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Ushbu darslik filologiya (fors tili va adabiyoti) ta’limi yo‘nalishi 
bo'yicha tahsil oluvchilarga moMjallangan. Darslik ta’limning birinchi yili 
materiallari, ya’ni fors tili grammatikasi asoslarini, og'zaki so'zlashuv 
malakasini shakllantiruvchi va mustahkamlovchi matnlar va dialoglami o‘z 
ichiga oladi.

Kitobdan oliy o'quv yurtlarining fors tilini xorijiy til sifatida 
o‘rganayotgan talabalari hamda fors tilini mustaqil o‘rganayotganlar ham 
foydalanishlari mumkin. Darslikdan foydalanishda qulaylik yaratish uchun 
kitob oxiriga mashg‘ulotlar leksik birliklarini qamrab olgan lug‘at ilova 
qilingan.
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Fors tili 0 ‘zbekistonda qadim zamonlardan o‘rganilib kelmoqda. 
0 ‘tmish madaniy merosimizning kattagina bir qismi fors tilida 
yozilgan.

Hozirgi paytda fors tili 0 ‘zbekistonda ilmiy va amaliy 
maqsadlarda o‘rganiladi.

Sizga taqdim etilayotgan ushbu «Fors tili» darsligi fors tilini 
nazariy va amaliy maqsadlarda o‘rganayotgan talabalar uchun 
moMjallangan. Bu darslikdan Toshkent Davlat sharqshunoslik 
institutida fors tilini o‘rganuvchi guruhlarning 1-kurs va fors tilini 
ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganayotgan universitetlarning 
filologiya va tarix fakultetlari va litseylari talabalari foydalanishlari 
mumkin.

Darslik II qism, 25 darsdan iborat bo‘lib, har bir dars 5-6 soat 
mashg'ulotga boMingan. Lekin talabalarning bilim saviyasiga qarab,
8-10 soat ham mashg‘ulot o ‘tkazish mumkin.

Kitobning birinchi qismi beshta darsdan iborat boMib, asosan 
e’tibor fonetika va grafikaga qaratilgan.

Fors tilining fonetik sistemasi bir qarashda o‘zbek tili fonetik 
tizimi bilan bir xilday ko‘rinadi. Lekin aslida unday emas. Ayniqsa, 
cho'ziq unli fonemalar o‘zbek tili fonemalaridan keskin farq qiladi. 
Fors tili fonetik sistemasini o‘2bek o'quvchisi va talabalariga 
o‘rgatayotganda mana shu keskin farqqa alohida e’tibor berish kerak. 
O'qituvchi to hamma talabalar bu fonemalar talaffuzini to‘g‘ri 
o‘rganib olgunga qadar mashq qildirishi kerak.

Unli fonemalarda o‘zbek talabalari o‘rganishi qiyin kechadigan 
yana bir fonetik jihat bu «уе» va «i», «о» bilan «и», «уе» bilan 
«a»ning ishlatilishi va talaffuzidir. Buning sababi o‘zbek tilidagi fors 
va arab tilidan o‘zlashgan so‘zlaming o‘ziga xos talaffuzidir. 
Macalan, o‘zbek tilidagi "Eron", "muallim" "tuhfa", "kitob" so‘zlari 
fors tilida "Iran", "moallem", "tohfe", "ketab" deb talaffuz qilinadi. 
Lekin shuni ham aytish kerakki, bu farqlar muntazam emas, balki 
ba’zi o'rinlarda bu fonemalar fors tili va o'zbek tilida o ‘zaro 
hamohangdir. Masalan, "nur", "pir", "§er", "qalam" so‘zlari fors va 
o‘zbek tillarida bir xil talaffuz qilinadi.

Undosh fonemalardan "q", "y" fonemalarining farqini bilib olish 
o‘zbek tolibi uchun qiyin kechadi.
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Fors tilida «q» fonemasi yo‘q, arab va turkiy tillardan kirib 
qolgan o‘zlashmalardagi «q» fonemasi fors tilida "y" shaklida yoki 
yopiq bo‘g‘inlarda «х» shaklida talaffuz qilinadi. Masalan, "qoshiq"
- "yasocf' shaklida, "iqtisod""extesad' shaklida talaffuz qilinadi.

Fors tilini o‘rganishda yana bir xususiyat, bu fors tili uchun qabul 
qilingan arab yozuvidir. Arab tili fonologik tizimiga mos alifbodagi 
28 belgi forschaga to‘la qabul qilingan, lekin ularning talafTuzi arab 
tilidan farqli. Masalan, fors tilida ”s" undoshini ifodalash uchun o“ 
, i>°, "h" fonemasi uchun " c , " z "  fonemasi uchun «j, j,  оЧ  -k», "t" 
fonemasi uchun , -k», "y" fonemasi uchun "lj, £" belgilari 
ishlatiladi. Bular faqat yozuvda farq qilib, talaffuzda bir xil talaffuz 
qilinadi. 0 ‘qituvchi bu fonemalami o‘rgatishda ham har gal qaysi 
o'rinda qaysi harf ishlatilishiga talabalaming e’tiborini qaratishi 
kerak.

Odatda, fors tilining fonetik tizimini o‘tayotganda o‘qituvchilar 
harflarni yozishga va o‘qishga ko‘proq vaqt ajratishadi va ularning 
talaffuziga ko'pda e’tibor berishmaydi.

Natijada bu talabalar institutni bitirguncha ham to‘g‘ri talaffuz 
qilishni o‘rganmaydi. 0 ‘qituvchi fonetik tizimni o‘rgatishga jiddiy 
e ’tibor berishi, ajratilgan soatlardan to‘la foydalanishi va, albatta, 
lingafon vositalaridan foydalanib, tolibga yo‘l qo‘yayotgan xatolarini 
ko'rsatishi kerak. Shuni unutmaslik kerakki, har bir noto‘g‘ri talaffuz 
qilingan so‘z til egasi uchun savodsizlik nishonasi. Tolib tilning 
grammatikasi va so‘z boyligini yaxshi o'rgansa-yu, noto‘g‘ri talaffuz 
qilsa, til egasi “Taiaba, umuman, tilni bilmaydi» degan hukm 
chiqaradi.

Darslikning ikkinchi qismi ko‘proq fors tilidagi so‘z 
turkumlarining o‘ziga xos xususiyatlari va ularning grammatik 
kategoriyalarini tushuntirish va o‘rganishga bag‘ishlangan. Bu 
qismda har bir so‘z turkumining umumiy shakl lari, yasaiishi, boshqa 
so'zlar bilan bog‘lanishi va gapdagi vazifalariga ta’rif beriladi. Bu 
xususiyatlarni taiaba mustahkam egallab olishi uchun har biriga bir 
yoki bir nechta mashq beriladi.

Har bir grammatik mavzu o‘tilgandan keyin shunga mos matn 
hamda bir tomonlama va ikki tomonlama suhbatlar berilgan.

Bu matn va suhbatlar, bir tomondan, tolibning nazariy bilimlarini 
mustahkam lashga, ikkinchi tomondan, uning amaliy bilimini 
oshirishga mo‘ljallangan.
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Har bir matnda, odatda, 70-80% so‘zlar qaytariladi, faqat 20- 
30% yangi so‘z va iboralar kiritiladi.

Yangi kiritilgan so'zlar va ko‘p qo‘Uaniladigan iboralarni 
mustahkamlash uchun har bir matnga leksik izohlar berilgan.

Uchinchi qismda asosiy e’tibor so‘z birikmasi, sodda gap va 
qo‘shma gap sintaksisi asoslarini o'rgatishga qaratilgan. Bu qismda 
ham har bir mavzu bir qator mashqlar bilan mustahkamlanadi.

Darslikda taiabalaming yod olish quvvatini oshirish uchun 
ko‘plab she’r, hikoyat, maqol va hikmatli so'zlar berilgan.

Darslikni to* la o‘zlashtirgan talaba fors tili fonetikasi, 
morfologiyasi va sintaksisi asoslarini to‘la o‘rganib oladi, undan 
tashqari 1000-1200 so‘z va og‘zaki nutq iboralarini aktiv 
o ‘zlashtiradi.

Darslikni tuzishda I.K.Ovchinnkovaning «Uchebnik persidskogo 
yazika», Y.A.Samarening «AmuzeS-e zaban-e farsi» va Eronda 
chiqqan qator «Fors tili» darsliklaridan foydalanildi.

Mualliflar darslikning kamchilik va xatolarini ko'rsatib, o‘z 
mulohazalarini bildiradigan kishilarga oldindan minnatdorchilik 
bildiradilar.
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BIRINCHI QISM

BIRINCHI DARS

Birinchi mashg‘ulot 

Fors tilidagi fonemalar tizimi

Inson nutqining tarkibiy boMaklarini tashkil etuvchi tovushlarga 
fonemalar deyiladi. Fonemani ifodalovchi tovushlar tabiatdagi 
boshqa tovushlardan farqli oMaroq muayyan shaklga ega. Fonemalar 
insoniyat rivoji davomida turli xalqlarda turli shakHarni kasb etgan.

Shu sababli turli millatlar tilidagi nutq tovushlari -  fonemalar bir 
xil emas. Masalan: o‘zbek tilidagi “q” tovushi fors tilida yo‘q, 
shuning uchun ikkala tilda mavjud bolgan ayni so'zlar boshqa- 
boshqa talaffuz qilinadi:

o ‘zbek tilida fors tilida 
M asalan: qoshiq yaSoy

qaymoq yeymay

Undan tashqari ikkala tildagi ayni fonemalar ham bir xilda 
talaffuz qilinmaydi va o‘ziga xos talaffuz qoidalariga ega.

Mana shu zikr etilgan mulohazalarga ko‘ra har bir tilning 
fonemalar (tovushlar) tizimi alohida o‘rganiladi. Bu fonemalaming 
o ‘xshash va farqli jihatlarini til o ‘rganuvchi oson anglashi uchun, 
odatda, u ona tilidagi tovushlar tizimi bilan qiyosiy o‘rganiladi.

i-m ashq. 0 ‘zbek va fors tillarida ishlatiladigan quyidagi bir xil 
so‘zlarning talaffuzini qiyoslang.

о ‘zbek tilida fo rs tilida
kitob ketab
qalam yalam
xona xane
maydon meydan
daraxt deraxt
do ‘st dust

о ‘zbek tilida fors tilida
kalit kelid
sher Sir
noma name
hikmat hekmat
maqola mayale
risola resale
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Fonema va harf tushunchasi

Fonema(tovush)Iar yozuvda ma’lum shaklda ifodalanadi. 
Tovushlarning yozuvdagi shakli shartli boMib, har bir millat o‘zining 
tiliga va undagi tovushlar tizimiga mos yozuyga ega boMishi 
mumkin. Lekin dunyodagi barcha tillar ham o‘z yozuv tizimiga ega 
emas. Buning asosiy sabab laridan biri jahondagi tillar 
taraqqiyotining turli xil tarixiy sharoitda rivojlanganligi bilan 
izohlanadi.

Shuning oqibatida dunyoda keng tarqalgan yozuv turlari uncha 
ko‘p emas, asosan lotin yozuvi (taxminan jahonning 70% aholisi 
qo'ilaydi), arab yozuvi, xitoy yozuvi, hind yozuvi, kirill yozuvidan 
foydalaniladi. Ba’zi millatlarning, masalan: gruzinlar, armanlar, 
yahudiylaming va shunga o‘xshash millatlarning o‘z yozuvi boMib, 
bu faqat o‘sha millat doirasida qoMlaniladi va boshqa xalqlarga 
tarqalmagan.

Fors tilida arab yozuvidan foydalaniladi. Bu yozuv Eronda 7-8- 
asrlarda arablar fathidan keyin rasm boMa boshladi va hozirgi davrda 
ham arab alifbosidan foydalaniladi.

Arab alifbosi fors tili fonologik tizimini toMa aks ettirmaydi va 
ba’zi unli tovushlar (“e”, “o”, “a”), umuman, alifbo tizimiga 
kirmagan, ba’zi undoshlar ikki xil, uch xil va 4 xil harflar bilan 
ifodalanadi.Bu esa til o‘rganuvchi uchun muayyan qiyinchiliklar 
tug‘diradi.

Shu sababdan boMsa kerak, 60-70-yillarda Eronda lotin 
alifbosiga o‘tish harakati gazeta va jumallarda keng muhokama 
etilgandi. Lekin hozircha Eronda arab alifbosi yagona yozuv vositasi 
sifatida qoMlaniladi.

0 ‘zbek tilida hozirgi kunda lotin alifbosiga o‘tish jarayoni 
ketyapti, shuning uchun fors yozuvidagi va o‘zbek yozuvidagi 
harflar lotin alifbosiga qiyosan o'rgatiladi.

Harflar orasida tallaffuz farqlarini ifodalash va uni yozuvda 
ko'rsatish uchun shartli beigitar tizimi -  transkripsiyadan 
foydalaniladi.
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“Transkripsiya” so‘zi lotincha boMib “tram” -  o‘tkazish, 
“criptum” -  yozuv ma’nosini anglatadi. Ya’ni bir yozuvdan ikkinchi 
yozuvga o‘tkazish ma’nosini beradi.

Fors tilida hozirgacha mavjud manbalarda ikki xil transkripsiya 
sistemasidan foydalaniladi:

1) Lotin harflari asosidagi transkripsiya sistemasi:
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Fors tili o'rganuvchilari uchun bu ikkala transkripsiya majmuasi 
zarur bo‘lib, shu kungacha chop etilgan kitoblardan foydalanishda 
qo‘l keladi.

2-mashq. Quyidagi so‘zlaming o‘zbek tilida lotin alifbosida 
ifodalanishi bilan lotin alifbosi asosida tuzilgan transkripsiyada 
ifodalanishini qiyoslang:

o‘zbek tilida
Nargiz
muhojir
majlis

fors tilida
narges
mohajer
majles

o'zbek tilida 
qudrat 
fozil 
adliya

fors tilida
yodrat
fazel
adliyye
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lojuvard laj(e)vard sherdor Serdar
guliston golestan sazovor sazavar
k o ‘r kur ro'zg'or ruzegar
go'dak kudak daxmaza daxmaze
kosa kase xuijun xoijin

Ikkinchi mashg‘ulot 

Fors tilidagi unli tovushlar (umumiy ta’rifi)

Unli tovushlar deb talaffuz jarayonida biron to'siqqa 
uchramaydigan tovushlarga aytiladi.

Fors tilida 6 unli fonema va 2 ta diftong bor: Bular quyidagilar: 
“i”, “e”, “a “u”,”o”, “a” yakka unlilar va “ey” va “ou” diftonglari.

Unli tovushlar odatda ularning xossasiga ko'ra tasnif etiladi: Unli 
tovushning xossalari uch belgiga ega:

a) hosil boMish qatoriga ko‘ra;
b) til ko'tarilishi darajasiga ko‘ra;
c) lablaming qatnashuviga ko'ra.
Fors tilidagi unlilar hosil bo'lish qatoriga ko‘ra “old qator” va 

“orqa qator” unlilariga boMinadi. “ i”, “e”, “a” unlilari old qator va 
“u”, “o”, “a” orqa qator unlilari hisoblanadi.

Har bir qatorda tilning uch xil ko'tarilish darajasi ko‘zda tutiladi; 
yuqori, o ‘rta va quyi. Oldingi qator unlilardan “i” yuqori daraja, “e” 
o‘rta daraja, “a” quyi darajada til ko'tarilishidan hosil bo'ladigan unli 
tovushlar hisoblanadi. 0 ‘zbek tilidagi orqa qator unlilardan “u” 
yuqori daraja, “o‘” o'rta daraja va “5” quyi darajada til 
ko'tarilishidan hosil boMadigan unlilar hisoblanadi. “i”, “e”, “a” 
oldingi qator unlilari lablanmagan, “u”, “o”, “a” orqa qator unlilari 
lablangan unlilardir:

Fors tilidagi unlilar jadvali

Q ator lablanmagan lablangan

Til ko'tarilish darajasi old o'rta orqa

Yuqori darajasi I ----- U

O'rta darajasi E ----- О
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Fors tili unlilarining o‘ziga xos belgilaridan biri ulardagi cho‘ziq 
qisqalik xususiyatidir.

Zamoniy ko'rsatgichga ko‘ra:
“i”, “u”, “a” cho‘ziq unlilar, “e”, “a”, “o” qisqa unlilar hisoblanadi. 

Cho‘ziq unlilar urg‘uli, urg'usiz, ochiq yoki yopiq bo‘g‘inlarda 
kelishidan qat’i nazar, o‘z cho‘ziqlik xususiyatini saqlab qoladi.

Qisqa unlilar esa urg‘uii bo‘g‘inlarda urg‘u tushmaydigan 
bo‘g‘inlarga nisbatan cho'ziqroq talaffuz qilinadi. Shuning uchun 
ba’zan bu unlilaming bu xususiyatlarini nazarga olgan holda sobit 
unlilar:”i”,”u”,”a” va nosobit unlilar “e”, “a”, “o” ga ham ajratiladi.

3-masbq. Quyidagi so'zlarda unlilaming talaffuz xususiyatlariga 
e’tibor bering.

isqa unlili Cho(ziq unlili
so‘zlar: so'zlar:

sar bini
ser(r) daoa
to pir
xodrou maman
madrase nuri
yek sal
do pir
punj sS/ar
gol tutun
pesar samani
doxtar kutSh
pedar minus

niru
4-mashq. Qisqa va cho‘ziq unlilardan iborat so‘zlaming 

talaffuziga e’tibor bering.
Madar, mardane, mihmSnxane, Sbrumand, goftogu, xanegi, 

kabutar, kelid, navisande, zanane, Sefaxane, xor§id, setare, 
mahetaban, ketabxane, ketabe darsi, bimarestan.
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Fors va o‘zbek tilidagi unlilar talaffuzidagi asosiy farqlar

0 ‘zbek tilida ham fors tilidagi kabi oltita unli fonema mavjud: a,
o, i, “e”,(e) u, o‘. Ular son jihatdan bir xil -  6 ta, lekin sifati bilan 
farq qiladi.

Birinchi farq bu fors tilidagi unlilarning hosil boMish qatoridagi 
farqidir; o‘zbek tilidagi “i” unlisi fors tilidan farqli ravishda til orqa 
qatoriga ham xosdir “u” va ”o‘ ” unlilarining, fors tilidan farqli 
ravishda, til oldi varianti ham mavjud:

Mas: til oldi qatori
ish
tish
biz
keling

til orqa qatori
quzbiq
q m
quz
дытыг

kul
gul
uzum
sunbul

qul
pul
qulun
qum

o'rdak o'roq
ко 4 qo‘l
ko'klam  y o ‘1
g ‘o ‘za bo'l

Fors tilidagi unlilarning o‘zbek tilidagi unlilardan ikkinchi bir 
keskin farqi “i”,”u” fonemalarining cho‘ziqlik xususiyatidir. 0 ‘zbek 
tilidagi “i” va “u” unlilari cho‘ziqlik xususiyatiga ega emas. Fors 
tilidagi ”<f’ unlisi bilan o‘zbek tilidagi “o” unlisi deyarli bir xil 
cho'ziq talaffuz qilinadi.

5-mashq. Quyidagi so‘zlarda unlilarning talaffuzidagi farq va 
o'xshashlikka e’tibor bering.

Fors tilida 
til oldi

ijad % 
digar

0 ‘zbek tilida 
til oldi

iliq
m il

0 ‘zbek tilida 
til orqa

idish
mix
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iman til tig‘
nim  siz sir

piSin yirik qizil
namiy birikish qimiz
hadiy ming qirg 'iz

“u” unlisi

Fors tilida yumshoq”u” qattiq”u”

nur gui qush
niru kul qul
buy uch tur
bute uchun qur
bud kuch bur
pul puch ur
puS bulbul qum

“a” unlisi

Fors tilida 0 ‘zbek tilida

abad obod
Osman osmon

adab odob
alam olam

Uchinchi mashg'ulot 

Diftonglar
Fors tilida unlilardan tashqari ikkita diftong: “ey” va “ou” 

uchraydi. Ikkita unli tovush birikmasini ifodalagan tovushga diftong 
deyiladi. Masalan: eyvSn, keyvan, sougand, xodrou.

Diftonglar so‘zda faqat undosh tovushlardan avval so‘z boshida, 
so‘z o‘rtasida va oxirida uchraydi.

Unli tovushlardan oldin hech qachon diftonglar uchramaydi va 
bunday holatlarda diftong birikmasining ikkinchi bo'lagi undosh 
tovushga aylanadi: masalan; peyrou-peyravan-peyravi. Farroxpey- 
farroxpeyan.
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Fors tilida 0 ‘zbek tilida Fors tilida 0 ‘zbek tilida
eyvan ayvon housale hafsala
beyray bayroq houz hovuz
peyda paydo houle hovli
peyrou payrov douran davron
peyyambat payg‘ambar doure davra
peyman paymon doulat davlat
heyvan hayvon rouSan ravshan
heydar haydar rouSaniy ro'shnolik
reyhan rayhon zouraq zavraq
zeytun zaytun

7-mashq. Berilgan so'zlardan diftongli so‘zlami ajrating.
asayeS, ouySt, awal, avizSn, Sine, innou, balaye, bSvar, bayad, 

baraye, beyan, beyt, bidar, beyn, biniyaz, payin, piySz, toSak, 
tavajjoh, touzih, tavaJlod, tahiye, jelou, javab, jour, jouhar, day, 
detour, hekayat, hou/e, hey at, xSvar, xiyaban, xeyli, dey, davSzdah, 
devist, divane.

To‘rtinchi mashg‘u!ot 

Undoshlar
Undosh tovushlar (fonemalar) deb, ichkartdan chiqayotgan havo 

nutq a’zolarining biron yerida to‘siqqa uchrab sado hosil qilishiga 
aytiladi.

Unlilardan farqli ravishda undoshlami tasnif qilish ancha 
murakkabroq boMib, paydo bo'lish o‘mi, aytilish usuli, tovush 
paychalari ishtiroki, ovoz ishtiroki, tarkibi va yana boshqa 
xususiyatlariga ko‘ra aniqlanadi.

Fors tilida 23 ta undosh boMib, ular quyidagilardan iborat: b, p, t, 
s, j, 6, h, x, d, z, r, i ,  §, y, f, k, g, I, m, n, w, у ‘

Fors tilidagi undoshlar yuqoridagi belgilariga qarab farqlanishi 
jadvalda shunday aks topadi.
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Fors tili undoshlari jadvali
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Fors tilidagi undoshlar bilan o‘zbek tilidagi undoshlarning 
o'xshash va farqli tomonlari

0 ‘zbek adabiy tili undoshlar tizimida 25 ta fonema bor. Miqdor 
jihatidan fors tiliga nisbatan 2 ta fonema ko‘p.

Fors tilidagi asosiy undoshlar tizimi, ularning talaffuzidagi o‘ziga 
xos xususiyatlarga qaramasdan, deyarli bir xil.

Fors tili undoshlar tizimidagi fonemalaming o‘zbek tilidagi 
undoshlardan farqli tomoni shundaki, fors tilida “q” undoshi 
uchramaydi va o‘zbek yoki boshqa tillardan o‘zlashgan so'zlardagi 
“q” tovushi ham ‘У ’ shaklida talaffuz qilinadi. Masalan: turkiy 
tildagi “cho(p)qu”, “c/ayif’ shaklida, arabcha “qudrat”, “yodrat’ 
shaklida va h.k.

Fors tilida “таЪГ, “ ta ’lin i\ “erfaii’ so‘zlaridagi “ ’ ” tovushi 
bo‘g‘iz tovushi sifatida ajratiladi. Bu tovush arabchadan o‘zlashgan 
so'zlarda uchrasa ham fors tilida arab tilidagi artikulyatsiya 
xususiyatlarini saqlab qolmagan va faqat tovushlarni cho'ziqroq 
talaffuz qilish va bir-biridan ayirish.uchun xizmat qiladi hamda bu 
jihatdan o‘zbek tilidagi talaffuziga o‘xshash.

N izo m iy  n cm li
T D F U

k u tu b x o n a s i
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0 ‘zbek tilida Fors tilida
qobil yabel
qozi yazi
qoq yay
qolib yaleb
qonun yanun
qadah yadah
qudrat yodrat
qurbon yorban
qorako‘1 yarakol
qozoq yazzSy

9-mashq. Fors va o‘zbek tillaridagi arab tilidan kirib kelgan 
bo‘g‘iz tovushi “ ’ ” ning talaffuziga e ’tibor bering”.
Fors tilida 0 ‘zbek tilida Fors tilida 0 ‘zb.tilida

E ’Sne iona ta’bir ta’bir
e ’tebar e’tibor yat’i qat’iy
e ’tcdal e’tidol taajjob taajjub
e ’teraz e ’tiroz lam ' sham
e ’teyad e’tiqod tame’ tama
ba 'zi ba’zi man’ man
ta ’adol taodil n a f naf
ta ’arof taorif yal’e qal’a
va’ez voyiz

Fors tilida undoshlarning so‘zda ishlatilishining ba’zi 
xususiyatlari

1. Fors tilining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, so‘z 
boshida qo‘sh undoshlar yonma-yon kelmaydi. Agar chet tillardan 
o‘zlashgan so'zlarda shunday holatlar uchrasa ular orasiga yoki 
ulardan oldin “e” yoki “o” unlisi orttiriladi. Masalan: “stakan”, 
’’estakan”, ’’traktor” -  “teraktor” va shunga o'xshash. Bu hodisa 
oidin'ari o'zbek tilida ham kuzatilgan, lekin sho‘rolar davrida rus va 
internasional so‘zlar aynan talaffuz shaklini saqlab qolishi rasm
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bo'ldi. Masalan: stol-ustal, shtraf-ishtaraf, stansiya-istansa shaklida 
talaffuz qilingan edi.

“ I” va “r” undosh tovushlaridan iborat so'zlar bundan mustasno. 
Masalan: ”proje”, ’’plan” va shunga o'xshash.

2. Arab tilidan kirib kelgan ba’zi so'zlar oxirida kelgan qo'sh 
undoshlardan biri tushib qoladi. Masalan: arab tilidagi hadd, durr, 
57>rso‘zlari fors tilida, had, dor, sershaklida talaffuz qilinadi.

Fors tilidagi bu so'zlar oxiriga boshqa qo'shimcha qo'shilishi 
bilan qo'sh undoshlar talaffuzi tiklanadi. Masalan: “had-de 
hadde”, "dor-dorreyatim” va h.k.

Beshinchi mashg'ulot 

“i”, “и”, “fl” cho‘ziq unlilari

“t / \  “a” unlilari o 'z  talaffuz xususiyatlariga ko‘ra har doim 
bir xil cho'ziqlikka ega bo'lib, o'zining urg'uli yoki urg'usiz 
bo'g'inda kelishi, qaysi harflardan keyin kelishidan qat’iy nazar 
doimo sobit talaffuz qilinadi. unlisi -  old qator, yuqori 
ko'tarilgan, lablanmagae, cho'ziq (sobit) unlidir.

a) Fors tilidagi unlisi keskin farq qiladi. O'zbek tilidagi 
unlisi qisqa unli bo'lib, old qator “i” va orqa qator “/ ’ (ы) 
variantlariga ega. Fors tilida esa unlisi so 'z boshida, o'rtasida, 
yoki oxirid»kelishidan qat’iy nazar doimo cho'ziq talaffuz qilinadi.

b) Fors tilidagi undoshlar unlisidan oldin biroz yumshoq 
talaffuz qilinadi. Masalan: sin, din, bini.

Fors tilidagi “u” unlisi orqa qator, yuqori ko'tarilgan, lablangan 
cho'ziq (sobit) unlidir.

Fors tilidan farqli ravishda o'zbek tilidagi “if' unlisi qisqa 
talaffuz qilinadi.

O'zbek tilidagi “ i/’ unlisining fors tilidan farqli ravishda ham 
orqa qatoc va ham old qator variantlari mavjud. Masalan: orqa qator: 
gul, kul, buyuk.

c) Fors tilidagi ‘V ’ unlisi urg'uli yoki urg'usiz bo'g'inda 
kelishidan qat’i nazar, cho'ziq talaffuz qilinadi. Masalan: rude, niru, 
kur.

Fors tilidagi unlisi, orqa qator, quyi ko'tarilgan, lablangan, 
cho'ziq (sobit) unlidir.
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a) 0 ‘zbek tilidagi “о” unlisining fors tilidagi “a” unlisidan farqi 
shuki, o‘zbek tilidagi “o” lablashgan ochiq unlidir.

b) 0 ‘zbek tilidagi “o” unlisi urg‘uli bo‘g‘inda cho'ziqroq talaffuz 
qilinadi va urg'usiz bo‘g‘inda qisqaroq. Fors tilida “a” unlisi qaysi 
bo‘g‘inda kelishidan qat’iy nazar birday cho'ziq talaffuz qilinadi.

10-mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qituvchi bilan talaffuz qiling.
a) in, si, din, nim, sir, sini, bini, simin, Sir, Sirin, yir, tir, pir;
b) mu, ru, bu, su, dur, nur, gur, bumi, birun, tuman, tut, puSak, duri; 
s) an, mS, nan, nam, mar, mars, badam, barSn, bazar, bimar,

bidar, banu,
zanu, bazu, farsi, ziba, iran.

11-mashq. Quyidagi so‘zlami yod oling.
mu - soch bazar - bozor
bini - burun та - biz
nan - non farsi - fors tili
mar - ilon bazu - bilak
madar - ona zanu - tizza
и - u Iran - Eron
ru - yuz ziba - chiroyli
nam - ot, ism bar - yuk

Oltinchi mashg‘uiot 

Qisqa unlilar: “e”,”a”, “o”

Qisqa unlilar, cho‘ziq unlilardan farqli ravishda, so‘zda tutgan 
o‘rniga va fonetik holatiga qarab o'zgarib turadi. Qisqa unlilar ham 
miqdor, ham sifat jihatidan o‘zgaruvchan tovushlardir. Qisqa unlilar 
urg‘u tushish-tushmasligiga qarab, gohida cho‘ziq, gohida o‘ta qisqa 
talaffuz qilinadi. Undan tashqari qisqa unlilar talaffuziga uning 
qanday undoshlar bilan yonma-yon turishi ham ta’sir ko‘rsatadi. 
Qisqa unlilar sifat jihatidan ham turli pozitsiyada turlicha: gohida 
oldingi qatorda, gohida orqa qatorda talaffuz qilinadi.

Qisqa unlilardan “e” unlisi oldingi qator, o‘rta ko‘tarilgan, 
lablanmagan, nosobit tovushdir.

“В ’ qisqa unlisi fors va o'zbek tillari uchun mushtarak so‘z!arda 
“ / ’ga aylanib, ba’zida majhul ‘V ’ shaklida talaffuz qilinadi: Masalan:
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fors tilida o(zbek tilida
eybal
eslam
ketab
nader
name

iqbol
islom
kitob
nodir
noma

O'zbek tilida ud' unlisi ko‘pincha so‘z boshida va so‘z o‘rtasida 
uchraydi, so‘z oxirida faqat o'zlashgan so'zlarda uchrashi mumkin.

Fors tilida bu unli so‘z boshida, asosan, arab tilidan o‘zlashgan 
so‘zlarda uchrab, o‘zbek tilidagi ‘V  ga ko‘ra orqa qatorda, yopiqroq 
va kuch bilan talaffuz qilinadigan tovushdir.

unlisi ikkita jarangsiz undosh orasida va urg'usiz 
bo'g'inlarda ko‘proq qisqaradi. Masalan: ketab - kitob, sekke -  
tanga. “2Г tovushi uy* undoshidan va “/ ’ unlisidan oldin kelganda 
o ‘ta qisqa va yopiq tovushga aylanadi. Masalan: beist-biist, beya- 
biya shaklida talaffuz qilinadi.

tovushi so‘z oxirida o'zbek tilidagi ‘V ’ ga yaqinroq ochiq va 
old qatorda, yumshoqroq talaffuz qilinadi: masalan; sin e- sina, gune
-  yanoq, rude -  ichak va shunga o'xshash. “Л ” qisqa unlisi oldingi 
qator quyi ko'tarilgan, lablanmagan, nosobit tovushdur. Uning 
talaffuz xususiyatlari o'zbek tilidagi “a” tovushi bilan deyarli bir xil. 
Farqi shundaki “a” unlisi so 'z oxirida deyarli uchramaydi va hatto 
o'zlashgan so'zlardagi so 'z oxiridagi “a” tovushi “e“ ga aylanib 
ketadi. Masalan: qovurma -  yurme, Nadima -  nadime va h. k. “A” 
unlisi so'z boshida kelganda ochiqroq, kengroq talaffuz qilinadi. 
Masalan: amal-ma.1, agar-agar va h.k.

So'z o'rtasida, ayniqsa, “У* undoshi va unlisidan oldin o 'ta 
qisqa va tor talaffuz qilinadi. Masalan: naya-neya (kelma) va naist- 
neist(turma) shaklida talaffuz qilinadi.

Arab tilidan o'zlashgan ba’zi so'zlarda “a” tovushi til orqa 
tovushiga aylanib yopiqroq talaffuz qilinadi: Masalan: ta ’rix-tarix, 
ta ’min so'zlari kabi.

“ C7’ unlisi -  orqa qator, o 'rta ko'tarilgan, lablangan, qisqa tovush 
bo'lib, o'zbek tilidagi orqa qator “d ’ tovushiga yaqin talaffuz 
qilinadi. O'zbek tilida fors tilidan farqli ravishda old qator “o” 
tovushi ham uchraydi.
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“O' unlisi barcha qisqa unlilar kabi yopiq bo‘g‘in va urg‘usiz 
bo‘g‘inlarda o ‘ta qisqa talaffuz qilinadi.

fors tilida
omr

0‘zbek tilida 
umr

fors tilida
mohem

o'zbek tilida 
muhim

ostad ustoz tabarrok tabarruk
ostoxSn ustuxon xanom xonim
bot but xorram xurram
bohrSn buhron yodrat qudrat
Boxara Buxoro goiji gurji

12-mashq. Quyidagi so‘zlami yod oling.
gorbe mushuk pedar -ota
abru qosh pesar - o‘g‘il
pa oyoq doxtar - qiz
balapuS - palto sandali - stul, kursi
dar eshik zan - ayol
zamin yer SonA - siz
baradar - aka, uka bam - tom
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IK K IN C H I DARS

B irinch i m ashg‘ulot 

F ors tili yozuv tizim i

Fors yozuv tizimi arab alifbosi asosida qurilgan. Fors yozuvida 
32 ta harf mavjud. Fors tilida mavjud, arab tilida ucharamaydigan 
undoshlarni ifodalash uchun arab tilidagi 28 ta harfga qo‘shimcha 
to‘rtta harf kiritilgan.

Arab yozuvining bosma va qoMda yozish shakl lari biroz farq 
qiladi. Bosma shakli ko‘proq “nasx” uslubida va yozma shakli 
“nasta’liq” uslubida yoziladi.

Bu harflaming Yevropa tillari yozuvidan farqi shundaki, arab 
yozuvi o‘ngdan chapga qarab yoziladi.

Fors alifbosinining bosma shakli

H arf
nomi

fonema oxirida o‘rtasida so‘z
boshida

alohida
shakl

alef a, o, e, a \ - - 1
be b

* ■i
pe P V i i 4
te t o a J О
se s

Cj * i о
jim j & *s E.
chim i

e < * £
he(hoye

hutti)
h

С - л С
xe X

6 a A. t
dol d j — — i

zol z j - ~ i

re r
j - — j
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Ikkinchi m ashg^lot

Fors alifbosidagi harflarning lotin alifbosidan farqi shundaki, 
harflaming alohida yoziladigan shakli, so‘z boshidagi, o‘rtasidagi va
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oxiridagi shakllarining yozilishi bir-biridan farq qiladi. Undan 
tashqari fors alifbosida o‘zidan keyingi harflarga qo'shiladigan
(aL om kJjj?-) va o'zidan keyingi harflarga qo‘shilmaydigan harflar

(aL uLi mavjud.

Qo'shiladigan harflar soni 25 ta va qo‘shilmaydigan harflar soni
7ta.

O 'zidan keyingilari bilan birikadigan harflar: ( aLam J j y )

c jb  tJ f i  I j P  iJ> iJ?  cu J  11З  <■£> l O  tv-»

i0 tO (J ct_̂  t-iJ

1-mashq. Qo'shiladigan harflaming alohida yozilishini mashq 
qiling.

2-mashq. Qo'shiladigan harflaming so'z boshidagi shakllarini 
yozib mashq qiling.

3-mashq. Qo'shiladigan harflaming so'z o'rtasidagi shaklini 
yozishni mashq qiling.

4-mashq. Qo'shiladigan harflaming so'z oxirida yozilishini 
mashq qiling.

Yod olinadigan so 'zlar

daftar • daftar kSrd - pichoq
panjare -deraza kuze - ko'za
asmSn - osmon sib - olma
Ьаббе - bola golSbi - nok
dast - qo‘1 gusfand -q o 'y
dastkeS - qo'lqop til -fil
doSak - to'shak gorg - bo'ri
patu - adyol alefba - alifbo

Iboralar:

Dars-e zabSne farsi - fors tili darsi
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Dars soru ’ Sode ast benevisid - dars boshlandi, yozing
Bebinid, dorost-ast - qarang, to‘g‘rimi?
GuSkonid -eshiting
Dorost nist - noto‘g‘ri

Uchinchi m ashe^lot 

0 ‘zidan keyingilariga qo‘shilraaydigan harflar

(i 1..ДА1Л

Bunday harflar quyidagilardan iborat:

Bu harflar qo'shiladigan harflarga o'xshab to‘rtta shakldan iborat 
bo'lmay faqat ikki -  so‘z boshi va soz oxiridagi shakllarga ega:

Alohida yozilishi: j  i j  t j  t j  t i  i'

0 ‘zidan oldingi harf bilan qo‘shilib yozilish shakli: у ij i j  i j  Д  tJ- il

5-mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing vayozishni mashq qiling. 
- j i - j j i a - j i a i a - j i j - j i a i j - j t - j t - j b - a i j - i j - a i a - j b - j t j - j l j

■JJb-JJJ-»

6-mashq. Quyidagi so'zlami o'qing va yozishni mashq qiling.
-  yXfi—O ju i—jiU —OUji— i  y j — lli—a_)lS*—i  ju>— jaU— a у

ji-& j~l*»-& jU -i£yr- jS jr jr *

7-mashq. Berilgan so'zlami fors alifbosida yozing.
Dur, dud, rud, dour, ruz, zud, zur, darn, raz, dana, panjare, 

asman, dast, del, kSrd, kuze.
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8-mashq. Berilgan harflardan so‘z yasang. Misoi:

— i  О 'jt j  \S

Ol О t_J>t »

О I j  I v  j  1 v

i i l u i o  u l o

j » v

i  1 if  j  1 о

O l i ^ l u  e t Jb i  1 v->

j  i о 3 t o

TVrtinchi mashg‘ulot 

Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifodalanishi

Fors tilida, yuqorida zikr etilganday, 6 ta unli tovush boMib 
shulardan faqat uchta cho‘ziq unli yozuvda harflar bilan ifodalanadi. 
Bu tovushlar i, u, 5 tovushlaridir. Shuni ham eslatib o‘tish kerakki, 
qisqa unlilar yozuvda ifodalanmaydi, ularni ifodalash uchun maxsus 
belgilar “harakat” lardan foydalaniladi. “Harakat” lar haqida alohida 
mashg'ulotda tushuntirish beriladi.

Cho‘ziq unlilarning so‘z boshi, so‘z o ‘rtasi va oxiridagi shakllari 
bir-biridan farq qiladi.Shuning uchun quyida ulaming har birining 
yozuvdagi ifodasi alohida ko‘rsatiladi. So‘z boshida kelgan madda 
“a” unlisini ifodalash uchun ishlatiladi. ”a” cho'ziq unlisi so‘z
boshida “T “ shaklida, so‘z o'rtasi va oxirida ' (a lc f) harfi bilan 

ifodalanadi, mas: Ob Hjb tOljb citjT
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"I” cho'ziq unlisi so'z boshida t / ' (alef ya) shaklida, so‘z o'rtasi 

va oxirida (J (ya) shaklida ifodalanadi. t

<Jj j .  “U” cho‘ziq unlisi so‘z boshida kelsa "j'" (alef vov) harflari 

bilan, so'z o'rtasi va oxirida “j ” (vov) harfi bilan ifodalanadi.

Masalan: b y  iO jjj i j j j  cjjJ (jyl/ j \
Cho'ziq unlilardan tashqari, “ou”, ’’ey” diftonglari ham cho'ziq 

unlilar bilan ayni shaklda so'z boshi, o'rtasi va oxirida ifodalanadi.
Masalan: so'z boshida: yuqori nuqta- [ouj] bezori -  [ouba2\J>l»j'; 

shunday -  [eydun] Cxs^; ayvon -  [eyvan] OIjjI.

So‘z o'rtasi va oxirida:

Boshqa, o'zga -  [yeyr\ jS-; mayl -  [meyl\ J-»; shakl,usul -  [toui\ 

jjb ;  davr -  [dour] j j i ;  nay, qamish -  [ney\ ij; o'tish -  [tei]^e, garov

-  [gerou] j / ; bor -  [berou]jy.
9-mashq. Quyidagi so'zlami talaffuz qiling va ularning qaysi 

unlilarni ifoda etayotganligiga e’tibor bering.

[istgah] [u] jl; [ut] O jl; [budan] toy;, [busidan] 0-L-< 

[так] d b l, [Щ ji\; [bidar] j '-b ; [bidare] [bu] y; [alna] Ui»T; 

[aftab] olsiT; [alu] jJT; [ahu] jaT; [birun] Ojjy; [sini] [bini] 

[porru] j j j j ;  [xoSbu] yZy*-; [dubiri] [aya] ViT; [afarin] jijiT;

[imSn] OUl.

10-mashq. Quyidagi so'zlardagi diftonglarni fors harflarida 
ifodalang.

Beyt, beyn, touzih, tousif, goud, nou, rou, yeyr, key, eyvan.
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11-mashq. Quyidagi so‘zlarni transkripsiyada yozing.

‘cT*J iur*i ‘Jr* ‘Jt-" OJJ ‘j j 5 '■У ‘jii

. i j j  ij  j i  сц-i tj«3 tj~« tij«<i c i j i  t i l i  i ib tjli tjU i j f  t j ' j  ijli t jU  

So‘zlarni yod oling:

sariq - [zard\ i j j  ha - [bale] <»ii

tez, tezlik bilan - [tond\ x j  yangi - [noii\ у

badan - [badan] OJj yo‘q - [na\ <u

qari - [pir\ jj  til - [zabarifibj

tan - [tan] j J  oshiqmang - [ajale nakonid]X~&

til la - [zaf\ j j  kun - [ruz] j  jj

dengiz - [darya[ Oji o'ylab ko'ring - [fekrkonid]

go'zal - [ziba] b j  kecha - [diruz] j j y j

to 'la - [por\ у  pishloq - [panir\ j*

Beshinchi mashg‘ulot

Qisqa unlilarning yozuvda ifodalanishi

Fors yozuvida ua'\ ‘V ’, “o’* qisqa unlilarini ifodalovchi harflar
yo‘q, ulami ifodalash uchun maxsus belgilar (harakatlar c S y )d a n

o‘quv- mashq maqsadlarida foydalaniladi.
Fors tilida qo‘llaniladigan harakatlar quyidagilardan iborat:

a)  zabaryoki fatha“a” unlisini ifodalaydi. Mas.: ‘jb

b )  zir yoki kasre “eP unlisini ifodalaydi. Mas.: jf» i j i /
* is A *

c )  pish yoki zamme “d” unlisini ifodalaydi. Mas.: ijS t i j * <.y
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Harakatlar ba’zan lug‘atlarda so‘zlarning tarkibidagi qisqa 
unlilarni aniqlash uchun qoMlaniladi. Fors tilidagi matnlarda 
harakatlar qo‘yilmaydi.

Qisqa unlilarning so‘z boshida, so‘z o‘rtasida va so‘z oxirida 
ishlatilishi o'zaro bir- biridan farq qiladi. “A ” qisqa unlisi so‘z

boshida ' (a lif zabar) bilan, so‘z o‘rtasida o‘zidan oldingi undosh

tepasiga -  (zabar) qo‘yish yo‘li bilan, masalan: fbj* ifodalanadi. 

“Л” qisqa unlisi so‘z oxirida uchramaydi. qisqa unlisi so‘z 
boshida I {a lif zir) bilan, so‘z o'rtasida -  (zif) bilan ifodalanadi.

So‘z oxirida “d ’ qisqa unlisi “e” (ho-ye hawaz) bilan ifodalanadi.
J >

“O ’ qisqa unlisi so‘z boshida, > (alifpish) bilan, so‘z o‘rtasida-__

(pish) bilan, masalan j> ifodalanadi. “o” qisqa unlisi so‘z oxirida 

deyarli uchramaydi va uchragan hollarda ham “j ” harfi bilan 

ifodalanadi.mas: ja  [do] - ikki, f  [to] - sen va h.k. Undan tashqari 

ikki undosh orasida unli yo'qligini ifodalash uchun “sokuii’ 

harakati qoMlaniladi. Masalan: Jj-»

12-mashq. Quyidagi so‘zlami ko‘chirib yozing va undagi
harakatlarni transkripsiyada ifodalang.

' * • > •  i ' ' ' ' , 'y \ у y \ ip-Zjy\ i ИЛ-И
' ' * " *

(O il ijssH

13-mashq. Quyidagi so‘zlami fors alifbosida yozing.
Asad, otubus, tond, parde, panbe, sobh, baSar, кагат, yalam, 

yermez.

www.ziyouz.com kutubxonasi



14-mashq. Quyidagi so‘zlami lug'atdan toping va 
transkripsiyasiga qarab harakatlarini qo‘yib chiqing.

i j j  tdLbjj tJ w ijj t JJL 4\ S j j i  iji ifpijt tJb tjo  iJU«i

cOijT ц5* <.3j i f  tcr^i i*3:ji cj» tc - i j

.  Ja^ij

Quyidagi so‘z va iboralarni yod oling:

Yevropa -  b j j ' [огц/и] ruxsat -  ejb-' [ejaze]

ular -  UT [anha\ bugun [emruz]

u -  <1)T [an] so‘z -  оj l j  [ vaze]

bu -  j i '  [m] davom -  <ubt [edame]

anor - jUI [anar\ qaytadan -  o jb ji [do bare]

suv -  i-jT [ab] juda,o‘ta -  jl~H [besyar\

bulut - у.I [abr\ ozod -  [azad]

un -  ijT [ard] yana bir bor yozing - «jb  j*

kirsam maylimi? -  ? c - t  ido Ьёгс benavisid]
[ejaze asf] tushundingizmi? - W

davom ettiring - **b' [fahmidid]
[edSme bedehid] tushundim -  f-W * [fahmidam]

Oltinchi m ashg^lot

Fors tilida “jc” va “ft” (o ) harflarining qo‘l!aniIishi

Fors va o‘zbek tillarida “x” va “h” harfi ishlatiladigan so‘zlar 
ko'pincha mushtarak boMib, asosan, arab tilidan o ‘zlashgan.
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0 ‘zbek talabalari uchun, ayniqsa, Toshkent shevasida “я” bilan 
“Л” harflarini ajratib olish qiyin kechadi.

Birinchi bosqichda tovushi til orqa, qattiq talaffuzga ega 
ekanligini va “Л” tovushi bo‘g‘izdan sirg‘alib chiquvchi, yumshoq 
talaffuz qilinadigan tovush ekanligini bilish kifoya.

Arab tilida “H' tovushi ikkita harf “e” (ia-ye hawaz ) va

(ho-ye hutti) bilan ifodalanib, talaffuzda farq qiladi.Fors tilida bu 
farq yo‘qolgan va ikkalasi bir xilda talaffuz qilinadi.

Faqat tarixan arab tiiiga taalluqli boMgan so‘zlarda ularning asl 
shakli yozuvda saqlanib qolgan.

Fors tilida to‘g‘ri yozish uchun keyinchalik bu so'zlarning 
arabcha o‘zaklarini yod olish ularning boblardagi hosilalarini bexato 
yozish imkoniyatini beradi.

Fors tilida qattiq “л” va yumshoq “A” tovushlarini o‘zaro 
almashtirish qo‘pol xatoga olib keladi, chunki so‘zning mazmuni 
butunlay o‘zgarib ketadi.

Forscha o'zakdan yasalgan so‘zlarda mutlaq ”e” harfi ishlatiladi.

Arab tilidan kirib kelgan so‘zlarning ko‘pchiligini harfi tashkil 

qiladi.

15-mashq. Quyidagi so'zlarni o‘qituvchi bilan birga talaffuz 
qiling.

a) xab, xub, xande, xabar, doxtar, soxan, sorx, xarab, xarej, 
suxi, talx, deraxt, xun, saxt, naxeyr, хогйк, taxte, xorSid, xali, xane;

b) xar-har, sax-sah, xam-ham, taxt-taht, kax-kah, maxsus- 
mahsus

c) xahar, xahcs, sahebxane, mixaham, mixahi, mixahad, 
xunxah, xaliT&hi, haramxane, haramxor, halalxor.

16-mashq. Quyidagi so‘zlarni transkripsiya qiling.

lAiljAiA iijty r  I.J&- lAib' I fir i
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‘(*^0 * ‘(3^* iigbyJj «̂ 1 j4  lOUi (OUn^l » jw ^  tC«^

.jii?- i^Ls^l tjV&li 4_^ '•jbb ijAlb

17-mashq. Quyidagi so'zlarni fors alifbosiga ko‘chiring.

Harf, besab, houle, heyvan, rah, xarej, xale, xamus, xoda hafez, 
xabar, xorma,

xabgah, xahar, xorak, xoSbaxti, xoshal, xiyaban, dahr, hijdah, 
hadye, hafdah, bafie, hawaxah, maxluq, xSheS, mihman.

Quyidagi so‘z va iboralarni yod oling:

qiz - jt* i [doxtar]

uy -  [xane]

daraxt -  O - j J  [deraxt]

korxona -  Aib"jlS” [karxane]

charchadingizmi? - XJ-i 

[xaste $odid\

yo‘q -  j £  [naxeyr]

qovun -  e jtyf- \xarboze\

tarvuz -  AitjUift [hendovane]

xo'roz - j j j r  [xorus]

taxta -  [ taxte]

juda - [xeyli\

yaxshi - <->y -  [xub] 
marhamat, taxtaning oldiga chiqing
- j-jiL) -Ц1ЬjAj [befarmayid

paye taxte biySyid]
taxtani arting - ^  Ij ^  [taxterS 'naSodam]

pak konid] kechirasiz -  [bebaxSid]
juda yaxshi у
[xeyli xub, besyarxub]

ha, charchadim -  f  ЛЛ <u-> i<d> 

[bale xaste Sodam] 

yo‘q charchamadim — 
fJuZj ia~*p- (.j& [naxeyr xaste
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UCHINCHI DARS

^  (ayn) harfini yozish va o‘qish qoidalari

£  (ayn) harfi arab tilida sirg‘aluvchi o‘ngach tovushini ifodalab,

fors tilida o‘z talaffuz xususiyatlarini saqlab qolmagan. Faqat 
aholining ba’zi tabaqalari talaffuzida arab tilidagi xususiyatlarini 
ilg‘ab olish mumkin.

^  harfi faqat arab tilidan o'zlashgan so‘zlar imlosida saqlangan

bo'lib, fors tili va boshqa tillarga mansub so‘zlarda uchramaydi.
a) £(ayn) harfi so‘z boshida undoshlardan oldin kelganda qisqa

“а”, “(?' tovushlarini ifodalaydi: mas: [alaqe] -  qiziqish, 

[elm] -  ilm, yJ- [omt] -  umr.

b) So‘z o'rtasida ikkita undosh orasida kelganida cho‘ziq “a’’, 
“ e”, “ o” unlilar shaklida yoki ikkita qisqa unli shaklida talaffuz

$

qilinadi: mas: [ta ’Iim] -  ta’lim, [moa ’Hem] -  muallim,

[m e’m&r] -  me’mor, Дл» [bo'd] -  masoia. Cho'ziq unlilardan keyin

qisqa unli shaklida o‘qiladi: masalan: C-pU [saaf] -  soat, [fa’el] 
-harakatchan.

c) So‘z oxirida undoshlardan keyin fj^ayn) harfi ajratish belgisi 

sifatida undoshdan so‘ng yengil tin olish bilan ifodalanadi.mas: 

[raf] -  qaytarish, g j  [rob’] -  chorak, [man ] -  man qilish.

Cho‘ziq unlilardan keyin so‘z oxirida £(ayn) harfi odatda

talaffuz qilinmaydi.mas; £ jjb : [soru] -  boshlash, gj~> [sar/7] -  tez.

So‘z boshida alif harfidan oldin kelsa cho‘ziq “a” shaklida 
o'qiladi. j  ( vov) harfidan oldin diftong “01Г shaklida yoki cho‘ziq
“ г/” shaklida o‘qiladi. <J (yay) harfidan oldin kelsa diftong “<?y’
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shaklida yoki cho‘ziq shaklida talaffuz qilinadi. Mas: [aseq]

-  oshiq, Oj* [oun] -  ko'mak, aj* [ad] -  ud daraxti, s-a* [eyfe] -  ayb, 

[isa] -  Iso.

d) So‘z o‘rtasida va oxirida VP (ayn va alif), (ayn va vov) va 
(ayn vaya) birikmasi kelsa undoshlardan so'ng ajratish belgisi qo‘yiladi.

MasaJan: i [mas ’ud] -  baxtli, X aj [tab ’id] -  badarg‘a,

[afi] -  zaharli ilon, fWH [en ‘dm] -  sovg‘a.

e) (alif va ayn) shaklida kelsa cho‘ziq “e” yoki “ a” tovushini 
ifodalaydi. Mas:jV^*t [e ’tebar] -  e’tibor, VJac-1 [a’ta],

1-mashq. Quyidagi fors va o‘zbek tilidagi u^ ”(ayn) harfi mavjud 

so‘zlaming talaffuziga e’tibor bering. 
alohida - [ ‘alahedde]

uzr - [o ‘zr]

umr - [ ‘omr] j*s>

Iroq - [‘aray] J l jf-

umumiy -  [lomumi]

aziz -['aziz] jtj*

udda - ['ohde]

asr > [‘air]

hayit - ['eyd] Af-

aloqa - ['alaye]

oynak - ['eynak] «Лцр

alomat - [‘alamat]
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sho’ba -  [io ‘be] M -1 

ilm - [‘elm] 

she’r - [$e’r]j&  

odat - [a ’dat] co lp  

fe’l -[/&’/] J*i 

odil - [a’del] JalP- 

sayi harakat - [sa ’y) 

ud - ['ud] b y  

da’vat - [da ’vat] О jP i 

avrat - [ourat] О  jjfr 

in’om - [en ’am] fUil 

taajjub - [ta ‘ajjob] <-«**1 

mas’ud -  [mas ’ud] 

ta’rif - [ta’rif] йчуЗ  

e’tiqod - [e ’teyad] atfstt 

ta’til -  [ta ’til] Jalwtf 

e’timod - [e ’temad] aUs^l 

jam - [jam'] £*■

a’lo hazrat - [a ’la hazrat] о 1 

man - [man 'J 

a ’mol - [a’mal] JWpI 

tab - [tab 'J
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2-mashq. Quyidagi so‘zlami arab alifbosiga ko‘chiring.
‘oyab, na ’lbeki, ‘asr, ra'd, sa ’at, s o r u m a ’ni, ta ’rif, ta ’ne, 

tam ’e, ‘omr, a ’jel, ‘esmat, e ’teraf, e'teyad, i ’sa, a ’ref, a ’lem, m a’ruf, 
m a’al, ma’mul, a ’la, tolu'.

Quyidagi so‘zlarni yod oling: 

likopcha - [n a’lbeki] 

burgut - [‘oyab] 

lavlagi - [doyondar]ybia; 

zog‘,qarg‘a - [zay] £ lj  

sharq - [Лагу] J j*  

limon - [limu] 

g'arb - [yarb] <-*£

1) tovuq; 2) qush - [mory] 

g‘oz - [yaz] j i t  

1) q°g‘oz; 2) xat - [kayaz]

1) asr(kechki payt): 2)davr,asr - [‘asr]j-a*

yashin - [ra'd\ ap j

soat - [sa ‘at] c-pU

boshlanish - [Soru T £ jjA

apelsin - [portoyal]

mandarin - [narangi]
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J u jA  ib  Ij O IjLp

-Uij& A*< J j l  [avval benevisid ba’d  bexSnid\ - Avval
yozing, keyin o‘qing.

x S  Jail; c —<_p lr* [SomS dorost talaffuz mikon/d] - Siz 

to‘g‘ri talaffuz qilyapsiz.
XyXi £j\* [mSne’ naSavid] - Xalaqit bermang.

i f f*  ‘criJ4  [Benevis, beoevis, Sxer
miSavixognevis] - Ko‘p mashq qilgan xushxat bo‘lur.

www.ziyouz.com kutubxonasi



TO‘RTINCHI DARS 

Ba’zi birga kelgan harf birikmalarining o‘qilish qoidalari

1. Fors tilida 0 harfidan keyin о  harfi kelsa, bunday birikma “zn” 

shaklida o‘qiladi. Mas: [Sambe] yozilishi “fanbe?’, [gombad]

yozilishda “gonbad' va sh.o\

2. \'y- birikmasi ba’zi so‘zlarda “л:3' shaklida talaffuz qilinadi.

Mas: v*1J*  [*52>](uyqu), f j j y -  [Xarazm] va sh.o‘. Lekin har doim

shunday talaffuz qilinmaydi. Mas: ^ y [ x a v a s ]  o‘qiladi, [xas] 
o‘qilmaydi.

3-ijfy- birikmasi ba’zi bir forscha so‘zlarda “я” shaklida o‘qiladi, 

ya’ni ‘V ’ harfi tushirib qoldiriladi. Mas: J^.y- [лиф -  o‘z shaklida,

,fbjyf-[xi£j\ -  qarindoshlik shaklida talaffuz qilinadi. Lekin har 

doim emas. Mas: ify -  [xuy\ - fe’l-atvorda “j ”, ’V ’ shaklida o‘qiladi.

4. Ba’zi fors so‘zlarida o'rtada kelgan “j ” cho‘ziq “ i/’ shaklida

emas, qisqa “o” shkalida talaffuz qilinadi. Mas: by- \xod\ -  o ‘zi; 

agar [xud\ talaffuz qilinsa uning ma’nosi o‘zgarib, “dubulg‘a” 

ma’nosini ifodalaydi. J ' j y  \xorak] -  ovqat, yemish va sh. o ‘.

5. Ikkita cho‘ziq unli ketma-ket kelganda ularning orasida 
tovushi paydo boMadi.Mas; k j f  [guy$\ -  gapiruvchi, [paye\-

poya, ld [biyS\ -  kel va sh. o‘x. holatlarda.
1-mashq. Quyidagi so‘zlami transkripsiyada bering.

. 4«I  10» niJLj (JeiJ ( 1

y -  iDJJ\y - ijM j^y" ‘cr A'_p' (‘r '
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.1S^Ls~J.y f' i j i jy -  (jr

.tOL* tOUU tOliL>- lObljj t4jU (i 

<oja* ‘ej £  i<uU (AiUt.lsS' (<Ц—i «4s£ i4aJ? (0

t i i i t j f  lAiSS iiiCt

2-mashq. Quyida berilgan so‘zlarni arab-fors imlosiga 
ko'chiring.

Pcmjare, mive, kuze, ketabxane, name, taxte, Sambe, gorosne, to, 
palto, radio, karxane, gorbe, muze.

Yod oling:

xat - [name] 

taroq - AiV-Ь [Sane] 

shoir -  [Saer] 

ko'cha -  01*1#̂  [xiyaban] 

she’r -  j*~» [Se V] 

tor ko‘cha - [кибе] 

bilim- J tJb  [danes] 

suhbat - C-»w> [sohbat]

intilish [.say *] 

bino - о  j  Up [emarat] 

yelka - 4 ili [Sane] 

bodring [xiyar] 

p iy o z -j4  [piyoz] 

kutubxona - [ketabxane] 

bunday - [intovr] 

opa-singil [xahar];

Eslab qoling:

Shovqin qilmang - t x ^ j [sar-o seda nakonid]

0 ‘qituvchiday yozishga harakat qiling - ib-»' -UU £
[kuSeS konid manand-e ostad benevisid].
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BESHINCHI DARS

Fors -  arab yozuvida ishlatiladigan ba’zi harakatlar

Yuqorida ko'rsatib o'tganimizdek, fors-arab yozuvida qisqa 
unlilar harakatlar bilan ifodalanadi. Harakatlar-bu harflaming ustiga 
yoki tagiga qo‘yiladigan belgilar bo'lib, muayyan bir vazifani 
bajaradi.

a) Satr ustiga qo'yiladigan “ *” belgisi “tashdid” deb nomlanadi 
va ikkilik harflami ifodalaydi. Mas:^J-* [moddaf]- muddat; j*

[cforrj-dur; ^b-[Aa<*/]-chegara va sh.o‘.
*

b) Fors tilida qo'llaniladigan ba’zi arab o'zlashmalarida “ ”

belgisi oxirgi alifdan so'ng qo'yilib, “ tanvirt' deb ataladi va [an] deb 0 0
o'qiladi. Mas: Ur'j [rasman]- rasman, U w ti [/a^anj-shaxsan.

Bunday so'zlar o'zbek tilida ham uchraydi.
c) Asosan so'z boshida va ba’zan so'z o'rtasida qo'llaniladigan 
belgisi “madda” deb ataladi va cho'ziq “a” tovushini ifodalaydi.

Mas: o '  [ab]-suv, OjuT [amadan]-kelmoq, j & [teatr]-teatr, cJ*Asr 

u i*  jjalalatmaSb]-janobi oliy;

d) “hamzd' deb ataluvchi “* “ belgisi arab tilidan o'zlashgan 

ba’zi so'zlarda uchraydi va, asosan, unli harflaming cho'ziq talaffuzi 

yoki ayirish belgisi vazifasini bajaradi.Mas: j i j b  [ta’rix]- tarix,

[ta’hir]-kechikish, [ra’is]-rais, J [ m a s ’ul]-mas’ul va h.k. 

So'z boshida va so'z oxirida kelgan “Aaraza” belgisi ko'pincha 
tushirib qoldiriladi. Mas: [aim] - buyruq yoki *jpr \jo£] - bo'lak 
so'zlarida. “/femza” harakati ba’zan forscha so'zlarda qo'llanilib, 
hozirgi fors imlosida ularni “ harfi bilan almashtirish tavsiya

qilinadi. Mas: Oy ^ emas [р5ум]~<\и'у\ va emas 
[guyi]- go'yo shaklida qo'Ilash to 'g 'ri bo'ladi.
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1-mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing va transkripsiya shaklida 
ko‘chiring.

.O-lA ilu iJbliJ iyd t J j t  i-la?- tÂ u —I
Ф * Ф Ф *

. UlP t U > j И —о  
■tjyr i i i j*  ^ j i —• tJjl-w» tU ijj tJj*L* — £

2-mashq. Arab-fors yozuviga ko‘chiring.
Avval, dowom, sevvom, nayyaS, banna, paiz, aine, miayi, miguyi, 

bayyal, horriyat, makkar, jabbar, nazzare.

Yod oling:

qayerda?- [koja] I**’ 

oyna - [ayine] a^T
#

butunlay - [kamelan] 

muzey - [mice] ejj* 

choy - [&ary/] îW 

uyqu - [jcd£] 

kuz -  [payt] j*b 

bugun - [emruz] jjj* \ 

yoz - [tabestan] OU-jU

kecha - [diruz] jjjt*  

qish - [zemestan] 

o‘tgan kuni - [pariruz] j jx r t  

rassom - [nayyaS] JAii 

bu yerda - [inja] 1*^1 

harbiy - [nezami] 

u yerda - [anja] 

maydon -  [meydari] 0Ц » 

xat - [name] a>U

www.ziyouz.com kutubxonasi



IKKINCHI QISM

BIRINCHI DARS 

Birinchi mashg‘uIot 

Ot kesimli sodda yig'iq gaplar

Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumida ifodalangan gaplar ot 
kesimli sodda yigMq gaplar deyiladi. Ot kesimli gaplarni hosil 
qilishda avval ega, so‘ng ot kesim yoziladi.

Ot kesimdan so‘ng bog*lama c — [ast] keladi. Demak, ot kesim 

ikki qismdan iborat boMadi, ot qism+ bogMama c —>l [ast\. Masalan:

o -Л ajS*U> a »  [AhmadSSgerd ast\. Mazkur jumlada Ahm ad- ega,

SSgerd ast - ot kesim. Ot kesim shagerd va ast bogMamasining 
birikmasidan tashkil topgan.

Kesim bogMamasi C—>l o‘zidan oldingi so‘zga qo‘shib o‘qiladi,

ya’ni ot kesimning ot qismi bilan bogMama orasiga pauza 
qo'yilmaydi. Ot kesimli gaplaming o‘qilishida egadan so'ng pauza 
qo'yiladi va gapning asosiy urg'usi ot kesimning oxirgi bo‘gMniga
tushadi. c —>1 a jf lb  AM [AhmadSSgerdast] - Ahmad tolibdir kabi.

Ot kesimli sodda gaplaming boMishsiz shakli (inkor formasi)ni
yasash uchun [na] inkor yuklamasini kesim bogMamasiga qo‘shish

orqali hosil qilingan c —«si [nisi] shaklidan foydalaniladi. Na+ ast-* 
nist. Demak, Ahmad tolib emas jumlasi quyidagi ko'rinishga ega 
boMadi: J>1

Mazkur jumlaning talaffuz tarzi uning boMishli shaklidan farq 
qiladi. Ya’ni bogMamaning inkor formasi ot kesimga qo‘shib 
o'qilmasligi mumkin.

Masalan: jsviJ'a fjS”' [Akram daneSju nist ] -  Akram

taiaba emas. $ $ £  J J  [Leyla kargar nist] - Laylo ishchi emas.
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K o‘rsa tish  olm oshlari

Fors tilida ikkita ko‘rsatish olmoshi mavjud:
j i '  - [m]-bu. Yaqindagi predmet yoki shaxsni ko‘rsatish uchun

ishlatiladi.OT-[an]-u, uzoqdagi predmet yoki shaxsni ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Bu olmoshlar ot kesimli gaplarda ega vazifasida kelishlari 
mumkin : c —il jd ' [in ketab ai/]-bu kitobdir. C—>l j i i  iiT [an 
daftar ast] -  u daftardir.

Yuqoridagi gapda OT- ega, С—П j i i  ot-kesim vazifasida kelgan.

OT va olmoshlari ayrim otlarga nisbatan aniqlovchi vazifasida

kelishi mumkin. Bunda olmosh( OT jjl) o‘zi aniqlab kelayotgan ot 

oldidan keladi va o‘sha ot bilan qo‘shib o‘qiladi hamda bitishuvli 
birikma hosil qiladi.434 0T-[an bache]-u bola.

j» - i  j i '  [in doxtar]-bu qiz, *i\* ja* [in xane]-bu uy, ij*  [an 
mardl-u kishi.

E slatm a: C—»' bogMamasi o‘zbek tilidagi “dir” qo‘shimchasiga 

to‘g‘ri keladi. 0 ‘zbek tilida sodda gaplarda -  “dir” qo'shimchasi 
tushib qolishi mumkin, lekin fors tilida bogMama c —*l tushib 
qolmaydi.

1-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

j A j j  j j j  . C — ( i b j U  J jljb  . С — П  j A j j  f ;  . C u l  <^T

.C~nt ^  .C~»U £*i*jh ii\ .C—rfl C Jrji J jl .Cm)'

OT /  J  £  OT .CmiI S  j 'j J /  . C w t '  S ^

klLiijj C ..~i £ jlT CObu« ,C~*I Cwgi J j j  j j l  . C j I J j j
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X Jut pA  j i  j  C— .LjL«i j ' j J i  .C —*1 j*-bu С ..«.y v i i i jJ  O j 01 .C—<'

.C.*i 1 t_Jj?- C—~ i Jb j j ! . c~«n

2-mashq. Quyidagi gaplami fors tiiiga tarjima qiling:
Bu xonadir. Bu xona yorug* va katta. Bu kitob yomon emas, 

yaxshidir. Nasrin o‘g‘il bo la emas, qiz boladir. Bu daraxtyashildir. U 
tosh qizildir. Saodat ishchi emas, shifokordir. Bu gul sariq emas, 
qizildir. Devor oqdir va eshik ham oqdir. Bu kishi ishchidir. Bu 
ishchi yaxshidir. Bu bino katta va balanddir. U bino baland emas. U 
bo‘ri kichkina emas, kattadir.

Ikkinchi mashg‘ulot 

So‘roq gaplarning yasalishi

Fors tilida ot kesimli sodda gaplarga savol tuzish uchun turii 
usullardan foydalaniladi.

1. Intonatsiya orqali;

2. ^Tva 4* so'roq olmoshlari orqali;

3. So'roq yuklamalari orqali;
4. So'roq olmoshlari va so‘roq so'zlari orqali.

*£[ke\ va 4  ̂ [cAe] so'roq olmoshlari

Fors tilida 4Г [ke] kim? 4^ [cAe] nima? deyiladi. 4T-so‘roq

olmoshi inson uchun, 4* so'roq olmoshi jonli, jonsiz predmetlar

uchun ishlatiladi. Bu so‘roq olmoshlari c— - ast bog'lamasiga 

qo'shilib, quyidagi shakl hosil qiladi.

Ki+ast=kist? - kim? [dir] =  с —A + J

Ce+ ast=6isP. - nima? [dir] c — = c —>1+4*

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
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cM ^СмтГ CM ?Cw*>' £jt)

.CmiI OU . С~И j&3 OT . c~w' t-JlsS' jA  .C—)1 j~*> ) p i \  С-*"- у̂ '“л 

.С —<1 jo  C~~J i ) \ y  ijA  OT вJC*у  \JS- OT .C —<' оjir1 y -  IJIP j t \

. С—И у  CJlsT JL* OlsS" .CmiI J l  (Comm) JLAu jI j jJ

OT ? c —«Г O j oT ?c— Oj  . c ^ i  jil i  ^  ? o —S  y>\

j l )  ,C ~ « I AJLiU 0 )  01  .С м » ) P ^  i j i '  j j !  ^ C —^S"

^  j  J j  v̂ ->  .C ~w t j j i  j  C m iI ц—П OT ? C ~ * o ;  OT .C —<il c J ^  

j i  j j i  ? c ~ ^  j j i  .c —ii j,»  oT ?c—-*• ОТ ?Cm>tI v-—«1 .c~*gi

.c —»t j i j i i  Oi j  с —и

4-mashq. Quyida berilgan savollardagi nuqtalar o‘mini tegishli 
so‘roq so‘zlari bilan toMdiring.

?............... i y  .C-И lyii i y  jt}

?...................O j П exiV< O j j j !

?............OT.C—И ЦммЛ oT

?...............O T .c - l  к£+л oT

?..............Oi1 Oi*

?...........OT .c —«*• J j t i  OT

Intonatsiya (Obang)

MaMumki, darak gaplarda gap ohangi baland tovushda boshlanib 
past tovushda tugaydi, ya’ni gapning boshi kuchliroq, oxiri 
kuchsizroq talaffuz etiladi. Darak gapning ohangini o‘zgartirish yoMi 
bilan so‘roq gap hosil qilish mumkin. Buning uchun gapning bosh 
qismi past tovushda boshlab, oxiri baland tovushda talaffuz qilinadi. 
Masalan:
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UiT U [та aSna hastim]- Biztanishmizmi? (So‘roq gap)

ft LiiT U [та aSnS hastim]- Biz tanishmiz. (Darak gap)

So'roq so'zlarisiz yasalgan so'roq gaplaming talaffuzi 
quyidagicha ko‘rinishga ega; avval ton-ohang ot kesimning urg‘uli 
bo‘g‘inigacha ko‘tariladi, so‘ng ohang biroz pasayib yana oxirgi 
ko'tarilgan sathiga qaytadi.

MS ashnS hastim?

5-mashq. Quyidagi darak gaplardan intonatsiya yordamida 
so'roq gaplar tuzing.

.c—<i Ojj-» oT .c~-i JU&i jt)  .c~*i viic oT

.C—«>1 2j» OT ,c—»l ^ УУ. OT ,C—>1 Ojj-<

i_J у -  I jA . С..oji a J-» <-jT L)T . JJjwi 9j~a jf l .C—*»> t-j |Длл Jjit

. Сч »«*■!>

6-mashq. Quyidagi jumlalami tinglang, takrorlang va 
daftaringizga yozing.

In ke&b ast. In div&r boland ast? An ke&b xub ast? An mive Sirin 
nist. Hart, xub nist? Ab said nist. Akram bS huS ast? In m iz siykh 
ast? In daftar sefid ast? An daftar kasif hist?

I. ЬТ [aya], P *  [magar] so‘roq yuklamalari orqali so'roq 

gaplaming yasalishi.
Fors tilida bT [aya] va [magar] so'roq yuklamalari orqali ham

so'roq gaplar yasaladi. Bu yuklamalar gapning boshida turadi va 
o'zbek tilidagi -m i so'roq yuklamasiga mos keladi.

«■! afcwi i у  Ы [SyS in mard ostSd ast] Bu kishi 

o'qituvchimi?
jtjuT oT bT [SyS SngolSbiSbdSrast] U nok sersuvmi?
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[magar] yuklamasi so‘roq gapda ifodalangan fikrga nisbatan 

gumon, ikkilanish ma’nolari bildirilganda ishlatiladi.
Jtu-t iy> jil A  [magar in mard ostad ast?] Bu kishi

o‘qituvchimi? (Nahotki bu kishi o‘qituvchi bo‘lsa?)
2. So‘roq so‘zlari orqali so‘roq gaplamingyasalishi.
Fors tilida so‘roq gaplar so‘roq ma’nosini bildiruvchi jjfe ;

[detourJ, ejl&f [cekare], S i j  i9- [derang] so‘zlari [koja], f'-lS'

[kodam], [dand\. ' j  [de/a] kabi so‘roq olmoshlari

yordamida ham yasalishi mumkin.
jjla** [detour]- qanday, qanaqa ma’nolarini bildirib, biror

shaxsning holi-ahvoli, kayfiyatini, predmet yoki hodisalarning 
holatini, shakl-qiyofasini, yaxshi, yomonligini bilish uchun 
ishlatiladigan so‘roq so‘zdir. Masalan:

?c~*l jjSos- jt\  [in хале detour ast?] Bu xona qanday?

c —i) iS j j i  ИУ- j j I [in хале bozorg as/] Bu xona kattadir.

i l  jjo f;  jy*i\ j j I [in angur detour as/] Bu uzum qanaqa?

c —il J  j i  jj£ j\ j j l  [in angur torsh as/] Bu uzum nordon.

?c—il jjfoe* Ol J l y \  [ahvaie an doxtar detour as/] U qizning 

ahvoli qanday?
o—il о  у  j y i  OT J l y \  [ahvaie an doxtar xub ast] U qizning 

ahvoli yaxshidir

3. [cel&re] biror shaxsning kasbi-korini, kim boMib 

ishlashini bilish uchun ishlatiladigan so‘roq so‘zdir. Masalan:
?c~*l tj\£p; Sj* OT [an marddekarc ast] U kishi nima ish qiladi? 

U kishi kim?
;C—il JU-Л Sj* i)\ [an mard ostad ast] U kishi o‘qituvchidir.
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?с—>1 ejl£* <uloli [Fatme 6ekareast\ Fotimaning kasbi nima? 

c —it o jJb  <ui»Vj [Fatme bafande ast] Fotimato‘quvchidir.

4. & j  [6erang\ predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 

uchun ishlatiladi^
?c —it \£*j **; <v-y [pambe derang ast?\ Paxta qaysi rangda?

C—it Д-i-» a-u [pambe sefldast] Paxta oqdir.

?c—it c& j 4*?jb j j t  [in parde cerang ast] Bu mato qaysi 

rangda?
c —»t oL-i да?jb  jj t  [inparde siyah ast] Bu mato qora rangdadir.

5. ts>*£" [koja] so‘roq olmoshi qaerda?, qaerga?, qaer? ma’nolarini

bildirib, predmet yoki shaxslarning yo‘nalishi yoki uning o'rnini 
bilish uchun ishlatiladi.

И el&tjli [daneSgah koja ast?[ - Universtitet qaerda?

<t \ -tf-t [Ahmad kojas^ - Ahmad qaerda? 

c~ot bjtul [inja koja(a)st] -  Bu yer qayer?

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling. 

gS* OT tC—it *a£ jj t  .C~*>t i / U ,  OT iC—it ils-it j j t  .C—»t ii\>- j j t

i j S 4 i  O T  . C — b > o \  i U « i t  . C ~ w \  j J j j j  j  \S j j t  A i b -  j j t  . C — i '

I j l  i t  Ь  ^ j ^ L S l  O t  Ь t ^ C w m J  j*A J j t  J ^ t  . L ^ l t

J j t  O j t £ *  0 jgitji J j t  ^ C « v lt t  j t O i t  C.«iJ ««l J j t  j i

Oibu* .C—it ^ l i i  OT ?C~*it Ojl^e? ^t> OT it tli*iijJ *

A t l i j j j  j j t  j j b *  J d '  . C — it e x J b  O i l * - *  «it в

j j t  . С...*! e U i  4s£ ? C — v Jjj 4* 4s£ ? C ~ M i t  jjf0̂  01 .C .«M it
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j i 1 ?c—-Г  j i t  . c —ii oT OT .c —»i j*iT j i t

.С—A \Jby_ AM \»т от ?С~«-Г \ST OT ?C—>'

8-mashq. Quyida berilgan so'zlardan ot kesimli sodda yig‘iq 
gaplar: a) boMishli gap, b) inkor gap, c) ohang yordamida so'roq
gaplar, d) bT, yuklmalari bilan so'roq gaplar tuzing.

Ega Ot kesim
In sib
Sib torS
A n ruzname xub
Ruzname Fatme
In zan pezeSk
Fatme boland
In divar jaleb
In ketab qaSang 
an xiyabin

9-mashq. Berilgan savollarga boMishli yoki inkor shaklda 
javoblar bering.

?c—t J-i-< ja  j*t V̂T ij*  j i t  Ы

?C~«lt OT

$  OT ?C m iI ^ j i

j j t  ?C ~*l j i b  j j t

?C~wt j j l a ^  j i t  ? C —*1 v-—it j i t

10-mashq. Quyidagi jumlalarda berilgan savollarni tegishli 
so'roq so'zlar bilan to'ldiring.
.C —it j j i t  ? . . . j i t  .C —il ji<  ? . . . j * t  .C —>1 j l y j

. . .  j f t  . с —И ъ_> у  4JLtf j i t  ? . .  . b y  OT y M  Ь у  0  T ? . .  .о у ь и

l^ b jt ? . . .A P lJ ’ j i t  .C m iI 3 j j  APtS" j i t  ? . . . j J  j i t  .C~miI j i  j i t  ?
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О-*" j j I ? . ..C-J'jJ ОТ .C~rf' «tJb C-J"" jJ  01 ? . ,.\^ьу1 . C--П OJ^wJb

? . jjl . С—И C—J
11-mashq. Gaplarni fors tiliga tarjima qiling.

Bu daftar. Daftar oqdir. U daftar oq emas. U daftar ham oq 
emasmi? Bu olma qizildir. U olma qaysi rangda? Bu olma shirin 
emas, u olma shirindir. Bu nok qanaqa? Bu nok shiralidir. Bu ayol 
kim? Bu ayol dehqondir. Bu kishi kim? Bu kishi ishchidir. U kishi 
ishchi emas, o'qituvchidir.

Bu fil qanaqa? Bu fil katta. Bu ot qanaqa? Bu ot katta emas. Bu 
mushuk qorami? Bu itmi?

<dj [bale] va [naxeyrJ so‘zIari

So‘roq gaplarga beriladigan javoblar ijobiy yoki inkor shaklda 
boMishi mumkin. Agar savolga ijobiy javob berilsa, jumla boshiga
tasdiq ma’nosini bildiruvchi aL [bale] so‘zi qo‘yi!adi. [bale] so‘zi
o‘zbek tilida “ha”degan ma’noni bildiradi.

«I olJj» j j l  bT [aya in medadast] Bu qalammi?

c —»l JlJU j j l  4Jb [bale, inm e& dast] Ha, bu qalam

ijTu» j& s jj l  A  [magar in doxtar Sagerd ast?] Bu qiz 

o‘quvchimi?
.c —»l jjl aL [bale in doxtar Sagerd ast] Ha, bu qiz

o‘quvchidir
Agar savolga inkor javobi berilsa, jumla boshiga “yo‘q” 

ma’nosini anglatuvchi [naxeyr] so‘zi qo‘yiladi va gapning kesimi 

inkor shaklda boMadi.
il j j l  U [aya in medad as ft] Bu qalammi?

c~«-i aU* j j l  [naxeyr in medUdnist] Yo‘q, bu qalam emas

IjT [aya in doxtar Sagerd ast?] Bu qiz

o‘quvchimi?
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i j f  U  j i \ jjii [naxeyr in doxtar Sagerd nist] Yo‘q bu 
qiz o'quvchi emas*

?c—il uTjji 4i\st- [magar xane bozorg ast?] Bu uy kattami?

C—»l i l c —J  ^  <UI>- jj l  jjjС [naxeyr in xane bozorg nist
кибек ay/] Yo‘q bu uy katta emas,kichikdir.

[bale] va js£ [naxeyr] so'zlari gapning boshqa boMaklari bilan

grammatik aloqada bo‘lmaydi va talaffuzda bu so'zlardan so‘ng 
kichik pauza qo‘yiladi.

U chinchi m ashg‘ulot

c—i bogMamasi v a  un in g  to ‘liq shakli c - *  [hast]

Ot kesimli gaplar ma’lum bir shaxs va songa oid boMsa, kesimlik 
bogMamasi o ‘sha shaxs va songa mos ravishda o‘zgaradi.

Kesimlik bogMamasining bunday holatlarda ishlatilishi uchun 
ikki xil -  toMiq va qisqa shakli mavjud.

BogMamaning toMiq shakli [hast] ko‘rinishiga ega. Uning

qisqa shakli esa ko'proq og‘zaki nutqda ishlatiladi.
Ot kesimning shaxs va sonda turlanishini o‘rganish uchun 

kishilik olmoshlarini bilishimiz zarur.

Kishilik olmoshlari

Birlik Ko‘plik

ja  [man] - men 1* [та] - biz

у  [to] - sen Iff* [Soma] - siz

IУ M> [vey] - u Otijl /  UT [anha] - ular

Uchinchi shaxs birlikda j l  -  и olmoshi bilan bir qatorda uning 

sinonimi i f j  [vey] ham ishlatiladi va u ko‘proq kitobiy uslubga
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xosdir. Shuningdek, III shaxs ko‘plik uchun UT [anha]dan tashqari 

unga sinonim boMib, 0U*l [isdn]- ular varianti ham mavjuddir. 

c —Jb [hast] bog‘lamasining 

tuslanishi

Agar ot kesimli sodda gaplaming egasi ma’lum bir shaxsni 
bildirsa,ot kesim o‘sha shaxsga mutanosib ravishda shaxs va sonda 
o‘zgaradi. Faqat 111 shaxs birlik bundan mustasno boMib, hech
qanday o‘zgarishsiz bogMama ning o‘zi qolaveradi, ya’ni c —

bogMamasi III shaxs birlikdagi ega bilan mos keladi;
с~И JJM [Ahmad Sagerd ast] - Ahmad tolibdir.

C—»t i j t  [u Sagerd ast] - U tolibdir.
Qolgan shaxs va songa tegishli boMgan ega uchun ot kesim 

quyidagicha yasaladi: Buning uchun “ast” bogMamasining toMiq
ko‘rinishi, ya’ni C—a [hast] shakliga shaxs va son qo‘shimchalari

qo'shiladi.

BogMamaning qisqa shakli

Birlik K o‘plik
I shaxs ✓

f -  [am] <c_[im}

II shaxs
t f - И a* _ [id]

III shaxs с —П [ast] Jj _  [and]

c —<1 bogMamasining qisqa shakli ot kesimga bevosita qo‘shiladi

va urg‘u qabul qilmaydi. 0 ‘qiIayotganda ham ot kesimga qo‘shib 
o‘qiladi. Masalan:

% j*  [man pezeSkam] j$ U [та pezeSkim]

jJ [to pezeSki] х& Ь у  Ur* [Soma pezeSkid]
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c~w’ ^ j i  J 1 [u pezeSkast] UT [anhiipezeSkand]

Bog‘lamaning toMiq shaklining tuslanishi 

Birlik Ko‘pIik
I shaxs [hastam] I shaxs ц-ь-л [hastim]

II shaxs ф -л  [hasti] II shaxs [hastid\

III shaxs с —л  [hast] Ш shaxs Jta-j» [hastand]

BogMamaning toMiq shakli uning qisqa shakli bilan bir xil 
sintaktik funksiyajami bajaradi. Qiyoslang:

ji j»  [man pezeSkam] = j*  [тал pezeSk
hastam],

jj  у  [topezeSki] = d b j j  у  [topezeSkhasti]

c —<1 d l i j> j\ [upezesk ast] = c —*l d ii j j  j\ [upezesk ast],

pS^j>  ^  [mapezeSkim] = d b  jj U [ягаpezesk hastim],

j* Ur* [ioma pezeSkid] = -U~** dLi»j» \r* [Soma pezeSk hastid],

x£bj>  UT [anAa] pezeSkand] = d l i j j  UT [ЛдАа pezesk

hastand].
Yuqorida ko‘rinib turganidek, III shaxs birlikda har ikkala holat 

bir xildir.

[Агду/], [ей/], [ли/] ning tuslanishi

Turli shaxs va sondagi ot kesimli sodda gaplarning boMishsiz 
shakli bogMamaning inkor formasi c~~J “nist’%a bogMamaning 

qisqa shaklini qo‘shish orqali yasaladi. Ill shaxs birlik odatdagidek 
qo'shimcha qabul qilmay “fl/tf” ligicha qolaveradi.
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Birlik K o‘plik
«i [nistam] (>..' ■- j  [nistim]

[nisti] XA~*j  [nistid]

C—J [nis{\ [nistand]

J>\& j*  [тал nayyM nistam]- Men rassom emasman.

J»tfj jl [to nayyak nisti]- Sen rassom emassan.

c —-j Jt\£i jl  [unayyak aist]- U rassom emas.

j  U [manayyas nistim]- Biz rassom emasmiz.

JU~~J J№  Ir’ [Soma nayyaS nistid] • Sizlar naqqosh emassiz.

-Us-«J Jilii UT [anha nayyaSnistand]- Ular rassom emaslar.

C—il [ast] bog'lamasining ^  [ki] so'roq olmoshi bilan birikishi

natijasida yasaigan [kist] birikmasi ham xuddi “я/s/” kabi 

turlanadi.
[kistam] kimrnan [distam] nimaman

[kisti] kimsan л  [6isti] nimasan

«-5 [jfc/tf] (u) kim с —л  (u) nima

[kistim] kimmiz pi-—#; [tistim] nimamiz

[kistid] kimsiz Лг—Л  [drsftVfl nimasiz 

[&5йик/| (ular) kimlar (ular) nimalar

12-mashq. 0 ‘qjj$g va tarjima qiling. 

j i i  .c*-»i O l f ij*  CjT ?c— OT j j b j *  у  

U ^L) ?JU jU iJb  j*Jb I r1 IjT .JUjUJtJb UT U .C—jI oOiSijji Oj
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il «U lijjj ОТ / л  ,C~mgi OUfti j\ .{j\AAi j! .f\AAi j a  pA

?Д̂и*%л Wl bt jfi'XJst Lĉ  bI .о***И aJL£ iiZ-—j  j

OlAAi j\  .^U aj ^ J3 ^

,»L**%Jb ^WLwJ Wl ,Umm<«wA \£f ,̂ wU«Jb дкЦмн̂ Д̂ Li .0%«<И

l® OiUi i j y  l* ЬI . j  ^ U L ) j a  jj

.^ imwii D»lib t||MM«Jb 0«UAjj5

13-mashq. Quyida berilgan so‘zlardan boMishli, boMishsiz darak 
gaplar va so‘roq gaplar yasang.

Ega Kesimning ot qismi
Man Saadat
To Akram
U MusS

Ma DaneSyar
Soma SaJmani
Anha Irani

14-mashq. Savollarga berilgan javoblarni toMdiring.

j a  jjid Чф-~А ifA&jg1 jJ \Д . . . .d b j ' j a  J> j»  bT

U> J j ^JUjLJtJb U*1 __ O tfjjb  U U __ i£JL£m»U__ i^AJj ?

j  J& ?C~w>t atу*  y} j t  p jt  ....aljMib UT ?Jjat jwi 11 UT VjT . ...jUJiJb

••••■>'>-<s}

15-mashq. Quyidagi jumlalarda bogMamaning qisqa shaklini 
tegishli joyda toMiq shakli bilan almashtiring.

Ur* .C—.it ealj<t f\?- .p S jijj V* j a  \j jl  ,А1~*Ацл UT

UT .AytjiU Ur1 l*> U . C—iil }\j**> b jt •Jbjb  I  j  .ApMiluiJUj

,c««ii atj-n \j, pA ji ,ig}\j *i \j j i  .M y\s
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16-mashq. Quyidagi so‘z!ami ishtirok ettirib, gap tuzing.

‘V i-1 ‘Jfi$ (0U cUiT jftb c4jJU ‘tj'jd*

17-mashq. Quyidagi jumlalarga savollar tuzing.

.JUjLJLib U?* . ^ 3 U ,C ~ jI dLijJ  O j t)T , i j i y t  j i  .||_4LJLiUj j *

.ДммиА deLUwJJ# U1

18-mashq. Jumlalami fors tiiiga tarjima qiling.

8u  olma chiroylidir. Bu gul sariqdir. Siz kimsiz? Men 
o'zbekman. Bu janob eronlikdir. Bu til osonmi? Ha bu til osondir. 
Sen o'quvchimisan? U bola ham o'quvchimi? Ular kimlar? Biz 
hammamiz o‘quvchimiz. Biz tanishmiz. Bu kitob qanaqa? Bu kitob 
yaxshi. Sen Ahmadsan. U qiz Saodatdir. Bu shahar emas, qishloqdir. 
Bugun havo yaxshi. Biz eronlik emasmiz. Bu daraxt yashildir. Bu 
barg sariqdir.

TVrtinchi mashe‘ulot 

Izofa

Izofa fors tilida so‘z birikmasini tuzish uchun ishlatiladigan 
vositadir.

So‘z birikmasi deganda ikki yoki undan ortiq so'zlaming ma’no 
va grammatik jihatdan bir-biriga birikkan shakli tushuniladi. Izofa 
ikki yoki undan ortiq so'zlarni bir-biriga biriktirib, so‘z birikmasi 
tuzadi.

Izofiy usul bilan so‘z birikmasi yasalganda aniqlovchi (tobe so‘z) 
va aniqlanmish (bosh so‘z), qaratqich (tobe so*z) va qaralmish (bosh 
so‘z) bir-biriga qisqa tovushi bilan birikadi. 0 ‘zbek tilida oldin 
aniqlovchi (qaratqich), keyin aniqlanmish (qaralmish) kelsa, fors 
tilida, aksincha, awal aniqlanmish (qaralmish), so‘ng aniqlovchi 
(qaratqich) keladi. Ya’ni so‘z birikmasining joylashish tartibi o‘zbek 
tiiiga nisbatan teskari boMadi.
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Ozbek tilida:
qizil gul, mening ukam
i i  i i  

aniqlovchi aniqlanmish qaratqich qaralmish

Fors tilida:
С J**1 Igol-esorx], ja jb\j> [baradar-e man]
I I X i

aniqlovchi, aniqlanmish qaratqich qaralmish

Aniqlovchi vazifasida ot, sifat, ravish yoki olmosh ishlatilishi 
mumkin.

fib  [daftar-e xub] - Yaxshi daftar.

fjTt fib  [daftar-e Akram] - Akramning daftari.

J* [daftar-e man] - Mening daftarim.

jt [ketab-e u] - Uning kitobi.

19-mashq. Quyidagi izofiy birikmalarni o ‘qing va tarjima qiling.

tjMlf f t (dlAji tJj См>(д

t-JbT j  OU ija Jl* t C - b j f

i j *  j J l *  t j l  j A ' j *  « у  c U e - >  i j b M  jb \ *  i U

.OUjI j f
Yuqoridagi misollardan aniqlovchi -  aniqlanmish va qaratqich -  

qaralmishni topib, ajratib yozing.

Izofiy birikma tarkibida kelgan ko‘ rsatish olmoshlari
Izofiy birikma tarkibida aniqlovchi vazifasini bajarayotgan ot o ‘z 

ko‘ rsatkichiga i>T yoki ga ega boMishi mumkin. Bunday holatda

j>\ va OT ko'rsatish olmoshlari bevosita o ‘ zi ko‘ rsatayotgan predmet
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yoki shaxs nomi, yoki aniqlovchidan oldin keladi va izofiy 
birikmaning o ‘ rtasiga tushib qoladi.

jsf-i jaIjjj [pirahan-e in doxtar] -  Bu qizning ko‘ylagi.

i y  OT 41b*- [xane-ye an mard] -  U kishining xonasi.
Shuningdek, izofiy birikmada aniqlanmish ham o ‘ z 

ko‘ rsatkichiga ega boMsa, ko'rsatish olmoshlari aniqlanmishdan 
oldin keladi.

jet-i j**jy  ji* [in pirahan-e doxtar] -  Qizning bu ko‘ylagi.

*ja дЛ»8- ОТ [an xane-ye mard] -  Kishining u xonasi.
Bir vaqtning o ‘zida ham aniqlanmish, ham aniqlovchi o ‘ z 

ko‘ rsatkichlariga ega boMishlari mumkin.
jsr-i OT jAljy jjI [in pirahan-e an doxtar] -  U qizning bu 

ko‘ylagi.
i y  OT [an xane-ye in mard] -  Bu kishining u xonasi.
Fors tilida izofa ko‘ rsatkichi (-e) doimo aniqlanmish yoki 

qaralmishga qo‘ shib talaffuz qilinadi va izofiy birikma bir butunlikni 
tashkil etadi.

jij jiU  [madar-e in xanom]- Bu xonimning onasi.

j —j [kolah-e in pesar]- Bu bolaning qalpog'i.

j - j  [in kolah-e pesar] - Bolaning bu qalpog‘ i .

Izofiy birikmaning gapda ishlatilishi
Izofiy birikmalar gapda aniqlovchisi bor boMgan ega vazifasida 

kelishi mumkin.
C-Л XM Oj [zan-e Ahmad mohandes ast] Ahmadning 

xotini injenerdir.
«jl&y j i  j [baradar-e to cekar-e ast?] Sening akang

kim? (nima ish qiladi?).
Ot kesimli sodda gaplarda izofiy birikmalar kesimning ot qismi 

vazifasida ham ishlatilishi mumkin.
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с —>1 j a  i'-U j>\ [in medad-e man ast\- Bu mening qalamim (dir).

c —»l СЛаЬ [ TaSkandpaytaxt-e O'zbekestan ast\
-  Toshkent - 0 ‘ zbekistonning poytaxti.

20-mashq. 0 ‘ qing, tarjima qiling va izofiy birikmalarni ajratib 
ko‘rsating.

j i j j  :U#-i

f*-* -OiJjt 
. С—il jjkjT Ur* J l : U ~ -

?.lb~A jjksy Ur1 u / )  f.y- JA r j j j j j

? c —»l ^  ‘uOji •(»*-«* (►* !>• :W «

. c —»l (»Дл» j*  j j i j j  : j i j j j

?C~*>I Iff* jJ< y k l : U ..«>

.c -П  stb ji jb\y :jijji

2j * LamwiI

.CmiI \a *54 'ijijji
21-mashq. 0 ‘qing va fors alifbosida yozing.
Divar-e in xane sefid ast. Xahar-e man Sa’er ast. Baradar-e to 

daneSyar ast. Madar-e man zan-e ziba ast. Sahr-e TaSkand bozorg va 
ziba ast. Xiyaban-e Amir Temur qaSang ast. In dar-e sefid boland 
nist, an dar-e sefid boland ast. Magar pedar-e to ostad-e fizik nist? 
Bale pedar-e man ostad-e fizik ast.

22-mashq. Quyidagi so‘ zlardan ma’ nolari bir-biriga mos 
keladiganini toping va izofiy birikma tuzing.

Sahr; man; xub; ziba; doxtar; madar; bozorg; kudek; baradar; to; 
siyah; Sagerd; daneSyar; daneSgah; lebas; SomS; guSt; garm; panir; 
TaSkand;
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23-mashq. Quyida keltirilgan so‘zlardan izofiy birikmalar 
tuzing. Ko'rsatish olmoshlari bir gal aniqlovchiga, bir gal 
aniqlanmishga tegishli bo‘ lsin.

1) In, xane, panjare.
2) An, ketab, safhe
3) In lebSs, doxtar
4) An qalam, daneSju
5) In, bay, daneSkade
6) An Sahr Jomhuri
7) In lab darya.
Ko'rsatish olmoshlarining o ‘ rni almashganda ma’ no qanday 

o ‘ zgarishini aytib bering.

24-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.
Toshkent juda chiroyli shahardir. Tehran shahri -  Eron 

mamlakatining poytaxti(dir). Moskva shahri -  Rossiya davlatining 
poytaxti(dir).

Bizning vatanimiz - 0 ‘zbekistondir. Bu chiroyli qiz -  universtitet 
studentidir. Bu bolaning akasi ishchi emas, tish doktoridir. 
Siymoning onasi fors tili o ‘qituvchisi(dir). Sizning onangiz ham 
o ‘ qituvchimi? Akramning onasi nima ish qiladi? Bu qizning paltosi 
qorami? Bizning hovlimiz chiroyli va kengdir.

Beshinchi mashg*ulot 

Izofaning imlo qoidasi
Izofa ko‘ rsatkichi (-<?) qisqa unli tovushdan iborat boMganligi 

uchun quyidagi imlo qoidalariga ega:
1. Agar aniqlanmish (qaralmish) undosh tovush bilan tugasa 

izofa ko‘ rsatkichi - e  aniqlanmish yoki qaralmishga to‘ g‘ ridan- 
to'g'ri qo'shib talaffuz qilinadi. Yozuvda esa aniqlanmishning 
oxiriga “ zir” belgisi qo‘yiladi.

U [mihan-ema[ - Bizning vatanimiz.

O j*  [ketab-e xub] - Yaxshi kitob.

j i j j j  jJj [pedar-e Parvin] - Parvinning otasi.
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j j - i  [doxtar-e yaSang] - Chiroyli qiz.

Ob-Xijl [jomhuri-ye o'zbekestan] -  0 ‘ zbekiston
Respublikasi.

2. Aniqlanmish qisqa V ’ tovushi bilan tugasa (-wive, majalle) 
izofa bunday so‘zlarga qo'shilganda -y e  tarzida o'qiladi. Yozuvda
aniqlanmishning oxiridagi e [haye havvaz\ dan keyin is harfi
qo‘yiladi.

^yy. iS -  [xane-ye bozorg - Katta uy.

ijtjfSiji -  [duSize-ye yaSang\- Chiroyli qiz (bo'yi yetgan).

Eslatma: Yuqoridagi holatda <£ harfi yozuvda tushib qolishi
mumkin. (Asosan darslik kitoblarda qo‘yiladi.) Talaffuzda esa 
saqlanadi.

3. Aniqlanmish cho'ziq tovushi bilan tugasa izofa -y e tarzida 
qo‘ shiladi, faqat yozuvda hech qanday qo‘ shimcha orttirilmaydi. 
Aniqlanmishning oxiridagi “ / ’ tovushi bir vaqtning o ‘zida -ye  
tovushini ifodalaydi.

JU- -  [bastani-ye ali\ -  Zo‘ r muzqaymoq.

(jljr * - [Sirini-ye xuSmazze]- Totli shirinlik.

gp-l j  -  [sandali-yerahati]- Yumshoq kreslo.

4. Aniqlanmish cho‘ziq “ я” va “ if’ unlilari bilan tugasa izofa 
talaffuzda -ye  tarzida aniqlanmishga qo‘ shiladi. Yozuvda esa
aniqlanmishdan so‘ng bir <J harfi orttiriladi. 

eLw [wu-ye siyah]- Qora soch.

^У- [bu-yegoI\- Gulning hidi. 

jS  [sahra-ye Kabir\ Sahroyi Kabir (Katta sahro).

^  [pS-ye miz\ Stolning oyogM.
5. Aniqlanmish “ ou” diftongi bilan tugasa izofa yozuvda 

ifodalanmaydi. Talaffuzda esa “oii’ diftongi “ ov”ga aylanadi.
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j ' j i  j^ a 'j [rahrov-e deraz] - uzun yoMak.

с —л [hast] so'zining mustaqil ma’nosi

С—л [hast] so‘ zi kesimlik bog‘ lamasi C— ning to‘ liq shakli
boMibgina qolmay, o‘zi mustaqil “bor” , “mavjud” degan ma’noga 
ham egadir. Masalan:

CwJt 1вд1 [inja majalle hast] -  Bu yerda jumal bor.

?C—Jb j*i|U j i  [Jar talar ki hast?] -  Zalda kim bor?

С—иь so‘zi mustaqil “bor” , “ mavjud”  ma’ nosida kelganda kesim 
vazifasini bajaradi, hamda shaxs-sonda quyidagicha tusianadi:

BoMishli shakl 
i ju> birlik

j*  [man hastam] - Men borman.

j! [to hasti] - Sen borsan.

C~*Jb jl  [u hast] - U bor.

£ *  ko'plik

(hr-** U [та hastim] - Biz bormiz.

Ддь-Jb iff* [Jfoma /ias/й/] • Siz borsiz.

AsuUb UT [anha hastand] - Ular borlar.
Masalan:
jtu t jb j*  [тая dar otay hastam] - Men xonadaman. 

фт» j i  jJ [to dar otay hasti] - Sen xonadasan.

С—л jlkl ji  jl [h dar otay hast] - U xonadadir (bor).

-̂.«Jb jU»l ja U [та dar otay hastim] - Biz xonadamiz.
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л*ь-а i3U»' ji  Ьр* [Soma dar otay hastid] - Siz xonadasiz.

Jlkt ji  UT [anha dar otay hastand] - Ular xonadalar.

Mustaqil kesim vazifasida kelgan С—л [hast] so'zining

bo‘ Iishsiz shakli ham [ли/] bo'lib, yo ‘q degan ma’noni
anglatadi. Masalan:

j i  j»  [man dar otay nistam]- Men xonada emasman
(yo‘qman).

фш* J ltl j i  ji [to dar otay nisti]- Sen xonada yo ‘ qsan.

c —-3 Jlfcl j i  j\ [u dar otay nist]- U xonada yo ‘q.

Jll»l j i  U [та dar otay nistim]- Biz xonada yo‘qmiz,

jlb t j i  Ur* [Soma dar otay nistid]- Siz xonada yo‘qsiz.

Jii»' j i  UT [anha dar otay nistand]- Ular xonada yo‘qlar.

c —-i so‘zining bogMovchi yoki mustaqil ma’nodagi so‘ z 
ekanligi gapning mazmuniga qarab belgilanadi.

ji\ [in majall'e nist]- Bu jumal emas.

[inja ma/'alle nist]- Bu yerda jumal yo‘q .

c —a so‘zi “ bor” , “mavjud” ma’nosida tarixiy &*** [hastan] “ bor
bo‘ lmoq” , “mavjud boMmoq”  fe’ lining turg‘ un shakli hisoblanadi va 
u gapda kesim vazifasida kelganda gapning mantiqiy urg'usi ana shu
c —a  ga tushadi.

С - »  J-Uo (jltl j i  [dar otay sandali hast1 Xonada stul bor. 

c —J Jit» ji[dar otay sandali nist\ Xonada stul yo‘ q.
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Matn
J A

• J^u idb  ffA JA  cS" Jji j£ l jl Ol^Jwjb l£j^bJwjb

£&■ J  J -IW 9 i j * j £  jt*  JA  t£ i j\ j -  j i  ,С ~ И  J & J J  J  ^  j j t  о*  S?

tib  l̂ but ,C*wgi jJ i Ail?» if b 'C k i I  JU U  Ails» jtjjii . C. .~a o l  js- 

Ails1 j i  Îmi U t^-A b j i  .C —*>1 jS  j  JlJl> Ail?- .С —~л |»л o \ iS ” ift—ji  

j i j j t  j  Ur* . Ла .^Д (/ j^ -~P  (/1ST U j *  ч«Г j  JJ j i 'j i

le1* c£ Ails®- bT ,Ла«Д  U j  u f jjb  jijj*  c£l* *ЦЧ .>Ц~~~А S £ jj 'a

?C«wl cA~S* U C—*»' j~C Ur1 <,£ Ajb- j i  j  ej ^ i  ? C —«>' Irfj (*-*

25-mashq. Quyidagilami o ‘qing va fors alifbosida yozing.

a) RuZha koja hastid va Sabha koja? Tabestan hava xub ast. 
Zemestan havS abmak ast. Ma har ruz inja hastim. Emruz Soma xane 
hastid. In daneSju dar daneSgah nist. Dar Sahr-e TaSkand metro hast.

b) Man har ruz dar xane hastam. To har ruz dar xane hasti. U har 
ruz dar xane ast. Ma har ruz dar xane hastim. Soma har ruz dar xane 
hastid. Anha har ruz dar xane hastand.

c) aya dar sahr-e TaSkand metro hast? Magar dar Sahr-e Tehran 
metro nist? In daneShju-ye daneSkade ba estedad ast? aya muze-ye 
tarix dar TaSkand hast?Aya dar Samarqand ketabxane-ye bozorg 
hast? Sahr-e Qarshi detour ast?

d) Bu-ye gol xeyli xub ast. An doxtar-e ziba xahar-e man ast. 
Pedar-e Shoma doneSyar-e dhist? Pedar-e man doneSyar-e fizik ast. 
An ketab-e jaleb ru-ye miz ast. Jomhuri-ye Ozbekestan koja vaye’ 
ast? Jomhuri-ye Ozbekestan darasiya-yemarkazi vaye’ ast.

26-mashq. Quyidagi so'zlar ishtirokida gaplar tuzing.
.  ib  j  cbr* t . L.v .m ft.  ^

. j i  ijL j t iC —*1' . ^
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icJl?- iji tOjlA* iC*m4 . V

. i j i  (JLsmJI J «lit . £

.Cm)I 4£jj$£ tJL^AU i °

27-mashq. Savollarga javob bering. 

f\* JLa ? c —»i y №  ja ir* jlJtJia Ы ?jj£ i* c —kI uijiT jl j/l-J $

j i  jjj-»l Iff* j£ * »  ?C—Jk UiT C—Iji ( / j j b  j i j j i  J  U*-<

l^ i j l  Obj ilfcMft j j  Ji)U ^CmmA OU ejli> j i  M Л̂/имЛ eU^wejli

28-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga tarjima qiling va 
farqini aniqlang.

a) 1. Bu qizil olmadir. Bu olma qizildir.
2. Bu gul chiroylidir. Bu chiroyli guldir.
3. Bu kitob qiziqarlidir. Bu qiziqarli kitobdir.
4. Bu yigit yoshdir. Bu yosh yigitdir.

b) Bizning sinfda doska bor. Mening akam ham studentdir. 
Bizning xonamiz katta va yorug‘ dir. Bu yerda kitob javoni ham bor. 
Xonaning devori baland va oqdir. Ahmad ertaga uyda boMadi. Bu 
xonimning qizi chiroylidir. Uning kiyimi tozami? Biz sen bilan 
do‘ stmiz.
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IKKINCHI DARS 
Birinchi va ikkinchi mashg‘ulot 

Fe’ l

Fe’ l predmet yoki shaxsning ish-harakatini ko'rsatadi.Bu ish- 
harakat ma’ lum zamonda ma’ lum shaxs tomonidan bajariladi. Fe’ lda 
zamon, shaxs-son ma’nosi o ‘ z aksini topadi. Fe’ lning bunday shakli 
fe’ Ining aniq shakli deyiladi. Masalan: ketvapman (men - I shaxs, 
birlik, hozirgi zamon).Fe’ lning noaniq shaklida zamon tushunchasi 
ham,shaxs-son ma’nosi ham anglashilmaydi, masalan: ketmoq 
(qachon? qaerga? kim?).

Fors tilida fe’ llar lug‘atlarda noaniq shaklda, ya’ni infinitiv 
shaklda beriladi. Fe’ lning noaniq shakli (infinitiv) fors tilida doimo
01 -an qo‘ shimchasi bilan tugaydi va “masdar”  deb ataladi.

-  didan - ko'rmoq

-  gereftan - olmoq

O ib - dadan -bermoq va hokazolar.
Fe’ lning turlari.
Fors tilida fe’ llar tuzilishiga ko‘ ra uch turga boMinadi:
1. Sodda fe’ llar.
2. Prefiksli fe’ llar.
3. Murakkab fe’ llar yoki qo‘ shma fe’ llar.
Sodda fe’ llar bitta butun so‘zdan iborat boMadi.
Fors tilida fe’ llaming aniq zamon shakllarini hosil qilish uchun 

fe’ llaming negizlaridan foydalaniladi,fe’ l negizlari esa 2 xil boMadi:
1.Fe’ lning o'tgan zamon negizi.
2.Fe’ lning hozirgi zamon negizi.
Fe’ lning o ‘tgan zamon negizi yordamida o ‘ tgan zamon fe’ l 

formalari yasaladi.
Fe’ lning hozirgi zamon negizi yordamida hozirgi zamon va 

kelasi zamon fe’ l formalari yasaladi.
Fe’ lning o ‘tgan zamon negizi fe’ lning noaniq shaklidan 01 - an 

qo ‘shimchasini olib tashlash yoMi orqali yasaladi, masalan:
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O.UIу - [xandan]—» o ‘ tgan zamon negizi Jj'у  [xand]

Ол~* jt [porsidan]—*Xf̂ j> [porsid\

Oop [didan]-+Jdi [did\ va h.k.
Fe’ lning hozirgi zamon negizi o ‘ tgan zamon negizi kabi aniq 

qoidaga muvofiq ravishda yasalmaydi.Bu negizlar har bir fe’ ldan 
o ‘ ziga xos usulda yasaladi.Shuning uchun fe’ lning hozirgi zamon 
negizi lug‘ atlarda infinitiv yonida qavs ichida beriladi va u yodlash 
yo'li bilan o ‘ zlashtiriladi, masalan:

j j j  [raftan]-̂  hoz.zam.negizi j j  [гои].

Cib£  [kardan]-* hoz.zam.negizi jT  [коп].

[amadan]-* hoz.zam.negizi (<J) T [a(y)].
Faqat ayrim turdagi fe’ llardan ularning hozirgi zamon negizini 

aniq qoidaga muvofiq yasash mumkin.Bunday fe’ llaming hozirgi 
zamon negizlari lug‘atlarda berilmaydi. Ular ikki guruhga boMinadi:

&)-idanqo'shimchasi bilan tugaydigan fe’ llar. Bunday fe’ llarning 
noaniq shaklidan mazkur -idan qo'shimchasini olib tashlash orqali 
hozirgi zamon negizi hosil qilinadi.

OJjy- [xaridan]—* hoz.zam. negizi- у  [xar\.

[porsidan]—» hoz.zam.negizi- [po/s].

[rasidan]—* hoz.zam.negizi [/as].

Faqat Оло [didan] - ko'rmoq va [fenidari] - eshitmoq

fe’ llari bu qoidadan mustasno. Ularning hozirgi zamon negizi ОД-i-»

[shenidan]dan [Senou], Oo^d/dan] fe’ llarning negizi esa uy[£/n] 

shaklida yasaladi.
b) -adan qo'shimchasi bilan tugovchi OatiU[o^adwj]-yiqilmoq,

Oali [nehadan]-qo‘ymoq fe’ llaridan ularning hozirgi zamon negizi -  
adan qo ‘ shimchasini olib tashlash yo'li orqali yasaladi:
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Oabil [oftadan]—*■ c i l  [oft]

Oali [nehadari]—* [neh]

1-mashq.Quyidagi fe’ llardan yasaigan hozirgi zamon negizini 
yodingizda saqlang.

j l j  [iraftan] bormoq j j  [rou]

Igoftan] demoq j f  [gu]

О [<fo/an] ko‘rmoq] Oy [bin]

Ox«T [amadan] kelmoq [a(y)]

0 J jy  [xaridan] sotib olmoq у  [xar] 

j i  [naveftan] yozmoq ^ j i  [wav/s]

O-UIу  [xandari] o ‘ qimoq 01 у  [xari].

JUJU [nesastan] o'tirmoq [nesin]

Oils-о  I [istadan]—►turmoq,to‘ xtamoq— [й/]

0 i^ y  [xordari]—* yemoq, ichmoq—* jy  [xor]

0*у  [bordan]—*olib bermoq.olib ketmoq —► j> [bar]

[Sostan] yuvmoq —» j jA  ‘ j -Ь [5m, ior]

O ijj [budan] boMmoq —* [bas]

2-mashq. Quyidagi feMlaming o ‘tgan zamon negizini yasang.
(0ijfi lOJUljJ"- c O i /  idXZt idij. c O t O i l i  tOilsil

.0 juT <0 ib

3-mashq. Yuqoridagi mashqda beriigan feMlaming hozirgi 
zamon negizini lug‘atdan toping va yod oling.
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Hozirgi-kelasi zamon fe’ li

Hozirgi-kelasi zamon fe’ li fe’ lning hozirgi zamon negizi oldiga 
^  -  mi old qo‘ shimchasini va oxiriga tegishli shaxs-son 
qo'shimchalarini qo‘ shish orqali yasaladi:

Shaxs-son qo‘ shimchasi + fe’ lning hoz. zam. negizi +
__________________________qo‘ shimchasi.__________________________

Shaxs-son qo‘ shimchalari quyidagi ko‘ rinishga ega:

Birlik: Ko‘ plik:

I-shaxs am { im f.
11-shaxs id Ai
Ill-shaxs ad's and

j i j f  Igereftan] fe’ lining hozirgi-kelasi zamonda tuslanishi 
Birlik.
I-sh. ^  [migiram]- olyapman, olaman

II-sh. if  j$  ^  [migiri]- olyapsiz, olasiz

IH-sh. ij* [migirad\- oladi, olyapti 
K o‘ plik.
I-sh. f.j£  ^  [migirim]- olyapmiz, olamiz 

П-sh. <j* [migirid]- olyapsiz, olasiz-

I I I - s h . J j ^  [migirand\- olyaptilar, oladilar
Hozirgi-kelasi zamon fe’ lida ikkita urg‘u boMib, ulardan bin mi- 

old qo'shimchasiga, ikkinchisi esa shaxs-son qo‘ shimchalariga 
tushadi.
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^  -  mi old qo‘ shimchasi hozirgi zamon fors tili imlo qoidalari 
bo‘yicha alohida yoziladi. 

mibinam ^

mibini ^  va h.k.z.
Eronda chiqqan manbalarda -mi old qo‘ shimchasi ilgari qo‘ shib 

yozilgan.
Hozirgi-kelasi zamon fe’ lining boMishsiz shakli fe’ lning oldiga <4

-  na inkor yuklamasini qo‘ shish orqali hosil qilinadi.^ -  mi old

qo‘ shimchasiga tushadigan asosiy urg‘u й -  na inkor yuklamasiga 
ko‘ chadi. Kuchsizroq urg‘ u esa shaxs-son qoshimchalarida 
qolaveradi. Masalan: Ooityf- -  [xandan] fe’ li hozirgi-kelasi zamon 
boMishsiz shaklda quyidagi ko‘ rinishga ega boMadi:

Birlik:
I-sh. fly - ^  [namixanam] o ‘qimayapman 
[nemixanam] o'qimayman.
II-sh. ^  [inamixani] o'qimayapsan 
[nemixani] o ‘qimaysan.
III-sh. M j* ^  [namixanad] o ‘qimayapti
[nemixanad] o'qimaysan.
Ko‘plik:
I-sh. ^  [namixanim] o ‘qimayapmiz 
[nemixanim] o ‘qimaymiz
II-sh.A^y [namixanid] o'qimayapsiz 
[nemixanid] o'qimaysiz
Щ-sh. JUlj* цё [namixanand] o ‘qimayaptilar 
[nemixanand] o ‘qimaydilar
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Hozirgi - kelasi zamon fe’li quyidagi uch ma’noni bildiradi:
1. Ayni paytda, hoziming o ‘zida boMayotgan ish-harakatni 

ifodalaydi.
Hozir nima qilyapsan? ^

Kitob o ‘qiyapman ^  o b T
2. Har kuni yoki doimiy bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi. 
Har kuni nima qilasan??^ t/* j j j  j*

Kitob o'qiyman f\yr ^  o b T

3. Kelasi zamonda bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi.
Ertaga nima qilasan? ^  as? b j

Kitob o ‘qiyman f'y*" ^  4 ^

Imlosi
1. Fe’ lning hozirgi zamon negizi “ он”  diftongi bilan tugasa 

shaxs-son qo‘ shimchalari qo'shilganda “ом”  diftong “ ov” ga aylanadi:
masalan: j i  j  [raftan] -  “ bormoq”  fe’ lining negizi [rou], Mazkur fe’ l
tuslanganda quyidagicha boMadi.

Birlik Ko‘plik
1-shaxs f j j  ^  [miravam] f.jj ^  [miravim]

H-shaxs i / j j  [miravi] J j j j  ^  [miravid]

111-shaxs i j j  ^  [miravad] *°JJ [miravand]

2. Fe’ lning hozirgi zamon negizi “a”  va “u” uzun unlisi bilan
tugasa,shaxs-son qo‘ shimcha!ari oldidan bir yoy if orttirib yoziladi
va I-shaxs birlik, Ill-shaxs birlik va ko‘plikda undoshi tarzida
o ‘qiladi. Bunga misol qilib O-uT [hmadari] va [goftari]
fe’ llarining tuslanishini ko‘rib chiqamiz.

Birlik Ko‘ pIik
I-shaxs fJ ^  [miayam] ^  [miayim]
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I-shaxs [miayi] [miayid]

III-shaxs *bT [miayad] XuT ^  [miayand]

fj  - alifhing maddasi saqlanadi.

Biriik Ko‘plik
I-shaxs < * /  [miguyam] p -tjf [miguyim]

I-shaxs ^  [miguyi] M jf [miguyid]

III-shaxs tf[miguyad] [miguyand]

Ko‘rib turganimizdek, I-shaxs birlik va III-shaxs birlik, ko‘ plikda 
“yqy” harfining o ‘ zi, qolgan shaxslarda esa hozirgi imloda 2 ta “yay” 
yoziladi.

1. jiA b  [daStan]-ega boMmoq, bor boMmoq feMi (hozirgi zamon

negizi- j b  ) hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda -mi old 
qo‘ shimchasini olmaydi:

p jb  ja [man daram] f.j b  U [та darim]

tfjb  JS [to dari] Xijb Ir1 [Soma darid)

3 jb  j\ [u darad] JU j b  UT [anha darand]

Inkor shaklda: 

fjlJU ja [man nadaram] U[та nadarim]

jJ [to nadari] Ip* [shoma nadarid]

ij'JJ jl  [u nadarad] JUjUi UT [anha nadarand]

2. FeMning hozirgi zamon negizi “ Г  cho‘ziq unlisi bilan 
boshlansa (Oats—<1 - istadan - turmoq, to'xtamoq) old

qo ‘ shimchasini alohida yozish lozim. ^  ^  va h.k.
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4-mashq. Quyidagi fe’ llarning hozirgi zamon negizini toping va 
ulami hozirgi-kelasi zamon boMishli shaklda tuslang.

j i  4(1).Lwljj lOXJijj iOJUJjp* (i)JL£

5-mashq. Quyidagi fe’ llarni hozirgi-kelasi zamon boMishsiz 
shaklda tuslang.

.C m

Fe’ l kesimli gaplaming tuzillshi
Fe’ l kesimli gaplarda gap boMaklarining joylashish tartibi 

quyidagicha:
Birinchi o (rinda ega turadi. Gapning oxirida kesim. Payt holi 

ko‘pincha egadan oldin kelishi mumkin. ToMdiruvchilar (vositali- 
vositasiz) kesimga yaqinroq turadi. Ega vazifasini bajaruvchi 
olmoshlar gapda tushib qolishi ham mumkin.

Eslatma: Umuman olganda, fe’ l kesimli gaplarda gap 
boMaklarining joylashish tartibi o ‘ zgarib turishi mumkin, ya’ ni kesim 
gapning boshida ham kelishi mumkin.

fJJ (/* a*

fJJ t /  ** O* Л1*-*' 

ii\ji A* Jl-ul fjj ^

Fe’ l bilan otlarning o ‘zaro sintaktik 
munosabatining ifodalanishi

Fors tili analitik tillar guruhiga kiradi, ya’ni kelishik kategoriyasi 
yo ‘q. Fe’ l bilan otlarning o ‘ zaro sintaktik munosabati turii vositalar 
orqali amalga oshiriladi:

1. Old ko‘ makchilar orqali.
2. Izofa orqali.
3. Bitishuv orqali.
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Old ko‘makchilar 

aJL*>I y j j y

Fors tilida old ko‘makchilar tarkibiga ko‘ ra uch xil bo ‘ ladi:
1. Asosiy.
2. Izofali.
3. Murakkab.
Utnuman olganda, old ko‘ makchilar deb, so‘ zlarning oldidan 

qo‘ yilib yo'nalish, o ‘ rin va chiqish ma’ nolarini beruvchi yordamchi 
vositalarga aytiladi.

Asosiy ko'makchilar
Asosiy ko‘makchilar 7 ta:
1.<o [be] ko‘makchisi o ‘ zbek tilidagi -ga qo‘ shimchasi ma’nosini 

beradi:
.JbT ^ j j j  j*  jVi iU-»l [Ostad-e farsi har na be

daneSgah miayad] - Fors till o ‘qituvchisi har kuni Universitetga 
keladi.

.($  цр* AiV- («Jtjil j a  [Man emSab be xane miayam] -Bugun 

kechqurun uyga kelaman.
2. j i  [dar]. 0 ‘rin-payt kelishigi bildirgan ma’nolami bildiradi va 

“ ...da”  qo'shimchasi bilan taijima qilinadi.
.JtiIу  ^  jt ji  Ols*»jgi j i  f  j i l j j  [Baradaram dar dabirestan dars 

mixanad] - Ukam maktabda o'qiydi.
■C .-J  gs* aJW- j i  [Dar xane hid kas nist] - Uyda hech kim 

yo‘ q.
3.j* [az]. 0 ‘zbek tilidagi -dan qo‘shimchasiga to‘g ‘ ri keladi, 

ya’ ni chiqish kelishigi anglatgan ma’ nolami beradi.
,.b*j$ JijiU  jl [Sima az madaraS miporsad] - Simo 

onasidan so‘ raydi.
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V j j  ^  м j  ^  i f  j '  [az koja miayi va be koja miravi]
- Qayerdan kelyapsan va qayerga ketyapsan?

4. lj [ba] - o ‘ zbek tilidagi “ bilan”  ko‘makchisining ma’nosini 
beradi.

•(Cjj ^  Jb Aj ->ja U j *  [Man Z>a dustam be tatr miravim] -
Men do'stim bilan teatrga boraman.

Ayrim hollarda ish-harakatning biron vosita yordamida 
bajarilganligini anglatadi.

•J—iji al.u b Ij jiJ  j\ [JJ tamrm-ra ba medad minavisad] - 
U mashqni qalam bilan yozyapti.

5. U [ta] ko‘ makchisi. 0 ‘ zbek tilidagi -  gacha qo‘ shimchasini 
beradi:

a) Masofa birligi: ^ j j  влЬ to [ta daneSgah piyade 
miravim] -  Universitetgacha piyoda boramiz.

V J J  if* 4^  <4 ц [to mayaze-ye ketabforusi tanha
miravi?] - Kitob magazinigacha (o ‘ zing) yolg‘ iz borasanmi?

b) Vaqt birligi: pgS> ^  jlS* flA to jt [az sobh ta Sam kar 
mikonim] -Ertalabdan kechgacha ishlaymiz.

6. j> [baraye]. 0 ‘ zbek tilidagi “ uchun”  ko‘makchisi ma’nosini 
ham ifodalaydi. Ba’zan -  ga qo ‘shimchasining ma’ nosini beradi.

• b y  ^  ja ig\j> fjJ j [Pedaram baraye man lebas-e
tabestdni mixarad] - Otam men uchun (menga) yozlik kiyim sotib 
oladi.

l.jt [bar]. Bu ko‘ makchi^asosan,she’ r va g‘ azallarda uchraydi, 
o ‘ zbek tiiiga -ga, -da qo‘ shimchalari orqali tarjima qilinadi.

j*' j* ji <-3y [harfhayaS bar man asar kard] -
So‘ zlari menga ta’ sir qildi.
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6-mashq. Asosiy old ko‘ makchilar ishtirokida gaplar tuzing, old 
ko‘ rnakchilarning o ‘mini aniqlang.

7-mashq. Mashqni o ‘qing va taijima qiling.
6 j '  ** O* J* Aj j * Ur*

S O jjj* * *  t / b j  pA Iff1 -f-jyb*  U ? (* -£ ,*  < 4 ^  • (►»•*** jy b b  

oU T ^  «ц- у  j i l j j  .(Cjyv* ej4* <4  ̂ u

obS” J j  ^.jb ctjSf О  US' b>cul I» .«UIjA^

Aj p A  U  j j j * '  . C — >1 O U ^ X i b  j i  j *  C m * j 5  \ ^ i S ” JL3 *t  j J  C — > < j i

jl jiU  £4-^ jjj> ' elj C-PLj viL eJ^JtJb \7 oJ^wJb

■{УЧ* i / 'j i

Ravish va otlarning ravish o*rnida qo‘ llanishi
Fors tilida ayni ravish laming o ‘ zi juda ko‘ p emas, ammo 

ko‘pgina otlar, sifat, hatto ismiy so‘ z birikmalari ham ravish kabi 
gapda hoi boMib kelishi mumkin, masalan:
j j j  [ruz]-kun, jtrfi [,so6A]-ertalab, j j j j *  [har ruz]-har kuni va h.k.

8-mashq. Quyidagi so‘ zlami yod oling va esda saqlang: 
j)j*\ [emruz]-bugun

j j ji* [<ftrwz]-kecha

b  J [farda\-trtaga

ьгЧ [Рш farda\AnA\ng&

j j y 1 [emruz ro&AJ-bugun ertalab

b j i  [farda sob/»]-ertaga ertalab

3Jj*a [diruz so6A]-kecha ertalab

j«flp [asr]-asr vaqti
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ftb [idm]-shom(da), shorn vaqti 

S-Ь [&*ft]-kechasi (tunda)

[иеу/fe Sab]-yarim kecha(da) 

j -лр jj^*' [emruz asr]-bugun asrda 

j-ot> b  jJ [farda asr]-ertaga asrda 

S --^ ' [emiaA]-bugun kechasi (tunda)

S-Ь b j i  [/JardS fa£]-ertaga kechasi (tunda)

b j i  [pasyfcrrc/a&rf>]-indin kechasi (...tunda)

JJJj® [har ruz]-har kuni 

AJL*/ [/w/wifa]-hamisha, doim 

[g<5/j/]-gohi-gohida, ba’zan

9-mashq. Oldingi mashqda keltirilgan so‘zlami qo‘ llab gaplar 
tuzing va ularni daftaringizga yozing.

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
v*J* Jb  J* jylit C?>- j' jjjj*  J*

^  flj** ОЬ-jU J-<si ji |0j-»

^  1^1 <ч eu u f j j  V j j  ^  j* ••4/’

*9; Ur* .^Ai vjlsT JA Ai jS .Aĵ Juj ^  t>T 3lj4

^  ^  ** OiJji >>и -fJJ e & J b  A* j *  ^

i£Ai\j- Ai fli) b j i  l i t  . i j j  Ails^-jlT Ai j j j  jA  X M  jJb .^ J J *

jlto Aj b  j i  bT .«Ujj* в jj* A  ̂ OIs—jU J«aJ . .иД ^  U

ДМ *м1Ь . ^ j j  ^  l j l £  A; U J U u l . f j j  jJU  Aj b j i

e\ £ jW b Ai UiT j j j > l  .ц- j 'yf- ^  O U T  и»ц>1 pA U .Ailyr o l s T
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J*'jt 1фз>. ^  у  jl i f  b  -A**AT 3* <y MJJ 1/
•*j* j j j  cr»*4f Ji—»t jt 'S jjt

11-masbq. Qavs ichida berilgan fe’ liami hozirgi-kelasi zamon 
shakliga qo‘ying.
^ y i  ^bS* j *  «0 j »  C -iji  ?(<!>•**j* )  jP j j  J h & b )}  pUT j»

JL»*! «1*1 jAU <Ц j j j  j l  .(OJb)

iff* .(JUmU) U^l LXgf ?(jU»b) jalj* Ur* .(ОАЛ) 0lS"3jT

a*  # j ^  j* jJ .(O ijj* ) î Vs- jJ^ *j|b- .(OOilj*) ^  <->bf
12-mashq. Nuqtalar o ‘ miga tegishli fe’ llaming mosini hozirgi- 

kelasi zamonda qo‘yib ko'chiring.
jiA b -O ib

£UIIj»t—j j j  

-OJLi

? . . .A *  IT" A< v ilA jj ? . . .A *  j j y » »  j j  

? .. . j» 1 j? i - I f f »  ^ L » ? . . .v V s T U  

^  ** j j j 1*' J* biT b j i

JLm<I jJ jjljf

13-masbq. Berilgan savollarga boMishli, boMishsiz shaklda javob 
bering.
0\£-ijl3 Ai j j y l  UT ? i j j  ^  AiW-jlT A{ Ц Lf* j ^  £H» J* 

C-PUi Jbf Ш  iil* j i  ?OAJ ^  J*-Wb Ai jV i ib  ? ^ j j  ^

Vff* yilji*- _£• f i jb  j jt jJf Iff* C—»ji l j  ?Adjb <j-*jl&

?C ■ ■ ««Ii>
14-mashq. Fors tiiiga taijima qiling.

Siz ertalab nima qilasiz? Unda inglizcha kitob bormi? Bu yil ular 
Tehran shahriga boradilar. Student o ‘qituvchiga nima deyapti? Bu
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chiroyli ayol nima ish qiladi? Behruz hamisha men bilan o ‘tiradi. 
Ertaga Samarqanddan do‘ stim keladi. Yoz faslida ko‘proq meva 
sotib olamiz.

Uchinchi va to‘ rtinchi mashg‘ulot 

Izofiy zanjir, uning tarkibi va gapda qo‘ llanilishi

Izofiy zanjir deb, aniqlanmish (qaralmish)ning ikki yoki undan 
ortiq aniqlovchisi boMgan so'zlar birikmasiga aytiladi.

Aniqlovchilaming hammasi aniqlanmishga izofa orqali 
bogManadi va butun bir birlikni, ya’ni zanjimi hosil qiladi. 
Zanjiminig qanchalik uzun boMishidan qat’ iy nazar, ohang pasayishi 
kuzatilmaydi, ya’ ni bir nafasda o ‘qiladi.

Quyidagi misollarda izofiy zanjirning turli tarkiblari kuzatiladi:

4>  £
£b  J f  

^ jj* £
\ S j j i  $

.А & Ь Л ! ^ j i  \ S j j i  i / U j j

Izofa zanjiri yasalishida quyidagilarga amal qilinadi:
1. Aniqlovchilaming o ‘ z o ‘ mi bor, ya’ni aniqlovchilardan biriga 

tobe boMgan ikkinchi aniqlovchi o ‘ sha so‘ zdan keyin qo‘yilishi 
kerak, aks holda ma’no o ‘ zgarib ketadi, masalan:

•Vrfj [gol-e bay-e ziba] - Chiroyli bog‘ ning guli.

t /U j [gol-e ziba-ye bay] - Bog‘ning chiroyli guli.

Birinchi zanjirning ma’ nosiga ko‘ ra b j  [ziba] so‘ zi [bay] ga
tegishli edi, ya’ni bog‘ chiroyli edi.

2. Aniqlovchilaming biri sifat, ikkinchisi ot boMsa, 
aniqlanmishdan so‘ng avval sifat aniqlovchi, so‘ ng ot aniqlovchi 
keladi. Ularning o ‘mi almashib qolsa ma’no o ‘ zgaradi:
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. jstuJUb <->yf- [ketab-e xub-e daneSju] - Studentning yaxshi kitobi.

.tjjps- [ketab-e daneSju-ye xub] -Yaxshi studentning kitobi.
3. Zanjir tarkibidagi aniqlovchi-otning ham o ‘ z sifat belgisi 

bo‘ lishi mumkin. Sifat-belgini ifodalovchi so‘ z o ‘ sha aniqlovchidan 
keyin yoziladi. Y o ‘qsa ma’no o ‘zgaradi.

jji [gol-e ziba-ye bay-e bozorg] - Katta bog‘ ning
chiroyli guli.

y fjjl {gol-е ziba-ye bozorg-e bay] - Bog'ning
chiroyli-katta guli.

4. Izofiy zanjirda aniqlovchilardan biri kishilik olmoshi yoki 
atoqii ot bo'Isa, ular zanjiming oxiriga qo‘yiladi.

tУ *4У** [doxtar-e kucek-e amu-ye man] - Mening
amakimning kichik qizi.

.juCau Obl^ [xiyabanha-ye yaSang-e Sahr-e
TaSkand] -Toshkent shahrining chiroyli ko‘ chalari.

15-mashq. Berilgan so‘zlardan izofa zanjiri yasang.
jallj JA

»l£LiJb jj*\j jt ji

j j j  Jl Jijl

С л». Ц b

0j£jsjb

^  4 )  SJj>

U c J j i  

Ob j  ,̂ aĵ  jLJUib

.JULj JLT*! Ails"-
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16-mashq. Berilgan izofiy zanjirlami tarjima qiling. 
Aniqlovchilaming o ‘mini almashtiring, so‘ng hosil boMgan 
birikmalaming ma’nosini avvalgisi bilan solishtiring.

Aib-jlS” uJyr / j lS *

•Jl>1  J U  i/lj*

Jlkl J*l Oilf jljp

dl.USMtll( if

Jj if J*j»\i

jl* I j aJLj ifiJL̂

Unli bilan boshlanuvchi fe’ llarning hozirgi-kelasi zamonda
yozilishi

“ o” , “a” , unlilari bilan boshlangan fe’ llar (OaUJl [oftadan]

( o i l ) -  yiqilmoq, ,£ЯДИ [andaxtan] (ji*UI)-tashlamoq, OiU-^l

[istadan] (C~~jl)-to‘xtamoq, turmoq) hozirgi-kelasi zamonda 

tuslanganda, tj* doimo ajratib yoziladi.

sf* [mioftam] ^  [mioftim]

ijfl [miofti] As* [mioftid]

•tell </* [mioftad] Да*1 ^  [mioftand]
...  ■■■■ ----- —

f  jloil [miandazam] ĉjtJUt у  [mtandaz/m]

jlJUl ^  [m/am/azi] «UjlJUl ^  [miandazid]

ijlJUl [miandazad] .UjUjl у  [miandazand]
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[miistam] 

[miisti]

•As—i '  ^  [miistad] 

Bo'Iishsiz shaklda:

J  [namioftam] 

gjil цё [namiofti] 

x il yC [namioftad]

J  [namioftim] 

J~i\ J  [namioftid] 

Aail [namioftand]

fjUil J  [namiandazam] ĉjlJU' y£ [namiandazim]

<£>,jut J  [namiandazi] J  [namiandazid]

aj'JJ' if£ [namiandazad] JUjlAil J  [namiandazand]

(•**«<' i f  [namiistam] J  [namiistim]

ij-~>\ J  [namiisti] ^г-ч) J  [namiistid\

I J  [namiistad] .tsu^l [namiistand]

OX.T - [amadan]- kelmoq fe’ li hozirgi-kelasi zamonda

tuslanayotganda ^-m i yoki inkor formada J  old qo‘shimchalari 
qo‘shib yozilsa, alifning “madda”si saqlanadi.

<cT ^  [miayam] ^  /  [miayim]

ijfi ^  [miayi] *уТ ^  [miayid]

Ĵ T f̂» [miayad] *цТ [miayand]

(cT ijb [namiayam] 

if? [namiayi] 

[namiayad]

pefl J  [namiayim] 

Ла*Т ,f£ [namiayid] 

•ЦТ J  [namiayand]
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Q o ‘ shma fe ’ llar

Fors tilida sodda fe’ llardan tashqari qo'shma fe’ llar va prefiksli 
(old ko‘ makchili) fe’ llar ham keng koMamda ishlatiladi.

Qo'shma fe’ llar fors tili grammatikasida fe’ l tarkibining ko‘p 
qismini tashkil etadi. Qo'shma fe’ llar ayrim manbalarda “ murakkab 
fe’ llar”  deb ham yuritiladi.

Q o‘ shma fe’ llar ikki qismdan iborat boMadi:
1. Ot qism. 2. Fe’ l qism.
1. Ot qism o ‘ mida - sifat, ot, son, olmosh, ravish so‘z 

turkumlariga oid so'zlar qoMlaniladi.
Fe’ l qism o ‘mida - sodda feMlaming birortasi qoMlaniladi.
Qo'shma fe’ llami hosil qilishda ko'proq t o [kardan], toy.

[budan], 0 .0  [Sodan], toys [namudan], 0.ЦО£  [gardidan], 
[amadan] fe’ llari ishtirok etadi. Masalan:

iiijf  jlT [kar kardan]- ishlamoq, j^ -ish  (ot), OijT-qilmoq

(sodda fe’ l), to £  C-И  jswl [esterahat kardan]- dam olmoq, C-И j&\-

dam (ot), to jT-qilmoq (sodda fe’ l).
Q o‘ shma fe’ llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda 

ulaming fe’ l qismi shaxs va sonda o ‘zgaradi, ot qismi esa
o ‘zgarishsiz turaveradi. to/  o - l j i - » ' [esterahat kardan] fe’ lining
hozirgi-kelasi zamonda tuslanishi:

BoMishli shaklda:
Birlik

[esterahat mikonam] - dam olaman (olyapman)

ja->l [esterahat mikoni] - dam olasan (olyapsan)

o - t  j*-»l [esterahat mikonad] - dam oladi (olyapti)
Ko‘plik

«O ljs-jI [esterahat mikonim] - dam olamiz (olyapmiz)
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c^ljSMtl [esterahat mikonid] - dam olasiz (olyapsiz)

* c^ljs-nl [esterahat mikonand\ - dam oladilar (olyaptilar) 

BoMishsiz shaklda:
Birlik

ja-»> [esterahat namikonam] - dam olmayman

[esterahat namikoni] - dam olmaysan

JUT c*9>ljs-»»[esterahat namikonad] - dam olmaydi
Ko‘plik

Ijx^l [esterahat namikonim] - dam olmaymiz 

js-*l [esterahat namikonid] - dam olmaysiz

•LuT ^  c^-l js~>\ [esterahat namikonand] - dam olmaydilar
17- mashq. Quyidagi jadvalga qarab qo‘ shma feMlar tuzing. 

Ularning ma’ nolarini lug'atdan toping va yod oling.
Fe’ I - Ot, sifat, ravish - >Ц* cJ ua ^ 1

0*jt (6Jl«T 40UT tAi.ilP  tAb»»J £  1*J•* tAî lfe lib

i i i / tjw# cC-HjU ijj»* ^

iiijy t- jb fi tOjjy »ij>J tAUtfjT (AbiJ t f /  lAj-» lA*a£

ОЛЬ .Ji-V

• gT  t4■ ДР

OjuT • Ojjfr» t ji ‘ J jj ‘ «-ie?- 4<—«tjs* t i j i  4-l< ‘ i / ’JS*’

.au . o u  tt-j'j»1-

Hi j

Cfij
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18-mashq.Yuqoridagi qo‘ shma fe’ llardan foydalanib 10 ta gap 
tuzing.

Prefiksli fe’ llar

Prefiksli fe’ llar sodda va qo'shma fe’ llarga nisbatan 
kammahsuldir.

Prefiksli fe’ llar ham qo'shma fe’ llar kabi ikki qismdan iborat 
boMadi:

1. Old ko‘makchi; 2. Fe’ l qism.
Masalan: у  i j i j  j j i  £  \J ti)JuT j i  t у
Prefiksli fe’ llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda ulaming 

fe’ l qismi shaxs va sonda o ‘ zgaradi, old qism -  prefiks esa
o'zgarishsiz qoladi. Masalan: у  [bar gashtan] -  “ qaytmoq,
qaytib kelmoq”  fe’ li hozirgi-kelasi zamonda quyidagicha tuslanadi:

BoMishli shaklda:
Birlik

P * / < /  у  [bar migardam] -  qaytaman

у  [bar migardt] — qaytasan

у  [bar migardad] -  qaytadi 
Ko'plik 

у  [bar migardim] -  qaytamiz

^  у  [bar migardid] -  qaytasiz

Mi f  S  у  [bar migardand\ -  qaytadi lar

Bo*lishsiz shaklda:
BirUk

f 4/  у  [bar namigardam] -  qaytmayman 

« Я /  у  [bar namigardf] -  qaytmaysan 

у  [bar namigardad] -  qaytmaydi
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K o‘ plik
jt [bar namigardim] -  qaytmaymiz 

i/ ji [bar namigardid] -  qaytmaysiz
«

ji [bar namigardand] -  qaytmaydilar

19-mashq. Quyidagi fe’ llarni hozirgi-kelasi zamonda tuslang.

20-mashq. Quyidagi gaplarni o'qing va taijima qiling.
s j j  ( /  у. Ул* j '  f '  b j i

(•* J ^  f *  ‘0* ••“ j***- »f  tf4*  3* £>tijw-SJb сзу» ^  

y y  ' j *  у  ^ j t  j'jy*" jl ^  It1 . f  Ji? ^  Ijl ill))

0l»3 У
21-mashq. Prefiksli fe’ llar ishtirokida ham boMishli shaklda, 

ham boMishsiz shaklda 6 ta gap tuzing.

Izofali old ko‘makchilar
Izofali old ko'makchilar asosiy old ko‘ makchilardan farq qiiadi. 

Ular doimo izofa olgan holda ishlatilganligi uchun izofali old 
ko‘ makchilar deyiladi.

Izofali old ko‘makchilar ham yo ‘ nalish, o ‘ rin ma’nolarini 
ifodalaydi. Bu ma’nolar ularning leksik ma’nosidan anglashiladi.

Izofali old ko‘ makchilar o ‘zi mustaqil ma’ noga ega boMgan ot, 
ravishlar asosida yasaladi. Bunday so‘ zlar izofali old ko‘makchilar 
vazifasida kelganda qisman boMsa-da,o‘ zining mustaqil ma’nosini 
saqlaydi. Ular quyidagilar:

l . ^ j j  [ru-ye\ - ustida, yuzida, ustiga, yuziga ma’ nolarini 

ifodalaydi. jy  yuz, bet so‘ zi asosida yasaladi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



. c —»t OljijT O'jA ^ iJJti tc —»'j Cjt* jl j j i  {f jj [Ru-ye divar-e
samt-e rast naqSe-ye Iran avizan ast] - 0 ‘ng tarafdagi devorda Eron 
xaritasi osigMiqdir.

c —>1 eU Jb» jp tf j j  [ru-ye to mesle mah ast] - Sening yuzing oy
kabidir.

Ikkinchi misolda j j  so‘ zi o ‘ z mustaqil ot ma’nosida kelgan.

2. [piS—e] - oldida, oldiga ma’nolarini ifodalaydi. J ^  -  [piS] 
old so‘ zi asosida yasaigan.

<J*-> b j i  U [Ma fardapiS-е Soma miayim] - Biz ertaga 
sizning oldingizga kelamiz.

? c —л ^  JUfj ja ,j  [Ba£e-ye man piS-е ki hast?]. Mening 
bolam kimda (kimning oldida) ?

cT*{ so‘ zi “ oldin, ilgari”  ma’nolarini ham ifodalaydi va unda 
izofasiz o ‘ qi!adi.

J U  J U  j i  [do sal piS] - ikki yil oldin.

J U  *aiA [yek hafte piS] - bir hafta oldin.

3. tfjl-4 [pahlu-ye] - yonida, yoniga ma’nolarini ifodalaydi. -  
[pahlu]- yon so‘ zi asosida yasaigan.

?C—>1 Ur* ifj^  a* (*  ̂[yalame man pahlu-ye Soma ast?] -  Mening 
ruchkam sizdami (yoningizdami)?

.ojjUw-» ojU* dij O jU p j i '  ifj)^  [pahlu-ye in emaratyek mayaze 
misazand] - Bu imorat yoniga bir magazin qurayaptilar.

4. jij [zire] - ostida, ostiga, tagida, tagiga ma’nolarini

ifodalaydi.jij [zir] - ost, tag ma’noli so‘ zidan yasaigan.

• C—»' A-ulT <ulf j j j  [zir-e kase nim kase ast] - Kosa tagida 
nim kosa. (Maqol)

www.ziyouz.com kutubxonasi



O - j i  j i j  ^  [тал zir-e deraxt miistam] - Men daraxt 
tagida turaman.

5.ij> [nazd—e] -  oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga ma’nolarini 

ifodalaydi. ijJ [nazd\ - old, yon so‘ zlari asosida yasalgan.

.C --A Jti Aibs-jlT U al£jtjb i j i  [Nazd-e daneSgah-e ma
karxane-ye yali baft hast] - Bizning universitet yonida gilam to‘ qish 
korxonasi bor.

.Oa-̂ 1 ^  jj* oV^u l̂ j*j>.j)tt [Otobus nazdik-e istgahe
metro miistad] - Avtobus metro bekati yaqinida to‘ xtaydi.

6. j*  [sar-e]-Bu izofali old ko‘ makchi o ‘ zbek tilidagi -ga, -da,
qo ‘ shimchalarining ma’nolarini ifodalaydi. Bu so‘zning asl ma’ nosi 
“bosh”  bo'lib, izofali old ko‘ makchi bo‘ lib kelganda o ‘ z ma’nosini 
yo ‘ qotadi.

■f-jy-a* J if j y  j*  [Ma home sare miz-e
yazaxori mineshinim va yaza mixorim] - Biz hammamiz ovqatlanish 
stoli atrofida o ‘tiramiz va ovqat yeymiz.

^  by- y* [dustam sar-eja-ye xod minesinad] -
D o‘ stim o ‘z o ‘ mida o'tiradi.

[bald-ye]- tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga,

ustiga, ustida ma’nolarini ifodalaydi. ’illj [bala\ -  ‘Чера, yuqori, ust” 

so‘ zi asosida yasalgan.
fC~Jb tif у  {f*i\t [Bala-ye tappe 6e hast?]. Tepaning ustida 

nima bor?
viii if*î  [Bala-ye deraxt yek mory-e 

yaSang mineSinad] * Darftxt tepasida bir chiroyli qush o ‘tiribdi.
8.0Ь» [miyan-e] va OM [beyne]- o ‘ rtasida, o ‘ rtasiga, oraga,

orada ma’nolarini ifodalaydi. 0 V  [mtyari] va [beyn] -  o ‘ rta, ora 
so‘ zlaridan yasalgan.
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^  jtjj) j  Ojti [ Yusef beyrre Bijan va Parviz
mineSinad\ - Yusuf Bijan bilan Parviz o ‘ rtasida o ‘ tiradi.

Umuman olganda izofali old ko‘ makchilar soni 20 dan ortiq 
bo‘ lib, yuqorida keltirilgan old ko‘ makchilarga yana quyidagi izofali 
old ko'makchilami kiritish mumkin:
<-«*£ -  ayab-e - orqasiga(da)

c - lo  -  poSt-e - orqasida

y)y -  barabar-e • qarshisiga(da)

4JSJJ -  ruberuye - ro‘parasida(ga)

ijy  -  tuye - ichida

iijji -  darun-e - ichiga

jUT -kenare - yoqasida, yoqasiga

jb -  -  jelove - labida, labiga

uyb -  payine - pastida, pastiga

tijjj -  birune - tashqarisiga, tashqarisida

22-mashq. Nuqtalar o ‘ mini chap tomonda berilgan old
ko‘ makchilaming mosini qo‘yib toMdiring.

4 9  ‘4JJ br1 .JjLa .- .j j j*' j*  c —ija . . . j j j jA  l*

crti j>\ j i  . . .b >  j*  j*  ?x.jjw. ji  . . .b >

jU ojUu ...U  Jju> ,C>miI yy. у* . . .j l—iJIa <

jl ij~> .ал-J» ^ a  . . V  ^  jijv* .ajia j i y  ^ j j j

b t U ... ...pA J* jJb ,C~ol jg* ...JA aJL̂  — ?C—

Lf' y. fl'j C-tL* dL 0Jl£jLila ...U  Ails*__ ajjy»

.a j?*-* ja 'jw  viJb ja jai у  ...ja jaU . c —ii
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23-mashq. Qavs ichida berilgan fe ’ llarni hozirgi-kelasi zamonda 
tegishii shaxs va sonda yozing.
• yjj *  к  « ^ j ^  \s? j*\y- . ( O i / j l T )  O U -oli j i  j?  jJ j

Ij i f X A  iS\A p X J  Iff* (Jj - ( C & j J )  Jjl j i

b ji  .(Cbb J i j f )  (/I 4jU Aj O jjjjjb jl j j j  J ft XM jiU  ?(JLib

j *  o — i j i  .(O a /  c-S”j? - )  jlJ jfi-  ( / jmi a* e a i jib -  i ' j i i  ^ li u

UT JJm J j j j  . (J -b jJ )  A«li j *  a» 4 - t - *  j l  j  ( i i i /  </*> '}) O lji ' j J  0 > J

. ( j j£ y )  A/b1 Aj j  ( O i /  J t e j f )  £ l j  ji

Matn 

(e\$LiJb j i )

i f  OJL^Jtob

^ J j i  ^  e J & U b  J j l  JU » ^ j ^ J U I > — t j *  SJjt J^y-

tC«^ l if |̂ A .Ci^l

V .*u j j  ^  ^ U i j j i ^  ^ j i  цг e o ^ J b  a< ,*jbij j j j  j *  UT

» j £ j j b  ( / j l^ -  ^ j j j J i  . i j j  ^ j i j J '  ij ca f*  . a j j  e J ^ - i jb  Aj j jM  

j  i j i  eaU  U£T j  i j j  ^ j i j l l  Ij j j * J  j**l e l^ s -o l IJ j l  . Ji~«jl ц^с

(/* сГОл ST'j'* ^ 3  ^  **** Ja ^  Я? ва^ ,а U ^
. X j  I y~

. i j b  <uuii J ^  j  C ~ -l S jy  J ^ -b U  ^ - lU A j jb -  ц£ e J ^ A J b
Ф

OUj i f  a«*A j  t / j *  tiJJ-̂ a ‘^•j^ <>f ***“•
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Obj ij л-яЬ isifrjyf' ,3j\i ji j l  ^  <o j^iii ji

.C—>1 j j j  j j f  I .AJjb p* U»lsT liT .C~jI &*>JJ J ji 

СГ4  jjy *  Ctfr* J 1 0 - j j 3  -iJJ  , /  4j jjy\ JJ j*

CH* (►* J <̂ У (►* ^  (/• (J '*j* tfjS  (►* U UT j  OjT ^  ^  

li j  4 ijb  С— Ь Olij liT ..1 к.» ft li 0lij9!bJUib

OUj JJP~>b AAlji ^LJ l$-i .Aijs^ il* Ij ^wjli Oljj

ay- jVT ji  JJ .x>\j* ^  ^ai o b f  j  a jy f  ^  lj

.Cm)I

Leksik  izohlar

1. Fors tilida biron transport vositasida harakatni ifodalash uchun 
k [ba]- “ bilan”  old ko'makchisi ishlatiladi:

Metroda borish-jiij jf*^ i [b$metro*raftan]

Avtobusda kelish- i>x«T Ь [ba otobus amadan]

2. iiiji [razi budan] -  rozi bo'lmoq fe’ li jl ko'makchisini 

talab qiladi. tbj* ^Jslj . . . j l - biror narsadan rozi bo‘ lmoq.

3. j i i j  [raftan] -  bormoq, ketmoq, Ox»T [amadan]- kelmoq -

harakatni anglatuvchi fe ’ llar biror joyga borish-kelish ma’nosida Ai

old ko‘makchisi bilan, biror shaxsniag oldiga borish ma’ nosida 
ko'makchisi bilan ifodalanadi.

Masalan: j i  j  oo£jUb <0 [be daneSkade raftan], jb  j  XM [piS-

e Ahmad raftan], Oxn ea^JtJb <u [be daneSkade amadan], J^l

0x»T [piS-e Ahmad amadan]
22-mashq. Nuqtalar o'rnini tegishli fe’ llami qo‘yib toMdiring.
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Ол*Т {£>■>

OJLii J > b  iCfbj

.l*T liT j j j A I . . . . J A  J ~ j  b j i

—  j j j

jiij > __ejU U __ OjUU Aj J £ a ___\ > S

Aj Jji ....^ -ji p A  b U ....d b jj J ~ i  jJ ^  Oilj 

j A  il&wll . . . . I j  Obj uJbT JUj j

....j^biJb jl ^ j i

25-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Siz qayerda o ‘qiysiz? U bugun kutubxonaga bormaydi, mening 
oldimga keladi. Bu trolleybus qayerda to‘ xtaydi? Bu trolleybus 
universitet yonida to‘ xtaydi. Biz bugun dam olmaymiz, ishlaymiz. 
Dam olish kuni Ahmadning onasi shirin kulchalar pishiradi. 
Do'stimning singlisi Toshkent Davlat agrar universitetining 
tolibasidir. U har kuni universitetga metroda boradi. Lolazor 
ko'chasidagi qahvaxona yonida katta kitob magazini bor.

26-mashq. Nuqtalar o ‘ mini toMdiring.

(ij^-ijjj iU tfli ....^» ...kib . . . C * £ b *  ...jft ...(►!»• 1)

(i- 1 ^ —  iCifpe») •—ДГ’ •••* ••■Ob/ 2)

•(“*£‘  ̂^  • jfcii . . .  . . .  j j  3)

• ( lA-ijA* ilj tjjj) —4 •••J1 —j* — J r ^  4)

, ( & l  iC-ii t*Slj*»» t-lJ*) ? ...ji  . Jjf ...U ...jjj -. i f j j j  • ••'6*' 5)

.(Ic* < Ij ссЛГ ,...j^ T ^  ...А» ...сЛ ...b ^  6)
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Beshinchi mashg‘ulot

с —И [ast] bogMamasining unli bilan 
tugagan so‘zlarga qo‘shi!ishi

1. [ay/] bogMamasi “ a” , “ if\ “ a” unli tovushlari bilan tugagan 
ot-kesimga qo'shilganida o ‘ zining “a” unlisini yo'qotadi va ot 
kesimga qo'shib o ‘qiladi:

Mahin danast= MShin danS ast
Bijan daneSjust- Bijan daneShju ast
In mard nezSmist *  In mardnezami ast
In pal tost** In pal to ast
Yozuvda esa har ikkala holatda, ya’ni “alif”  bilan yoki “alifsiz”  

yozish mumkin.
С—HUb JOkU =  c —

Ojgi — i)jgi

C—ll =  C..«a*0aJ ijA Jj}

C—>1 jslVj =  C— jiJ

2. c —>t bogMamasidan oldin keluvchi so‘ z diftong “ oif’ bilan 
tugagan boMsa, uning ikkinchi tovushi “ i/’ ‘V ’ undosh tovushiga 
aylanadi. (“ oy”—♦ “ ov’’) va c -И ning ' tovushi “ a” o'qiladi va 
yoziladi.

jsJlj j»\ inpalto nou ast= inpSlto novast.
3. “ E”  qisqa unlisi bilan tugagan so‘ zlar ot kesim vazifasida kelsa 

“ ast”  bogMamasi ularga qo‘ shib o'qiladi, go‘yo o ‘ rtada “ ea”ga 
o ‘xshash uzun unli tovush hosil boMadi. Yozuvda esa “ast” ning"alifi 
saqlanadi.

In mardnavisande astc —il у  j»}
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Matn
j*«SJIi J*

Oljj (g oJ&tJb U if eoSLsJIi .f\ykg» ji ji  JU&&U el&SJIi ji j»  

i^(jt Oljj tOJ&Ub ji U .^lj»v» ^ j j  j j j  j* j# .c—»l kiljjl Obii j  

(►* Ь цг-^  йЧ) ‘f>" сГ^ J5 -(Cjij-T ^  Ij Olrfil gijtt j  Olepl j  цр-jj 

^ jt i  Oljj Aj j ~ r  U j i t f  ji .CmiI OUT j  Jij^i tOljj Ji\ .^ лЬ  ild

s ^ j j  ^ u  'i ^4) jW^Jb .o jj ^  «Jj?- t-jy- j

.JL̂ gO

/ > *  '"V "  ^Ijj *< ( Olj j  jlriJb Ij {Hjti {&Л ja

<►* Ь ЬЦрГ j4J^ j  Ola-^jjl jHjU U i ^ i j l  j  ,^-»jj j  ^ j\ J  OUj jl j ^  

4( J U  ili Ij OI&~£jjl £4j0 U Aj £4jl? jV*>ib ,f.j£~» dU 

OUImmI 4j j i  eU (J ji jl  J*j -ij-*»* Ji

i f £  '-У' ^  ‘^ j j  к OVjj ^ j i  j -

# jji  o ^  jl «Uj ..tr.Lifc (^J>b 0 * j* OliU-l if jrr*

p jS  ^ -* jj OVjj Aj Jaii ifcuH V ^-*jj OWj Ob«s*l j i  Obis«<

*J* J J* Cj>3Mwj ji -C—il JJatf »U j i  OIuĥ

■fJj* ^  °JJ* tfJJ*

Leksik izoh

I. Oij t3^ [Лат/ zotfan] va Oif  £ss& [goftogu kardan]-
gapirmoq, gaplashmoq fe’ llari quyidagi old ko'makchilar bilan 
ishlatiladi:

1. b [ba[- bilan. Kim bilandir gaplashmoq .Oi/  £si&  .. .Ц
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Oaj »-> у  ... b

2.if ejb ja [dar bare-ye]- haqida, to‘g ‘ risida. Nima haqidadir, 
kim to‘g ‘ risidadir gaplashmoq.

Oa£  ...<j 4jb j i

Oaj \Jy .. ejVs j i

3. a» [6e]- Biron bir tilda gaplashmoq.

Oaj t-3у  .. .Obj aj

OajS” .. .Obj Aj

Masalan: j  *jVi OVij aj (%*->ja Ъ ^  [Л/ая M  dustam
bezabSne farsi harf mizanam] -  Men do'stim bilan forscha 
gaplashaman.

II. 0 ‘ zbek tilidagi “ forscha” , “ ruscha”  so‘ zlari fors tilida <4 old

ko‘ makchisi bilan beriladi. Masalan: *jVA [bef$rsi\, <ь 
[berusi].

.x ij J  J )y  ^  j  j  <o j a  b jl [ U ba man berusi barfnamizanad] -

U men bilan ruscha gaplashmaydi. Og'zaki tilda At tushib qolishi 
ham mumkin:

Oj j g A  < jy  ,>• b ji  [ Uba man rusi harf mizanad]

IH.Oajj ^ j»lj [razi budan]- rozi bo‘ lmoq fe ’ li jl az- ko‘ makchisi

bilan ishlatiladi. j a  ji fjju [pedar-am az man razi ast]-
Otam mendan rozi(dir).

27-mashq. Qavs ichida berilgan fe’ llami hozirgi-kelasi zamon 
boMishli va boMishsiz shaklda qo‘yib gaplarni ko‘chiring.
Obj l* jLJSJia .(OtUij* t /ja )  if одХмЛа ja ja

.(Oa^T j f e ? ) ^43 ^  .(0«uiy )  if*yb Obj liT .(Oala)
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.(O ijf j£sef) t^jl* Obj «jlj j i  liT .(jO ji)  ^ j l  Obj <Ц j a

J*J3 jjj* ' -(Oib ^ y r ) у  ** J* •(‘■u *-,j4) J* JjU j* У 
1»лЬ ^ ч у ii .(('J ^ ja \ )  p A  OUjjl I» .(iL)J-i> pli) j t i  ^ * > j^  Obj

.(Oij ^Jy) ^ j i  Obj <o

28-mashq. Nuqtalar o ‘ rnini toMdiring.

i ) i j  у  itfjib 

itfij

id Jii у  (DJjI у  

toy.

T* •••■Cj* j' Oja» ...,^ -ijli  Obj iU*»il b iуь£

j i  jljb  j i  iijei C-Miji ....^p! <—JlsS" liT ^ j i

</fljb ji  It* ....jljb  Aj J* b ji  ....jb l

c*£L** iiL U jj j* i . ...U jl лЬ-П . . . .â

•sr-Jtf OUT (*» 4>* ••••cr'J3

29-mashq. Nuqtalar o ‘ rnini kerakli old ko‘ makchilar bilan 
to‘ ldiring.
ji . . . ^  ? i j j  ^  js c~*«ji :j~*j> ^  ^  ...^ У  c —>ja i/j* p

. ...U^ji il.U . . . i £ \ Л i . i j j  ^  olSLijb . . . j a  C—j j uJlj>

^ j i  i D I m. . . l i T  ..Uj ^  y ~  ^ j l i  Obj ...I* jU-iJb .J—s<ji (Д>

•• -4/0^ • • •''* C r J 9* U*J3 Ols—Ji .. .a£L> -Lj!у

3JJ J* У •(‘У ’ №  J3 ->'> ---О* -F ^  ц Г ^

О *  J •*-"Ji ^Ч) ...jU-SJb ..Ui ^  J>>b j  jiU  . . . ^ »

.(*AJ t f ^ y r  O bj ...(►*

30-mashq. Nuqtalar o ‘mini “ rusi” , “ forsi” so‘ zlari yoki c —»i 
[ast]bogMamasi bilan toMdiring.
I*-® J *  ••■J1 e l^ jb  c£j*-iJb j a  j i i  у

—  \a  j y i £  \ ф 'У * >4 ‘ Oljjl jj-l'S' j^aiT ... j l  b
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J  •■■j* Ь j '  ja c — O* ija

a1* — Jj*h J* ^ __ у  )̂ \a .Aij ^  J j> - ...J ij

-p-~iy (/• Ai ...J* .Jiiy ,̂ » u /  ...UT ....ji j*A uJ\sT
31-masfaq. Fors tiiiga tarjima qiling.
Men 0 ‘ zbekiston Milliy universitetida o ‘ qiyman. Bizning 

fakultet o ‘ zbek tili va adabiyoti fakultetidir. Mening akam ham shu 
yerda o ‘ qiydi. Biz har kuni universtitetga birga boramiz. Akam 
uchinchi kurs tolibi. Uchinchi kursda fors tilini ham o ‘ rgatadilar. 
Akam fors tilida yaxshi gapiradi. TanafFus vaqtida u do‘ stlari va 
o'qituvchi bilan ruscha gaplashmaydi, balki forscha gaplashadi.

Biz 0 ‘ zbekiston tarixini ham o ‘ rganamiz. 0 ‘ zbekiston juda 
qadimgi mamlakatdir. 0 ‘qituvchi hamisha bizdan rozi. Men ham 
akam bilan fors tilida gaplashaman. U mendan Eron davlati haqida 
so‘ raydi. Men unga forscha javob beraman.

O ltinchi mashg‘ ulot 
Son адр

Miqdor sonlar va ularning yozilishi quyidagichadir:
0 — y ^  [se/rj-nol - •

1 — {yelc]- bir - >

2 -  ^  [do]- ikki - T

3 — <u< [se]- uch -1“

4 ~  [cahar] [6ai\- to‘ rt - *

5 — [panj]- besh - e

6 — olti - 1

7 — cj4a [hafl]- yetti - v

8 — с -iJ» [ЬаЩ- sakkiz - A
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9 — *i \noh\- to‘qqiz - '

10 — ел [dah]- o ‘n -  '  •

Sonlami ifodalashda arab raqamlari bilan bir qatorda rim
raqamlaridan ham foydalaniladi. Ko‘ p raqamli sonlar chap tarafdan
o ‘ ngga qarab yoziladi, ya’ni fors yozuviga teskari ravishda. Miqdor 
sonlar otlar bilan birikkanda son otdan oldin yoziladi va bitishuvli 
birikma hosil qiladi. Ot so‘ z turkumiga oid so‘z birlik formada 
boMadi.

«-JlsS” ы [dah ketab]- o ‘n(ta) kitob

^  [panj daneSju]- besh(ta) student 

j i  [do хйпе]- ikki(ta) xona.

Birlik va noaniqlikni ifodalovchi “yoy”

Fors tilida ot turkumiga oid so‘ zlaming oxiriga bir </•/ tovushi
qo‘ shilib, o ‘ sha predmet yoki shaxsning bittaligini yoki 
nomaMumligini ko'rsatishi mumkin. Predmet yoki shaxsning
bittaligini ko'rsatuvchi - /  «Jb-j ^  [ya-ye vahdat], ya’ ni birlik

“yoyi”  deb ataladi.
Masalan: [ketab+i*=ketabi] - bir kitob
Predmet yoki shaxsning noma’ lum yoki noaniqligini ko‘ rsatish

uchun qo‘ shiluvchi - /  tovushi if\t [ya-ye nakare]- ya’ ni

noaniqlik “yoyi”  deyiladi. M asa lan ^ V sT ^ + V ^  [ketab+i-ketabi],

qandaydir noma’ lum kitob. tA rj <f\i va e/ i ifb shakl va talaffuz
jihatdan bir-biridan farq qilmaydi. Biror so‘ zga qaysi “ Г  tovushi 
qo‘ shilganligini faqat gap ichida, gapning umumiy mazmunidan 
tushunish mumkin. Masalan:
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Oilyn-» (-«US' y*-i [doxtar-i ketab mixanad\ - Bir qiz kitob 

o ‘ qiyapti. Bu yerda “ bir qiz” -  « <Jk

. i j b  j  j* j*  J“4 o -» ja  [dust-epedar-e man do doxtar 
va pesar-i darad\ - Otamning do‘ stining ikki qizi va bir o ‘g ‘ li bor. Bu 
yerda “pesar-i' - t±>j ijb

Imlosi:
1. Undosh tovush bilan tugagan so‘zlarga to‘g‘ ridan-to‘g‘ ri 

qo‘ shiladi:
<J*y>=<j+3j* [mard+i=mardi\-b\r kishi 

T [adam+i=adam-i\-h\r odam

2. “ a” va “ i/’ uzun unlilari bilan tugagan so‘ zlarga ex»-j ijb yoki 

e j£j tj\j qo'shilganda, yana bir “if” orttiriladi:

J\y*-0=tj+i£+\j?r~fi [sahra+i=sahrai\ - bir sahro

J j^-iJb=(^+^+j^JtJb [daneSju+i = danesjui\ -  bir taiaba.
3. ‘V ’ va unlilari bilan tugagan so‘zlarga alif yordamida 

qo'shiladi: </' [bade+i= badei\ - bir bola, ^*U=^+^aU

[nA-hiH =n&hij] - bir baliq.

Agar birlik yoki noaniqlik “j ^ ’sini qabul qiluvchi so‘ z o‘ z 
aniqlovchisiga ega boMsa, ya’ ni izofiy birikmada aniqlanmish 
vazifasida turgan bo‘ lsa, -/tovushi aniqlovchiga qo‘ shiladi:

^ j j i  t [xane-ye bozorgi\ -  (Qandaydir) Bir katta uy.

(ЗУ- d>j*-SJb [dane§ju-ye xub-i\- Bir(qandaydir) yaxshi student.

I. so ‘ roq olmoshi bilan birikib kelgan otlarga qo‘ shiladi.

Аз$ jA [in de xane-is(\- Bu qanday xona?

?c—»i i j j j j  j [emruz 6e ruz-isf\-B\igm qanaqa kun?
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\jу  a  ̂ aj Ur* [Soma be che zaban-i harfmizanj'd\-S\z
qaysi tilda gaplashasiz?

4. Ko‘ pincha izofiy birikmada ifodalangan ot-kesimning 
aniqlovchisiga qo‘ shiladi.

. с —И j» -i jt y>\y~ [xahar-e и doxtar-e ziba-isi\-Uning
opasi chiroyli qizdir.

.С—И b i S ja jJlj> [baradar-eman danesju-ye ba
/ste’dad-/st\-Mening akam qobiliyatli student(dir).

Fors tilida noma’ lum bir shaxsni ifodalash uchun o/ i bilan

birgalikda db (yek) - bir soni ham ishlatilishi mumkin. Solishtiring:

Bir kishi - tS*j* ** </+■>y>

Bir kishi - ij* db => sy+db

Bir kishi j» tiL = ij+ iy+du
Eslatma: Birlik va noaniqlik “yo”siga urg‘ u tushmaydi.

a* \6e] so ‘ roq olm oshi

1. so‘ roq olmoshi bevosita “ nima?” ma’ nosida ishlatiladi.

Masalan:?ijjT a^ jJ CMyS j\ j j  \Syy. jJb [pedar bozorg-e to
az Tehmn bara-ye to de miavarad?\- Buvang Tehrondan senga nima 
olib keladi?

2. *?; - so'roq olmoshi aniqlovchi vazifasida kelishi mumkin.
Bunday hollarda u aniqlanmishdan oldin keladi va “ qanday?” , 
“ qanaqa?”  degan savolga javob boMadi. Bunday izofiy birikmaning
aniqlanmishiga c£b qo‘ shilgan boMadi.

io. Ur* [Soma 6e zabani miamuzid?\ - Sizlar
qanday (qanaqa) til o ‘ rganyapsizlar?

Ko‘ pincha taajjubni, hayajonni ifodalashda ishlatiladi.
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№ ruz-i]- Qanday yaxshi kun!, !«/>* <S *=7 [ce 
xane-ye tamiz-i/]- Qanday toza uy.

?cJj '-b f  OVj *< Obr ^

•eJT -
?C— «iLbji jJ jiU  — OJjj 

.C—»> ^bs-b j£ ly>\ d L i j *  jiU  -  ^У  

el^-iJb ji  jJ —

• f'j* 1/  i/J* » ^ ь  
*.X& 4* (ц—L»l) <_-i j j y l  -  Oje«

■fJJ t /  ** (Ч-^*1) Ч-* j j y '  ~  ^  

?Jyb C-»jA ** ~

. f jb  C - f j i  v*-* 4>* ~  (/У  

?*и$* fUi Iff* ф*£ - 0 >

• ^  C—Iji fU  U </ljj f jiU  -  ^ y  

?J<JJ (/• ь̂2»**’ J U Iff* — Oja(

■f-JJ W -  J d j~ £  *i p* V< U -  ̂ У  

?.Uj ^  i J y  ^ j \ 3  At i f  j\  j j ,  ^  \ff* ,уАГ ^  -  Ojaj
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.J jj  ^  J- Ob j  Aj ijP jl U ji — ц^У

?>UjJ ^  Iff* jl iUill ji — 0 jjj
*

ipAi ^  i-J\y j *  ?C~vl ifj j j  A -̂ jjj*\ • <£* il—<»l УХ» — ^LJ

?c—i' OU~w£iji cju Ij .û -SiU bT :»Ujj ^  Ь j  . c*-»' a~ * > j a  jjj* '

.C~>*1 Ob^^jjl iJ j j Q # ’ c-Aab :JU*i «-Jlĵ - Obj^-Ub jl

.ĵ Jj »̂ < jy  Aj iliwl b ji  U

. Jaib>- IJb*- . c —.1 o\^JiJb b>cjl — Oj«j 

.(ibj 0-3"у > )  Jaib- 1Д>- — ĵ LJ

32-mashq. Nuqtalar o ‘ mini JL* olmoshi yoki 1-10 gacha 
boMgan sonlar bilan toMdiring.
o*№  j* . с —»' jt» {fjj ^ j j  o b T  . . . .^ jb  j j *  c p U  . . . j jy *  ^

. . . j j j  jA btl .«Ujf^i ĵ cJLjli . . . J  Jjj-^ ĵ bJtJb . ...O —’l jSjbJ«jb . ..U

• • •(^J^  c /J ^  C-̂ IjSmiI C P U  . . . j  ЛуГ  jVŜ  C tP U

j b \ y ~  . . . J  J ^ j > .  ••• Iy > .JUJL*LJ вЛ̂ -iJb A{ j?^Jtjli . ...ijli Adlil CPb 

.Л и Г ^ »  Obj Aj j^iJtjb ^jb

33-masbq. Quyidagi savollarga javob bering.

1̂*1 Jkj j' j* x** J u  le*

jUjl Jb j jljA X a ;  j  Д-^ ^ »  OUjj Ли» br1

?JUjb eil jj* l j^  Ли? j  Oil j  j i i  j j  JLw- It*

? i (3 jia- {yfi Jta? J u  ol&tJb iUH db

?JUjb j U S  C-PU Ла? <UAA
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?Jjjb j *  ate Aa* JUi tiiiib jjl 0'-U»jlS"
#

.X J\ y f - f j t j i  J  X j j  AjU^hT 4j O U  X j>; i / j j j  Ч у* *

^  f i e i S  £jbj Ai* Aj jiU b «ОУ- j i  UilP

i jb  C-*»ji Obj jl

?C—*ll L̂£jtw» Ol»j f * > J J  Obj Ĵ o

34-mashq. Quyidagilami eshiting va o ‘qituvchidan so‘ ng 
takrorlang.

• C—ii o'j C-fU °  jljwi \J 01̂ 4 jl . i jb  jl j j  01 jjl o 'jar j i  jljj-b

С л а Ь  . С —»' OIj J.I O 'jA  А&Ь i C — vJ O ljj l  C o t u b  j ' j s - i

.C w ll «*• ̂  J  O ljA  J i<  J ̂  Hi . OmJI J  ̂  llt OlMM^ijl

.^ jb  c —>ji Obj u .jtrJij»1 Obj цг e j£ «ijb  j i  u

?.UIj>- ^ l&l Obj lr* l$T .^.jb Obj ,y!AS” c-pUi j i  t£jJJ

b Obj tC—»l J i  OLH Obj ÎJS*

b jj_̂ »l ?*bjb C-PLj bji ^  jVS" C«PU> AiJf jj^ l

цГ^Ъ J^-Jb .lay jl Iff* iUwiI ?Д~̂ " ^  j&4^ j^tJUb JL̂

?C~*»I j^tJLSb v l ^  br1 j f i f  j i

35-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Sizning onangiz qanday (qanaqa) shifokor? Siz forscha 
bilasizmi? Biz bugun ishlamaymiz, balki dam olamiz. Bizning 
guruhda 10 ta tolib bor. Ularning 3 tasi qiz bola, 7 tasi o ‘ g ‘ il bola. 
Uyingizda kechki ovqatni kim tayyorlaydi? Otangiz necha so‘ m 
maosh oladi? Biz bir yilda bir oy dam olamiz. 0 ‘ qituvchi bizdan 
rozi. Siz ham ertaga kinoga borasizmi? Sizning yotoqxonangiz 
qaerda joylashgan?
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UCHINCHI DARS

Birinchi mashg‘uIot 

Ij ~ra ko‘makchisi va uning vazifalari

Ij - га ort ko'makchisi so‘ zlaming oxiriga qo‘ shilib, o ‘ zbek t i l id a
—ni qo‘ shimchasinig ma’ nosini beradi va vositasiz to‘ ldiruvc=- 

ifodalaydi.
Masalan: ^  jJ ' j  J-M ja [Man Ahmad-ra

dabirestan mibinam] - Men Ahmadni maktabda ko‘ raman.
Agar jumla tarkibidagi vositasiz to‘ ldiruvchi o ‘ z aniqlovchi г

ega boMsa yoki izofiy zanjir tarkibida boMsa, lj-r<5 ort ko‘ makc=^
izofiy birikma yoki zanjirdan so‘ng qo‘yiladi.

Masalan: - f 'j* - f  j j j  jA ' j  v-Jlr v-'bS' jA j a  [man in kettS,
jaleb-ra har ruz mixanam] - Men bu qiziqarli kitobni har l«c— 
o ‘qiyman.

^  j j j  j»  ' j j '  c — oJl*- sjIsT jj) j*  [man in ketc~
jaleb-e dust-e и-гй har ruz mixanam] - Men uning do'stin ing 
qiziqarli kitobini har kuni o ‘qiyman,

•j - ort ko‘ makchisi urg‘u qabu) qilmaydi va o ‘ zidan o ld  Ж
so‘zga qo'shib yozilishi ham, alohida yozilishi ham mumkin.

' j  w-AsS*™

I j  - ort ko‘makchisi j a  -[man] kishilik olmoshiga qo ‘ s h i lg a -*  
[man] so‘ zidagi “/»”  tovushi tushib qoladi va marS deb o ‘qiladi. 

ly=»tj+ja [тага] - meni

j i  - [to] kishilik olmoshiga qo‘ shUganda talaffuzda hech 
o ‘ zgarmaydi, yozuvda esa ikki xil yozilishi mumkin.

IjjJ= ij+ ji [tora],
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t ji—t j+ j i  [/ora]

' j  -  ra ort ko‘ makchisi vositasiz toMdiruvchini ifodalayotganda,
ma’ lum bir aniq predmet haqida gap ketayotgan boMsa qo ‘yiladi.
Agar, umuman, predmet haqida gap ketayotgan boMsa \j-ra ort
ko‘ makchisi qo'yilmaydi.

.Даз f  s-jIsT j*-±Jb [ostad be danesju ketab midehad] -
0 ‘qituvchi studentga kitob beradi. (Bu yerda umuman kitob haqida 
gap ketayapti)

.Дла ^  \j 4i ala-»l [ostad be daneSju ketabra
midehad] - 0 ‘qituvchi studentga kitob beradi.(Bu yerda aniq bir 
ko‘ zda tutilgan kitob haqida gapirilyapti)

Agar vositasiz to‘ Idiruvchi atoqli otlar, kishilik olmoshlari,
so‘ roq olmoshlaridan J  va ko‘ rsatish olmoshlari bilan ifodalangan

boMsa 'j-rS ort ko‘ makchisi tushib qolmaydi.

jl  [u ke-ra miguyad?] - U kimni aytyapti?

. f  j b  C—»j i  I jU -u ja [man doxtar-e Sima-ra dust daram] - 
Men Simoning qizini yaxshi ko‘ r&man.

£e so‘ roq olmoshi toMdiruvchi boMib kelganda, ' j  ort 
ko‘ makchisini qabul qilmaydi.

by- als-ii [ostad be Sagerd-e xod 6e
miguyad] - 0 ‘qituvchi o ‘ z o ‘ quvchisiga nima deyapti?

1-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.
Jii i f  * i\ *  j a  .р Ц я *  IjUr* J »  I f j j  ^  C ijjH  4JW- j» c J j  J *

ja .д*«»ил ^  ijoa*» c~»ja  \& .^ ь  J  у* ijir» jiii  (/«jVp* j

o l  J A  . . U r f  ^  jjS A  e l £ a - * l  j a  \jA  j j j  j h  J A  j j j  J  I j j l

if*b* jd  ^  ^  *j fc-Jl* j»\ f  Iff* j '  ' j
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iy*£j\i j j l  ^ 1  

tOU*>b j j l  cJLSCmiO

<OL»T «dsf j j l  (jl cjl jii*

te.u . - jj j  j j l  if у  O U -»b

i3^j ‘ j*b* ‘ 1 ***’’

•*>* J*'-* ‘4^*1 J*

UT ilft-il Aj j  f »  42rj Jw* ^ j l  O b j Aj I j

yt I j  j j l  ^ 1  U .JUjS-- I j < jjjM ^ O J L «* jji j j l  Ol— <b

.{А*ь#й ' j j l  ^ jiT  j *  .a-»LA ц£ Ijlr* gjA l*cut .(»Jl3
2-mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda berilgan so‘ zlardan 

mosini qo‘yib toMdiring. Kerakli joyda Ij -ra  ort ko‘ makchisini 
ishlating.

__ J^ly* ...Iff* .^ jb  Cw*ji ...U

Aj . . . j j  ijT .J U jb  ...UT j j j * i

U -*ji цТ* ...j* -iJ b  jjl  ^  j*

J »-...J *  ^  01*3 ** ...jVriJb

A*bl ...jl  ?Де31у- ^  ....,^9* ^  j j j

. . . j j j  j »  IjT \ Э }£ ...UP* .«lAi

3-mashq. Berilgan savollarga bo‘ lishli yoki bo'lishsiz javob 
bering.

(cr-^  **) i f  b  4r*JJ Ji' 
fJLĝ iLJi f i  I j j l  C —*j i  j i U  U-  j £ *

?«lgilj9» ( c J j  As?) , /  I j  OjlJUl (J iU p О Ь- i b  j j l  

?*»«» *jJ* JJJ j »  ^

?Ai Ij JUjT Ails* Aj UT jUU jl UMj j j j * '

?̂ |T Ij iy £  tC—>1 S ij A  ̂Olr*T

?JLA i ( f S  A * )  a T  Aj I j  s-AdS j j l  

^Xg£ ^  CJjfii pA I J j l  —S* Aj

? j j jb  c —>ji ' j  ^ j J  Obj pA lc* bT
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Uning akasi fors tili grammatikasini o ‘ rgatadi. Biz ba’ zan bu 
kitobni birga o ‘ qiymiz. Bu ro‘molni kimga sotib olasiz? Bu 
kasalxonaning shifokorini taniysizmi? Biz uni har kuni Lohutiy 
ko‘ chasida ko‘ ramiz.

Onamning ismlarini bilasizmi? Uni kim so'rayapti? Biz ba’zan 
universtitetga bormaymiz. Bu forscha jumlani rus tiliga tarjima 
qilmang, o ‘ zbek tiliga taijima qiling. Yozda dam olish uchun Tehran 
shahriga boramiz.

Ikkinchi mashg‘ulot

Otlarning ko‘ plik shakli
0 ‘zbek tilida otlarning ko‘ plik shakli bitta qo‘ shimcha, ya’ ni -jar 

qo‘ shimchasini qo‘ shish orqali yasaladi. Bu qo‘ shimcha jonli, jonsiz 
predmet nomlariga ham qo‘ shilaveradi: kitoblar, odamlar va h.k.

Fors tilida esa otlarning ko‘ plik formasini yasash uchun ikki xil
qo'shimchadan foydalaniladi. Ulardan bin \*-ha qo'shimchasi,

ikkinchisi esa 01 -an qo‘ shimchasidir. Bu ikkala qo‘shimcha Ot-dn va

\*-ha o ‘ zbek tilidagi -la r  qo'shimchasiga teng keladi, lekin ularning 
ishlatilishi bir oz farq qiladi.

1.01 - an. Bu qo‘ shimcha jonli predmet nomlariga qo'shiladi.

Masalan:0b j  = 0 ' +Sj* [mardan] -  erkaklar.

OUj =04-0  j  [zanan] -  ayollar.

01 jsjs-i =01+jur* [doxtarari] -  qizlar.

2. \*-ha. Bu qo‘ shimcha universal hisoblanib, asosan, jonsiz 
predmet nomlariga qo'shiladi.

Ujsia=VA+jsii [daftarha] - daftarlar.

Ia+^uT [ketabha\ - kitoblar.
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Ba’zi hollarda Ot-ад ko‘ plik qo'shimchasi o ‘ rniga ko‘ proq U -M  

qo‘ shimchasi ishlatilishi mumkin, ya’ ni U-Aa jonli predmet 

nomlariga ham qo‘shilaveradi.lA

Bu hodisa hozirgi paytda 01 an qo‘ shimchasi o ‘ mida ko‘ proq U-
qo‘ shimchasining ishlatilishi bilan izohlanadi. Lekin ba’zan ularni 
bir-biri bilan almashtirish mumkin emas, aks holda ma’ no o ‘ zgarib 
ketadi.

j*> [sa/j-bosh 

cMj*  [sa/a/j]-boshliqlar 

[5a/Ai]-boshlar

OT -art ko'plik qo‘ shimchasining imlosi

1. So‘z “ г/’ cho‘ ziq unlilari bilan tugasa 0» ko'plik 

qo'sliimchasi ularga </ harfi yordamida qo ‘ shiladi.

C J b =  Ot+j^-iJti [daneijuySn]

ObUb = Ot+Utj [dinSyan]

2.So‘z unlisi bilan tugagan boMsa, 01 -q o ‘ shilganda yozuvda 
hech narsa orttirilmaydi, lekin talaffuzda bir “y o y  orttirib o ‘ qiladi.

■ Ot [iraniyari\-eron\\V\bi.

3. So‘z “  e -  £' qisqa unlisi bilan tugagan bo‘ lsa, bunday

so'zlarga Ot —5n qo'shimchasi *-£-g harfi yordamida qo ‘ shiladi.

Yozuvda so‘ zning oxiridagi e — haye hawaz tushib qoladi. 
Talaffuzda esa “ ё' qisqa unlisi saqlanadi. Masalan:

Ол£>ч = 01+4» [bade+an=badegari\- boialar.
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= Ol^+OJU-yу  [navisandegan]- yozuvchilar.

4. “ и”  cho'ziq unlisi bilan tugagan ayrim so‘ zlarga 01 -  an

qo ‘ shimchasi qo ‘ shilganda j-v  orttiriladi. Bunda so‘ zning oxiridagi 
“и”  tovushi “o”  ga aylanadi.

01 jiU-jJb [banu] - [banovan] - xonim, xonimiar

Otjjli — jj l j  [bazu] - [bazovan]- bilak, bilaklar

Eslatma: 01 - an ko‘plik qo'shimchasi tananing juft a’ zolariga 
ham qo‘ shiladi.

—>0U -  [labari\ - lablar

—>0U -^  -  [deshman] - ko'zlar

jj)  —►Olĵ jl -  [abrovan] - qoshlar

Lekin с —»a -  [dost] - qo‘ l, U \pa\ - oyoq soszlariga 0* 

qo ‘ shimchasi emas Uъ-ha qo‘ shimchasi qo‘ shiladi.

C—*a—►Ifwi [dastha] - qo'Uar 

Ц— [paha] - oyoqlar

' .  Matn

. J ;•?..Jti Jjjb JLujtS' UT yjLy<iUA IjUb j  JbJT j^l Lp* l$T 

*t 4 -i* / j  JLsuwA Ol^jjlj Ola у  j f l  4^ Ob у  j*l ЦЪЗ f  jS

сг*i ( o i j  4^) ОЬ-ija  Ogib ^  Ir* .J J

i j j  JL» O l£ijJ 0Т.Л4Т ^  u$* ^  b y  UT ?u*T ^  Ur*

UT .Ла>мД UT 4S* ffeib ^  U f  ObMjUe*

if j j j  ile- ei^JtJb .•Ujy* l3 у  <*jj*  0V< j  4j j j  aU—l
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CPU j i  ( / j j j  l* CPU Ли»

(/ЦЬГ j i \ . j j S  ^  * y  < 4 ^  *?ч 4 0)jJlj jit .JUjb ^ j i i

f*  jL$ *SJ*M OUj*-iJb ?ЛЗ“1 At b >UAi j*  <U tj i-ijjA* t / ».Ы jj

.OJji jlO,j Otjjfc jt i j j  J Oijtjsi-

Leksik izoh 
û —jb  [dUnestan] va [^ел&с/ал] 

fe ’ llari haqida

jc -J b  [danesian]-fe'\i “bilmoq” , ^ -U A  [Senaxtan\-fe'\\

“ tanimoq”  deb taijima qilinadi. j u j b  fe’ li jonsiz predmetlami bilish

ma’ nosida keladi f t i  0V{j
K o ‘pincha toMdiruvchi ergash gapda bosh gapning kesimi

vazifasini bajaradi. [Senaxtan] fe’ li biron kimsani tanimoq,
tanish boMmoq ma’ nosida ishlatiladi.

.ft-AJii 'jjJ jit-» j*  [man madar-e to-raxub miSenasami]-
Men sening onangni yaxshi taniyman.

5-mashq. Qavs ichida berilgan so‘ zlami ko‘ plik formaga qo ‘yib 
ko'chiring.
j i  UT ?0ijli ^ j l *  цр(л14 j  j i i i )  i^ij e j ^  j i

•fj* t /  «3° </(•>*) J*3̂  3' 3JJ j* O ' .J w jJ  OfS.) ( /e jli

j  jS^i) .ij^  ili i»ij ^ jli  (j»A) Jt .fjUi c —<ji tj eUjf (0U-*ti) 

*U dlj JU vilib j{l (Лиj\fy ..1я«> jtAnr..<l 4* fl.tfC.tJb jit

</* 0jj« C-̂ tjS-»l (/tjj Ju*t Jit ( / jtT) .Oijti

.f\i tj O lfr J * jjj  (j*A ) j *  ■•Ujj
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6-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Ertaga kechqurun qo‘ shnilarimiz bu kitobni o ‘qiydilar. Men 
uning qarindoshlarini tanimayman. Bu uyning derazalari ochiq. 
Ahmadning kitoblari, daftarlari stolning ustida. O'qituvchi sinfda biz 
bilan ruscha gaplashadi. Men bilaman-ki, hozir o ‘ z darslarini 
tayyorlamoqda. Biz uning o ‘ qituvchilarini yaxshi taniymiz. Bu 
ko'chaning binolari baland va chiroylidir. 0 ‘ zbekistonning qadimiy 
shaharlarini bilasizmi? Bizning sinfimiz o'quvchilari tanaffus vaqtida 
faqat forscha gaplashadilar.

7-mashq. Nuqtalar o'rniga ju J b  yoki fe’ llaridan mosini 
qo ‘yib, ko‘ chiring.
jA ---- OUj U __ j i  Jl\ I

«--A <Ol/jlS* aT ...U ...jt .. . . I j j l  jJb C —»ji

*Ц|Т U Ails- Aj Ur* ...jl Jt*A ? ...IjA j J j  Iff* Ы .JLuS*

jA liT JLa ушл ...liT psA ? ...\jA j*—») U-  Ы ?Aib

Uchinchi mashg*ulot 
Buyruq mayli 4 y ' *

Fors tilida buyruq mayli fe ’ lning hozirgi zamon negiziga M - be
old qo ‘ shimchasini qo'shish orqali yasaladi. Buyruq mayli fe’ ining 
faqat II-shaxsiga qaratilgan boMadi. Shuning uchun fe’ lning II-shaxs 
birlik va II-shaxs ko'plik shakllarigina mavjud. Ikkinchi shaxs 
ko‘ plik formasida fe’ lning hozirgi zamon negizi oxiriga II-shaxs-son 
qo‘ shimchasi qo‘ shiladi.

y-+ 4  [bexan] o ‘qi 

Ji+OIjj^+Aj [bexanid\ o ‘ qing
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М-be  old qo ‘ shimchasi:

1. *i -  be old qo‘ shimchasi sodda fe’ llarga doimo qo‘ shiladi.

Birlik Ko'plik
[bekort] -  qil [bekonid] - qiling

2. Prefiksli fe’ llarga qo‘ shilmaydi. M a s a l a n [bar dastan] 

fe’ lining buyruq formasi birlikda j'aу  [bar dar]- ko‘ tar, ko‘plikda

[bardarid]- ko‘taringlar.

3. Murakkab fe’ llarga old qo‘ shimchasi qo‘ shi!ishi ham, 
qo‘ shilmasligi ham mumkin. Masalan:

jT jlT  [kar kori] l/^t jVT [kar bekort]-ishb

[kar konid] H [&»■ bekonid]- ishlanglar

Buyruq maylida urg‘u Ц-be  old qo‘ shimchasiga tushadi.

Buyruq maylining boMishsiz shakli *t old qo‘shimchasi o ‘ miga 

na Ai - inkor yuklamasini yozish orqali yasaladi.

O'jfc [bexan] - o ‘ q i,&j£[naxan] - o ‘ qima

jy 'j£  [bexanid] - o ‘qing, A J ' [naxanid] -  o ‘ qimang

[Aar nakori] - ishlama, [kar nakonid] - ishlamang

Buyruq maylining boMishsiz shaklida urg‘ u Ai na inkor

yuklamasiga tushadi.
Imlosi:
1. Agar feM “a”  va “<z”  unlilari bilan boshlansa ube”  va “ no”  

qo‘ shimchalaridan so‘ ng undosh uy" tovushi orttiriladi. Bu у  tovushi
yozuvda </ “yoy" shaklida yoziladi. Fe’ lning birinchi harfi ' alif
saqlanadi.
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B o‘ lishli shakl
Birlik
Irf [beya\-kel

jUJlgt [beyanddz]-\ash la
Ko'plik
•MVrf [6eyqyH/]-keling(lar)

•43'*UVrf [beyandazid]- tashlang(lar)
Bo‘ lishsiz shakl
Birlik
У [naya\- kelma

jW y  [nayandaz]- tashlama
K o‘ plik

•MW [nay^/c/)-kelmang(lar)

[nayandazid]- tashlamang(lar)

2. Agar fe’ l unli “o”  tovushi bilan boshlansa buyruq mayli 
yasalayotganda “ fee”  va “ncT qo'shimchalaii bilan fe’ l orasiga 
“yoy”  harfi yoziladi. Bu “yoy” harfi у  undosh tovushi shaklida 
o ‘ qiladi. Yozuvda • alif saqlanmaydi. Masalan: OibJl [oftadan]- 
yiqilmoq fe’ lini ko‘ rib chiqaylik. Uning hozirgi zamon negizi
cJlfo/?].

Bo'lisb i shakli *
BirUk Ko‘plik

c-irf [beoft] XfAri [beoftid\
Bo‘Iishsizshaldi

[nayoft] [nayoftid]
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Unli tovush bilan boshlanuvchi fe’ llarda orttirilgan “У’ undoshi

-  [6e] qo‘shimchasining ‘V ’ tovushiga ta’sir qilishi natijasida ba’zi

hollarda “bd' -  “Zv” tarzida o‘qilishi mumkin; biya, biyandaz, biyofi. 
Shuningdek “ла” - inkor yuklamasi ham “л^’-tarzida o‘qilishi 
mumkin; neya, neyandSz, neyoft va h.k.

3. [istadan]- “turmoq, to‘xtamoq” fe’ llaridan buyruq

mayli yasalayotganda > alif yozuvda saqlanadi.

BoMish i shakli
Birlik Ko‘plik

C—jU -  beist -u—ib -  beistid
BoMishsiz shakl

С—ф  -  naist -IjT.-jU -  naistid
Bu yerda ham yuqoridagi assimilyatsiya hodisasi oqibatida 

[istadan] fe’ lining buyruq mayli quyidagicha o'qilishi 

mumkin: biist, biistid, neist, ncistid.
Buyruq mayli biror ish-harakatning bajarilishi uchun buyurish, 

iltimos qilish ma’nolarini anglatadi. Shuning uchun jumla tarkibida
*

ko'pincha “marhamat”, “marliamat qilib” likl <.UUyt/ [befannaid],

[lotfan] yoki ^  у  [xaheS mikonam]-\\tmos, iltimos qilaman 

kabi yordamchi so‘z va fe’llar ham ishlatiladi*
Ij j j i  ju'UJb  [befannaid, in ket&b-ra bexanid] -

Marhamat qilib, bu kitobni o‘qing. JeiljJfi Ij <— jtJ ^
[xahes mikonim in ketSb-га bexanid] • Iltimos, bu kitobni o ‘qing. 

Eslatma: a) toy [budan]- boMmoq fe’lidan buyruq mayli

yasalayotganda **- be old qo‘shimchasi ishlatilmaydi. toy [budan]

fe’ lining hozirgi zamon negizi Ь [ЬЩ.
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BoMish i shakli
Birlik Ko‘pIik

J >11 ABJ- bo‘l Js->1 [Ms/icfl-boMing

BoMishsiz shakli

[яэ££$]-ЬоМта •1- iU  [nabaSid\-\3Ql Imang

b) [daStari]—ega boMmoq fe’lining buyruq maylini yasash

uchun uning o‘tgan zamon sifatdoshi [dagte] olinib, unga 

[budan]ning buyruq shakli qo'shiladi.

J»\j [dSSte bSSJ- ega boM 

j - i b  4s ib  [daSte baSid]- ega bo‘linglar

Inkor shaklida esa *i -  inkor yuklamasi <uAb [dSShte]-

sifatdoshiga qo‘shiladi.Jil AaAUi [nadaSte baS], -Ц-ЬЬ ДаЛ'Л» [nadaSte 
baSid],

c) Ko'pincha she’riy asarlar, maqollar tarkibida, hamda og‘zaki 

nutqda inkor yuklamasining -та varianti ham uchraydi.'jj^ *  jA

[in kar-ra makon] - Bu ishni qilma! j y  [marou] -  borma!

Matn

o T  01 j J  tlL Ukl .o-b j*  aj I j olsS* j>\ Uk) \JLf£ j l l j  4JL3C*
*

jUU t l̂ji )jj*\ UkJ .Atjfi; Ij OT iC~-l Oljjl Jt?" -M О** J* **

(*-*! Is^yl l j  j x r b  OT î Mil III AeJVjj

j l  J* J  ' j  J~> .•Л-5' jJ»b - ijlji JLJUji; 'j*

!Л.'..Ла Xj\*jit [JbjlJ^i jJ> I j 141г5” .Jj j 1Л£ jl  JUu Ij j  l*i£ 

UkJ jju T  j l  I j iy uj j l  Ij j lb l  j i  Uk] .*b jj£  ^

OT 4s£ t£jj Ij JU  j j I  j  Ju£" jJ l  Ij A sfi- \XJj£j ja A j Ijjl ig Ails-
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I j j ,  dLb j ,  ь у  j iU  J  j J j Ij . X g f  j t / j  \ j  i </Ia .d*

, X g ~ jy t  b y *  j i b  j b  \ j i}\s~~p; J  « Ц ^  j b  ' j *  <?*bS*

Leksik izoh 

[Дган] va </j** [£&/] haqida.

[&ю] va i/j~? [<?/»]- (^[.Aras] - odam, shaxs; j * *  [£/?] -

buyum, narsa- so‘zlariga o /i {Jb qo‘shilishi bilan yasaigan.

Agar bu ikkala olmosh ishlatilgan gap boMishli shaklda bo‘ lsa, 
ular “kimdir”, “nimadir” deb tarjima qilinadi.

.JtS' U aU*»l Ij [ba ostSd-e m3 kasi sohbat
mikonad] - Bizning o‘qituvchisimiz bilan kimdir suhbatlashyapti

. J * j f  ifj-?; it-»» it jjjb-iJb [daneSju be ostSd dizi miguyad] -
Talaba o‘qituvchiga nimadir deyapti

Inkor ma’nodagi jumlalarda [kasi]- hech kim, <£j&[chizi]-
hech nima degan ma’noni bildiradi.

.C— î [inja kasi nisi] - Bu yerda hech kim yo‘q

yfJuib aj itu-l [ostad be daneSju dizi nemiguyad]
- 0‘qituvchi talabaga hech nima demayapti

[iray/] so‘zi as;  so‘roq olmoshi bilan qo‘shilib [6e
kasiJ birikmasini tashkil etadi va u “kim” degan ma’noni beradi.

? j J  Up* b j i  [Farda 6e kasi piSe soma miayad] -
Ertaga sizning oldingizga kim keladi?

8-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
C-?w> j j j  jA  AiAA Ur- 4/tjj iS j?; jjy\ J*

J b Up* C~*jb ig jf; btww* J*  *» J*
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I* IjlC A* Ij 1*̂ 1 U* W .ijj^ Jg* OIjj>m*j

O jP i f  D Aj Ij  A* flĴ T *“»* fOiUj ^  6l£LiJti Aj jJl

j j j  jA UT .^ L A  ^  Ij ^  1^1 j»  ^  (£j9* l* * l  l*T ?J^T ^

..U lj*  ^jjSf

9-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami buyruq maylida qo'yib, 
gaplami ko‘chiring.

•УЧ/* .(cf-ч) >j j i  сг-»'У .(OijT jl<) Ij o b f  j£l UkJ

.(C jtiiif) ifl^l Ijijsi- olsT  ^  ^U iy- .(O ijT  j l / i )  I j aJL* j <I
* *

J *  Ь (»-a Jtjblj^ .(Oili) j i  U <̂ ljj 1£У .(Oijj*-) 1дУ 

O^JJ) b  t ' j 95 ^ j 4* *< ^ >  •**» J  (tf— W  ^  О*4.)) •З'*» *»

ОТ Г -1 «/* с Г *Ь *  *(йа/ '  «A»**) b  fc.b* r * "  </ v r * ^  *(iw/ ’

J j '  .(O ijjT  c iiy t j)  U ^  All* ic -л b j i  Ubl ^  Ae ijl^ j jsf-i

.(O ijT  C-Иj*-*l) JU( j  (Oi/  fl2) b ji r

10-mashq. Berilgan fe’ llaming mosini boMishli yoki boMishsiz 
ar o‘mini toMdiring.
j i  Ij ^-*jli aI »  OT j  ...Ij *i£ OyUjA} 

. . . . i j*  j » l j *  ^jl4 ....Ij ....ijjS-j^i

£ b *  •—0 * j ’ Ь ( W j ) ^ ^  jSJ'-i jd1 I*-»1

I... Ail?1 uwyil I ...ijMi U  j ' Л4 1 • • -b 

JtJbljs*' iJfT iU-»l ...J . . . i j j  ' j  i y ~  jtf* liji 

1...J* A< Ij (/

shaklda qo‘yib,nuqta 
Oi jT  fie -OJUT

0*V -jJ - u ^ j i

I^WmJ “ O i jf  jl{

-  O ijT  ^ J J  

-Oi/

Oijj?*- — OijS* -Jl$

Oili -O i j !  aA**

11-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
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Bu eski uyni soting va yangi, chiroyli uy sotib oling. Ko‘p pul 
bilan uydan chiqmang. Iltimos, avtomobilingizni bu yerda 
to‘xtatmang. Ertalab turing-da, bir necha daqiqa badan tarbiya qiling. 
0 ‘zbekistonning chiroyli shaharlarini tomosha qilishni esdan 
chiqarmang. Iltimos, gaplashmang. Iltimos, televizorni o‘chiring. 
Marhamat, menga yordamlashing. Bu yil Yevropaga safar qilmang. 
Iltimos, menga ozroq suv bering. Iltimos, ertaga uyda bo'ling. Bu 
janob bilan hazillashmang.

12-mashq. Eshiting va takrorlang.
*

j  jl USaJ ,JU£* jI-Lj C jU  C-fct-i Iy t  f  tJ ^ J b \ y r

j l  JOjb f j i  jA j a  J a i <U .JL^j j a

J-latf i j \ »  j j j  O jPJ Ij tilfaji J j f -  OLutfji Jiii f  

< u e l l i T  (^1 у  JUy j  - L A J j  U  i f f j  4 j I r 1 . A i j y  *4 J  A i l *  j i

J tC—il vibaji OUaIj

Je* *Js* J J ^ У  J Aj!..!:; 1st JyP .Xj£ j> iijJT Ij <_Д

IV r t in c h i m ashg^Iot

Bog'Iamaning qisqa shaklining unli bilan tugagan  
so‘zlarga qo'shilishi

Ot kesimli sodda gaplarda kesimlik bog'lamasi c —* I [astjn'ing
qisqa shakli undosh bilan tugagan ot kesimlarga to‘g‘ridan to‘g‘ri 
qo‘shiIishini yuqorida ko‘rgan edik. Masalan:

[man Sagerdam] -  Men talabaman. 

i / j j f  Ui у  [to gagerdi] -  Sen talabasan.

. c —•! i£ U> j l  [u Sagerd ast\ -  U taiaba va h.k.
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1. Agar kesimning ot qismi “a” va “и” cho‘ziq unlilari bilan 
tugasa, bogMamaning qisqa shakli if-yoy harfi yordamida bogManadi.

Birlikda:

fly b  j*  [man nartvqyam)-Men nonvoyman.

j J  [to nanvai]- Sen nonvoysan. 

c — j !  [и nanvast]- U nonvoy(dir).

Demak bu yerda man nanvaam o‘qilmaydi-da, nanvayam 
o‘qiladi.

lll-shaxs birlik doimo o‘zgarishsiz qolaveradi.
Ko‘plikda:

(►-d'jJU [та nanvayim]- Biz nonvoymiz.

OsiljJU Iff* [Soma rtanvayid]- Siz nonvoysiz.

J^l j»U UT [anha nanvayand\- Ular nonvoylar.

2. Ot kesim о -  “e” qisqa unlisi va if -  “f ’ cho'ziq unlisi bilan

tugasa^ bogMamaning qisqa shakli kesimga * -alif yordamida

bogManadi:
Birlikda:

j!

С—»t jl/C—il вЛу/  j l  

Ko'plikda:
(C' WfJ U

Jbl Ur'/JUl « J b jf  Iff»

JJI UT/Oii e x * /  UT
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M atn  

д**гл‘ ^

XJS3; j*  C~-j3 

J ji ^ i«n«i

Ij ^ jJ&j U  i£\A Oil jib* 4$" C—ulAl»* j  c. »*U j/ iljib*- Cm»j3 Ug«SJr 

4ilp& jl j i  j  C < e l ^ M i b  itjAifr ,Дм*Лмй

C»M^j jl» jl j ilAgj J Cm)I JUijfiT’ J ji |«1д|<|̂  ,>иГ 

j  i j j  tV^Mib 4* 4s£a j j j  j t  j *  Cm*j) .х Г  ^  ^ J l i j  J ^ U - j3  *S” 

jl g r *  J ~ b  C-frU j j j  J» j l  .«Allj»" ( j - j i  Jj< ^

j  л « Г ^ j j j  r ijb  c— aj W j*  ijtf' j *  j* tr«« •*> * (/• ->*•** V y -  

f r *  «А*4 (►* •***>* «/* ^  <* C**'° J  </* f 1*  *U<
Aib1Ĵ jkT 4( Cj U OPL* .i jU i O-rfjJ f /  vjT Oj^ t i ^  ^  

•jT j  (►*£ j  OU |̂j *m  tUe»* <4)1*1^ C ~*jJ 4?Ыц^ j  i j j

(4]«м^ Oijj**- jl ^  . i j y - / ( ^ j j ^ j i i y  цг*^ J  ^—'* • **  J  

j l  . i j j  ^  OjjM 4iW< jl ^  j  С-ЛА C P U  j А Ь д  ^  ^  .ЦЛ* 

(C w ^  V*JS*- IjA It i j b  4i*iP c J j  jA (Jj .ijj ^  0|£мМд 4j ealej

ЦГ* «yjU*1 J*>* ‘c ’*- ' *J* V ^jjt \t J  i f

J j {  tj**' J  c —ij^utJIi OrSA- c —«*! 01/  t/'jiy* </ 4 iljf  .ijA

& J J  ^  j l  j » j »  <-* eU ^А tAa-l^1 j-\  .ijUJ

t fW t f  j i  C ^U  03 4aiA А̂ ij* l jlj&t . i j l i  ^ j i  C P U  JLSt

.jjS  jlT  4)1^ el^w^UjT j3  c-pUi ^  j  ei^JUib
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Leksik izoh

Vaqtni soatlarda ifodalash uchun c-pU so'ziga miqdor sonini 

qo‘shish kerak. Bunda c t U  izofa bilan o‘qiladi. C-pL-» [saat-e

fe£\- soat 6 da, c -p U  [saat-e do]- soat 2 da. Yuqoridagi holat

vaqtning ma’ lum bir nuqtasini bildiradi.
Vaqt birlikdagi biron-bir bo‘ lakni ifodalash uchun,(masalan: uch

soat, besh soat) c -р Ь  [saaf] so‘zi bilan miqdor son bitishuv birikma 

hosil qiladi, ya’ni miqdor son C-pU [saat] so‘zidan oldin keladi. 

c - p U  j i  [do saat]- ikki soat

c*pL* gji [panj saaf]- besh soat

Misollar:
Belgilangan vaqt

.iyb ^  pi* ji  C f b  jtji
[dars sSat-e do tamam miOavad] - 
Dars soat ikkida tugaydi

Muddat

■f-P l/J* &***• JJj*' 
[emruz do saat dars darim] - 
Bugun ikki soat darsimiz bor

Q o‘shm a fe’Ilarning birgalikda va ayrim kelish bolati

Birgalikdagi holat (kontakt) - qo'shma fe’lning ot qismi bilan fe’l 
qismining yonma-yon turishj va ayrim (distant) kelish holati - ot 
qismi bilan fe’ l qismining bir-biridan ajralgan holda yozilishi 
quyidagicha:

---------------------------------birgalikdagi holat.
--------------------------------- . . . ---------- ayrim kelish holati.
Ba’zi qo'shma fe’l laming ot qismi va fe’l qismi ham birgalikda, 

ya’ni yonma-yon, ham ayirim kelishi, ya’ni bir-biridan uzoqda 
turishi mumkin.

Ayirim kelish holatida ot qismi va fe’f qismi orasiga gapning 
boshqa boMaklari kiradi va ular qo‘shma fe’ lning ot qismiga izofa 
orqali bogManadi.
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■{уЬ f  У у  ja  [man savar-e otobus miSavam] - Men

avtobusga chiqaman. Bu misolda ОЛА jly* [savar Sodan] fe’li ayrim 

kelish holatida turibdi.

Ushbu fe’l birgalikda holatda ishlatilishi ham mumkin. Unda <4

-be old ko‘makchisi ishlatiladi. .{yb f  Jy *  j>y.^ j*  [man be
otobus savarmiSavam] - Men avtobusga chiqaman.

Ayirim kelish holatida ishlatiladigan fe’llar u qadar ko‘p emas. 
Masalan:

ОДА i j ' j  ‘ OJLii J>-b idXii j ly*

J ( i j  OjJJ *0X1) jU$0 y, JosiA

0  iy  if jb -  ‘ O ijj I jb  ‘O iji JjaJm* va boshqalar.

13-mashq. Nuqtalar o‘rnini muayyan muddat yoki belgilangan 
vaqtni ko'rsatuvchi birikmalar bilan toMdiring.

f  ‘r ' l j *  jl .••£»«* j j j  j »  .«M* jtf' ..•-‘J 'jjj

pic ^ j i  J  j  f  t^ i j ••••fjy’ jl*U . . .b y  .(Clу  f  . . . jJ j^ i

...OT jl ^  j Ĉ -ljS-»l jl>- ....Syb if

. X A 3  ^  A»bl . . . \ 3  IjjVT Jil j l  >(И51 y f -  f  J t j i  . . . j j j  j *

s f <4)<r ij» *< £>T ji ^  j  ^  jif  ...to ь у  .ijb  4»bi . . . j* )*

-f-3 J

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatordagi fe’ llarning mosini 
qo‘yib ko‘chiring.

O ib —O ijT  j«£b - 

OjuI j?-—D ijj?- 

jl^e-. lOijT ^ j j j  

t O i j i b  <.i)Xfi£

___l-U{ | j j j  j *  *!l >*** ^jJj

*J OUj . . . . ' - J y  Ij OIjjs-»j j i

...^ C P U ___4>W- CJIji j i  U ly '№ ’ L>Uj*«-iJb

Л c p U  U iy »£  £ ~ * j l  At Obj^*-i>ib j

www.ziyouz.com kutubxonasi



Oij S i  j  *iUA ^  ••••Л

15-mashq. Savo large javob bering.
bj j7 Jyjt Iff* l*T ?^l ji £ л

u / .  j*  / •  Iff* UT Ш  ooil< liT OtjiU

V
16-mashq. Nuqtalar o'mini kerakli so'zlar yoki bog'lovchilar 

bilan toMdiring.

jlT  ^  j  ...jljbH » j j j j *

i j y  ...^Ц ...j £)) j i i  . i f j j

(►* j*  Vj .(•—<> </* **U -ч^* -*^3 </

—(►e5- f  

— JU — jljj-l —

-  A ib ^ T  

- c U i  j l j - i  -  ĵtiT -jA^S. 

— JjfcJtu — ^  —4»U 

4ibs-jlf -  У *Ь

Ij ...el^LiJb j i  ? 

u UT .u ^  j&b- *—»y

?juT ^  j i £ *  . . . ja

jl Д44 . . . J  J b b  CPU .{»SmA ...ifll

J  ...OJUHji Iff* .JUaA ^  . . . i/  jlfb 

pA <^Ubu*b

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men ishchiman. Ukam ham ishchi. Biz har kuni o'mimizdan erta 

turamiz. Soat 7 ga qadar badan tarbiya qilamiz. So‘ng o'zimiz uchun 
nonushta tayyorlaymiz. Bizning nonushta odatda non, sariyog4, 
tuxum, choydan iboratdir. Gohida non va pishloq ham yeymiz. Biz 
nonushtadan so‘ng uydan chiqamiz va ishga ketamiz. Ishimiz 
unchalik qiyin emas. Soat 1 da tushlik qilamiz. TushKkni zavod 
oshxonasida yeymiz. U yerda ovqatni yaxshi tayyorlashadi. 
Tushlikdan so‘ng bir oz dam olamiz. Bizning ishimiz soat 5 gacha 
davom etadi. Soat 5 yarimda uyga ketamiz. Uyda dam olamiz, 
televizor ko‘ramiz. Soat 7 da shorn ovqatini yeymiz. So‘ng kitob 
o'qiymiz va soat 10 da uyquga ketamiz.
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Beshinchi mashg‘ulot 

Ag£J: j*  C -*ja  

f j i  C* J

<J& j f j »  ij c Jj j  c—»i J  jla-j j  ц;ĵ JSJia л»лл-
.J*T 4И* M V J >  ^  li J3  ( / j j j  -JUT

.C~*l * i->  O j*  <ijA ^  </*j{jrt j*> - * J j  ^  4il»s- Ai eat*

^Ui CJtJk C-PU ajJ»- j  JUij 4ib>> Af J^ b  jl JUi С.ДД C*£l><« ijJb-

c~»ja i j {\Л O a/ Дуйл .«US' ^  c«HjSMti iijia  да» j  i j j »1 ^
*

ifA&jB1 JJofll j/ U jjj  iJUT ^  £~P J  *S” c J j  j *  j  a jlJ i 

;4**1 j l  0*t U j  OJIj»b ^  ^ j i  jle (41 C-PU fjA*- .J jT  c —»ja 

j i  u«( ja  c-pL» и *j|улл» (OVmŝ i dl*aj) .c~»i Ojuiy- ^ ja  J  

dl* </l 4ai* ja  .л £  ^  jlT  j  JJU ^  jlOrf y^ a  U ^Alf j  c-A 4 ^  

4fiJt.^  цси j j j  4>u tjus*ui j j a  j i  j i  4Г a y  «atjiir- 4( jV<

ьг«< V j  aj j  (/• *» J* j  £-*• A0^ -VX* .c —ii JJarf e& u ia  

Ц|*  ̂J  pint if* b  Я  J* <j& J U* . i j j  cr i'a-*ji

.(M»j '■ bf &  -ь? j  ^  ^  j i l l  ,*A A< p*

Leksik izoh

l.OJUly [xandan]-fe’li biror narsani o‘qimoq (gazeta, kitob)ni

bildiradi.OJJIy- ^ ja  [dars xandan]- dars tayyorlamoq, biror yerda 

tahsil olmoq (o‘qimoq) ma’nolarini bildiradi. Masalan:
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f  j*j*  с - i»  O b  U ja  [man ta saat-e haSt-e Sab 

dars mixanam] -  Men soat sakkizgacha dars tayyorlayman.

, .M\y ^  'jij* ji  J-M [Ahmad dar danesgah dars

mixanad]— Ahmad universtitetda o‘qiydi.

Bulardan tashqari OJJly- [xandan] fe’li "chaqirmoq" ma’nosiga 

ham ega. Bu o‘rinda u O j/  IJU> [seda kardan] fe’liga sinonim 

boMadi. \ja j t  [u maraxand] -  U meni chaqirdimi? 

jT  \Jufi \j* j\ [и тага seda kard\ - U meni chaqirdimi?

2. j j i  [dur\- uzoq, uzoqda sifati 'J - az old ko‘makchisi bilan 

ishlatiladi. c —>' jt  j j i  O b Aits'- [xane-yeSan dur az istgah ast\

-  Ularning uylari bekatdan uzoq. vibijJ [nazdik]- yaqinida ma’nosida 

kelsa, izofa bilan ishlatiladi. eV&SJb dLo ji - Universtitet yaqinida.

Biror joyga yaqin ma’nosida kelsa Ц -  old ko‘makchisi bilan

ishlatiladi..c—•> d L iji e l£ jub M j*  if [xane-ye man be 
danesgah nazdik ast] - Uyim universitetga yaqin.

3. ij-b -  [hodud\- so‘zi -Jb- [had\- chegara so‘zining ko'plik

formasi boMib, bu yerda chegaralar ma’nosida emas, “qariyb”, 
‘4axminan” ma’nosida kelgan. Bunday hollarda u izofa bilan 
o‘qiladi.

18-mashq. Savollarga javob bering. 
aj? u j j c—iji i f  j* t^bi д* j j j  у

^  j*4 3Jj ^  1/  £.Лг* t^bi asj u?* 1̂

A*) ^  Iff* t^tjj t j Ajbv^ ^  J * j j j  Ur* IjT ^  j I&h

if Aibv-  ̂ .C—it * *  У  С—I ji  Aibfc-"»
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(*A j  4il?*-jlf \J jj jiljj ?C—il j~r; 4ff Ur* 

(/* ^  'j j1®0 ?Д9^ j t j }  j» Uj ?(^Jj ^  (j-jijj' 

Ы ?JLuS* t-JJ>- Ij iMjjJ* 0l£jtjb ц£4д\а»-JyiT Ji ЪТ ^JbjjJ»

le* ?4J Ц «US' <£)W jlatit Ô mJIA j i  j i  ?C~<tl 4 jfi*1 js*- iJljjs»

V j*A (►* »̂ T jl I* ^  ^Ji Ц«Ь 4*,) u Jj ^  ц£)Ь Jl„llJ

?*Ц5* 4̂  Iff* tj.lari ĵ \A j j j  ?«Ц<у j \

19-mashq. Nuqtalar o‘mini kerakli old ko‘makchilar bilan 
toMdiring.
.с—»i jj}  j f *  o'£-...̂ ' ...ojU» j&» .с—П j j }  ...te*

. ..el£jt*ib OIjjSMtj j£ *  .C-wl vlijiji UT . ,.ot£Luib t̂ 4*Jllx» jJtrf

(I b>U£l .С—И j j i  4k)Ux* jlLil

.C—eJ dipji U ...UT ^4)1  ̂ ,Cm)I vil̂ Oji tC~~ji j j i  l^ol ...(yjijjl

20-mashq. Savollarga og‘zaki javob bering.
4* ^-чДй» Ol<j 4| Ij j*» Ч *ц£  4* ^ j l  OV<j 4 ( l j ^

4  ^  Oljj 4* Ij jiU ^  4Sf (̂ ji Ol»j Ij «j^  ^

4« Ъ j -Ч ?*4^* (/  ** ^43 *< b <̂ *Xs-^ ^  ^  

b >*Ь< (/* ^  î T ?.ц^ jj^ |»a ^*д£л »i)bj 

it b  ^  jA 'y  j*A Uj* b J*1 J9'" f*4j^ l/* -̂*JJ <̂ bj 4( 

4* чГ~Д*1 Ol|j

21-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Korxonada ish soat sakkiz yarimda boshlanadi va kech tamom 
boMadi. Uning uyi zavoddan uzoq emas. U hamisha ishga piyoda 
boradi. Men kech soat ikkigacha dars tayyorlayman. Har kuni mening 
onam nonushta tayyorlaydi. Men nonushta tayyorlashni yoqtirmayman. 
Darsda biz bir-birimiz bilan gaplashmaymiz. TanafiUsda biz o‘zaro

127
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forscha gaplashamiz. Ahmad o‘qituvchi bilan ham forscha gaplashadi. 
Universitet oshxonasidagi ovqatlar juda mazali. Bizning uyimiz uning 
uyidan uzoq emas. Siz kimni chaqiiyapsiz?^ ^  ^  ^

"i»»,' ""W*? ^  s  м *  .с »  ц .’х» %■ *4.4# 3# * i ^  *ц  ц , \ ^

\  K̂J. k A v  **V Й1®Ц»»-Н? J *  *^1-

aifid tвП d ^ Ыо tbfcm£ tmrrt'o uidptfK ' .Tpsi*ia»'--fl . ■

-..4* ^  ‘V , . <Цу. <*»*>.. ч Ц *.: -

'- 4
»•••!<; «-«{А* IV- Ĵ L;* SW. f̂

Чил**-- W  4 t  * —i>* Н>г^ • ^ v  T3w.-. ^ 4.- -^

-V. $,* .► 0^  f|̂ e*4*» * *  ' .,

,.*V ' S i * ? ' ^ » t *  * {№ ч .г> ?**у \ A ? '* * 4  ‘J :*  4 ? 9 \ i  **•

\* ^  %  * 4 *  v * 4> v  ■' --“с  ЧЛ* *'■ V  ^  ^  #4 0  ■>

V-'~ *Ц  ̂ ' ‘’•O^V * ^ 4# *** **» v к Ч  4*

ч ^ '  “Ч 'Ч  с.* %** *Ц ^ 4 ' *it■ к***' '*'*** к ■•*

t *-‘ ! *̂ Vr«*. s_>

,. •' ' *аШ,&-гЙ pdf& n-it
:»дг>«1В) dc»i sv ;Ьр<чФ?иай - -ш ЬУ  ж е  <te? л&жйки}%
■̂ ■{Щ .$%№л&kiftmd fi  .ййш;'' тй&оуязг i<?i? giuMi ,fSe{*o«f 
giiifwm. : t s l i  (фо^-'р &&b 'айжфШ teo« <*зе$ дэК «Ьк»й<< 
." srr^&mijpyv 1пг1Й*Ьс^уа? rrsM ,lb^ehOTi^
•cr-st'o s.i<l hs?W s'm*Tv.-.tid sit- J&ieCl
1128

www.ziyouz.com kutubxonasi



TO ‘RTIN CH I DARS 

Birinchi mashg‘ilot

Aniq o‘tgan zam on fe’li 

е̂>\л

Aniq o‘tgan zamon fe’li ish-harakatning o'tgan zamonda 
bajarilganligini bildiradi.

Aniq o‘tgan zamonni yasash uchun fe’lning o'tgan zamon 
negiziga tegishli shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish kerak. Shaxs- 
son qo'shimchalari bogMamaning qisqa shakli bilan bir xil, faqat III 
shaxs birlik shaklida fe’l negiziga hech qanday qo'shimcha 
qo‘shilmaydi.

(Fe’lning o‘tgan zamon negizini yasash haqida avvalgi darslarda 
tushuntirish berilgan).

Birlik Ko‘plik

1 shaxs

II shaxs

III shaxs Jiixij

Urg‘u fe’l o‘zagiga tushadi.

F e ’lning boMishsiz shakli

Fe’lning bo'Hshsiz shakli boMishli fe’Iga *1 -  na

klamasini qo‘shish orqali yasaladi.
Birlik Ko*plik

I shaxs

U shaxs &

III shaxs сЛ у Jisby

Murakkab fe’llarda *i- na inkor yuklamasi fe’l qismga qo‘shiladi.
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I shaxs

II shaxs jlS" j*i jlT

III shaxs ij&l jlT  j£i jlS"

4i- «a inkor yuklamasi unii tovush bilan boshlanuvshi fe’llarga 

quyidagicha qo‘shiladi:

1. T -  a cho‘ziq unlisi bilan boshlanuvchi fe’llarga -yay
orqali qo'shiladi.

Birlik Ko'plik
I shaxs p*uigi

II shaxs Ĵ JUtg)

III shaxs .W*i JJJ-» 1*1

2. Mo” va “o” tovushlari bilan boshlangan fe’llarga qo'shiiganda, 
so‘z boshidagi alif harfi tushib qolishi ham mumkin, yozilishi ham 
mumkin.

iUJl «— Oilsil

Birlik
ряНХ\&1/ра*-\А14 [nayandaxtam] -  tash&madim

[nayandaxtf] -  tashlamajing

o>-UjU/1 o - 'J i j i  [nayandaxt] -  tashlamedi 

Ko‘plik
^(.цг [nayandaxtim] -  tashlamadik 

0*»4JUy//a9s9HJUel [nqyam/dbrfu/] Mashlamadingiz 

Ass*\Jii\jlI[nayandcvctand]  -  tashlamadilar
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Birlik
pi\silj//{b\sAj[nayofladam} -  yiqilmadim

t$MsiU HffsbLi [nayoftadi] -yiqilmading

alsiti/1}\sAj[nayoflad\ -  yiqilmadi 

Ko'plik
[nayofladim] -  yiqilmadik

ajiUUi//jba\siJ [nayoftadid] -  yiqilmadingiz

JUa\slL»//jUibL» [nayoMdand] -  yiqilmadilar

Talaffuzda orttiriigan “У ’ undosh tovushi ta’sirida ^  -na inkor 
yuklamaning tovushi ‘V ’ tarzida o'qiiishi mumkin.
NeyandSxtam, neyandSxti, neyoflSdam va.h.k.z.

3. Agar fe’l cho‘ziq unlisi bilan boshlansa, ^  inkor 
yuklamasi qo'shilganda fe’l boshidagi 1 saqlanadi, ^  na inkor 
yuklamasi esa 4^etarzida o‘qilishi mumkin.

Birlik
i~i\i[nafstadam] -  turmadim

<fi\s~i\i[naistSdj] -  turmading

iU-«iU[/ja/5£aa5 -  turmadi 
Ko‘pIik

[naistSdim] -  turmadik 

[naistadid] -  turmadingiz 

JUiU^U [naistidand\ -  turmadi lar

toy [budan]- boMmoq, emoq va [daStari]- ega boMmoq, bor 

boMmoq fe’llari o‘tgan zamondagi ish-harakatni emas, holatni 

bildiradi. у  jl jjy .i [diruz tokojS budi?]- Kecha sen qaerda
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eding? j *  [man diruz dars daSlam]- Kecha darsim

bor edi.

1-mashq. Quyidagi fe’llami aniq o‘tgan zamonda tuslang:
. ib j*  — j i i b  c - j j i  — OJU&t —

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
jt  ̂ C-Pb C—iji jjjd3 Ojju 4Л»ь jl <^£b Д37 jjjda

ц$Ц1гГ 4iV*i- VjAVie J j  £  j i i s  \ff* A< j j j  Jb? .pJU»T Ojj*

cn! 'jUbT iSjt jl< -UUClaS' jjy ji ?U*ib ^  (cJ j 4s?) ^  lj Aitfcbf 

cTi fj"* J*j* t>* et* jlJjl ^  fyp  Oa* eU .{Ob

V y - ^-a^il ‘f*uT ij .fJijS8- 4*1* fjiU j  pijT jlJjl 

** jW'i - p z  yk 6 j i  ge* Ij Оlj£*> *3^  Loj-otf J dji

cr< ej » ^  •f5/ ’ (»u C-J j  (*sij (J-VjT 4j jl ^  t̂Uifclj

jl UAT J b  jl«*  U .(*а»/ 3»* W  »J цр-J^I J b  Jd jl

*i pJbU jl j  J* . c j j^i lj *^jl j j j  j  ij* ji»* j i  4jUb(s* JU-j>I

i b l  .A iiji (JUT 4) jlul tS | îj .pmsij ^M l̂ îl

£ 3  C ^ b  jl jjjii .by? ^J»'j tij» ^ » l j  OUj -̂SJb Vlj^- j ’

.3 jJ  }j~t OlJb? I j*  ( Jb ji l  Jĵ U .UjJUtgi J j  fijt  Iff* jbai» j  jua 17 

Iff* <t*l< «Lay oU .ibu<)ji 4У  (/I ji Oljjl jl UgwJ? jit у  Ij obJ* Jjt 

У  J j  i f  J jj у  M ljT  jbaw  j a  .O iilJ j o lj« r Ij pljT jja* J j  ( fib *  jJ

3-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami aniq o'tgan zamon 
boMishli yoki boMishsiz shaklga qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.
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*i ( C i j  * * )  , /  SJtjfl OPU  ji-b^'-UAA^*

elj) Д{ ц5" oU Jtaj jl  Jju UT .(OajT c -Гj^ ) ^S” j  (O x-jj) в&л~А 

OUf»* 4J\il»tu 1_~Ь*а .(Oa/  ^ t j i j ' )  Ur* ^  . ( j i a \ * )  j  (OAfcii

je* J j  (Ci^W) j*  J> J h  - ( ^ W  ^  J* №  j  ( J ^ b )  

j b i l  .(O ijT  < *y) J j  (OXIy )  jl< Oa? »j ^ j l i  <̂ Д1 *  jj>  UT .( ju f )

i>* ( J^  j j j i *  * j*  ^  •(***»>) ^  4^  J  ^ )  ' j

(00*-j<) t jjt  ^  .(ifij) j l  U j  (ОД*А) )> /, <jj* У*

J j  (ОД*>) ejtfjUlA JjM\j jA *jUr* C—»jA .(OajT OjPA) у  1*Ф» 4f

. ( ^ U i )

4-mashq. Nuqtalar o‘mini berilgan fe’llaming mosini aniq 
o‘tgan zamonda qo‘yib to‘ldiring.

c^tjb*»l — & £y

OajS” *-ЛлаЯ — OAjT 

OXtу  j<jA -O ^iU j 

-OAjT ( ĵl< J l J t j  -O aj{

— Oa jj*- — lay

—Oa j  у  — О JA jlku* 

-  OAjf 

OxiT — OajS* i ĵ\(

< l̂j{ IgJbl О -jA «^ц) С—»A JA < 4̂ai»

j J j i *  ••••'JJ1 s r ^  * * * ’

.. .  .4l£ialA цЕ/ у  ^ДИ£ЬГ jA t j ^ j i  Aj^

OA AjO*- jA . . . . V ' y  S ^ b y  Oi'  ̂ J ^ U J

*< »JJ* *» »>* • -J*

^  j j y *  —f /  *J» •...*->>**

. . . .s J j» 8" J  ■..•iijV jA C P b  dig .C—»l Aj-» 

jA ...jUU Ol*j*-iJ'A 4&T jt ^  

dii . jA Ĵ hJajtA 

----OVtj î-iJtA l< j» ДчЗ y^ r 4

5-mashq. Eshiting va taijima qiling.
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^  (v iJ j *Ъ) ^  .Смм* UiT у  С~«»ji j  J i ' tfj j  j*

j i *  4 ijS a  g y  Ja il) tUyJt^xu ?O jJ u T  j i i  I у  ? J i i j j  j  JU X»T I s ^ l

jJA rt ^Cei ji  OiA-.jf c - i j f  У-S' j i  J J j i 5 ^  - f ^

?a<ij{ jl Да; C^U

Ol<j 4j I j  Л *  J*l j l  JA J ~ >  jJ jO  j j  ,(*ijH IsicjI j j j i i  J»

ц£>л j *  j ' *z&jf j j j  UT ea^jyii 4< j j j j i  .cj^jU

jJ Ot-»Ji .i\s—jU jl ( f j l j  fS*S’ g^A .Oiijsi <0U- lr* j j j i i

j J  -fwib 4*lit l j  j l f  Дм .C—bji v^J9* *4 (>• jbsie

дд]^ ц J*t j  £vî la-S> jl  .ifXb jlJ^  t—> l j l  i j j

.C i j

6-masbq. Fors tiiiga taijima qiling.
Mehrixonim sizga nima olib keldi? Ular qayerga bordilar? Simo 

o‘g‘liga nima sotib oldi? Simo oq tufli sotib oldimi yoki qorami? 
Tuflining narxi qancha ekan? Sizning pulingiz ko‘pmi? Nega forscha 
kitob sotib olmaymiz?

Men kecha katta ko‘chada uning do‘stini ko‘rdim, lekin u meni 
tanimadi. Biz har kuni kitob o‘qiymiz. Bu qiyin jumlani hech kirn 
taijima qilmadi. Farruxning otasi kecha kelmadi, bugun keladi. U 
necha bor telefon qildi, lekin siz uyda yo‘q edingiz. Biz soat 8 larda 
keldik va birga voleybol o‘ynadik.

Ikkinchi mashg‘uIot

Egalik olmoshlarining qisqa shakli yoki egalik 
qo‘shimchalari

Fors tilida kishilik olmoshlaridan tashqari, egalik, mansublikni 
ifodalovchi qisqa olmoshlar ham borki, ular mustaqil holda 
ishlatilmaydi. Ular bog‘lama olmoshlar yoki egalik qo'shimchalari
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deb ataladi. Bu qo‘shimchalar o‘zbek tilida ham, fors tilida ham 
so'zlaming oxiriga qo‘shiladi.

Fors tilida
Birlik Ko‘plik

I shaxs am- (► eman- OU

II shaxs a t -C j etan -  OU

HI shaxs a s -J t eSan -  Oli

0 ‘zbek tilida:
Birlik Ko‘pIik

I shaxs (i)m (i)miz
II shaxs (»)ng (i)nRiz
1П shaxs (0- (i)lari

Egalik qo‘shimchalarining imlosi:

1. So‘z undosh bilan tugasa, egalik qo‘shimchalari to‘g‘ridan- 
to‘g‘ri qo'shilaveradi.

Birlik

[ketabam] -  kitobim 

[ketabat] -  kitobing 

[ketabaS] -  kitobi

Ko‘plik

[ketabeman] -  kitobimiz

oVsjlsS'-OU+vjlsT [ketabetan] -  kitobingiz

OLijbS'^OUi+oliS' [ketabeSan] — kitoblari

2. So‘z - “Г  cho‘ziq unlisi va - e  qisqa unlisi bilan tugasa, 
birlikda * alif yordamida egalik qo‘shimchasi so‘zga qo‘shiladi, 

ko‘plikda esa talaffuzda -ye tovushini orttirish orqali yasaladi.
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Birlik

f 1 ^  [yeydiyam] -  qaychim 

^  ^ a i  [ye Ĵ/ya/] -  qayching 

cA* ^  [yeytfijaf] -  qaychisi 

Ko'plik

[yeydiyeman] -  qaychimiz 

^  [yejxf/ye/ow] -  qaychingiz 

‘̂ '-b ^  [yeyiiyeSan] -  qaychilari

<uUj< [barnameam] -  dasturim 

o t  a*Uji [bamameat] -  dasturing 

Jit  j» [barnameaS] -  dasturi

01» a»Ujt [bamameyeman] -  dasturimiz

00 [bamameyetan] -  dasturingiz 

Otb <»\iу  [bamameyeSan] -  dasturlari

3. So‘z V  va “w” cho'ziq unlilari bilan tugasa, egalik 

qo‘shimchasi oldidan </ -  “yay” orttirish orqali so‘zlarga qo‘shiladi.

Birlik

(yazayam] -  ovqatim 

[yazayat] -  ovqating 

[yazqyas] -  ovqati

K o‘pIik
ОЩдё [yazayemari] -  ovqatimiz
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ОЦйё- [yazayetan] -  ovqatingiz 

OUjlii [ycaayeSari] -  ovqatlari

[muyam] -  sochim 

C -iy  [muyat] -  soching 

J^iy [muyaS] -  sochi

[muyeman] -  sochimiz 

ОЦу [muyetan] -  sochingiz 

d ltjj* [mityeSari] -  sochlari

4. So‘z uou” diftongi bilan tugasa, egalik qo‘shimchalari 
qo‘shilayotganda “oiTning ikkinchi harfi undoshiga

aylanadi. Masalan: fJ j * 1 j  -[rahrovam]- dahlizim.
Agar egalik qo‘shimchalarini oluvchi so‘z ko'plikda turgan 

boMsa, egalik qo‘shimchalari ko'plik qo‘shimchalaridan so‘ng 
qo‘shiladi.

[ketabha-yam]  -  kitoblarim 

J U U [daneSjuyan-aS] -  studentlari

Egalik qo‘shimchasi qo'shiladigan so‘z o‘z aniqlovchisiga ega 
bo‘lsa, ya’ni izofiy birikmaning aniqlanmishi bo‘lsa, egalik 
qo‘shimchalari aniqlovchiga qo‘shiladi. Agar u zanjirdan iborat 
bo‘Isa, izofiy zanjirning oxirgi so'ziga qo‘shiladi:

jjt  [xane-ye bozorgam]- Katta uyim.

[hamsaye-ye nazdik-eman]- Yaqin qo‘shnimiz.

fI *1̂ * oL*t <JLT [kif-e siyah~e kohne-am]- Eski qora sumkam, 

Egalik qo‘shimchalari urg‘u olmaydi.

7-mashq. Quyidagi so‘zlarga egalik qo'shimchalari qo‘shib 
turlang.
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.Ь — jjU — ~ц^г—j —

8-mashq. Har ikkala ustunda berilgan so‘zlarni o‘zaro 
taqqoslang va ular ishtirokida 10 ta gap tuzing.

- j l  j J j - -J> j^  -  

- j t  -  ~J>j*j ± -

-  j l  fU - -----JtiW- -

- j l  -----JA -

- J *  C—» j i -----J ^ j *

-j\ Jttt -  -JJW  -  

-j\ -  - J> j* i -  

- J *  ~ ~f>»u ~

------~

-  у  J u i -----c Jt il -

—jJ  Jb "-----c Jb -  —

—Ur* C—ij3 — —Ote-«ja —

-Iff* ij» U -----Ott ij*U -

—UT — oiiwiLu — 

-UT J j u  -  -O U iju  -

9-mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.
jlS* l^T OjUj •V'jj t>* j* .C -И o l£ lib  if jy .J) OU Ail»1

OVu« ĵjl vliilj j i  pA J>j}[* ?С~И «iiil( Ai*j& OU All** I4T

Jl**j^ J* ?U^AlJ^ у* f\J& ifjj  Ij OlsgUfbT Iff* .JUS* ^  jlT 

‘•W4 Щ4 Vj»*- ^ 9̂  OUjiU USŝ fUyr JL*»I

www.ziyouz.com kutubxonasi



U .^ U A  i-iyt- Ij J^A^j jA\y- J *  .C-«J Jjj t£j~Jlji J j  

OUj pUS” O jiU  OUj .рДр Ij Jijj ^alJ j j j i i  .^ jb  C—>ji Ij OUjjjP 

jl .OiijS* plC Ij O U jj& if UT ,c..«y jjA ea£jtjb jl O l Ai\j- ?C—>1
* ^ 

.JLAJU ®j$i Ob ĵJ J j j  liiaJ .JLb jj~^ j '  AsaS*

10-mashq. Izofiy birikmalarda kishilik olmoshlari o‘rniga egalik 

qo‘shimchaJarini qo‘yib yozing.

4 )  У  4У  • * / j^ S *  ^ jU  OUj Д* ^  j j j f i  U ab-Л 

jb  IjU <jl7l jA UT ,Cxd i£j^U j l  j -Ь |»_*il I jjl  CJjyfi jj ,c~*>i

i)bj .pUilyr jjjii  I jjl  <—»lsS* ^  ?C—<' t S j j j  ^  j j j  .JJAjS*

i^ja J JU ji j .J jjlJ^ i # j^J jJLsr I j jl  ?C—»l j j l j j  Â  U- î j AU

c£ ljj j* l jj»  j j  bT j-*  t £ j j  I j jJ  i£ jkl jaf-i . JUkJU j*  Aj IjUT

' j j 1 c5 j j j  ,>• ■ C..~.ji j j i  o\£-iJb jl  UT ц$ Aib- ^  Ij*

• fj/  ЦУ* J* 3' b f  .^ iy
11-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Toshkent respublikamizning poytaxtidir. Mening ona tilim 
o‘zbek tilidir, do‘stimning ona tilisi - fors tili. Biz o‘z vatanimizni 
sevamiz. Mening uyimda ikkita katta oyna bor. Men sizning 
onangizni kutyapman. Kitoblaringiz qaerda? U mendan daftar va 
qizil avtoruchkamni so‘radi. Bizning do‘stlarimiz Buxoro Davlat 
universitetida o'qishadi. U o‘z kitobini senga bermaydi. Sizning ona 
tilingiz qaysi til? Ular o‘z vatanlarini sevadilarmi? Ahvolim hozir 
yaxshi. Sizning ahvolingiz qanday?
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Uchinchi va to‘rtinchi mashg‘ulot

i /  0 ‘zlik olmoshi

b y  -  o‘zlik olmoshi o‘zbek tilidagi o‘zlik olmoshiga mos keladi. 

Bu olmosh gap tarkibidagi vazifasiga ko‘ra ikki xil boMadi.
1. Agar b y  [xod]- o'zlik olmoshi gap tarkibida ega yoki 

toMdiruvchi vazifasini bajarsa, unga egalik qo‘shimchalari qo'shiladi.

{b y  j»  [man xodam amadam] - Men o‘zim keldim.

...дГ Oib ^  b y  j\ [uxodmidSnadke...] - U o‘zi biladi-ki...

2. Agar b y  -  [xod] olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida kelsa, 

unga egalik qo‘shimchalari qo‘shilmaydi.
. JJU  jt  I jiу  y f - b  4̂U j l  [u lebas-e doxtar-e xod-rSpuSand] -  U

o‘z qiziga kiyimini kiydirdi.
b y  afc-*i jl  [az ostad-e xod porsidam] - 0 ‘z

o‘qituvchimdan so‘radim.

ь у  o‘zlik olmoshiga egalik qo'shimchalari qo'shilganda

quyidagi ko‘rinishga ega boMadi:
Birlik
fiy * —f  + b y  [xodam] o‘zim 

d i y  *—£j  + b y  [xodaf] o‘zing 

î by-*—̂  + ь у  [xodag] o ‘zi 

Ko‘plik
i i \ * b y * —  OU+jу  [.xodeman] o‘zimiz 

i i \ 3 b y * —  OU+iу  [xodetan] o'zingiz 

tili, + ь у  [xodeSan] o‘zlari
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b y  o‘zlik olmoshi gaplarda ega vazifasida kelganda turli 

variantlarda ishlatilishi mumkin. Masalan: 
f J j3 ' jUr* {b y  [xodam Somara didam]

fAis I j l r 1 ja  b y  [xode man Somara didam]

pb* IjUr* f by- ja  [man xodam Somara didam]

?-bb tjbr* b y  j*  [man xodSomSra didam]

Yuqoridagi gaplarningtarjimasi:

I jlr1 {Ь у -  o‘zim sizni ko‘rdim

fJjb IjLc** ja  by- -  mening o‘zim sizni ko'rdim

fh j  Ijlr1 ^by- ja - men o‘zim sizni ko‘rdim

{Aib Ijlr* byt- ja  -  men o‘zim sizni ko‘rdim

b y  o‘zlik olmeshining sinonimi J^iyt- [лй] dir. Bu olmosh ham

“o‘z” ma’nosini beradi. Lekin ь у  kabi egalik qo‘shimchaIari bilan 

turlanmaydi. U gapda aniqlovchi vazifasida keladi.
.ab  i)UJ ja  aj J^ ty  Л *' [Ahmad pesar-e xiSra be man 

neSSn dSd\ -  Ahmad o‘z o‘g‘lini menga ko‘rsatdi.
.3£  ^y- \jS*iy J j j  [NShidpuJ-e xiSrSxarjkard] -  Nohid 

o‘z pulini ishlatdi.

cM**1 JJJ

^  *J y. Ij uij *  j\ -Uj ja  .by J ,k *J j j j  jjjiJ

.C—nl C~*jbyA i t  *U»U (JLaU ja  (£y& J&-b f-J**

<£} f- 4ji-^jJ> j  jo ij Aj j '  j*  kjSs- у

tCJU Ji* )  ^Ц-a Jj j> .C -b tif je ij y t f  aj (jj> Ĵ>»P i3 jj aJLj

vlb j  CJH3 C—Jj3  pA ^ £ jjl iJ&J сД-AVj . C i /  3\j (^pJ'j tJ&U
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jiU  д-aU .c-Ma 4iU- j-* |*U> iiS j  ,c ijT  ab |*jb u\j/\ j e i j

JLj j i  j  c i j  у  0U->j a  <0 e . c i j ^  ab jU_»j ^аОДр ij ij 

дм (Хли ь U ,j*a ^ ja  y u  j  o —»' aii«jt t^**’У* bNs**у *  ja 4S" c —>' 

jt U .̂ саjS” lili ij j  j ^ j  jiu 4j jUU j ^  jt

ц- i  V c«pu и u ,aj< \^y- Ija j ^ a  .^aj< j  ^4<*Ujj

jjJj <uo <u  ̂ c p U) j  (CijT Jiaj^ jl£ a\j i^WbU^ ja

Д*< j  ^JjT c-?-tji-»i y r  plA Ь U jksi* OUjaU

.c - i j f  U J-Ьл j j j  . f M y f -  

Leksik izoh

1. &b\jf [gozaStan] fe’lining ma’nosi “qo'ymoq” boMib, 

“kiritmoq” ma’nosini ham beradi.

Oaj» JasiA [montazerbudan] -  kutmoq fe’li yuqorida aytilganidek

ayrim (distant) holatda ishlatiladi va uning ot qismi izofa bilan 
o‘qiladi.

■ f*y  Ur1 Jasu j*  [man montazer-e Soma budam] -  Sizni kutdim

•((*-ЬЬ t f)  j J  JbiA ja  [man montazer-e to hastam] -Men 

seni kutayapman

2. Murakkab fe’llar tarkibida ko‘pincha toy. fe’li o‘mida

hozirgi-kelasi zamonda kesimlik bogMamasi c —a ishlatiladi.

. ̂  ~ iWift а1мИ JbsiA JA 

.pa\s»*l JbsiA JA

JasiA JA

Uchala jumlaning tarjimasi bir xil: “Men o‘qituvchini 
kutayapman.”
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liT ioioу  u ifby* j* j*4 *y jiiу ьу t u  ьу 

Aib- id tiby  j~*i ija  by- C —n ji  *lJtbyf' j t  tUT by- cJ liO js -  

,i)\*by i^pby- (̂ Ljl i^L) by- tjJ ij»*- i O j j j

13-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan fe’llaming 
mosini tegishli zamonda qo‘yib, to‘ ldiring.

O ijjT uUjiJ cOij 

(O Ĵ{ (OlO 

i j t j  j J  i i ) b j y

tjO -jjl (OJLii J>-b ti)A& 

t j L b b  C ~ * jb  < .i)b j < j y  

j C . b

U . . . . i j *  U t j *  . . . . t j  p i j *  V 'sS" J *  

J>*y  JJ *y  J* C—< ji . . . . t j  д\льу

j j j  J* f -Я*J< i j jS - ---- t j

j j i  U ...А*1м?ч0 4&T jt ^pj ...tj J tjjy e  

C PU  Am* j j j  j »  J ...jj■*

■•■ ^ y  ^  j J jP  < / 'j*  -- ^ jb

Aj A^  j  . . . ^  C-PUj

14-mashq. Har ikkala tomonda berilgan so‘zlardan foydalanib, 
so‘z birikmalari tuzing.

O iji .l*3*Ap

O i j j * O j j ^

O-Lfily

Oi jS" ^3f O^-tjli

b>i Ji C~«0 b
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15-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Amir Temur ko‘chasida men sizni bir soat kutdim. Siz kimni 

kutayapsiz? Men o‘z do‘stimni kutayapman. Sizning javobingizni 
kutayapmiz. 0 ‘tgan kuni meni kutmabsiz. Nohid uni kutayaptimi? 
Ha, Nohid Hasanni kutayapti.

16- mashq. J Ja»s j j j  matniga savollar tuzing.

17-mashq. 0 ‘z dam olish kuningizni gapirib bering.

18-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Dam olish kuni men uyqudan kech turdim. Nonushtadan so‘ng 

men ukam bilan amakimnikiga bordim. Amakimning uyi bizning 
uydan uncha uzoq emas. Amakimning qizi Nohid raqs va musiqa 
bilan shug‘ullangan. U yevropacha raqslami biladi. Hozir u musiqa 
bilim yurtida dars beradi. Biz Nohid bilan birga teatrga bordik. U 
yerda bir ajoyib spektaklni ko'rdik. Teatrdan chiqib, Toshkent 
ko‘chalarida sayr qildik. Havo iliq edi. Soat 7 da uyga keldik. Ota- 
onamiz bizni kutishayotgan edi. Birga kechki ovqatni yedik. Men 
dam olish kunimni yaxshi o'tkazdim.

Beshinchi mashg‘iilot

^  tM**1 3 jj У  ~

^  jS-it OiljiU' atjit f\£ J JA JJa*I j j j  -

At V j  ^  JJ»*1 jJJ JJS-ji

V х *  v ' y  j '  jjjtjl ~
.{Xb jl  '  * C-PU jJjlji ~

** J j '  ~
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*
V *  k J > j j j  ‘(И—* 4JJ J c *"‘°  ^J* ~

. f i jy f ’ *i\*~* *U< J ‘f * j  AiU b  ‘(^J^

f /  ^A»* 'j9? V j & *  3r *  cr*jJJ 3‘ **** jjJ  J* J1 “

W  * /
С—*1 Ддвд у>»}Ь i j *  oT tfjUi C~*ji f j f  4>* -

• i j b  k^ji >J 0Д{ J

V мJ* 1/  ’j  C“A0  9  ~ 
.(*-Wj?i* p a y  »j f i f f i  дЬ -

r ^ W  (sr-T  4*) ^ M j  4 »**^  tjahri <^U j j j  Iff* ^OAljJbb j i  -

?JU<y»
#

jM j*  lij* JJsutf j j j  Ojjf jjjij*  J j  t X f J*\*- f j iU  ‘i - .

• * /  j * ' * ’  ’j  *Я *-г* ^ J j i  

? ^ j  jft*< O ji »^  l< Jatf -  

f -y *  г*Ъ  V №  .ОЦ̂ лР </4Jl»8- 4< ^ j  Jjl ifjilj< J 0 » i j£  -

•sr"ViA </* '•> j* * *  j*  ** a**u

4-Xa~a ju J * p  5̂»-»j*» j  ^ j  *< (*> *5И»- (fl* -Ц*Ч -  

.JUki у  ill jll^ (CmoI ibutt îgM*у  ОЪмjJt j i  |Cb» JlgftU lOjT —

••ttb ^  рл ij\jt\ j  £ 1}  i^& jt if\* j a i j  

?C-ij^ i\* UsS’ jl lj y*ji* ~

.c J jf  it* y ty  f V -  b±k jl 4lW- Ji Ij yljil (jeij “

W у  ^  jljT A*U UT -

• ДЙу ^  jljT j  i j l i  t l̂JU» JL*U tly ; —
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JI\J >̂1JS* 4j Ц

OT jt Am j  Ul£ ^U r c Jb  UT .^1 jijji^f- J b  Aj

*i J f j /  fi-bi O-ftli jl  J  (CijT /  JUSsAU L ^ i i  ^WULs1 j3

• c - i i f  jb y - u JeL»i j j j  i^ jjj jtJt .(CA*T

Jail?- IJb»

.ab j c > j- *

Leksik izoh

1. О з/  j£-iJ [taSakkor kardan]- "rahmat aytmoq", "tashakkur

bildirmoq" va tisy. / Дм [motaSakker budan]- “mamnun boMmoq”

fe’ llari j l  [az] old ko‘makchisi bilan ishlatiladi. O'zbek tilida 

kimgadir rahmat aytmoq jo ‘nalish kelishigi qo'shimchasi bilan 

ishlatiladi. Fors tilida esa kesim toMdiruvchi oldiga j> [az]- old 

ko‘makchisi qo‘yiladi.

.3jT  / J j  ja  j l  j l  [u az man taSakkor kard]- U menga rahmat 

aytdi.

£*i*A  Ir* j l  ja  [man az Soma motaSakkeram] - Sizga rahmat

19- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamonga 
yoki aniq o‘tgan zamonga qo‘yib, gaplami ko‘chiring.
у» <j*jbyb -(Oij* Au&te) pA Jjfllj Aj .(O-UIy- jljT ) j '

J>j *  J * 1" 1 j  j j  o ^ /  *>• 3' ?y< - ( ^ / )  «> j* c r*  j j j

.(O oiiy f) i j JtJSjs j j j  j l
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20-mashq. by- o‘zlik olmoshiga tegishli egalik qo‘shimchalarini 

qo'shing.
d b y jf  у\у - у  f  v-Д U lj b y  t j j j  j  j j j  j »

ьу- j '  .ь £  ^ y  (t-- ' atu*i

pA Oljj 4^ j^la by* j i  ?CmiI OL*T Oljj Ы 

a j*  Iff* I4T ..u&iy ^  lj 0 UJjj^> ta j*  UT .c-miI jijyi» j*a j  OUiT

?^AIу  lj c~1jj o a y> - £ j >

21-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan so'zlaming
mosi bilan to’ ldiring.

•WU - J * i 4il* Ur* J j  jiis Ur* 4* jjjja  ...j*

SaHti aU-t <u lj oT tj ....Jjb jj

ô 't - £ j» aу  ifjj *j ...tjlff* .*Ца^ i f j j  ОЦ3

M  -  J j * Jl 31 ...^U  j j j  .ajjT ^

Л »  - P* fJiU J i f  •—f j /  * r  «/JJ ** •

- J j lj jl ObVg* ja .̂ JUty- lj vJV»r Ols-#ta j^l

22-mashq. Oa j f  j&iJ yoki Oa jt jC&a* fe’ llarini ishtirok ettirib

gaplar tuzing.

To* Idiruvchi Ega
jaU Ur*

a у  jlgjjta J*

r * a Jb* 9

Ola j f u jLAJta
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J*

UT

23-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Biz uni bir necha daqiqa kutdik. So‘ng o‘zimiz parkka aylanishga 
ketdik. Parkda odam ko‘p edi. Yoshlar parkda dam olar edilar. Men 
parkda kitob o‘qidim, shaxmat o'ynadim, ba’zilar voleybol 
o‘ynadilar, Biz o‘z o‘qituvchimizdan rozimiz. Avval kiyimlaringizni 
kiying, so'ng sochingizni tarang. Uni kim kutayapti? Ular bosh 
oshpazga rahmat aytdilar. Sovuq suv ichmang. Uning gaplarini 
o‘zimga oimadim. U mening gaplarimni o‘ziga olmadi.
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BESHICNHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot

0 ‘tgan zamon davom fe’li t g j [ n t O z i - y e  estemrllri]

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga ^  -  mi
old qo‘shimchasi va shaxs-son qo'shimchalarini qo‘shish orqali 
yasaladi. (Ш-shaxs biHikda shaxs-son qo‘shimcga!ari qo‘shilmaydi.)

Shaxs-son qo'shimchasi + o‘tgan zamon negizi

JUIyf- «—OJUIj»»

Birlik Ko‘plik
1 shaxs

I] shaxs AtMyf- ^

III shaxs

0 ‘tgan zamon davom fe’lida ikkita urg‘u boMadi.
1 .Asosiy kuchli urg‘u ^  -  old ko‘makchisiga tushadi.

2. Kuchsiz urg‘u shaxs-son qo‘shimchasiga tushadi.

0 ‘tgan zamon davom fe’lining boMishsiz shakli ^  -  mi old

qo‘shimchasi oldiga ** -na inkor yuklamasini orttirish orqali

yasaladi. Bunda kuchli urg‘u *l-n a  inkor yuklamasiga ko'chadi.

Birlik Ko'plik
I.

II. i f

III. M y t J JUJUIyf- J

I. o'qimadim o'qimadik
II. o‘qimading o'qimadingiz
III. o‘qimadi o‘qimadilar
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O g‘zaki nutqda ^ -n a  inkor yuklamasining “a” unlisi -mi old

qo‘shimchasi yonida “e” kabi eshitiladi: nemixandam, nemixandi va 
h.k.

0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning a) ma’lum paytda 
boshlanib, ma’lum paytgacha davom etganligini; b) takroran, ya’ni 
bir necha marta takrorlanganligini; c) bir vaqtning o‘zida ikki ish- 
harakat haqida gap ketsa, biri ikkinchisidan oldinroq 
boshlanganligini bildiradi.

•f*/  ^  jJJ и* [man tamame ruz kar mikardam] - Kun 
bo‘yi ishlardim.

•f^J jb  ь  AsiA [hafte-i se bar be ketabxane
miraftam] - Haftada uch marta kutubxonaga borardim.

.ib  ^  ujT if fj*lj! jt gjij [vaqti to amadi

baradaram be golha ab midad] -  Sen kelgan paytingda akam 
gullami sug‘orardi.

Old qo‘shimchali (prefiksli) fe’llar

Yuqoridagi boblarda sodda fe’llar va murakkab fe’llar haqida 
so‘z yuriltilgan edi. Fors tilida sodda fe’llar va murakkab fe’Uardan 
tashqari old qo‘shimchali (prefiksli) fe’llar ham mavjud. Ular ikki 
qismdan iborat boMadi, ya’ni sodda fe’l oldiga old qo‘shimcha 
qo‘yiladi. Shuning uchun bunday fe’llarga old qo'shimchali fe’Uar 
deyiladi. Masalan:

Ox»T [bar amadan]- chiqmoq, ko‘tarilmoq

ОллТ j i  [dar amadan]- kirmoq

O ijjT  j i  [dar avardan]- chiqarmoq, olmoq

Bunday hollarda ko‘pincha j i  [dar] va j i  -  [bar] old 

qo'shimchalari ishtirok etadi.
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Old qo‘shimchali fe’llar ma’lum bir zamonda tuslanayotganda 

fe’ l qismi tuslanadi, old qo‘shimcha o‘zgarishsiz qoladi. Masalan. ^

-mi qo‘shimchasi, *i -na inkor yuklamasi fe’l qismga qo'shiladi;

Old qo‘shimchali fe’llardan buyruq mayli yasalayotganda aj -  old

qo‘shimchasi qo‘shilmaydi. Masalan; у  fe’ lini ko‘raylik.

Hozirgi-kelasi zamonda:

I sh. p i/  ^ y  [bar migardam] -  qaytaman

II sh. t ^ y  [barmigardi\ -  qaytasan

III sh. i i /  ^  у  [barmigardad[ -  qaytadi

Hozirgi-kelasi zamon boMishsiz shaklida:
[ bar namigaixfam] -  qaytmayman

<j>b/  ^ y  [bar namigardi] -  qaytmaysan

а /  ^ y  [bar namigardad\ -  qaytmaydi

Buyruq mayli

у [bargard\ -  qayt 

Mi/ y. [bargardid\ -  qayting 

i / i  у [bar nagard\ -  qaytma 

•bi/iу [barnagardid\ -  qaytmang

0 ‘tgan zamon davom fe’li
I ^ j j  [bar migaitam] -  qaytardim

II ^ [barmigaiti] -  qaytarding 

1П c - i f  ^ j *  [bar migaSt] -  qaytardi

BoMishsiz shaklda
11 ^  [bar namigaStam] -  qaytmasdim

www.ziyouz.com kutubxonasi



II y£jt [bar namigasti] -  qaytmasding

III c - i i *  у. [bar namigaSt] -  qaytmasdi

Old qo'shimchali fe’llar tuslanayotganda bo'lishli shaklda urg‘u 
old qo‘shimchaga tushadi, inkor shaklda urg‘u inkor yuklamaga 
tushadi.

1-mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.

j l f  c J j  ge* yif? ,/411*/ *iit «fdjt g jl j

4i^ j  <uU j j j  J  XgiS Ji t f J j  JUS* tA jf

T* У j ' * 1' J  fU  o i j  .Ab M W iJMjP

45 J  №  ** iC— i i  у  у+

) £  »J JW (►* j  p i j f  ^  t/j-iT ^  ipoy j »  jb?U .c—A ^  s j p

4 ^ jJ J  -4JJT 1/  ц*Л> ^  j ’ J i*4-*-5» 1/  ’j  f *  J

(►* J i '  •ff/ ’ t/  Ц*1 ^  &  î XS> </* У**"®* J 1 «Л* •>* »>* ^

.ijt J>\jt JW

2-mashq. Quyidagi fe’ llarni o'tgan zamon davom fe’ lida
tuslang.

,&ь\ j£  — у. —&iJ>\ J

3-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni o'tgan zamon davom 
fe’lining boMishli yoki bo‘ lishsiz shaklida yozing.

ciJb) Ij OfaSj .(O^i) tj lc* j a  (OX.T Ojjn) 4J\jb jl С- ij j »

.(OijS* lAlfi) Ogjijb (O ijT j j * £ )  j f t  .(tiijS' 4*llk») j  (O ijT 

J J J  J* J*  i£j\i g J> A ) f j i l j j  l< pjJ* M 4 f  ^ J j

j f l  .(Oij *Jy-) Oljj Aj jl l< j  (Ji—iJ) j»
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4f Ij ilJUXw»l I* c)bj*vXib .(O-li J b O y ~ ) U t£*jP ( i ) i £

.(ОЛм> jlJI  ̂<̂>1 y r  jl) jiJ» С-Pt-» j j j  j ft jl .(Oils.*jJ)

4-mashq. Nuqtalar o'mini berilgan fe’llaming mosi bilan 
to‘ldiring.

O ijT

JLbj} -OJL J l

j d j -  C uiij*

^  ....‘j  jl AlUu ^  £sft . . . . y  ^(.w» UT 

j *  ....4* j »  СшТ e <̂ l5T ju i A» j j j  

lj jUU Mj*** jl . . . . iy f -  Vj lj pi ealj ja'j* 

jV ^  ^ »U  <fiji j£ ~ *  j i  ....O ljja -j j i  

J j»  j^ l *< __ fcTi'j*

. . . . l j  J<l

5-masbq. Fors tiiiga tarjima qiling.
U o‘z kiyimlarini mana shu magazindan sotib olardi. Biz darsdan 

so‘ng doimo kutubxonaga borardik. O'qituvchi so‘raganda men 
javob berardim. Biz har yili yozda mana shu bozorga kelardik. 
Idishlami u yuvmasdi. 0 ‘tgan hafta har kuni soat 9 da uyjja 
qaytardik. U hech narsa yemasdi, faqat qahva ichardi. Kechqurun lari 
Toshkent ko'chalarida sayr qilardik. Men kelgan vaqtimda u xat 
o‘qirdi. Sen hech qachon o‘z kitoblaringni menga bermagansan.

Ikidnchi v« uchinchi mashg‘ulot 

Sifat. Sifat darajalari

Sifatlar ikki xil boMadi:
1.Asliy sifat.
2. Nisbiy sifat, ya’ni boshqa so‘z turkumlaridan yasalgan sifat.
Sifat darajalari faqat asliy sifatlardan yasaladi.
Sifat darajalari uch xil boMadi:
a) oddiy daraja;
b) qiyosiy daraja;

> c) orttirma daraja.
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Oddiy darajadagi sifat hech qanday qo‘shimchaga ega boMmaydi 
va predmetning yoki shaxsning belgisini ko‘rsatadi. Masalan:

•liL [boland] - baland, v-Jy-\xub\- yaxshi, J j  \bad\- yomon, b j  

[zibS\- chiroyli, <Sjjt [bozorg] -  katta.

Qiyosiy darajadagi sifat oddiy daraja sifatga j  -  tar
qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi va ikki yoki undan ortiq 
predmet yoki shaxslarni belgi va xususiyat jihatdan bir-biri bilan 
taqqoslaydi.

jji <—y + u f jjt [bozorgtar] -  kattaroq 

jS+M [badtar] - yomonroq

Orttirma daraja sifatlar oddiy daraja sifatlarga jiji -  tarin
qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi va bir necha predmet yoki 
shaxs orasidan eng kuchli sifat egasini ajratib ko‘rsatadi. Olzbek 
tiliga “eng . . . ” deb taijima qilinadi.

j l j j t * —jij>+<£jjt [bozorgtarin] - eng katta

J i yVrfj*—j i j  [zibitarin] - eng chiroyli 

Demak:

eng chiroyli chiroyliroq chiroyli.
Qiyosiy daraja va orttirma daraja sifatlarda urg‘u so‘zning oxirgi

bo‘g‘iniga tushadi. tar va “jlJ ” tarin qo'shimchalarini qo‘shib

yozish ham mumkin, ajratib yozish ham mumkin.
jt =ju\y

jlj! ~ jij
Hamma oddiy daraja sifatlardan qiyosiy daraja va orttirma

darajalari yasalavermaydi. Masalan, hozirgi fors tilida “xub

yaxshi sifati o‘rniga uning sinonimi *i -  beh dan qiyosiy va orttirma 

daraja yasaladi.
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уА -  behtar- yaxshiroq 

jifA  — behtarin-  eng yaxshi

Qiyosiy daraja sifatlar gap tarkibida ikki xil maqsadda ishlatiladi.
1. Predmet yoki shaxslami bir-biriga solishtirish uchun. Bunday 

holatda qiyosiy daraja sifat gapda ko'pincha ot kesim, hoi vazifasida 
keladi.

2. Ish-harakatning qay darajada bajarilishini ko‘rsatish uchun. 
Bunday holatda u gapda hoi vazifasida keladi.

1. Predmet yoki shaxslarni bir-biriga taqqoslash uchun uch xil 
usul mavjud:

a) Ega + jl  + taqqoslanayotgan ob’yekt + qiyosiy daraja sifat.

.Catfil j j (  J A  jt ш С —<1 j j>  + j a  + jt  +

b)Ega + qiyosiy daraja sifat + jt + taqqoslanayotgan ob’eykt +

.Cmi) j a  jt j £ j j t  =* c —it + j a  + jt + j j  j»  + a y > £

c) Ega + qiyosiy daraja sifat + c —>' + jl  + qiyoslanayotgan 

ob’yekt.
. j a  j l  c ~ » t  j ^ j j t  * “  i> *  +  j *  +  o — ii +  j j t  +

Demak:

j j t  “ C - .I  j *  j i  j ? j j t  = o — l j & j j *  j a  $

. J A  jl  C—.1

.с —Л j£ jjt  j a  jl AJrt [Ahmad az man bozorgtarast\lm\\as\d& jl

j a  -  az man birikmasidan oldin va keyin pauza -  (tinish) qo‘yiladi. 

Ish-harakatning holatini ham taqqoslash mumkin.
.Д31Д-Л у  jl  l j *jVi OUj jt
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.ллд*. ij ^ j i i  oijj ji jl js4 ji

Har ikkala jumlaning ma’nosi bir: “U fors tilini sendan yaxshiroq 
biladi.”

2. lsh-harakatning qay tarzda bajarilishini ko'rsatish uchun 
qiyosiy daraja sifatlar mustaqil ishlatiladi.

.-Uj-» « - iy  Obj j s j l  [£/ ft/йаг Ae zat&n-e englisi
harfmizanad\ - U ko'proq ingliz tilida gaplashadi.

Eslatma: I) /&/£/■ “ko‘p” oddiy daraja sifatining jl  bilan

birikmasi j l  /ййй az/- ham qiyosiy daraja sifat bergan ma’noni

beradi va “ko'proq” deb tarjima qilinadi. Ish-harakatni solishtirish- 
taqqoslash uchun ishlatiladi.

.Jjijs^» otiT j »  jl p f j j t  ji'jj [barSdar-e bozorgam biSaz
man ketab mi&nad] - Akam mendan ko‘proq kitob o'qiydi.

Shu jumlani quyidagicha aytish ham mumkin:
.Oiljsv» &  j» jiljf

2. Predmet yoki shaxslami bir-biriga taqqoslashda j l  [az] old

ko‘makchisi o‘miga 0 -  [ke] ko'makchilari ham ishlatilgan

hollar uchrab turadi.
.Oiji» \J c~*l [amrika bozorgtar ast № Into] -

Amerika Erondan kattaroq.

6-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling 

t>T (̂ UUlaab j ' yjj£ id) jA  **;jT  jl £>ljr j» jij jl J* j^

®j-* O - j i  U j> .ijf jJJLi j  j l  3j~> (JLm>I i)fcu*uj .C~-l M 

c h i j j j  j*  A *  jJA* j> ijjj,[i i/lj» .iff* j» C—*l jMlfj 

.c—»l OlijUT OT jl jJJLJU OliSjt̂ T j^l ,pjl> c~«»j£ Ij Ol<j jl 

ja  . iy  у  Oljjl ejj4 Jb j^  .Jljil jj-iT jl C—>1 j£ a ;jS* U jj-iS*
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y> j*i .Л~~а j  jiaJj* Ve* 'jV?- J  j  tpaj» Ur* jl jj j'^Jj*

Uf* jl j=4 ^  <->j «/*M Olb-»itt jl jU^g* <^l~~»j

^  JOI J j  iC—tl u?jJ{ j *  jW  .Jjj*» k-jj?" j  *W$J j\i 

04* .*Mj*4 ol£-Jb jjl Obb-xl J j  i-Ц у  et£wJb ОТ ОЬ\а«И .О—И 

tJ^ f- Olxu*ji OIJU5 J j  «CmiI Cft£b-< ^  '-AjS' .C—*1 js£u«j j j  j*

.C~oLjT

7-masfaq. Quyidagi jumlalarda so'zlar tartibini o ‘zgartiring. 
Masalan:

j f *  jl jS&jjT JLsCiU — С—П j^ ĵ jT 01 j i  jl J-£iU

.01 yi jl C-*l jS" «Û SiO — C—*1 OljA 

.CmhI Ip* jl t^b8, .C-*l jrilj^ tP* J»ljs$ jl J-* j A'j^

ji ы  у > £ ^  tfUkV*- • *#  j» pj*sl M OT jl «-Л t#i ^1 j i  

tUr* jA iy  j*)UT ^ t j i  OVej ji ^«*jii Ol<j .iff1 jf-»

.С—«I Ve-I OT jl jj jtjjA tv»*- Jt' & •**<* rb  'j sT,Ĵ

.f j iU  jl Cm*I jslU

8-mashq. Eshiting va takrorlang.

j>  C-^I^U-I jS4S* J» jl j a  —^ 4 *  C-HjS«*l j l  jl jp s  J *

Olu~iUl! jl у  Ol jt J  в jg* Oljjl j i  — См<1 у  OIjI j i  Olb-JUil jl ej»* tOlj/l 

i^ j j j  Ol(j jl ^ { j l  OUj .Ols—JUil jl c~«l jl 01 jl j i  dj^ Oljjl j i  — C—»l 

^ j *  c>Wj -ц^- j j  01*j  jl c—»t ji  OUT ^ i j i  OVtj — c—»» jJ OUT 

U jl liT — JLaij jW jj j  JUJUT U jl у liT .См>1 ^ -» j j  OUj jl Jt OUT

jl j£ \  —M \ y  ij>}> Jg*U jl jbJt>gi jv^l .Asij jJ ijj j  JUĴ T jJjO
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J 1? jmmj Ĵŝ  J â |L̂  ^  jrfji j&»Mji UjAU

,c —»t oa JT jl у  о у  jii —«а oT u с-*и у  <— j^-Ь ^  .0U

9-mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda berilgan sifatiarning 
qiyosiy darajasidan mosini qo‘yib,to‘Idiring.

ji ■” JuJU ,o-*l jy** 00^ jl OUls*

Jb “  U C—it ...Ji* .C-*l jl . ..^»U .XS» ...jiJb-

O j* •“ e\JjS* .0~«l ...Ur* 4̂ ЦЬ5” Jj fjti Ic* jl . . ja

aj j  — jja Jj i j i  <~>yr Ij* .0-1 el£-Ula jl ...jljW

«-Jbp — Vrij j*  î jsty Ji jjji* j1 ••• jjj*' о* •аА —V *

Ot/ jl O—t .0-»l ...jl i/jsty J j iO<l jl

jl ĵ l Jj Owl i ) lOjU» jil .v̂ lsT i)T

,..̂ A ill

10-masbq. Quyidagi sifatiarning antonimlarini ayting.

. JUL{ — dLaji ~  j i *  — “  C)L»T 

.aLi^ — — d)i j j '  — — al*j

• — t-f j j j  — •Jff’j»8, ”  «М-» *" j*>>

• * J *  ”  f j * "  U** “  tfj* “  4 j

11-mashq. Quyida berilgan jumlatardan aynan shu ma’noni 
beradigan gaplar tuzing. Buning uchun qiyosiy darajadagi 
sifatiarning antonimlaridan foydalanish mumkin.

J* О0 У 9  "  <**-* J*  3‘ a* 

j j j  j#jjJ olSLsjia jl jijA  elSLiJia js4 с »*»*!

.CmiI a j i  y»ub .ĵ Awja c£<bl>- jl o^ i js&jjS" U .o»>i
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Obj jl CmiI j l  yltf OUj otj jt CmiI j j j l j i  etj

jt  . J  L<(jb jl  Cwrfl

.c~*9# jJU< jt  -Lijtf (/ 'j* Ol<j *j le”

^Atjo jt у  Ot ji OtiybjM) ŷklju .aL£ OT jt о»»*! jt t-Jbr' s^bS” ^jt

. c —iir*

12-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Sizning opangiz uning qizidan chiroyliroqdir. Eron 

0 ‘zbekistondan kichikroq emas. U mendan yoshroq va fors tilini 
mendan yaxshiroq biladi. Toshkent Qozog'iston poytaxtidan kattaroq 
va chiroyliroqdir. U mendan ko‘ra qahvani ko‘proq ichadi. Siz o‘z 
ona tilingizda mendan yomonroq gaplashar ekansiz. U sizdan 
iste’dodliroqdir. Meva va sabzavotlar go'shtdan arzonroq. Bugun 
havo yaxshiroq. Yozda meva sharbati choydan yaxshiroqdir.

T V rtin ch i mashg*ulot 

V  j j j  ^

j i  ju£&o t j i j *  et&ub jt  J u  . c —n £ j J  j a  pu

JA C~Mlji /  Â jlS* i)Uw>£<jt { jAp L>lu«£jbjJ

jft .f ijs i д1» ц/J J t j  J  (►s-fe'-U Je^ jlt j j ^  JA . i /  ^  j £  jA\i pA jiVi

(SJijH ^  J  r * J  </• S Jfj1'  ̂ ^  j* Z r* j j j

^  jt  Дд( j  ^  j j i  atij ja  oij J  f*0 »/*

U .ij{ jiU ja* j j  j *  j,* t* jot Ji .{A~>j ^  CUPU

(,ЛЬ U j^OP ^  A# j  ^ 9-*J> 1̂ » j £ » ^  j HJ  (*♦* V£U •

4j eau « ijj pA tjft J  j f t  j  j»sij g ĵls* jS~-Jt jt

&  (*Л .C—iU (/AiW- jt jj juU jiU Jju* Âj>
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b  ^ I j b  I j A  Ь l i j j  £ _ jl«S i W t i j j  i j f  I j *  к  t| *~ “ ,l«U  aJLoу

. J j J  O ljf U j j j  OT ,̂ XS> ^S\3 jl j-*  t i j j  J j j

J **«b Orf'U j-( U j\T .^ jT  ^  j l f  j j j  gjy Asm

,XS> ^  j( 0*i J*y J  jl$^ C P U  C—fji

Leksik izoh

1. j £>xP [hamdigar]- olmoshi quyidagi shakllarda ishlatiladi:

j u f  Aj [be hamdigar goftari]- bir-biriga aytmoq

(gapirmoq).

iiAe*ji JL x>  j l  [azhamdigarporsidan]- bir-biridan so'ramoq.

j u j t j  <£$Ц [pahlu-ye hamdigar neSastari]- bir-birining

yonida o‘tirmoq, yoki j~~iJ pA (/jJbj [pahlu-ye ham neSastan]

OAjj I j  [hamdigar-rS didan}- bir-birini ko‘rmoq.

[hamdigar]- olmoshiga [yekdigar]- olmoshi

sinonim bo(la oladi.

H i/  c~?w> A * *  U [bS hamdigar sohbat kardan] -  bir-biri

bilan suhbatlashmoq; toy j J j  pA U [ba ham rafiy budan] -  bir-biri

bilan do‘st boMmoq; i j  A ^  [hamdigaira Senixtan] -  bir-

birini tanimoq.
2. Fors tilida soatni ifodalashda "roppa-rosa" so‘zi c~ -ja  

[dorosf]- so‘zi bilan beriladi.
. c —ii е л *  «c p U  soat roppa-rosa 8 dir.
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13-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami o'tgan zamon davom 
fe’lida yoki aniq o‘tgan zamon fe’lida yozing,

j  (Oaj u i f j a U  lj jl j Aaia ifiy, ja  <j>ij

■lj 0\j AlW- 4} j  ( J —J b )  I j  i)\atai3 «jV r1 Ai 4ilsfcJj .(О-Ц- i j i )  ' j  J ^ ' j * " '

(ОДЛy - )  j*jb p* (Oaj<) 01у  J j -  ^ j  UU .(Oaj* Л<) 

j  (OXm! UAT) 1̂1 I* J«b{ Jb» j i  .(OajT  jlT) dl^jT c « T d b  

jV*-' M j  ( j t—tj) J ja ^  o^1 t/ jj д-Ц/ f j -Ч (ОаХ с ’-ЯЗ') ц М  

ф * ‘jfr* ja  AitiliU* .(OOe^i) »jVff* .(Oala ^ j? )  jta ij

ja  jbfl* j  (jiAta) 0U^« v_J^a j l  .(Oaj/) If? 4*lS" j  ( ji^ L i) lj 

y )  pA\t J j  (OJba) l j jt  cAaAî  elf ja  .(O.UU) Ail*

.(Oa/  djbri) c^*ij 0\2jt*T til* j  (bjw'jji) ij OlA Ai^ eu ja .(Oaj

14-mashq. J h ^  yoki {►* olmoshlarini ishlatib^gaplami fors 

tiiiga taijima qiling.

Bir-biringizga savol bering. Siz hamisha bir-biringiz bilan

forscha gaplashasizmi? Yonma-yon o‘tirmang. Biz bir-birimiz bilan 
0*2810 o'rtoqmiz -  siz ham o‘rtoqmisiz? Ular har kuni ko(rishib 
turadilar. Biz bir-birimizni tanimaymiz. 0 ‘tgan hafta har kuni 
birgaiikda kutubxonaga bordik.

15>mathq. Nuqtalar o‘mini to'ldiring.

-..fajj atutl jlasw Ws*-i . . . j a  . . . .^ j*  i f * f t  j y A  

OOjdT j&r* Ij jt J A  .,.»l€LiJla A; j !

Ojl^j—O^a J j ...jl Aj у  ....jj** j ja Ol^j*-iJb ^ m ia  {\£ла  

4?  ~  alf u l ^  l j  . . . . c - » l  f j^  ...А »у </ijj . . . . j l

ajJ — cJk! .•LuS'

www.ziyouz.com kutubxonasi



Besh yil oldin men student edim va universitetda o‘qirdim. Biz 
har hafta stadionga borardik. U yerda birgalikda voleybol, futbol 
o‘ynardik. Bir-birimiz bilan suhbatlashardik. Gohida kutubxonaga 
borardik. 0 ‘rtoqlarim bilan yonma-yon o‘tirardik va gazeta, jumallar 
o ‘qirdik. Birgalikda fors tilini o‘rganardik. 0 ‘zbek tilidan fors tiliga, 
fors tilidan o'zbek tiliga tarjima qilardik. Bizga lug‘at juda kerak 
bo‘ lardi. Har bir darsdan so‘ng 10 minut dam olardik. Sinfimizda 
Farrux fors tilini hammadan yaxshiroq bilardi. U hatto o‘qituvchi 
bilan ham forscha gaplashardi. Keyin soat 8 da uyga qaytardik. Bir 
oz dam olardik, so‘ng uyquga ketardik.

Beshinchi mashg‘ulot

4 i f jJ  (>* -м‘> *4

v f  d p ?  f -fJJ V* &  J * -

f  ^  UjtS* Jb -  <u U —

db j i  *!fb" ^  jlT  l)V»ŵ U6j i  ObU if*** i f j a ~

</* S f J*
Jl 43f OlejAjjj jlS* —

4j A C«PLj j  jl«U Olj?“ jl V C<pL( j j j  jA  —

^  C-C-V-* C—»J 3 j  j  

. 4*Ы JL - ® ijt JA iftjjjjb
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V j J  (/* j Г* ?C—<I j j i  l*cul jl  O j^  —
Ф

■ C..«.i jS«~rf <C~*I elj 4ijli 4i fjlS* U j j i j » 8, Ь j*** —

О _jSrO дГ двШяЛ C jU  4зд S^jjlasj CJSy* i_Jjs- —

?Д«А j j j

• iji^  i'd <->l<j J  i j j  i>\a-*j«i At fjS^ i ^  .Ачу- -

y f Ь £>l<j -C -*1 и /  -  

Ь  цр-О1* fjS^ i ц?4 <^j J* <4 Ĉ U* f Ы- uili -

.C ij UAiy ^-diijjls- (/eJ^JUli Aj OJLjT j i  j  i j l i  C m*j i  

?ij'i <** ^ j l i  ц^ЦкГ Ô fl -  

f *  ^ j l *< oaJ o u T .(C^y ^ j i i  c»Wj jjs-*i -

•f& j* cTi1̂

Leksik izoh

1. [ашшг/ая] va il< [yad gereftan] fe’llari sinonim

boMib “o‘rganmoq” degan ma’noni beradi.

•(pj/ ^  *Ц> pji*T <*■* if*jii 0l<j |»a 4j *  [Man ham

zaban-e fSrsi ham englisi miyamuzam (yad migiram)] - Men ham 
fors tili, ham ingliz tilini o‘rganyapman. Xuddi shu ma’noda O-Uiy

[xandan] fe’li ham ishlatilishi mumkin. I** (** ‘J 4

•(Pjs  ̂(/• * p j </•) f ' y  i /  [Man ham z a b a n - e farsi, ham englisi

mixanam (miyamuzam, yad migiram)] - Men ham fors tilini, ham 
ingliz tilini o‘rganyapman.

J>j*T  [amuxtan] fe’li Oib il* [ydd dadan] fe’liga ham sinonim

bo‘ la oladi. Ular “o‘rgatmoq” ma’nosini beradilar. Agar “kimgadir

o ‘rgatmoq” ma’nosida kelsa <4 old qo‘shimchasi ishlatiladi.
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.(0 >yT ) ib  ib (j  OJJty -  j a  <u pjX [pedaram be man xandan-ra
ySddad(amuxt)] - Otam menga o‘qishni o‘rgatdi.

“Nimanidir o'rgatmoq” o'rganmoq ma’nosida kelsa -  vositasiz
to‘ldiruvchini boshqaradi .лаз ^a 3U OUj U 3L-1I

Demak, fe’lining o'rganmoq, o‘rgatmoq ma’nolari bor
ekan.

“Qaerdadir o‘qimoq” ma’nosida OJUlj*- ^ 3  [dars xSadan] fe’li

ishlatiladi. . J j i e l & U b  j i  (»*->jJ [dustam dar dSaeSgSh dars 
mixanad\ - Do‘stim universitetda o‘qiydi.

2. “Yurmoq” fe’li fors tilida tf&j eij [rah raftan]A\t.

.^ j j j  ^  eij el&Uib jjA lj j i  OUj^-УЬ [DSneSjuySn dar rahrov-
e daneSgah rah miravand\ - Studentlar universitet yoMagida 
yuribdilar.

17-mahsq. Gaplami qavs ichida berilgan fe’llar bilan toMdiring.

<3)ILS»U Ut- ,(03jj Jllj) Oljj IS A&* Vfi* !lST ЛН 

Aj 6\SLijb jl j j j  y> JA A\i) м \9}S .(03 j  ' j j r )

.((Jfvij elj) CJU-*j3 li V J <(^ij olj) UT j i  OijS*- 4i\̂ \sT

jA JA .(03jj) ^0 j> UT 4&T ^1 jj (OJJIjs*-) С>3з b Ijl^UT

* l X i  h i b  ja  ( i i i j  < J j > - )  U j a b  i/U jii j j j

(^ jU  JjAU ^js-s-Jt j i  jl i/ « l j j i l j j  M V -* ^ ' 4i jVj

Ur* U взЫ U .(03j S' j » j A )  j j S A  J>l o l j  jAljS8- J (OJjljS*- ^ j i )

.(C jjj) 4

18-mashq. Nuqtalar o‘mini toMdiring.

. (  ( а 1м м 9Ы  ^  .. . . . j j i  ...l5| . . . ( ^

www.ziyouz.com kutubxonasi



tU —А» «4^ (U) .jJ*’-  . ,.Аа£Ъ ...A*» JtJijtj ■•■J ••.СоД̂ " ...J*

• (4^ )^  ‘</1*

— <i Vc.ajûVsS' ic-pU») eî -uia..... jt A ...j,» (F

•(” J J

,Лл£ ^  ... —Aib̂ -jVT ... C~*l jb  . . .  Ai ... j  A~& ... ( i

.(jtf" tUb ■“• Ai ttSbbjjj idLib t 

t jl j  . . . .  JjA lj j i  . . .  . . .  . . .  *b j. . .  ( ®

jS«jI iU tj 

... jief iOijS  ̂ Aijy- ... Jj» ... ^ y - ... ifW- .(^ 

•(fj"- ‘«Z*-  tjj& ' tj 4*bw tAj) .C—»' ... £иУ 

tb) .Ct îl ... jl ... j  «1^ “  ... oJa ... ... .(V

•(“ </ ‘ц ^Ъ  ‘J * !^ ^  ‘ j* ‘J ^

19-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.
Ko‘p televizor ko'rmang, ko‘z uchun yaxshi emas. Har kuni 

ochiq havoda yolgMz sayr qilaman. Studentlar to'plandilar va Eron 
lslom Jumhuriyatining ko'rgazmasiga ketdilar. Shanba, 
yakshanbadan tashqari har kuni kutubxonaga borardim va dars 
tayyorlardim. Bizning guruhimiz qizlari ingliz tilini ham 
o‘rganardilar. Hozir mendan boshqa hech kim yo‘q. Ahmad fors 
tilini diqqat bilan o‘rganyapti. Hodining jiyani dangasa emas, u har 
kuni onasiga ko'maklashadi, ukasiga ingliz tilini o‘rgatadi. Uning 
akasi tibbiyot institutida o‘qiydi. Odatda men universitetga undan 
avvalroq kelaman. Xonim, bu uzumni oling, bir kilosi 25 tuman.

20-mashq. Savollarga javob bering.

eiUs—l CJk) lylsT ji\ j l  le* \ —
Ф

if* j ,,ab{ v ’j^  3’ ***
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?JbijT  *5f 4a iJ?

l̂ Cjl ОЦ1 jS^A (̂ T 

?*U jj ^  ^ jA  j l  Дм JUM Ola->ji

tejt ^  *»;) ^  **&- j i  a*.uT Ur* *T ^ l j  

iVt l< j  - ^ i  ^  ib ^ j i i  J b j  ip» 

U i iy  ^ j i  ^  j»» oatj jft» j* 

?C~»I 0 ^  jljrb if\A ц-г- j* l  c - * J

www.ziyouz.com kutubxonasi



O LTIN CH I DARS

Birinchi -  uchinchi m ashg'ulot 

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (Aorist)

Aoristning yasalishi

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli ingliz tilida “aorist” deb 
yuritiiadi. Bu shakidagi fe’ llarda bir necha xil ma’no jamlangan 
boMadi.

Aorist ma’lum bir ish-harakatning bajarilishiga oid: 
xohish, istak, qodirlik, imkoniyat, zarurat, ehtimollik, gumon 

kabi ma’nolarini anglatadi.
Aorist hozirgi zamon fe’ l negiziga be old qo'shimchasini va

oxiriga shaxs-son qo^himchalarini qo'shish orqali yasaladi.________

Shaxs-son qo‘shimchalari + hozirgi zamon fe’l negizi + <Ц

Birlik

I f 'jfc [bexSnam] - o’qiymi? o‘qitaymi

II [bex in t] ~ o‘qisang, o‘qigin

III .Uljfc [bcx8nad\ - o‘qisa, o'qisin 

K o ‘plik

I [bexin im ] - o‘qiylik, o'qisak

II Jkylj£ . [bex8nid [ - o'qisangiz, o'qingiz

III J L i l [bexinand\ - o‘qisalar, o‘qisinlar

Aoristning bo'lishli shaklida ikkita urg‘u boMib, asosiy urg‘u ** be-

old qo‘shimchasiga tushadi, ikkinchi zaifroq urg‘u shaxs-son 
qo'shimchalariga tushadi.
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Murakkab fe’llardan hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli 

yasalganda <4 be- old qo‘shimchasi qo'shilishi ham, qo'shilmasligi 

ham mumkin.
[kar bekonam] = jVT [kar konam] -  ishlasam, ishlay

[kar bekont] -  [kar koni] -  ishlasang, ishla

j £  [kar bekonad] ~ ^  [Aar konad] -  ishlasa, ishlasin

Old qo(shimchali (preftksli) fe’llardan aorist yasalganda -be

old qo'shimchasi tushib qoladi. Masalan; J& jf [fara gereftan]

fe’lini olib ko‘raylik. Uning hozirgi- zamon negizi ' j i  [farSgir]. 
Birlik

p jjf  »ji [fara giram] -  qamrab olsam 

[fara girt] -  qamrab olsang

I j i  [fara girad] -  qamrab olsa

Ko‘plik
[fara girim] -  qamrab olsak 

Xtjf [fara girid] -  qamrab olsangiz 

M jf l j i  [fara girand] -r qamrab olsalar

Aoristning bo‘lishsiz shakli <4 -be old qo‘shimchasini tushirib

qoldirish va uning o‘rniga <0 -na inkor yuklamasini qo‘yish orqali 

yasaladi.
Birlik Ko‘plik

* j& [naxa nam] -  o‘qimasam j& [naxanim] -  o'qimasak

^ j& [naxant]- o'qimasang Xi\ji [naxanid] -  o‘qimasangiz 

Ш Jj\j£ [naxa nad] -  o‘qimasa j£  [naxanand] -  o ‘qimasalar
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Bu yerda ham asosiy urg‘u *i -  na inkor yuklamasiga tushadi, 

shaxs-son qo‘shimchalariga esa kuchsizroq urg‘u tushadi.
Eslatma: 1. -{budan)- boMmoq, emoq fe’li aorist shaklida

kelganda M -be old qo‘shimchasini olmaydi.

Birlik
I sh. (i-ЗД [baSam\ -  boMsam

II sh. [baSi] -  boMsang

III sh. [baSad] -  boMsa

Ko‘plik
[b№im\ -  boMsak

[baiid\ -  boMsangiz

•UAU [baiand\ -  boMsalar

2. Old qo'shimchali fe’llar va murakkab feMlardan aoristning 

boMishsiz shakli yasalayotganda *i~ na inkor yuklamasi fe’l qismga 

qo'shiladi.

[k&r nakonam] - ishlamasam, pjs& 1J  [farS nagiram] -
qamrab olmasam va h. k.

3. Hozirgi zamon negizi unli tovush bilan boshlanuvchi yoki 
tugovchi feMning aoristdagi imlo qoidasi xuddi hozirgi-kelasi zamon 
feMi kabi boMadi.

FeMning aorist shakli quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Orzu-istak bildirilgan sodda gaplarda.
2. Modal fe’l va modal so'zlardan so‘ng.
3. Maqsad ergash gaplarda.
4. ToMdiruvchi ergash gaplarda.
5. Shart ergash gaplarda.
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Aoristning sodda gaplarda ishlatilishi

Sodda gaplar tarkibidagi aorist quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Harakatga undash, yumshatilgan buyruq ma’nolarida. Bu 

turdagi sodda gaplar ko‘proq I shaxs ko‘plik formada boMadi.

(►в—iy . [benavisim]- (kelinglar) yozamiz, yozaylik(mi)

[beguyim]- (kelinglar) aytamiz, aytaylik (mi)

Shu yuqoridagi ma’noni ifodalash uchun feMning aorist shakli 
oldidan Ь  [beya]- kel, Д-ib  [beyayid]- keling yuklamalari ishlatilishi 

mumkin.

f-jj. Ь  [beya beravim]- kel, ketdik; kel, ketaylik

f.jy. JniVrf [beyayid beravim]- kelinglar, ketamiz,* qani, ketaylik

III shaxs birlikda [begozar, bogzar] - qo‘y, qo‘yaver
yuklamalari kelishi mumkin.

[begozar bexanad]- qo‘y, o‘qisin; qo‘yaver,

o ‘qiyversin. *jy. [begozar beravad]- qo‘y, ketaqolsin;

qo‘yaver, ketaversin, mayli ketsin.
2. Xohishni, ikkilanishni bildirayotgan sodda so(roq gaplarda 

ishlatiladi.

V ' j *  [bexanam]- 0 ‘qiymi?

J* [ Uham beySyad]- U ham kelsinmi? 

l̂ bul [inja baHim]- Shu yerda boMaylikmi?

1-mashq. Quyidagi feMlami hozirgi zamon shart-istak maylida 
tuslang.

O a у.
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2-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

t*У  OAJ olaf ji> jl b ji U ^  ejl*-l

j a  AijlJj C~»j£ j  jJ^ .(*•£{ jVT J  г̂Ц АЛЗДГ j i  jmm̂ i QnfiU** Ji^

'j u - ji  j j y '  >y- j> 0- .(*^  ц/ M j *i\± j>\ j i

j j j i j i  -(и-чя jt* tc - if oa*t *< jt ?bJ  \i f j &

ч~* j  j'j^  f i J j i  JJ**1 j j j  f * /  * j *  Ols--ja ч

gujhA Vrf '.OA  ̂ *< .JUjU |»A C Jls-iji jlJ^ ( :C jJ$* j»jiU

(*^Jj* J*U v *"  •■>** JA 'j J*’ ‘•‘’•"ji j* i'a-»1 -(W^ »£jl<

!Jjtj£ jtJl̂ i \£j£  j  ij£i jlJej IjjJ i j j  £*0  Oj^U jli£i :Ая&

J * i  j &  J* *W jjyA  -(и ^  > - »  Vjj* *< «Jjj Ob-^U

t/ ji  J  (»а-а-«=! £ -1 ^  цС̂ Ц 4ibWtjl j i  c - i ?  .(CJ^ OU 4Jb*-

j* J1 4*J* *J ‘f jb  (W*-eJ J* -(Cj^J (*AVi tj

*! CU-»ji f**r-j< j* j *  V j y - «** **** l> JUU :-W-0<

O jP i u

3-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami aoristning boMishli yoki 
boMishsiz shakliga qo‘yib,gaplami ko'chiring.

о  У "  i/Ia i jb  £>l&»t jt .(OjuT) j *  аГ с~мд]  ̂j*i

: c i f  fjAty- .(O ijT) t j j l f  OT j j  .(O xy-)

^  J *  .(OOJty-) tj KMi  J it  W{ (OAjT ify) t j ja* i^ J j 

j i i  :jjj0« ij{ ja  j l  .(O ijT  eaUs-H) i^tsT j i i  ji  Ur* «jsJUT O jX

^ j T  jftij^  .(Oab) Iff* 4< tj Л# jitliT  . ( jo y )  li j  (Одлу-) t j  aU- 

I j j i i £ j  :c j£  j>jiU .(Oi/  jVj) t j  ^  <jVi OVjj aj
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ц?А) ij :****'*ji j ' ab-ii .(Oi£  ajuT) cjj»\yf-

•(•**»

4-mashq. Nuqtalar o‘mini chap qatorda berilgan feMlaming 
aorist formasining boMishli yoki boMishsiz shaklida toMdiring.

(dby —0*UU j^viJb А» *»; f

— O j u T  U  . . . A l b *  j i  j J  . Ь в д !  j t  aS*  J  j * J

03/  jl£" .... Ij jsll̂  jfl ĵ'-U £>1&»I U ....j*

CMJIj* — j\j£j j> j£ l j*  .. . .l j  OU-*b jA -LM

CbjT Ô -ljS-#I Ij* ...bJ  ...jjy l lg{ ___bji ...jj^»l

j{ - J l i j  jl v»»A*l ^ j  jJ j Cwil |j^{ .. .f j j r f  .C«*l Jj

•  • »

5-mashq. Eshiting va takrorlang.

lj eOi-̂ jJ jjI c-»bT .^jj» jrisj ijCjji -iij4 <4 jjy l J > * f  Wt 

ji* jl (►* j* j 1* ^  j j f i  j i  Aa~ lj aI* j*t j* -U b  .(M**j*t 

*2 b%~* j>Abb .(Ljfit Ij цр- j j  <->l=T #1 OUjiU ^Ijj Igt .*j£ jij~> Vv-

V jj*  •#* 1*Ч>* /(► */ jCjjft *4 J ? £  r * \ *

I jjUU I f f  Ijjs* Jj УЧ »j  *J*4  

'j  J* (*-'1 ?(*e5*Ĵ  eJ** JA *J j*l fytj* jUrf v»lj»s> jl ,£PU As- b^i

1C 4< I j  A»Ujjj jil ?ejU« b ^jjj jljU с j f i  jl J«( jjj*l ? f . j £ t  U* Aj

? j l , i i b  Aj b  (» *a »

6-mashq. Fors tiiiga taijima qiling.
Sizning bu yerda qolishingiz yaxshi emas. Mening bu xonada 

yashashimni onam yoqtirmaydilar. Dam olish kuni bozorga boraylik
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va kechqurun aylanishga chiqaylik. Opam dedi: “Tushdan so‘ng 
xolamning oldiga boramiz”. Men fors tilini yaxshi o‘rganishga qaror 
qilganman. Parvin onasidan so'radi: “Do'stimni uyga taklif 
qilaymi?” Bu jumlani biz ham yozaylikmi? Otam aytdilar: “Qo‘yaver 
ketaversin, albatta, ertaga keladi”. Ota o‘g‘liga dedi: “Kel bolam, 
birga ishlaymiz”. Sizga nima sotib olay, gazetami yoki jurnal. 
Mening oldimga kelishingiz lozim emas. Uning yaxshi palto sotib 
olishga imkoni bor.

IV rtinch i m ashg'ulot 

Otlarning ko‘plik shakli

Fors tilida 0* -So va I* -ba ko‘plik yasovchi qo‘shimchalardan
tashqari arabcha ko‘plik qo'shimchalari ham ishlatiladi. Arab ko‘plik 
qo'shimchalari asosan fors tilida ishlatiluvchi arabcha so‘z!ar 
tarkibida uchraydi:

1. j t  -io. Shaxs nomini bildiruvchi arabcha so‘zlarga qo‘shiladi.
* ф

(Д** [woallem]- muallim, [moallemm]- muallimlar. viUu

[mSlek:]- mulkdor, [mSlekiri]- mulkdorlar. [hSzer]-

ishtirok etuvchi- j i [ h S z e r i n ] -  yig'ilganlar.

~{y)un, “/* unlisi bilan tugagan shaxs nomini bildiruvchi

arabcha so'zlardan ko'plik yasaydi. «^^5* [eo^e/S6/]-inqilobchi,

I [enqelabiyim]-m(\i\6bc\\\\ar, ^b - j j  [ruhani]- ruhoniy,

OjaJb-jj [ruhSniyua]- ruhoniylar.

3. Ol -St Yuqoridagi ko'plik qo'shiinchalariga nisbatan ancha

sermahsul boMib arab so‘zlaridan ko‘plik yasaydi: [ta’ljm]-

ta’lim, o U a [ta’limat]- ta’limlar, [ettela’]- xabar,
[ettela Щ- xabarlar.
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Ayrim forsiy so‘zlaming ko'plik shakli shu qo'shimcha 
yordamida yasaladi.

[bSy\- bog‘ oVpU [bayat]- bogMar 

м  [deh]- qishloq oU a [dehaf\ - qishloqlar 

Arab tilida o l  -  “8Г ko‘plik qo‘shimchasi yordamida muannasga 

oid oxiri o-e yoki О  -“a/” bilan tugovchi so‘z!ardan ko'plik 

yasalayotganda so‘z oxiridagi e-eyoki cj - “at' tushib qoladi.
* #

[majalle]- jumal, olLtf [majallat] -jumallar 

«jbl [edare]- idora, oljblfeoSra/] - idoralar

[hekayai\- hikoya, Obl£>- [hekaya(\ - hikoyalar

4. o t r  - “jit". Bu suffiks fors tilida hosil boMgan 01 - “at” 
suffiksining boshqa bir fonetik ko‘rinishidir. Bu qo'shimcha 
yordamida e - e  tovushi bilan tugovchi forsiy so‘zlardan ko‘plik 
forma yasaladi:

Ail*jlT \karxane]- korxona, o u i l * [kSrxanejM(\- korxonalar

ey* [mive]- meva, &brja* [mivejai]- mevalar
Arab ko‘plik qo‘shimchalari yordamida yasalgan otlarning 

ko‘plik formasi lug‘atlarda uning birlik shakli bilan bir qatorda 
beriladi va ular yodlash yoMi bilan o'zlashtiriladi.

Eslatma: Arab ko‘plik qo‘shimcha!ari j i - 4 r i \  Oj - l(y)ud\ CA

a t o l - “jaF lar yordamida yasalgan otlardan fors ko‘plik

qo‘shimchalari Va - “Aa” va 01-“ал” orqali ham ko‘plik yasash 
mumkin:

C-jtSo- [hekayat] = OUI&- [hekaySt] = [hekSyatha\

4j-» [лиУе] = [m/Ve/af] = U [miveha\
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j j  [iruhani] =  0 jsJb-jj  [ruhaniyuri] =  V* j b -JJ [ruhaniha].

7-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

.JUJLA i f& \j UT j  c J S  OUji ĴtJb '.РУ OblgiAji ala-И 

j I j  cJl? OlLtf jii .JL̂S* ^  /jU j Olfti j i  OUUu№ 

pluS* ^Ul OUIĵ - jl .JUJUiy Ij а.1и~»jl jjl (/Ia iL)ls~»b J i j & .p»b j r  

J j  «̂>UIy r  fljl< ji Ij OloiS' jjl 9-L̂ Lii ^  Ij OUI

Oljĵ bJUb Aj ilb-il .JUjT la ц£ fl.V&tJb <*j Â\S* tOlsMijgi jjl ĵ Jbw

fJUS' ^  ^ JJ j 1̂*5” Ob у  jjl .ijj Ûg-ê iU jl £j\fx~&jS J j  iib 0jJ 

Ij O.U.-jj i  jjl tflft Otawb j J  bT .Jcjf j M j  OUi ji Ob̂ e jjl

ОЧХ- JUUjjL .pJUt y r  I j 0JLu«jji jjl î tA OU-ib pA j a  ^  ?ц£ЛЛ y r

lAff
8-mashq. Quyidagi otlardan ko'plik shakl yasang.

J&M -  C*jl£?- — 4JUU — Ail^jlT — ilgjJLg — AlSt —C-PUi —

. Â -ji — ^UasPt — jPU» — ljc£aj%z* —

9-mashq. Qavs ichida berilgan otlami ko'plik shaklga qo'yib. 
gaplami ko'chiring.

floT (01 ja»-) jl .OjAjT jA-i \£tj*T Aj jj^T jjl (gjb-jj)

jjl (aJU<)) .ijT jlT (Ail̂ jlS') j j  fjj^ ?a**iL£ ^  ij (01 js^)

ijy>  I j  i)\yr  i/e Jtu -iji j j l  (Ols-ab) (*lA u ) . i j ;  XiAj\f

j l  ^ I j j  (jj»\^-) .A i i j J  ^ L >  tA$~r j j l  (^ La s P l) .Л Ь Ь  j l j i  iU sil

.JUsij j ^ j i  jfyit Aj t £ j j * T  jVS* (/Ij* (ilu a l) . J i a j  i j f

10-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
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Ish tashlovchilar shu shahar zavodiarining ishchilaridir. Men o‘z 
maktab o‘qituvchi1arimni sevardim. Ishchilar shaharlarda ishlaydilar, 
dehqonlar qishloqlarda. Studentlar bu qiyin jumlalarni bir necha bor 
takrorladilar, so‘ng yozdilar. Bu maqolalami, albatta, o'qing. Sizning 
hikoyalaringiz juda qiziqarli. Tovuq - uy parrandalaridan, mushuk 
esa uy hayvonlaridan biridir. Yig‘ilganlar o‘zaro suhbatlashdilar, 
shaxmat o‘ynadilar, so‘ng uylariga ketdilar. 0 ‘zbekiston 
mutaxassislari ham bu sohada orqada qolmaydilar.

Beshinchi m ashg^lot

j i

J j j j  $  J j-Ь |kti Ot(j J t j i

{ & A  j i  .Jia£  ^  O-SW» J Jts£/  ib Ij J,

j 1 *y. Ol*j ^ j i  .Asbj  Ai Obj*-iJli j  ASij c£ij

Jlawl jjj^l ^ j i  j* ^ j t i  01*3 ib*«*l jl OlfjspuiJb

»jVi Obj ji  jjjjfr OUT 0 aT ^ijg 4sî  U?* Aj j*

-Ui .fijS* .iSb Ij flL-» 4лД j *  .Д-Г J3l$ Ij 4dS jit J j i  -f-jP и»

.i/  jl itu*l

f̂jfi" 4"q" c"vi)" </lj>i о Ы Г дГ ДдЭД 4aJMi ilj А» Is*
0

Ji' ji ,«L£u«A ,^-jli jit OUlT Nj*** ‘"£_" i’J»’ * jp *  

/ i  oULĵ oj j i  ц{1л aJT crtTj»- <tS" jbbs- a*

ji  t»3j?- 0t£ tijli (~)jij c S у  ц? AaAT ji  .JUjjX

» Jx-» дГ «ц—Г» |/А«1Г j i  j  ijii (—) j i j  С-S'j»- « а̂ Г» ^ a J S -

& 1
Ij OUlS* ji* ib»*l .ijH ^  ij^  A* (—) jjt-j С- S ' iC-ol «ц̂ ЬГ 

С-йГ pA  p j i  (/Alar -Û  </j ji 0Ujsii j i  pA U j  CJ>)ji 4s£ (/Jj
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*Vi ^  3 afc-И .j* ^ y  (►* *j от u  j

>> (►*-*.)* Ц J* {Hjb ."«ij »J £tj*l y&j teJ j Ji» >9 

4 f * U  b j i  g  : * /  O jM  У  j»a-.ja с-^w» b >  J « /  ^*jl»

j/ У  :alj uJljr цА- j i  Ifijf \nS :fAr-j* ^  (Cjj« J>*/

■ fb j t 'k  *JJ* <>* -(Cjji

Leksik izoh

I. £  [gardeS] -  sayr so‘zi turii fe’llar bilan kelib murakkab 
fe’l hosii qiladi.

a) Ciijf [gardci kardan] -  sayr qilmoq (kim bilan?, 
qayerda?, qachon?) savollariga javob bera oladi.

■?>/ f* -P  Ц j*  [mao b& dustam gardeS kardam]- Men 
do'stim bilan sayr qildim.

.pijT  JW f  У* &  [man dar pSrk gardeS kardam]- Men 
parkda sayr qildim.

[ i  f  $  j j j?  j*. [man diruz gardeS kardam] -  Men kecha 

sayr qildim.
b) £  ** [be gardeS raftan] yoki j  J>*£  [gardeS

raftan}- sayr qilishga bormoq. Umuman, sayr qilishga borganlik 
haqida ma’lumot berilganda ishlatiladi, ya’ni qayerga borganligini 
aytish zarur boMmagan hollarda ishlatiladi.

■prbj 4  U j j j i i  [diruz m3 be gardeS raftim]- Biz kecha
sayr qilishga (aylanishga) bordik.

c) f  </' j, [barSye gardeS raftan]- sayr qilish uchun biror
yerga bormoq. Bu fe’l birikmasi ishlatilganda jumlada, albatta, o‘rin 
holi ishtirok etadi.
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■f.jj «xl i J J o P  if\j. bji  U [та farda baraye
gardeS be park-e "Disney lend” miravim]- Biz sayr qilish uchun 
ertaga “Disney Lend” parkiga boramiz.

11-mashq. Nuqtalar o‘mini toMdiring; feMlami tegishli zamonga 
qo‘ying.

— Ij t\p* *x£ j  ...jT  ify t x i  ....CJ & j ...4s3i ...Ij ...ils t̂l 

.(J ijf  i j j t b  Ji tlj «jguy< ...л/ u  Ijt-iljs* ц/Ц) 

■ (toyj t& j)  ?ej*i I* ...^ 4  

,0lij»b.iJb iXmiy ...U ... j*JSJb ... 

.(i/Jkji (U ‘t£ jj ‘V ljb*)

(CMjdj* ...»j Hj* cOjM) ? ....... jl ...Iff* ... 

. ( j&  tOijj (if*) ....c~ ^ ji ,..«3j^ (СмИ ...

.,** i  -  . ..jj.......J*- ...«u*Tt/4aM ijrt» ...Ij ...Oijj* ...

.(*! -  Mi I Jje  ^Ui d j  -  ^»)

■—Ъ ■■■<£4? ---£ )  >4

12-mashq. Qavs ichida berilgan feMlami kerakli zamonga qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring.

t<uy- j i  •(u'-bji) f j i 'j i  *  *ilb- J j  ( J ^ j J) <uU »>•
0 9  ̂ ^
|JU( Uk) i ( ju a ) jlT JjAJLs Ô h . ( j i i j  i\ t) jl j  (Oaj <Jj?>) ^wjli 

Ijjl O jM  j *  j  (O ijf OjS-a) i y -  4( »y  j^a-iji .(OijT) j ib

.(0$jT  £% *i) ij 0L&&1 j j i  P>i ji>i£{ : c j £  it—«•! .(j<ijii*)

0'S I :XfAji ЛН .(Cfij) <<j<Vj» -djb <ц Ja P  ig\jf 4sa* jft U J U  

•(«**-> ^  3* ^4 (OijT > 4 ^ )  fJ*u  ?(0̂ J) ***
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13-mashq. Tagiga chizilgan so'zlarga savol bering.

U  At J > j i U  u b j i  .C —»lj£  Asift j j j f i  i U -И

£ ji U j i  .iUi j»  Aj »jij^ y ii  pjitу  .JfT ^

jtjO Aj lijl ц> Ur* Ы .^£jb C—>jJ Jj i U  .Jlij

‘—''j?'’ j* ^ C-PU j j j  jA j*  .C—aj^viib _jii ^ Ur* j3 ?**JJJ ^

•f J*  V?* ^
14-mashq Fors tiliga tarjima qiling.

Fngliz tilt darsi tugadi va o‘sha kuni studentlar dars haqida o‘zaro 
suhbatlashdilar. Shu payt qo‘ng‘iroq chalindi va studentlar sinfga 
kirdilar. Fors tili darsida o‘qituvchi so‘radi: “Darsda kim yo‘q?” 
Navbatchi javob berdi: “Hamma shu yerda". So‘ng o'qituvchi darsni 
boshiadi. Keyin Ahmad taxtani artdi. 0 ‘qituvchi bir forscha jumlani 
taxtaga yozishimni mendan so'radi. Men jumlani taxtaga yozdim, 
lekin 1 ta xato qildim. Studentlar so*radilar: “Biz ham yozaylikmi?” 
0 ‘qituvchi javob berdi: “Avval xatoni tuzating va so‘ng yozing”. 
Men so‘raditn: “Bu jumlani qayta yozaymi?” U javob berdi: “Ha, 
qayta yozing”. Biz bir nechta jumlalami taxtaga yozdik. Dars tugadi. 
Darsdan so‘ng do‘stim bilan sayr qilish uchun “Disney Lend” 
parkiga bordik. U yerda soat 4 gacha aylandik, so‘ng uyga qaytdik.
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YETTINCHI DARS
Birinchi mashg*ulot

Shart -  istak maylining modal so‘zlar va modal fe’llardan 
so‘ng ishlatilishi.

Modal fe’llar deb gapning tarkibida ishlatilganda o‘z mustaqil 
ma’nosini yo‘qotib, asosiy ish-harakatni ifodalovchi fe’lga nisbatan 
qo'shimcha ma’no anglatuvchi fe’llarga aytiladi.

Modal fe’llar va modal so'zlar ishlatilgan gapning kesimi 
hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (aorist)da boMishi shart Ya’ni 
modal fe’l (so‘z) + aorist shaklida ishlatiladi.

Aoristning o‘zida ma’nolar turli tuman boMadi (xohish, istak, 
shart, majburiyat, gumon va boshqa.) Modal fe’l yoki modal so‘z ana 
shu ma’nolardan qay biri ishiatilayotganligini ko‘rsatadi.

Fors tilida quyidagi modal fe’llar mavjud:
1. [xastan] (hozir. zam. neg. e'y'-) — xohlamoq, istamoq.

2. j*—ily  [tavSnestan] (hozir. zam. neg. OijJ)- qodir boMmoq.

3. [bayestan] (hozir. zam. neg. *ЦЦ)- kerak boMmoq,
zarurat, keraklilik ma’nolarini anglatadi.

Bu modal fe’llar ma’lum bir fe’lning aorist shakli bilan birga 
ishlatilib, tegishii ma’nolami ifodalaydi.

Modal so‘zlar:
1. JilA [SSyad]- ehtimoilik ma’nosini ifodalaydi.

2. c —*i [momken asi] ( c ^  )- imkoniyat ma’nosini 
ifodalaydi.

3- *JJ JUsH [ehtemal miravad] sjj [cbtemSl
namiravaoJ- gumon ma’nosini ifodalaydi.

o '-»1 у  [xastan] modal fe’lini ishlatganda, u hozirgi-kelasi zamon
fe’ii shaklida yoziladi va ish-harakatni bildiruvchi yetakchi fe’l aorist 
shaklida turadi. Modal fe’l bilan aoristda turgan fe’l shaxs va sonda 
o‘zaro moslashadi.
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■f\j£ ' j  okS” j»' (»-al у  ^  [mixaham in ketabra bexanam] - Bu 
kitobni o‘qimoqchiman.

у  [tavanestan] modal fe’li ishlatilganda u ham hozirgi-kelasi 
zamon fe’li shaklida boMadi. Asosiy fe’l aorist shaklida turadi.

. f 'j£  Ij iyl f 'y  ^  [mitavanam in ketab-ra bexanam]- Bu 
kitobni o‘qiy olaman (o'qishga qodirman).

C?—ib [bayestan] fe’li gap tarkibida kelganda tuslanmaydi, ya’ni

hech qanday shaxs-sonni ko‘rsatmaydi. Uning Jj\j [bayad] shakli 
barcha shaxs va sonda turgan aorist bilan moslashaveradi.

'j  СУ- [bayad in ketab-ra bexanam]- Bu kitobni 
o'qishim kerak.

OajS* JtJbly- [xaheSkardan]- xohlamoq (h. z. neg. jO ,  J~«

[meyl daStan] (h.z.jb) fe’li ham modal fe’llar sirasiga kirib,
xohlamoq, istamoq ma’nolarini beradi. Bu fe’l ishlatilgan gapning 
kesimi ham aoristda turadi.

*j v 1̂  j i '  f jb  Jt* [meyl damn in ketab-ra bexanam] - Bu
kitobni o‘qimoqchiman(o‘qish istagim bor).

Bunday jumlalaming tuzilishi quyidagicha boMadi:
1. Modal fe’l egadan so‘ng turadi, aorist shaklidagi yetakchi fe’l 

gapning oxirida keladi. Gapning ikkinchi darajali boMaklari ikki fe’l 
oraligMgajoylashadi:

■<Jjy. i£\y, byf- Ols-iji V ^У " if* у  [to mixahi ba
dustSne xod baraye gardeS be park beravi] - Sen o‘z do‘stlaring bilan 
sayr qilish uchun parkka bormoqchimisan?

2. Modal fe’l va aorist shaklidagi yetakchi fe’l yonma-yon 
holatda gapning oxirida turishi mumkin.

.луГ U ijtb\y\}f- aljii pic [tamam-e afrad-e
xanevade-ye та mixahand esterabat konand] - Oilamizning hamma 
a’zolari dam olmoqchilar.
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Modal fe’l va aorist juftligidagi boMishsiz ma’no <0 -na inkor 
yuklamasini modal fe’liga qo‘shish orqali yasaladi.

I»A ty -  J *

Г"*-* f ' f  O*
(•—«4>Ч “ЧУ J*

ToMdiruvchi ergash gap
Umuman, toMdiruvchi sodda gap tarkibida ishtirok etsa, kesimni 

toMdiradi, ya’ni o‘sha ish-harakatning nimaga yo'naltirilganligini, 
nima vositasida bajarilganligini yoki bajarilishini bildiradi.

Xuddi shuningdek, toMdiruvchi ergash gap ham bosh gapdagi 
kesimni shunday usulda toMdiradi.

ToMdiruvchi ergash gap umumiy kimni? nimani? kim? nima? 
so‘roqlariga javob boMadi. Fors tilida oldin bosh gap keyin
toMdiruvchi ergash gap keladi va ular faqat -ke bogMovchisi
orqali bogManadi.

.Д-Sj 4-*j 9" Oljj aj Ur’ tS j»

■fb ^  j*  [man m/dSnam]- bosh gap, ^ y -  0Ц j  M Ur*

^  [5отй be zabSne fSrsixubbarfmJzanid\- toMdiruvchi ergash

gap.
Tarjimasi:
1. Men bilamanki, siz fors tilida yaxshi gaplashasiz.
2. Men sizning fors tilida yaxshi gaplashishingizni bilaman. 
Agar bosh gapning kesimi modal fe’llaming biri bilan

ifodalangan boMsa, toMdiruvchi ergash gapning kesimi aoristda 
turadi.

.sjj> у  лЬ-И jS-j Oj>U iS ^ y -  /  [to mixahike madarat
piS-e ostad-e to beravad\- Sen onang o‘qituvching oldiga borishlarini 
xohlaysan.
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.JiVsj с*од CtfrU чГ р з /  j* j ' j*  [man az и xahes
kardam ke saat-e haft-e Sab beyayad]-Undan soat yettida kelish ini 
so'raditn.

ToMdiruvchi ergash gap talaffuz qilinayotganda bosh gapdan 
pauza -  to'xtaiish orqali ajratiladi. Bosh gap balandroq ohangda 
o‘qiladi.

1-mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.

OJUgT UtSwwjtF . ̂  ■ »fCt 4Ajii j  p «a»thug Дд1 ^

jj* t  I* JeHjJ j i  j i *  l y j l  4»

(S j^ >  </l* j i  . i j *  *J* J Ji'e« <-bjt C—<1 j£ f  jj>*'

U 4j j  XjUi U ц£4№- <4 Jijb c J j / l  liji J^a-" *У'J? ^

JJ* ?  - f J M  4 ^  J ji J j  fU Oljja^j ji  V*°“' |Ь •■M*

b j i  U &4bi ejbfl J  AiÛ tlsS' j i  C .PU  JU»; p i

OVgtU Jtew » p i j#  i j y * &  j i '  j i  OiU&Mtl i3W J i ' j '  Ч**4

•(SJjt j f A  4< J  *J  *№" j j l  вД*Т J U  * T  |C j'i  jlaJ j i  .Д Л Л ) 

>lsil( U jL s i»  plA C»«»al pj^t .pw it I j j ^ j J ^ i  jmIIjI c.>««>*' 4Jld̂ «A<

.(.ЫЦ)

2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishii zamonga qo'yib, 
gaplami ko'chiring.

JJ \ji ^  U  O L - j J  . ( j i / )  \j  0 1 *  U  # \  J  ye - ( j i j )  ^

jjlM ?  -ЦМ< i U  ^  и Ы  •{<&/)  Sr - s’ u J  ( О 4* * )  « Л *  J 11 j ’ i - -  

j*A Up* ! $  |̂ Ai ĵ a Ur* 4j J j  v-JbT J jl  .(Oi f  Pitfs-И) JjAU Ji» j '  (P'y ^  

АЗОДгГ 4{ OljjS^JtJb kjij i  j l  JU{ .(OJUIj»-) Ij 0JU~ij) J i '  if\A OVs-rfb 

p j i t t  j  jJU U JUT U {f AJls* 4i ^ M j i  . ( t / i / )  CJtf 4&T ^ l j (  .LsJj
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fjASji . ( t o /  jih )  g i  \̂pr H \jS^ J t̂, jl .(OJba) Ij

.((1)JLmo}j) ^W$~* j i  iy~ i  j»U I» lm *I

3-mashq. Berilgan gaplaming tartibini o‘zgartiring. (Modal 
fe’lga nisbatan toMdiruvchi, holning o‘mini almashtiring)

j j J  1/  U ^  0 -»ji Aj jjj« l OAly- pjJ*

j l  O j P i  I j  O l= - io j j t  j  J U jlJ J  J -д  U?1 . f . J j i  J ^ U s -a l £ )1>Цг* Aj

^ p A ljs * -  V « / J j<  jj^ F  Aj i_— i- * i j / j b  J e *  . J L ilj ii I j  o l s T  j j i  JLAly -  

U  j  j i j  Л-A ly f-  ^JLS V  1C  . ils w l Aj I j  C-fcJ 

i_Jl? «-JbT ОТ (/I^i OiljJ |»SMiji . i j j  цjC JuijJut J* JJJ J* ?aLu

. j u S* l A g  I j

4-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Bu kitobni sizga bera olmayman, chunki o‘zim avval 

o‘qimoqchiman. Siz ertaga biznikiga kela olasizmi? U har kuni 
ro‘znoma 0‘qishni xohlaydi. Biz 0 ‘zbekiston tarixini o‘rganishni 
xohlaymiz. U kelgusi yil yozda Eronning poytaxti Tehronga safar 
qilmoqchi.

Bu yil Yevropaga safar qilmang, xarajati juda qimmat. Hodining 
onasi o‘z nevaralariga tufli sovg'a qilmoqchi. Men bu ishni o‘z 
vaqtida qila olmayman. Uning ertaga biznikiga kelishga imkoni yo‘q. 
Men mehmondorchilikka qora libosda bormoqchiman.

Ikkinchi mashg‘uIot 

M aqsad ergash gap

Maqsad ergash gap bosh gapdagi kesim ifodalayotgan ish- 
harakatning maqsadini, nima uchun bajarilayotganini izohlab beradi.

Maqsad ergash gap bosh gapga aT [ke], M [/а], Д&И j> [baraye 

inke], a&T </l jj [baraye anke] bogMovchilari bilan bogManadi.
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Bosh gapning kesimi har xil zamon shakllarida boMishi mumkin. 
Maqsad ergash gapning kesimi doimo aorist shaklida turadi.

Fors tilida, asosan, avval bosh gap, keyin bogMovchi, so‘ngra 
maqsad ergash gap joylashadi.

-Ци jJ ijj aS' j i b  f j ^ j t  *4 j a  [m a n  b e  bara d a ra m  te le fo n

k a r d a m  k e  z u d ta r  b eya ya d \ - Men akamga tezroq kelsin deb 
qong‘iroq qildim.

tt j i b  ^ i \ j »  Aj j a  

■•lib j> * jj <J'y. о &  fji'j* <ц j a

.JA rf j l i j j  a & T  y. f i /  j i b  f  j i ' j>. <4 ja

BogMovchilardan a£ j '  j t  [b a ra y e  in k e] , а£ Й  ц£'y. [b a ra y e a n k e ]

ba’zan gapning boshida kelishi mumkin. Bunda u o‘zi bilan birga 
maqsad ergash gapni oldinga olib chiqadi.

.p i j T  ja b  f j i ' j j  Aj ja  t J i b  J t i j j  (A & T  jt

BogMovchilar bir-birining o‘rniga ishlatilishi mumkin.
Bosh gap bilan maqsad ergash gapning egasi bir shaxsda 

ifodalangan boMsa (ya’ni ikki gapning sub’yekti o‘zaro mos bo'lsa), 
bogMovchi ishlatilmasligi ham mumkin. Bunday hollarda maqsad 
ergash gap bosh gapdan keyin keladi. Masalan:

Men yangi kitob o‘qish uchun kutubxonaga bordim.
^1 v j l s f  &  Ail&bS* Aj j a

f  I j£  OjU v j U f  U f d j  АЯ£ЬГ A( j a  

yfi- ejli t-JtS" 4il£U ^ i t  j a

5-mashq. Nuqtalar o‘rniga maqsad ergash gapning 
bogMovchilaridan birini qo‘yib, gaplarni ko'chiring.

iUj liT .Jujji cTSt j i  U

tJjlj£ itjT t̂ IjA j i  Аяы .. .. jjlx  jji Ij OUj . ..-Uit y f-  yjA
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e3lia-»l О Т  j )  . . . p * }  ^ a  Iff* Aj I j  f j r *  j i \  j a  . { i  j T  jV i I j  J ttl j a

ik j& y  *4 *J  ^ jil . . . A l a  U  Aj I j A j »1 C jh l i—J lsS ' A U ^ I . J lg ^

••Jojfc i* ‘*4jj^ 4 r* .••.(►ê ’ 4*j*

6-mashq. Savoliarga boMishli yoki boMishsiz shaklda javob 
bering.

V Ju S  jiu i  O lj j l ) j * £  Aj j a  Ij JU jlA  le -  UT

? х ь ц  ^ j i  j  ( l u  O j - j  ^ y ~  ^  у  

? J A O j  U  Aj u i  d ie  I j  A il?*- ^1 JU IjJ  ^  j l  

?JLAl{ ^ 1  j  Iff* jl ObU-l *?  Л ц IJU J*. Ur* У 

?JUbJb fUl jjy l Ij jlT j i \  JUIjJ ^  UT

•<£** *J ^  J*
JiijT 01* «*«5 jA jyW Ja* I*

ь  < ^ - * j ii ? c — и  у  j i j w i  O lj j  p u T  д - j j ^  J j i i j i  U r1 t*T 

f J U Ij f c ^ - j A  1* Г  J U k lj *  ^  O j S * A  

/ *U j  AJb*- ^  ^ I j ^ ^  J»  I^ T

7-mashq. Maqsad va toMdiruvchi ergash gaplar bo‘yicha bir 
nechta misollar tuzing va ularni solishtiring.

8-tnashq. Fors tiliga taijima qiling.

Men bu kitobni sizga bermoqchiman. Sen ertaga bizning uyga 
kela olasan. U har kuni gazeta o‘qishni xohlaydi. Biz bugun darsdan 
so‘ng shaxmat o'ynamoqchimiz. Siz bu jumlani qaytadan 
yozmoqchisiz. Ular Eron tarixini o‘rganmoqchilar.

Men bu kitobni sizga bera olaman. Sen ertaga bizning uyga 
kelmoqchisan. U har kuni yangi gazetalami o‘qiy oladi. Biz bugun 
darsdan so‘ng shaxmat o‘ynay olamiz. Siz bu qiyin jumlani qayta 
yoza olasizmi? Ular Eron tarixini o‘rgana oladilar.
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Sen bu kitobni o‘qib taijima qilishimni xohlaysan. U ertaga 
biznikiga kelishni xohlaydi. Ertangi darslami bugun qilishimizni 
xohlaydi. Ular darsning tezroq tamom boMishini istaydilar. U birga 
ketishimizni istamayapti.

Bu yerga sizni ko‘rish uchun keldim. Studentlar bir oz dam olish 
uchun yo'lakka chiqdilar. Shamollab qolmaslik uchun ko‘proq 
limonli choy iching. Mustaqillik maydonida sayr qilish uchun shahar 
markaziga bordim. U ingliz tilini yaxshiroq o‘rganay deb, ko‘proq 
dars qiladi.

Uchinchi mashg‘ulot 

Son (m*)

0 ‘ndan yigirm agacha boMgan son lar 

eijU \yazdah\- '  ' - o ‘n bir 

e i j t j i  [davazdah]- '  l -  o‘n ikki 

eija-j [sizdah]- ' ? - o ‘nuch

[riahardah, cardah]- '  i -  o‘n to'rt 

озj)b [panzdah] -  '  • - o‘n besh 

озjiiA [Sanzdah] -  '  o‘n olti 

oJUu [hefdah] -  '  V- o‘n yetti 

oJ*la [hejdah, hijdah] - '  Л - o‘n sakkiz 

оз jjl  [nuzdah] -  ' o‘n to‘qqiz 

С—ав [&«/] - 1 • - yigirma
Ko‘p xonali sonlar chap tomondan o‘ngga qarab yoziladi.
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J ,j j* \  ^ 0j j l

j  i^oA&tJti i j l j  JU*l j  f ji i  Jl*» »AAA ja

^ 4) **Ц) V •f 1 o*J* d ^ i t  j  Oljj \$K*b

U .fj«b OUj ils««t iOAjT j i  .fj^*T Ij O'jjl OUiil j  4̂jU

.fjb  jAljjS- j i  J  jiljj j i  .(̂ S-U OJjji j i l  g u  toil jib!- ji

C ~tj*JJb  (*л jl  .c —»l js f j j /  j *  jl JU  J i fjA) l i j l i  JU  e ijji jjj 

jftlji* ,M\y~ t/O* *“4^  i£6J&-i*ib j i  .U&& ^ J j i  ol^-iJb j i  j

-XT t£^4 ) el&Jli j i  jl .ijli JU  C....J i f f  j j i  

Ij b>bj jl ,С*-И j f j j t  JU  db (fj?. j i l jt j '  pfjji j^yf- 

*iL (*A jl» ja .рз>.»Л jpuLili ji i 4*i eiljil^ j i  U ^  .b j£  ^  

J b  Oijlji j  JU  OijlU jii dl^jT jiljj dl* j  d W jf  

ja  jl J u  j i  jiljj ,JLa>«A OU-jjji Olj^T JUSi liT .ijli 

.C~*l jS^jS* ^ j j j  jAlj^ jl J u  CJ~A J '-—-l 

ol j  Ai,ii eĴ vjb OU^jOi ti U Jju» jl j  ■*■ j j i  DlJL̂ - UT Ols—ijoi 

.^ j£  A&tA} j i  U iS  C-*»l ii«u .C*miI

Leksik izoh

1. Fors tilida yoshni ifodalash uchun Jtiili [dastan]- *ega

boMmoq, bor bo‘lmoq* fe’lidan foydalaniladi.

•fjb  J U  oijiUi ja [man Sanzdah sal daram]— Men oln olti 
yoshdaman.

. i j l i  J u  Qii f j^ lj^  [xaharam panj sal darad\ - Singlim besh 
yoshda.
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2. jj< [bozorg] va tiJkjff' [kudek] quyidagi so‘zlarga 
qo'shilganda turli ma’noni anglatadi:

jjt [baradar-e bozorg] -  aka (katta aka)

dkjS* jit  ji [baradar-e kudek] -  uka 

s / j j t  fxafcor-e Aozorg] -  opa
0

d k jS ' ytfj»* [x£Aar-« Jtucfe*] -  singil
0

^ i j t  J*** [madar bozorg]- buvi. Bu yerda izofa tushib 
qoladi.

[pedar bozorg]- buva. Bu yerda izofa tushib
qoladi.

\S jji js*s [doxtar-e bozorg] - katta qiz
0

viJ^jS' j&s [doxtar-e kudek] - kichik qiz 0
3. ...&  C—*t Uju [moddathS ast ke] birikmasi ”... ancha bo‘ldi*, 

“anchadan beri...” deb taijima qilinadi.
.C-*t о jj( jiU tS  Cxii Oju [moddathS ast ke m&dar

bozorgam mord-e os/] - Buvimning vafot etganlariga ancha bo‘Wi.
Ijjl i f  c-*l lii* [moddatha ast ke uro nadidam] • Uni

anchadan beri ko‘rmadim.
c —#i JU  birikmasi “besh yildan beri”, “besh yildir-ki

...” deb tarjima qilinadi.
^  j* &  С—*' J u  ^  [panj sU ast ke dar

moskou zendegj nami konim] - Besh yildan beri Moskvada 
yashamayapmiz. Besh yildir-ki, Moskvada yashamayapmiz.

4. tile [yek] va [digar] so‘zlariga “Г  tovushi qo'shilsa, bir 
turdagi predmet yoki shaxslami bir-biridan ajratib ko‘rsatish uchun

[yek/]- bin, j&J [digar/]- boshqasi degan so'zlarga aylanadi.
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A *  so‘zi gapda aniqlovchi vazifasini bajarsa, «̂ j & a [digan]- ot 
vazifasida, ya’ni ega boMib keladi.

. o i f  j& a [daneSju-ye digar gofi\ - Boshqa student
dedi...

.C -if ^ j& a  [digarigofl]- boshqasi dedi....

9-mashq. Nuqtalar o‘mini kerakli sonlar bilan toMdiring.

Jb  4-< j i ijt )’ J Jb  С—a»

tA jb .с»») O jU t J u  ...UT ig; *Ajb J u  c jU  

.AjlA J u  . . . j l  ^  tC~-l У j< J u  v ifjbi* }  J u ^  ♦ UT jl 

j - i  ‘C—*l j £ j j i  J U  < J »  %U*jT jatjj .Ajb J u  ^ 

jii V Ve* j*  tC—И j* « iJ b  j i i  A u  jA .A jb J u  . . . j l  

jJ .C—*ĵ uUb j i i  ...Iff* j  U jA 4sij |«Jk tC—*j*-iJb 

j» .Ajb J u  . . . j i  ^pj (CmiI jS* J u  dL ji  ji л и  tij^jb J u   ̂v

> • -f J b  - f  3' 0* u"i ‘fJ,A J u  '  * t>* “£>'* J u  '  '

.vl*-»j? Ju ...tC-Hil Ju Uk ubT i)T jl 0 ® i^miI v̂ lsS”  ̂t

10-mashq. 0 ‘zbek tiliga tarjima qiling.

d A l4Г Cŵ l JU 6AjU InJiiT jl b U дГ с»̂*i Ju  jA 

01 j i  jA Iff* C~#1 JU JL* ,Д«Г (^Jtij jA

j»  »£ Cw<i U j u  .j u T  ^  j i T  c —ii £jju jaI^* . J L i T ^ « ^ j  

3JJ £4 ■£“ * 44 ^  C~jl Jb  Да? ^  J ijjj 3JJ j»
.C —il f j B i j *  C~»»l j j j  JA .C -ij jJjff* 4; {tjAU CwmiI

.̂ CjlJU Obj U aS' C~rfi $U dJb
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11-mashq. Fors tiiiga taijima qiling.
Nohid 14 yoshda. Uning opasi 18 yoshda. U laming orasida 4 

yosh farq bor. Mening ukam 13 yoshda. Sening ukang necha yoshda? 
Siz 20 yoshdasiz, Parvin sizdan 5 yosh kichik, demak u IS yoshda. 
Ular 11 yoshdalar va 16 yoshda maktabni bitiradilar, 17 yoshda 
taiaba boMadilar.

12-mashq. Eshiting va takrorlang.
*

j  * l y  ji UU . x g  jl.*,* с«л* c-pU j-» * j*  ^  J u t y-

i— ’j  if  0iUs««»l j*

i)ttj4( \ <U\j . { } c i j  J j  jU l Ur* <U ĵ > у

I jiff* Jj{ ÎjJ «ui* ^  уТ  V) AiUL*b» . liSuf jl jl j  A«wj4

f ' j H  < J b  j a  * i  '  '  C -P b  * f  0*^0

Iff* .pjj| jl AJtafvikj**' OdUul ĉ lsT jt’ j ’ ’£* OjJL<

j j j  j*  0JjUi J#* UT £ л  .Otjlifj OVjljr- ji  ’jij»8, -M’j*

.fjA  j l  0l£ ^ jV i j j j
Yuqoridagi jumlalaming kesimi qaysi fe’l shaklida kelganini 

aytib bering.

13-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.

Sizning opangiz necha yoshda va qayerda o‘qiydi? Mening ukam 
16 yoshda, bu yil maktabni tamomlaydi. Uch yildir-ki, biz u yerda 
yashamaymiz. Toshkentda yashaymiz. Ular doim birga dars 
tayyorlaydilar. Biri o'qiydi, ikkinchisi taijima qiladi. Feruzning akasi 
Nohidning akasi bilan bir universtitetda o'qiydi. Biri fizika 
o'qituvchisi, ikkinchisi kimyo o‘qituvchisi boMadi. Uch yildir-ki, biz 
bir-birimizni ko'rmaymiz.

Do‘stim Ahmad bugun avtobusga chiqa olmadi va taksi 
to‘xtatishga majbur boMdi. Marhamat qilib, menga o‘rgating, bu 
mashinadan qanday foydalaniladi? Sizning ko4magingizsiz bu 
kitobni o‘qiy olmayman deb o‘ylayman.
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Uchinchi ma»hg*iilot

M ,C—*U J 4a* JVAu»t vJk v 1-*' ~

*£>•*
.(tjj» £»u oiyw- it jit ц дГ c —*i .f jb  J** i*y* —

(иг-* *j OU J j  jjla*  -

C.̂ 1jwl C^U J i  tjUU jl JU( f12 U  ̂•  C ^b  —

J* J 5Л* «**М*»4>Ц M j  £*w* '  V c ^ b  J f j f

J i f  ^  C^U

-

u U  i l̂jiT j  O iv  *  ‘j i *  jJfy* *» •**» -

tyyj* tM-  уН>* ^ 'V  *< ^ji*u J h  -

fc* U li ^Ijj ОЦл J|l Ji {jb У  i(*J<V» -

fJJ  f*  u  iMJ* ✓  

ffai& Jk*Z  J o J  j> -

^  *>>■ S~* 4jfA vfU»t^ ftf tfj£ i Sfs -

, x £  цМ \j s  y i l *  ijjfft си jU fi iC~*i 

TCm«I Jjf- 4i? jMu«t OUf* >9 —

Ji* j*  0l£«4jU » lJUij dl*jj* Ц,Д t|iT -

.JU elj l£T Otjer OIjm  ̂j  O l . j u o  ^  о j ~ S  

•Ф f  Jji (►* U iVj»8, -  

Jjb , ^ ь  A* & U Jbijf ~
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Leksik izoh

1. C ul /A [behtar ast] iborasidan keyin kelayotgan fe’l aorist 
shaklida turadi.

4(*»  ̂с ^ г» И  c —»i js4 [behtar ast esterahat konim, 
kar nakonim] -  Dam olsak yaxshi boMardi, ishlamasak boMardi.

2. v -Ь [&£] -  tun, kechasi so‘zi ayrim birikmalarda “arafasi, 
arafasida” ma’nolarini beradi. Masalan:

.c —»i jJ tjf »--* [emSab Sab-e jaSn-e esteqlal
ast] -  Bugun mustaqilligimiz bayrami arafasidir.

O'zbek tilida: 'musiqa chalinadi" (majhul daraja) deyilsa, fors

tilida JU ij^  dJbjy [muzik mizanand] -  “musiqa chaladilar” (aniq 
daraja, 111 shaxs, ko'plik) deyiladi.

14-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami kerakli shaklga qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring.

jA .(Oa/  y;) j f i  (^U  OUw'-U) OtjUP 4-^

OIjjn Olj-j j  .(Oab O j-^Г) l*cul u - i

S±s.j ц гй и ^  jujb J*» ic* .(ОДгл!j) J*» ,►» /  .(Од-^ ij)  

jUU$;* OU uUs54 OU^Ij jl ji&r j j j  ^ i^ )

^  4&< (,*~ iJ) 4И* u  <^l*jjj .(OijjT U *4

C^-tjb-Л) (i> i/  jVT) j jy \  £  j*  .(jbj) j f i  / у  *>

. ( i ) i /
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15-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

Ы \Sjjt OU,* pA ir* ji ^  1*ьГ ip* 

(►» 'jiff* jfri* (<^U OUs^L*) O ljU P jJU*- j j j  

— \T* U d j  \iStjj* bfS" ?лу» j j b *  jAfir jjj Iff* jfr* 4/UUljsS- 

4<Uf Jjk cUPUi tt U" *-*A ja  OUljs*

^  ji>s4 »j fioT T x i' ^  jlT j i t -  t^U jjj Ur* Z *
16-mashq. Nuqtalar o(miga so‘zlardan tnosini qo‘yib, 

ko‘chiring.

.C~*>l U J^jL-1 jXfr . . . y ^ t  

Ij xCbU ĵ ti O ljU P •••«/^Aj j j  

. . . .C « t i  j j J  U . . . j l  Ĵ U&MlI 1>1Дд* ....<£*£&

*i Cr* j j j  —U ( /  4 )  !J

..... C-frU db UT .{CJj </•

j*  ....,& >& > ц$и j j j  j»jau

__l£T 01 j r  0lj~>{ j  O I^A  j  ...Uf~S> 

.. . .U  J^Ubwl ЛДгЛ-bj*-

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Mustaqillik bayrami kechasi bizning uyga mehmonlar kelishdi. 
Otam ulami ikki kun oldin uyimizga taklif qilgandi. Oila a’zolarimiz 
va mehmonlar stol atrofida oiirdik va kechki ovqatni yedik. 0 ‘sha 
kuni onam turli-tuman shirinliklar pishirdi. Shomdan so‘ng men 
taklif qildim: “Kelinglar, mustaqillik maydoniga boramiz. U yemi 
juda chiroyli qilib bezatganlar. Toshkent ko‘chalarida sayr qilishni 
xohlamaysizmi?” Mehmonlar mening taklifimni qabul qildilar. Biz 
aw al Ulug'bek bog‘iga bordik. U yerda bolalar o'ynadilar, sayr 
qildilar. Bog*da musiqa chalinardi. Yoshlar raqs tushardilar.

i i)* /  ijMj* 

(J jt t

tj&u it_«& iQJyJS 

iJjifJlSj (U (Uljlg^ 

J>y-
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Mustaqillik maydonida ham artistlar konsert bcrardilar. Hamma 
shod va xurram edi. Bizning sayrimiz soat 11 gacha davom etdi. Biz 
ham, mehmonlar ham bayram kechasidan rozi edik. Uyga qaytdik va 
bir oz suhbatlashdik, so‘ng uyquga ketdik.

^  Ij  ь/ i  fUT -

4,J " y V  j* t/*J* ^  ~
.C—»• Jip J~&r iC—■< ljls£l O j J  tC—<1 jjelb*- j*l —

V"* f  -
Ir* 4( (Дд11*yi{ .C -И OVJijS1 <£0jUU »*У* —

TVrtinchi mashg‘ulot

jb

?Coaaĝ  O ljljT  Jji {JT**? <ЦЛ*Чц̂ —

Л»ии .J*T ^

.C~*l 4*U (Смч> fAj»5, <£•j* 4iUl«{u j^ ia i  —

4fefc0< ^  jl tf\ji .C—»l f>»ly oJjl j j j  tj& a

tc r f i Jb^ j »‘t j  .Cm̂ i

. j ’JlA '  A JjU i -

.JfT jS*S" (Om*I i)lj^  jJUL̂ I Ij*  —

jLU u tjtf  Ailii»tu —

•fj* ^  ^ 11 J*4 ‘цИл ~

.^«jijT Ь o J J r*i t^sAiy- ^  iyr  ** -
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jOiiT J XS»U v_—ib» o ' j \ /  lj * f  f j t -  iiXt p*\yt- ^

.XbU pA Oljf

?>LAlу» ^  ц£| OjljUl it\j oij j  j  J S*U 4^'j* *

,f /~ Z sA  Cm)I UjS» tetejT J j  tiJib c£44£

.AiU iljU  AtUil tjg u y , . 

*.xj£ ^  tjV^t ^jiijj j f  t ‘yH b

Aj <tJl iXjjls» (_rJ JUIу  j&3 Д̂гЛА db U jA'jw Jaft <<ф

• f - j &  < s i (*■*»'У </* ' j ^ ’j 'X  J j j'i ^
.Cw**l Jimj ĵg?̂  tlbLj y?~ 4nT

Leksik izoh

I. d s y j  [farmudaDj fe’lining asl ma’nosi “buyurmoq” 
bo‘tib, u og'zaki nutqda yana boshqa ma’nolami ham anglatadi:

a) ,4j.J®’ iJJUyL [bci'armSyid day bexorid\ -  Marhamat, 
choy iching.

b) ^  tj f'uT [kodam yeki-ra mifarmayid?[ -  Qay 
birini aytayapsiz, so‘rayapsiz?

2. O-uT [amadan] fe’Iining “ke!mOq”dan tashqari “yarashmoq”

ma’nosi ham bor. .дД ^  *j [be lebas-e Soma miySyad\-
Kiyiminhgizga yarashadi.

3. t f j b  J > y  [xuSsaliqe]- didii degan ma’noni beradi.

.ХлшА *AjL- Jiyf- Iff* [SomS xuS saliqe hastid] - Didingiz yaxshi 
ekan.

4. X -j [moSkelpesand\- “injiq” degan ma’noni anglatadi.
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5. С—i' js4 [behtar asi] iborasidan keyin kelayotgan fe’l aoristda
turadi va o‘zbek tiliga “yaxshisi...”, “...yaxshi bo'lardi” deb tarjima 
qilinadi.

(►* ^  ^  c-wt [behtar ast ke yek pirahan ham 
bexaram]- Bir ko‘ylak sotib olsam ham yaxshi boMardi.

6. jj-j [pas] so‘zi ko‘p ma’nolarga ega boMib, old ko‘makchi 
sifatida fe’llar bilan qo'shilib old ko‘makchili fe’l hosil qiladi.

jijS* ^  [pas gereflan]- qaytarib olmoq

Oili ^  [pas dSdan]- qaytarib bermoq

OxiT 'j*» [pas amadan]- qaytib kelmoq
18-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

л  S j j t  tMJ*# Ur1 j i  

^UUL^- Olplj* ^  (i^U O U a^b) O tjU £ j j j

j i  O lily  l< Ur* ?Xuj ^  vibjj4 ? ijA  j j k *  j j j  lr* 

c^U jjj Ur* jL> ? X i /  Jji»  X * C ^ U  U Ur* J i» ijf  ?X -aij ^  «_Jb 

^  tj ^1дГ ? х ^  ^

19-mashq. Nuqtalar o‘miga so‘zlardan mosini qo‘yib,ko‘chiring. 

H i/  y№yz

ОДд|1$" J j t  —

U — VAbU»- 

_ OXhiSj

,C—»U • .-V "*»1

i (k̂ bb OVaŝ Ld) OljltP

61Д~* __x£«J»U

О j j i  U

J i i /  At jjj ... V* . * s £  цг»

^jiU db UT c-j w » ^

J *  ---- ^ i j l & j  1^1» j j j
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....biT  J ljjf  d 'j—J J  j

.... U ^«ior A ib v ij? 5-

Beshinchi mashg‘iiIot 

J x 3 a ^ t f  у  ^

j )  дГ O l  liJU j  J ^ l  U

i j» u  j i  *f 1/  ^  j s j  j»  ^ j j j  j ^  .Miji u  o ify

.3jsi j jj* l JLuU j  C~S»b fU

j j^  jb l -ЦД*- j f  J> Af Jj&iti tAj-tJj (^jjJlj^il OU3 j i

i0 \a-^3»  jT j*  Oljtf- A* pA i)yf\ J  ДА J*A,J j  цр-Vr-

cSJJJ-* p tu ^ » 3l O lj ji  j i  JU&№ .c —»l ^ jT j*  ^ lr-T  СДОИ* 

3» 0*4 J j  . i y  ^ -» J  £>T (̂ UVjUsJ- J  ЦЗ (£>U^) jAiiT 

■*JT> jfxiA jjjt 3 j j  J  *b  j£ i>  jja» ^ b 5- Лг£ь» c0 tu^3»  t f j j *̂1 

01.Ц* t ^ j fjA £ЯД-» £)yf) .JLijb* j j  3I Ij £)T |^U  OU-4 j  l i b l ^  fl* 

j  JUT d j ^ j  4i J^JUf OIJLe <U j J  . i j l i  fU JS & ul 

Ij j$A flC .C—<bj j  jJl> cSU OUa^L* <^ljb JUSUlU j~* j-» i^U ОЬ!^ 

jUT j i  .ijjf < { Je-'j 3I .C~>*l AJUUbjg «Jtts£ Ols^-ji

J  < l̂j* I^T <4 {Oj* iOb—»U j i  .C~~» f»A AJb^Sjj d b  jQ~t

Ij yU-tlj j^Si jt\ cOT OUUjs* J  lA ц£о£ли . J i j j  ^ j j ^ l j »  

4»U-P £l{ “Л-* . i j l i  J>j^j C ^jjj ^1» Xa* JU&itt jfrit j i  .JUjb C—»ji 

( /I jj Olfcb ji\ j i  .0j^P j  ilLtPjit £ b  tjjb j i  jyit (^Ip ^ b

OWx^Lj AigS" t^lA OIas^U tSb̂ - ij ,Cm)I jJ?b- J jU j
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M j j j  ^  ijsrj *i 0*0*  O ijb  ^  <£l X * t^U

•*>* (/* j 1 '-^1-sj u  X P  
Leksik izoh

1 • ?*j* [mardom] so‘zi ega vazifasida kelganda birlik formada 
turgan boMsa ham kesimi bilan ko‘plikda moslashadi.

•MJJ yf* {Ч-У3 </'ji j * [mardom baraye tafrih miravand] - Xalq 
dam olish uchun boradi. 0 ‘zbek tilida esa birlikda moslashadi.

2- J j j  *t j j j  ~\ru2 berm\ “kundan kunga”, “ kun sayin”, “bora- 
bora” deb taijima qilifiishi mumkin.

20-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli zamonga 
qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

Л^ДО «JjU j i  .(JijT  j i  j *

0*4 .(c p b  C—ji )  »j i j f  j t*  U .(jd j)  j+b Ojjh ifjy-'j* &y. f V  

j  O ljUP t ^  j i  .(cMV J-bj) t jl

i f i j*  p j i i  (U <!)jl{) 01&Ц j i  .(OjuT i y y )  у  î UiUsa^U 

O U -^ jl fijA  .(&i>j£ ) j+ b  ji*  OV j' S j j {  i j j  . ( J i  j i  j * I*-) JiL -j 

Ur j l •j'sM* v>* f'j**’1) ЛмрА

.(JtAb C—iji)  .

21-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan so'zlar, so‘z 
birikmalari bilan toMdiring.

ji -  JLiU

j - j e - f c - J  
jO iT - t̂tjis 

O jf -  j* b

jf* J* •(»***</ & b j i \* * f  ...
fU ...ji Ĵ A&mI OUg* .Cwtl altj ---J U

tjjL* j i  .ij» ...{►* .c~S»b j£p

jfr* t̂ l ji .ijJ jjy l ...U
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С —<1 1ЛЛ* . . .  Ur* ,X »T  \j3 4j . . . ^ U U a ^ U

“  t u- J** J f j *  3’ — aJ J  - * У Ь  i f  ’j  *u^ i u  

i>jja *i - - - j  . . . 4 / ^  f v  'by*? f  

i j* -  J j  £ —4* £s-»J •••(/!*> О Д 1г* - * u j j  цр»

, ^ * ■ "if

22-mashq. Berilgan savollarga bo'lishli yoki bo‘lishsiz shaklda 
javob bering.

j j  J j j  j i  Iff* <T Cwtl J u  JtS£. ?JeIUt*5” J# l Iff*

j jj*\ J i*  pA bbtjjM) O ljji  j i  JL^Ati foji 4e* JlSLSiU JjUi

plu«^ jt O ljji j i  »u£«i>lJ if/ ja CMJ-* ?ЛЛ J jJ J  j?у» ц ^  .L^itJ

Ols—£jjt ц£J J ^  >5 J>l4s-.t jl Jju Jgib Iff* 1Д ?C.-S»b Û 4г̂  ^ j j j J i  

?c-~*  Otj*» «l£ au j j  ?juT ^  <4 *̂ r

4^ i **y  ^Ailsbjjj ?JLib ц̂ » tjU ijj jtjjt  ?C~»t jjla^

OlPb jt ?O Jtyf ^  b*f tj ^U-*jO O^Lbuu Iff* ? ijb  f\i

j t j j t  ?X jj ^  £b fUS* 4* gijti i£\j{ J-ktf i^lAjjj ?Orfu«A Jl» tj j fb  

?0,itd ^  tj OU î Va i^U jfi jt (Â S>U

23-mashq. Nuqtalar o‘miga ko‘makchi so‘zlardan mosini qo‘yib, 
gaplarni ko‘chiring.

,JJX*T OUUgs* tciAsjtf <^U jy iS  ...U  jQa» J^ ia -it ji*r  j j j  

£ b  ...J»bj> ...U  .O uf ^  J>sfi CAfclj ^ U j j j  (lA 4*u

. . .  tC ...<■;! ^ 3 j i  Ol^JSJb . ..OLXljO*

j i ’ J*  -^JJ^ ti'=-~*j l^J=Jb db  jt J A  ...fjJj .C—it 4jl>-
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jtU* j i 1 j* .(*лх Ur* ...f ljJ  »j OT J j  f*U'y- . . .4^

jQs* u  .с —и £§ij j T . . . J ^ U s - n i  Oijl* ? o jb  ...^jjj**

U . i j b  j ( j i  t>UL> . . .U  (^ « J l^ J tJb  .^ . j b  C —*j i  ....OLOj»»

^  . . .O it j i  ^  j j j A \  j \  J , l j t  j j * J  jy*> OUV^ (Wft'y-

•  fJ& <ОДА OiljjAljj>- .. . f i j£ i  c i j  ^  .JbU

24-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Biz anchadan beri Toshkentda yashaymiz. O'tmishda bu 
shaharning nomi Toshkent emas edi. Toshkent Markaziy Osiyoning 
muhim shaharlaridan biridir. Sho‘ro davrida Toshkent u qadar 
chiroyli emas edi. 1991 yili xalqimiz o‘z mustaqilligini qoMga kiritdi. 
Uning ko'chalari va maydonlarini qaytadan qurayaptilar. Shaharni 
ko‘m - ko‘k daraxtlar o‘rab turadi. Shahar markazidan Bo‘zsuv 
daryosi oqib o‘tadi. Shahar chetida ko‘l ham bor. Yozda aholi dam 
olish va sayr qilish uchun u yerga boradi. Bu go‘zal shaharda bog'lar
ko‘p. Masalan: A. Qodiriy bog‘i, Bobur bog‘i, UIug‘bek bog‘i, A.
Navoiy bog'i va boshqalar. BogMarda dam olish uchun hamma 
sharoit mavjud. Biz o‘z shahrimizni sevamiz.
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SAKKIZINCHI DARS

I *  ^  p  ja

(4дЬ1)

Ij Of j  JUU |kliu ju£j№ <̂ 0jV( ji  OUŝ v* (cT<4 'Z 

.CmiI jbjJ ц£1л OUŝ l* (^Ijli JÛ iitt aT ^  **№*

jy*l ejj* t(J *  dJjU <̂ l*ij <̂ l*L{ tJL̂ iaU î jlij$A ^l* OUâ Ut

x£i>\3 « ^ j b i ^ U  OUa4«* .e ^ t  j  Ja* ijj* ^

(^UjJ OiU lObbj" Jgl .С—Л ^Jlj Ji*l Ol(\ĝ  ji j  С—И

Ob^ j d  iCr**' j j j  - f j^  ( /  «ji* j* j j j  j» ,>» -ijb  ^ r - j

Aib* iji 4ĉ  J b  j i  .Oaf I* j*  jl jaArf »j цЛЧ J

JjImij tJÛ AU j$i ji .С—И Xs9»U< L̂» tilil* <̂L( i£l{ U ^

.С—* (И* JjM .XT ̂  jtf' ^«fU j  ^  «yjtjfl W jt jp  :J** ^  

cT^J £.** ‘I* jf-» ji .C~*t (̂ l4*l&u«{l (^Ijli iJÛ AV i f j j *

ji I*j*flP .(*-sij OT OJOi «Ц |)AM«ji l( J* As&î  Aat* .JLii£  C-«iji 

fljlji j j i  iOUIj* j  OlTijT j  Дп.и* il̂ j ^ij *  Jb£&U <£U OÛ  

OUUgj* j  OU*JtJ(Otu«{tJ yjtJT î l* j j j  .«LUT jVjAJ uUs£ <̂ l* 

J5 ••Wjj /  jb *  Ojjji I* j  ЛкГ ^  c*-lja«*l *tlAjl }~m ja Oltlj ji OT

Jfl J ijli jl jl »̂l ji^-i^lfr ttilfjl «Jj j** jfrlA W  l̂ljî JUgl» 01Д,»

Ijij»* Ol̂ JU-uji j  01 jfrbit 1̂ 0J* .С—П ^ij* jvjjii j  i j> b £  J^  tOUa* 

ц£ 4*Lj6 «̂ b Ам*Л «JU&MJ OUÛ e* .JUjlj^ ^  1̂ jsr-l j  JUjli C~aj> 

fi>• <0U-* Jfl j i  j*OP j j j  j* (Ulu^U .Oijldf ^  J?  «̂ »ljiĵ A ,̂ 1р»
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■ t/iVij {f\* ejj* .Aiyit ^  k/iVij

^l*jljl< l( Jj£it\J . i j t  j  С.«д!1? i f t j y  tji* 4 ejj* <49) y

■XgS ^  10̂  IJja37 4̂  Aijji j»jb i f  c j j  J» . i jb  dj^St pA lyf- ciisitf

-fjb  c— l̂e»8, ^ У - о 4 °* — х £ ь \з j+ ii ija  

Leksik izob

1. Vaqt bo‘lagini bildiruvchi j j j  [ruz]- kun, j-ts> [as/*]- kechki

payt (asr), [iai]- kechasi, tun, OVû U [tabestan]- yoz va h.k.lar 
payt holi sifatida ham birlik shaklda, ham ko‘plik shaklda ishlatilishi 
mumkin. .pa/  ^  c-,*w> ps*tj* Ь U [asrha ba dustam sohbat 
mukardam] - Kechki paytlari do*stim bilan suhbatlashardim.

2. iiijt *jb [dara budan] -  “ega boMmoq, bor bo‘lmoq” fe’li 
distant holatda ishlatiladi.

.C—>1 J& j i i^ljb J^iiU  [Taskanddaraye bay-e vahs ~e
nou ast] - Toshkentda yangi hayvonot bog‘i bor. (Toshkent yangi 
hayvonot bog'iga ega.)

l-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishii shaklga qo‘yib, 
gaplami ko'chiring.

j£l jl j j j  j» j*  .(OJUU fVfiU) l i i i i f f  if

yltljj?) (j (U OUasS-U) OtjUP ji\ i f b j j j  .(J-b j?)

S  j» -(tojt fU) b  i$\i№- j  b l iv  ^  f t y  j  о* ■(*>/ 

*> .(Oi^j f U) j  x ijj

.(Cfiij) jJjT» j+b *t (tf-bb Jyi) Iff* bT fljs?-») j-bjt

^(u'-Sib jt ji)  ftJlS* j i  ifj£ j* siAilj .(OijS” J4j^) '*bS**
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2-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatorda berilgan so‘zlarning 
mosini qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

j) — 4aitjf

Oi jS* ^  J

Jo^lj ~ 4jfi J* ~ ^  

& jS” — Oi jS’ оаЫ

Дм — Jl&ljif ftjs^-l

V»J» ^
...OUgA JÛ  Д-SUyi*__jl 4* j  JL«*LA Ij

lit fjiU .*kjH fU tj

l̂ UUlg?» j i  <Ajjb C— b>lijS!uSJl3 .3Jf f  

siJb J ...01̂ 2 j f i  4* ...Jlu U ....JU&AU

Л* •*>*> ...J» 4У  ® jy .........<**

. . . f j * U  4 (  ( T t w j i

3-mashq. Quyidagi jumlalami tarjima qilishda ii*jt ... <^'jb
fe’lidan foydalaning.

Uning ikkita avtomobili bor. Bu shaharda bir nechta bog‘ va 
baland imoratlar bor. Men forscha-ruscha lug‘atga egaman. Hatto 
shu kichik ko‘chada ham kinoteatr bor. Yaqinda u chiroyli uyga ega 
boMadi. Do'stim bu kitobga ega emas. Toshkent shahrida metro 
bormi? Nohidda pianino bor, lekin uning do'stida yo‘q. Shaharda biz 
bir nechta magazinga egamiz.

4-mashq. 0 ‘z tugMlib o‘sgan shahringiz haqida insho yozing.

5-mashq. Savollarga javob bering.

?Д̂и > Jib IjliT jl i ^ g t U S ' ?Cm<*I jl* * j i  î U i)Us*Lt (̂ IjlA IjT

fUS* j i  i f j b <̂ lu ? Д f\j tj >X̂MilI <̂ U tjj t  -ЦЛj l  ^  Ifi*

jjia  ̂ U Ij jjj ?C-*»t &Д& i& f e r

Ifir* î UtJL* ?*ЬДр Vff* Ij Jl£&\J ji fJUiljĴ  f
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j  Jb}/  Jj£ JL&& ^Uu*» jl t«£i fUS” 1*̂5* Ur* OUm(U i/U jjj

ls>«S* «^lj»jt“* ^1p»4«»ŵ  f ij l i  £e-*j jr*  j *  ^V*\sp JU&AI? U ?C—»' {Hjto

(^ojl{ j i  . y i y  iff* 1*1 ?ojjUT ^  fij» -i J j j M  j f l i  ĵjl Aj Ij)} fCx*l 

l<T ?JjjlJ ^  J* î-»l jljs  ̂Is* Сч̂ »«̂  Ĵ Uutfl lm) 

UT ?0—»' ( /j j j  A* OUj j j j  ?Ai I* C~ol J^u! Jljjl Jt^ J jb i Ugp J /U jjj 

цг^Т j i  OU-^ijl tOJjjj к/jj^ 'j»  t̂ lj» (►* V Jebrf j j j  JJjb Ja*

?ij«i **

6-mashq. Eshiting va takrorlang, so‘ng yoddan yozing.

j> aT c —*i J u  ^  ^ x j  ijti^ jf-> j i  j *  &  с -и  Uju (i

jl t S  C—»l AsdA blit j) jt^ ji aS" C-*l j j j  j i  .fj'i C*iil JU£&U

. f j l i  C—<ji Ij »^jj< jfrlA j i '  аГ о —«I £j3u ,^ ij£ l  C J b ji (^lA*U ^j-b 

A$* C~*l JU i JU* . JUij кЗу  <*jiу -  ^»<j\i A{ i)ltj^i~£Jli аГ С..Л ^Дд 

j j j  JU* ?^->л u ^ i  aT c —»i c*pLk JU* ?^ T  ^  ^ J J j  JU&&U j i  jJ 

OU—£ jjl tJU^AU A$” С—И Jb* JU* f^tU ut Ijjl a£" CmiI

?C—<*'

pA jl .c—»l Jjj J » 'y  dlt j  kU*jT jiljj j i  4̂1 jii fjiU (V

pA UT .Jkjli ^ j l i  v^bf î jlJU ^  .C —<1 # ilj j ilj i  4̂ 1 j i i

?ц -̂«Л ejUU i / l j l i  j»> jJ .̂ CjlAJ U ^ j  (JU&«Jk CJkJ w^UT j j i  (^Ijli 

.JUJUIy «^»ljj jjA ^1p »  OfcuHi iVurft j£ l Olij^Ub

7-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Men Toshkentning ko‘pgina ko‘chalari va maydonlarini bilaman. 
Toshkent ko‘chalarida magazinlar ko‘p. Kundan-kunga bu shahar 
chiroy ochib bormoqda. Shahar hokimiyati binosi Movarounnahr
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ko‘chasida joylashgan. Bayram kunlari toshkent I iklar bu markaziy 
maydonda dam oladilar. Men har kuni bu ko‘chadan o'taman, chunki 
bizning institut shu ko‘chada joylashgan. Har yili Toshkentga turli 
mamlakatlardan ko‘plab mehmonlar kelishadi. Siz bizning shahar 
bozorlarini ko‘rdingizmi? Bozorlarda hamma narsalar bor. Qishin- 
yozin ho‘l mevalar sotiladi. Toshkentda transport vositalaridan 
metro, avtobus, trolleybus, taksi ishlab turibdi. Metroning bekatlari 
juda chiroyli. Shaharliklaming ko‘pchiligi metrodan foydalanadilar. 
Men ham ishga metroda boraman. Biz o‘z shahrimizni sevamiz.

Ikkinchi va uchinchi mashg*ulot 
0 ‘tgan zamon natijali fe’li

0 ‘tgan zamon natijali fe’li (perfekt) -  o‘tgan zamon sifatdoshiga
bog'lamaning qisqa shaklini qo'shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon sifatdoshi esa o‘tgan zamon fe’l negiziga yozuvda
» (haye-havvaz), talaffuzda “e” suffiksini orttirish bilan hosil qilinadi. 

CjjuT —► juT + о —► oX»T \amade\- kelgan

0 - v  j> —► Ag**jt + o —► [porside]- so‘ragan
0 ‘tgan zamon natijali fe'li quyidagi shaklda tuslanadi:

Birlik
I sh. ft ojuT [amade-am\ -  kelganman

II sh. <£l ex»T \amade-i\ -  kelgansan

III sh. Co—t ojuT [amade ast] -  kelgan 
Ko‘plik

I sh. f) ex»T [amade-im] -  kelganmiz 

П sh. J*t «juT [amade-id\ -  kelgansiz 

III sh. *Ut «x»T [amade-and] -  kelganlar
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Birlik
I sh. f ' «•V»'ji [porside-am]- so‘raganman

П sh. jt [porside-i] -  so'ragansan

1П sh. См»1 9J*-*jI [porside ast] -  so‘ragan 
Ko'plik
I sh. f) |porside-im] -  so'raganmiz

II sh. 1porside-id] -  so'ragansiz

III sh. >^>jt [porside-and] -  so‘raganlar
BogMamaning qisqa shakli oldidan alif orttirilib, u alohida 

yoziladi. Urg‘u sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.
0 ‘tgan zamon natijali fe’lining boMishsiz shaklini yasash uchun

o'tgan zamon sifatdoshi oldiga й -  na inkor yuklamasini qo'shish

kerak. Asosiy urg'u *i-na inkor yuklamasiga tushadi.
Birlik

I sh. ДА**J9I [naporside-am] -  so'ramaganman

II sh. ••**-»j j  [naporside-i] -  so'ramagansan

III sh. C-ol M**j£[naporside ast] -  so‘ramagan 
Ko‘plik

I sh. f) jjl [naporside-im] -  so‘ramaganmiz

II sh. [naporside-id] -  so‘ramagansiz

III sh. *U' oAr*jj [naporside-and] — so'ramaganlar

Birlik
I sh. j»1 [nayamade-am] -  kelmaganman

II sh. eJ-«ly[nayamade- f] -  kelmagansan
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Ill sh. c —<1 bX»\j[nayamade ast] -  kelmagan 
Ko‘plik
I sh. f) [nayamade-im] -  kelmaganmiz

II sh. oJuy [nayamade-id] -  kelmagansiz

III sh. -U' вА»У [nayamade-and] -  kelmaganlar

Qo‘shma fe’llaming o‘tgan zamon natijali fe’li shaklida 
tuslanishi quyidagicha:

Birlik
I sh. ft c—ij i  [dust daite-am] -  yaxshi ko‘rganman

II sh. c -<  j i  [dust daSte-i] -  yaxshi ko'rgansan

III sh. C—»t c~*ji [dust daSte ast] -  yaxshi ko‘rgan 
Ko‘plik

I sh. f) Asili c —»ji [dust daSte-im] -  yaxshi ko‘rganmiz

II sh. -U Aa-t'i C—»j i  [dust daste-id] -  yaxshi ko‘rgansiz

III sh. -0* AsAta £~*ji [dust daSte and] -  yaxshi ko‘rganlar

Bo‘Iislisiz shaklda:
BirUk

I sh. ft AiilJU c—*j i  [dust nadaSte-ani] -  yaxshi ko‘rmaganman

II sh. i/t 4aAtaJ c—»ji [dust nadaSte-i] -  yaxshi ko‘rmagansan

III sh. c—»l <uAtJU с »*j i  [dust nadaSte ast] -  yaxshi ko‘rmagan 
Ko'plik
I sh. ^  c —<ji [dust nadaite-im] -  yaxshi ko‘rmaganmiz 

И sh. ^  [dwt nadaste-id\ -  yaxshi ko‘rmagansiz

III sh. c ~ - ji  [dust nadaSte-and] -  yaxshi ko‘rmaganlar
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Old qo‘sbimcha!i fe’IIarning tuslanisbi:

Birlik
I sh. ft [fara gerefte-am] -  qamrab olganman

II sh. *&j> t}  [farS gerefte-f] -  qamrab olgansan

III sh. c —*' t}  [fard gerefte as?] -  qamrab olgan 
Ko‘plik

I sh. f} *&j> [fara gerefte-tm] -  qamrab olganmiz

II sh. Jd* IjJ [fard gerefte-id] -  qamrab olgansiz

III sh. Jii [fara gerefte and] -  qamrab olgan Iar

Inkor shakida:
Birlik

I sh. f  * i d iji [fard nagerefte-am] -  qamrab oimaganman

II sh. [fara nagerefte-f] -  qamrab olmagansan

III sh. C-vt Asijx) 'j i  [fard nagerefie ast] -  qamrab oimagan 
Ko‘plik
I sh. f) t j  [fara nagerefte~im] -  qamrab olmaganmiz

II sh. < u i t  jl  [fard nagerefte~id\ -  qamrab olmagansiz 

HI sh. *0* 'j i  [fard nagerefte and] -  qamrab olmaganlar

0 ‘tgan zamon natijali fe’lining qoMIanilishi

0 ‘tgan zamon natijali fe’li ma’Ium bir ish-harakatning o‘tgan 
zamonda bajarilganligini va unfng natijasi hozirda ham mavjud 
ekanligini ifodalaydi. 0 ‘tgan zamon natijali fe’lining boshqa o'tgan 
zamon fe’l shakllaridan farqi ham - uning ish-harakat natijasini 
ko'rsatishidir.

,|>JUtft- tj cjIsT j» [man in ketab-ra xandam] -  Men bu 
kitobni o‘qidim.
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( /  JJJ J* *J o b f  j i '  j*  [man in ketab-ra har na
mixandam] -  Men bu kitobni har kuni o‘qirdim.

•f* iOi'js*- ' j  j i '  J* [man in ketab-ra xande-am] -  Men bu
kitobni o'qiganman.

Birinchi gapda .umuman.darak ma’nosi/ikkinchi gapda davomii 
ish-harakat haqida xabar ma’nosi mavjud. 4Jchinchi gapda esa ish- 
harakatning natijasi, ya’ni o'qilgan kitobni hozir aytib bera olish 
mumkinligi ma’nosi ifodalangan.Ba’zi holkirda o‘tgan zamon natijali 
fe’li sodda o‘tgan zamon fe’li kabi taijima^ilinadi.

-

.fl kl(<U IjjJ i f  С«*иГи jjImj —

. p j t  ^a*b i i j t  Ju  Jjl U J iijn  ^  ~

V jj1**

4a*j OU^ j  ji\A JJMl ^ U jjj .(Cy- j*  ifjSLio* -

V * #
j j!» j  Oil flijT l^jjl <Ц j  ,JLsu~gi Jjg» UT i*l —

^  £>U*y Ujjj j*» j  д» oijT jib  jt*  Jjj ja •*«'

tfje*'* ^  ц^»'У ^  ^  ^  лдЬ -

4̂ iU s^^^J

www.ziyouz.com kutubxonasi



j ,,u' <ri g?* J f* 03/  eU ^  Ы ) ‘P1 eJ0 ^  l^J * • /  ~

Ciiyf- .{y <itu> 01 ol* jA c ij jlUJjf j j j  U .f' oaj&

?(̂ l e>^ jjbsf lj J jl <̂Ugi С>и\мзд1 

j  f J - i  j i j *  01ла*1 j i  j  fl A sijf alt V /  *J -С ...у  Д4 ~

Jl* i f t j i  

*? ^  -

OIsm̂ jI j£*a *< ^ ‘C—*1 JJmi ejja -

fU> *i Ij OI*L&T j  Ols-tja b jl — Д)мм̂  j j j  .uT î n .pS jL*

•</У (►* У *^ f jijV 1 ‘fi *ajT Ojpa
^JailT- U* J» It f j j r f  f l j  J» .(Cl *У» -

• r *
.jiJ^a tt -

8-tnasbq. Quyidagi fe’llami 0*12011 zamon natijali fe’li shaklida 
tuslang.

• j b f  4 — —
Tuslagan fe’llaringiz ishtirokida 10 ta gap tuzing va gaplaming 

ma’nosiga ahamiyat bering.

9-masbq. Qavs ichida berilgan fe’llami o‘tgan zamon natijali 
bo'lishli yoki boMishsiz shaklda yozing.

dJ* .(Ox»T) ei£jsjb 4  jjj* i aU-t \y .(jiP a<i) <̂ y jy* 

->ЧА t4=“  Oi* • № /  3>* J j  »•*»-* ayU eU

(OajT cTy) j -у c-eU «jVlai fcyUi fjaU <4 (Oa/  c i j  ) j  (Oaj< 

J j  (H.jS' 1/  ^*4) ,*Л Ц *Г с-*» J u  JtA i»; .(00**j) el̂ L-il Af jjS A  j
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j*  (Jw <4 ejl*-l J> *ч>уг Ij / i - ^ l  jji*

-iJLT) Ur* А» ^-T(OJLiA) .(Oa/ ' )  J-knI ljlitu-ji ij<u6 j  (OJ ĵt<) jU-J

sA**1*) Ь ^ ) 'J УЛИР г̂» U . ( O i /

V'jr) jjiA J j t>* * i *̂U й*^  J* -(J^J 4 ^  * i )  J  ( t o /

. ( O i jj)  Uaj.<i a* OIm )jiU I j U  А^ц .( O i b

10-mashq. Nuqtalar o'rnini chap qatordagi so'zlardan mcsi bilan 
toMdiring.

j i jejl^i 

tOlijUl «UkjU i f j *  

tj^ij eiijj i& bjf

«^aJ&Uib 4*Д-> 

(См«1 liiU

k$*A>*■ OjJbu

‘<3j* /̂-ЦИ
iC—*l JU* JU* tj*

^ J jJ  ei^Llib 

O i j T  iJU & M J

...viĴ  J .01 Aâ jji Ij OUh аЛ»ь 4̂̂

^  4jWr' AiV̂ j i  . . .jl  .ЛН eJbj?-

jj- t ji (С&ф*9 -Cw*l W b  S jb fl . . .J  C~~>l eijS*

C~*t Aŝ Ui jjij^ ...fj*4 Ь 4***4a

ljl£ jfjA ^j ...OljV*- jl ...U ....A-i^ J

ji AT ...j  С«Л MjT fV* Ij ...fj$'jt .̂ 1 OXX

j>A j1 jtf* OtwjU-j

ig  , , . j  C—»* ...j»£*jS’ j i i  j  ,f3 t i / i  

fJ&b j* .JS^  j l f  i fjU j^Aibs-jiT j i

i^A^ .iilj&  j t j b  , . . j >  JUkljs*- ^  | ^ j i  AS*

...Jj* jjiA fj4< J ...Ij / j*

11-mashq. Fors tiliga tarjina qiling.

O'tgan hafta cta-onamga telefon qilmaganman. Biz bu kitobni 
0‘qiganmiz, siz ham uni o‘q*shingiz mumkin. Do‘stim universtitetni 
tugatgan va hozirda maktabda dars berayapti. Anchadan beri uni 
ko'rmagandim, bugun li biznlkiga keladi. Biz televideniyening bu 
programmasini tomosha qildik. Do'stim chiroqni o‘chirdi va yotdi. 
Uning ota-onasi Yevropaga safar qilganlari uchun u uyiga bormagan.
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Ularning Toshkentdan ketganlariga 7 yil bo‘ldi, hozir Moskvada 
yashaydilar. Ikki oydirki bu firma o‘z xizmatchilariga oylik 
bermaydi. Safardan qaytganimizga ikki soat boMdi. Biz anchadan 
beri bir birimizni ko‘rmaymiz. Ikki kechadir-ki, axborotga quloq 
solmadim. Bu kitobdan foydalanganmisiz? U bu film haqida kimga 
gapirib bergan? Tushlik qilganimga yarim soat boMdi.

TVrtinchi va beshinchi ma»hg‘ulot 

Uzoq o(tgan zamon fe’li

Uzoq o‘tgan zamon fe’li - o‘tgan zamon sifatdoshiga o iy
[budan]- “boMmoq” fe’lini qo'shish orqali yasaladi.

Uzoq o'tgan zamon fe’li qo‘shma fe’l ko‘rinishiga ega. U ikki 
qismdan iborat boMadi. Birinchi qismi-o‘tgan zamon sifatdoshi
o‘zgarishsiz holda turadi, ikkinchi qismi Oiy [budan] esa. aniq
o‘tgan zamon shakliga ega boMadi. Masalan:

Birlik Ko‘plik

I sh. f>jt »Ji\y f j y  »x>\y-

II sh. у. ш X iy  eM\jp-

ill sh. ijt Mi jt e j j iy

Murakkab fe’llar uzoq o‘tgan zamonda tuslanganda quyidagi 
ko‘rinishga ega boMadi:

Birlik Ko‘plik

I sh. (>jt i\t. fJy.

II sh. ib ±>iу

III sh. >jt*£j> i\i Mijt iU
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Old ko‘makchi!i fe’llaming uzoq o‘tgan zamonda tuslanishi
quyidagicha:

Birlik Ko'plik

1 sh. ffijtts - if jt

II sh. Jt Jp jl jt

Ill sh. Jj*Jt i i i f j t

Uzoq o‘tgan zamon fe’lida sifatdoshning oxirgi bo‘gMniga ham, 
feM qismining oxirgi bo‘g‘iniga ham urg'u tushadi. Urg‘ularning 
kuchi bir xil boMadi.

Uzoq o'tgan zamon feMining boMishsiz shakli quyidagi 
ko‘rinishiga ega:

l.Sodda fe’llar
Birlik Ko'plik

Ish. ?*Ji

11 sh. J&jt eJWjjd

Ill sh. ijt Miji «дм ji.

2. Murakkab fe’llar

Birlik Ko‘plik

Ish. f lji AsJj î ili f*Jt

П sh. ifijt  A s iA l t Atijt sSi

Ill sh. i j j d j £ i Mijt J*1 i\i
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3.CMd ko‘makchili fe’llar

Birlik Ko‘plik

1 sh. pi j i  t& i& J j' f .* y . y .

II sh. i f b y ,  у J j }  j i  Ar..iJbj у

Ill sh. J J }  j i  4 s * Z & j I

Uzoq o‘tgan zamon fe’lining qo‘Ilanishi

Uzoq o‘tgan zamon fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda boMib 
o'tganligini bildiradi. Agar bir vaqtning o‘zida ikki ish-harakatning 
o'tgan zamonda bajarilganligi haqida ma’iumot berilsa, ikkinchisiga 
nisbatan avvalroq bajarilgan ish-harakat uzoq o‘tgan zamon fe’li 
shaklida qo‘yiladi, ikkinchi ish-harakat esa sodda o‘tgan zamonda 
yoki davomii o'tgan zamonda qo‘yiladi.

ev£juta *j (OjT j ih  j\ 4j лГ [vaqtike be и telfon
mikatdam be dSoeSgSh rafie bud] - Unga telefon qilganimda 
universitetga ketgan ekan.

.{by. ОДдИ j i  jjJk JA J juT eajli C«PL< f  jjj

[Pedaram diruz sSat-e ySzdah-e Sab be xine Smad va man ta in vaqt 
naxSbide budam] - Otam kecha kechqurun soat 1 Ida uyga keldi va 
men o‘sha vaqtgacha uxlamagan edim.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li ba’zi manbalarda o‘tgan zamon hikoya 
fe’li deb ham yuritiladi.

12-mashq. Quyidagi fe’llarni uzoq o'tgan zamon fe’lining 
boMishli yoki boMishsiz shaklida tuslang.

.iiA&jji — — tfbj elj -  dAii

13-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni uzoq o‘tgan zamon 
fe’lida yozing.
j *  CmO ОТ U fjJO ig JuA i <U Ur* jl

jt liT !?(0xii) jjj j i \ \ y ;  j i  |(ОХЬ) Ail Jii U
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*
.(Jijjflt) ij Juai LtjiJ j»  *jy- <ц дГ ^ ij  !(Cui) cJ№  ^

jj»l> Aibv^s j*  дГ ^ i j  .(jiij) j f i  Jii ^ jb  «(S' c —*1 Ui* 

• ( 0 ^ )  « У  *< ' j  f^y& y 0$ у  . ( O x i  jlOaj) y -  j 1 j у л  j l  ^ J j T  

^Wj*» 4; ^-S>^ ••Ц-'J ^  ( ^ J 5 </'*^ ^  (OXrflj^) ejU J»

J r ^ ) i t f y r  j i .(OOtJ) ij j£iJ& j (Ox«T)

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatordagi so‘zlarning mosini 
qo‘yib, gaplarni ko‘chiring.

(4э«1и — Xwtl 

tV-ii ULOi

0x5» jij*  — 

iiijT  jiJb t0aу

(4Jls£ JL! -  j j f  

J i i /

>* вЛЛ •••Чг' J1 ^
UT .xy> ^  ...Jjj ifo^ j* </■**< ■*>* цг* ••■•sJj

JlsJj ц^-iilT .X iji 6Xj1 j£  . ..jl Xu OPL* U 

-A ij/ у/* **JVlaui jbirf j  .. .t j  

Xb . ..Xblj>- Obb / l  .X ijJ  4s~y . . .C .iX i j

*S ...ja  *4 i)\ji j i  . CJhj  j  jlS*

j^ti iijjjjgi ,,..XU4jSi Uj»n jl 4^ c~«l (ĵ ljj

ij>- j j^ T  4< j j j . J ^  3* tr< J C**'1 jW~4 

^ j i  ...ja  OAijjb ^  j>a-ija дГ j*  .p i if y

--- jji j -Ч

15-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men o‘tgan yili Tehronga borgan edim. Bu yil ham 

bormoqchiman. U o‘tgan hafta otasidan xat olgan edi, hozir javob 
yozyapti. U mening taklifimni qabul qilmagan edi. Akam uyga kech 
keldi va men hali uxlamagan edim. Biz hammadan oldin bekatga 
yetib kelgan edik. Sen nega juda asabiylashgan eding? Men 
nonushtani tayyor qilganimda u hanuz uyqudan turmagan edi. Sen
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kelganingda u endi uxlagan edi. Men Moskvaga poezdda borgan 
edim, samolyotda qaytdim. Uni necha oylab kutgan edim, nihoyat 
keldi va biz diydor ko‘rishdik. Sizning salomingizni unga yetkazgan 
edim.
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TO‘QQIZINCHI DARS 
Birinchi mashg‘ulot

u 4 r  j г j 1

vil* я-T jji j i l j t  j i  tjAU j  .Q&mb j il  £)U OAljib*- jA U

j l f  .u£iU i/l* 4JU -jlT jl ^  jA £j2u f j J *  .j *  j  Jjt J* ly

Ju  JL̂  .C—*1 JjAJtui 4{ ĵAU .c~rfl 4smJU jVf j  Ajj Oi/

j i  Jb- js -  j i  j  c -и a*/  jiic ij juCbb ф j i  eiSLiJb £ j j t  j i \ j t  Чг* 

U U jt .&£ f  OUM^jl fjkfi J  £t\~Z*y jt ^

^ J j t  J*'jt - X f  y f  (^JJj U*- U j* iy r  </«Alj№- \, ^

‘J4 Jb* Х ъ  ^  jlT t^jUU^Ij* j i  j  C—rfl </*Лф fj^A

Jlii»l tiJL«tjj (|»^jj{ j*ty- .C—>1 4^j U ̂ 4)Ь» jl J  Cm*I 4stjf <OV»“ jl 

jd**> Jijbj** *C—<1 OAjS* jA ji -aj 'a i fP y * *  V,Jm jl .C—*l

jA J>yijA V( p j* ly  .JUI OJLiJ jla 4 9 4  Jl»- 4* II UT c~*l ^ jl£  C-ГjA

J  рйш А  {}jA ? ~  t^8j£jLib i f y i J t i Ь fAjJ* J* .JA  ̂ / o j j  4jt&jj jfA 

^ b  d i i  t4Jbb J i  JA  i j b \ y -  J  j i l j j  j l  у  f j * u  J  j j <  Ц

* U j  ( j - i W j j i  Ц  U  < ^ 4l b *  ( jJ *A j l . f j b  у ф  t i l *  j  4* P  t i l *  j

M j S ’ O j J  J U r f Ai9$ j j S J j  ,C m ) I f e >«« l  j l<  J i *  { * *  j l  .« U ^  yjA 

b j \  . JUS" JU&M jA 4$* CmiI Ul> fl 4*£ .Cm*I

jlT ^ji-i* Ab C—il*j j i  ft ÎA j  JUI 4alj J i l i  M  i y f -  (/«AtjJV-

jiT l* <iie j* f У У  Ц j  c--t «ALA# fy iy  Ji» ^ j j t  <#<Jî  ^

' .AjlA i f i ^ i j  ( ^ lA  4̂ Ц J  C ~ < t  J j k £ j t  i^jli 4}Ь> 4( .JU sS*

(►* l< UT 4^ .A jb ^blj^ «X jti ц{и 01(1̂  jt j i  jl
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.Jaf ^  iti j i  JUtOJjji jl ,x S  ^ A ij

° У  J *  J U  м  1?}МУН <«JJ £»4>* *i J1 S?*,bt *< ^ Л Г 'У  &Jt 
JL* di{ ШМиАал tij( UjT /д»3 U l( Jl^ if U yU  .C~*l MjT

Leksik izoh

1. J ^ t IP&\* ъМ faflWJ- oldin, ilgari so‘zlari va Хц [ba’d\- so‘rtg,
keyin so‘zi payt holi vazifasida ishlatilganda, vaqt bo‘lagini 
bildiruvchi so‘z bilan bidshuvli birikma hosil qiladi:

j j j  j* [do ruz ba’d]- ikki lain keyin (so'ng)

Ba’zi hollarda ^  va so'zlari ox* so‘zi va X*- so‘roq

olmoshi bilan birikib Uju [moddath& pif)- ancba ilgari, ancha

muddat ilgari , <£4s* [iandi piS\- bir qancha vaqt ilgari, qancha

ilgari, *Uj i f ju[iandi  ba'd\- bir qancha vaqt keyin, ancha keyin 
birikmaJarini hosil qiladi

-fJjt A *  *t ~ Bir ozdan keyin Buxoro
shahriga bormoqchiman.

2. дГ с —*t J u  JLu? [Sand s&l ast ke] bir necha yildirki,... bir 
necha yil bo‘ldi.

,c>*i взjT  jt См*)

ikki kun oldin
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anchadan beri
o—*U.l» [moddathast ke]

birikmalaridan so‘ng gapning kesimi hozirgi-kelasi zamonda, 
yoki natijali o‘tgan zamonda qo‘yiladi.

.AiS UT *£ c*«*l J u  Ха; [iand sal ast ke anha
inja zendegi namikonand]- Bir necha yildirki, ular bu yerda 
yashamaydilar.

.С—И елjT Ij eJ&Ub яГ c--l JU  JU* [iand $51 ast ke
daneSkadera tamam karde ast]- Institutni tugatganiga bir necha yil 
boMdi.

3. <ul>- [xane] so‘zi gapning mazmuniga muvofiq turli ma'nolami 
ifodalashi mumkin.

-Ob'- [xane] uy, (bino)

[xane] bo‘lma

««U- [xane] katak

1-mashq. Savollarga javob bering.

j»'* *> >4

>4 >4 <*• **t *j >4 / • ’J* /

S** ' j  >4 Ь ц /  Т * ц / ^

^  ij jb'y- f** ^  <* »j j3*jt j -ч ** *j j**jt

j* *  ^  4* »j 45b*- ^  ^  4* «j j*»jps> j~i U% jf у

? -ц / ^  *j *̂ p ^  ^  a* I j  us- jaf-i U*jf ^  4* ij *lb*
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2-mashq. Nuqtalar o‘mini -  JJI -  so'zlarining mosi bilan 
to'ldirib,yozing.

Iff* . . . j j j  •••lA *94 • ••*** ...j*  fli

<>* ^  'j^ j*  —j j j  •*** У •*ub e" ** (tjj i f  JJJ >* j ’ —j  eX*̂
l^jjl ,..U>U le* ,Cm*I Mj T flC Ij ...43b* j J  jl

...4#A «А ^  Olfcl. ...jjj JA .0*jj{ OjiljJ ^  j»A |̂b- j  J|Aj!

Ч  ...<^ЦЛЬ J* ОД MjJ**’ 4* ...jjj .AjA ^  fVS ^ j l i  £>l|j ^jA 

«Aji . . .^  j  Jl* iil* Ij l,ij ьП&иЛА jjI «eJU«i*ji ?J*I eJUlĵ " Ij ÎsT

.См»!

3-mashq. Tagiga chizilgan iboralami ularning sinonimlari bilan 
aimashtiring.

lj J J  JVm) JLOf .AsAj  41\& 4j Olfj^-UlA j  AA { l£ ^jA  J,S ОJ>U* jA 

4< ly  ffj*U j j j  dl* .(»■•—* O—»JA JU- 4< U U ЛАА UAT jl

Jl-* fjib  Jjii *JJ> Oj*A j *  J AjT OjPA Aj* цг*з  ̂

^ 4JW- A( pA ja OPU J-Sf .AjT ̂  jlT ̂ rC-j «̂IlfS-jlT jA

4-mashq. Fosr tiiiga taijima qiling.

Bizning oila 6 kishidan iborat Otam, onam, ikki akam, bir opam 
va men. Bizning oila Toshkentning chiroyli ko‘chalaridan birida 
yashaydi. Otam uzoq muddat zavodda ishlagan edilar, hozirda 
nafaqadalar. Onam uy ishlari bilan mashg‘ullar.

Katta akam bir necha yil oldin universtitetni tugatgan va hozir 
0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining institutlaridan birida ishlaydi. U 
biz bilan birga yashamaydi. 0 ‘z oilasi bilan bizdan boMak yashaydi. 
Ikkinchi akam injener, u samolyotsozlik zavodida ishlaydi. Bir necha 
yil oldin u ham bizning uydan chiqib ketgan.

Opam bolalar shifokori. Uning xususiy poliklinikasi bor. Opam 
turmush qurgan, uning eri tijorat firmasining boshlig'i. Ularning shu
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paytgacha bolalari yo‘q. Ulardan tashqari mening ikkita xolam, bitta 
ammam, tog‘am va bitta amakim bor. Amakimning farzandlari ko‘p. 
Ular bizning uy yaqinida turishadi. Amakim ham otam kabi 
nafaqada. Katta oyim va katta dadam biz bilan turar edilar. Afsus, 
ular vafot etganlar. Biz o‘z qarindosh-urug‘larimizni hurmat qilamiz. 
Bayram kun lari ammam, tog‘am biznikiga kelishadi, yoki biz 
ularnikiga boramiz. Amakimning farzandlaridan biri qishloqda 
yashaydi. Yozgi dam olish kuntari uning uyiga mehmonga boramiz. 
Xolatarimdan biri shifokor. U ham opam bilan birga ishlaydi.

Ikkinchi ma»hg*alot

SON w p (davoml)
0 ‘иКЫ«г

•a [dah]- \ • -o ‘n

[ftw/]- T • - yigirma

ST" -o ‘ttiz

[iehel/6ef]- t • -qirq

[panjah]- • • - ellik

C..A& [&zs/]- '  • - oltmish

JlaU \hafiad\- V. - yetmish

[haStad]- * • -sakson

[navad]- '  * -to‘qson

Yuzliklar

[sad]-' »* -yuz

[devist]- t . . - ikki yuz
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[sisad]- f  • • - udi yuz 

•Ue [caharsad, dorsad]- * • • - to‘rtyuz

-Uoilj [pansad]- • • • - besh yuz
i

■*»л .ЬА [SeS sad]- 1 • • - o№ yuz

«Uoai* [hqftsad]- V • • - yetti yuz

А>аг.Л,ь [haStsad]- л * • - sakkizyuz

J-a i [ло&тас/]- '  • • - to‘qqiz yuz

Mingfikbur

Ij»[Aezar,yeitAezar]- ming/birming

J*j*  J* [</o hezar]-1 • • •- ikki ming

jl j»  [se Aezar]-* • • uch ming

jl j»  jl^* [<5aAar Aezar, dar hezar}- * • * •- to‘rt ming

jlj* \panjhezdr]- besh ming. vah.k.

МШкшЬиг 

Ojtie« [mefyun] II [imifyun}- million
f » . ]

djglt* j i  [do mefyun] II [do mifyun] — ikki million 

Ojglg* <u [se mefyun] II [se mifyun] -  uch million va h.l

MUHardbr

ijU** [milyard]- milliard 

i jlji*» j i  [do milyard]- ikki milliard 

ij\J^t [se milyard]- uch milliard va. h.z.
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Eslatma: !) mingiiklar, millionlar, milliardlar yasash uchun shu 
so‘z!ar oldiga birlikdagi sonlami qo'yish kerak.

j!ja j i  (OjJLi j i  lijUL» j i

2) Ikki yuz soni C~»jji [devist] hech qachon [dosat] tarzida 
o‘qilmaydi.

Fors tilida ko‘p xonali sonlarni yasash uchun birlik, o‘nlik,
yuzlik, minglikdagi sonlar orasiga j  -  “o” bogMovchisi orttiriladi.
Albatta, awal eng katta xonadagi son, keyin undan keyingi xonadagi 
sen tartib bilan yoziladi.

39/ [si-yo - nob],

439/ tv*-4i [дат sad- о - s i - y o -  nob],

5439/ * < ^ < -4 ijyr<jJU^ j  jl j* »ьу [ panj be&r-o- dSrsad 
-  о si-yo-nob].

4/  [hame] jamlovchi olmosh!

[hame] jamlovchi olmoshi mustaqil holda ham, birikma

tarzida ham ishlatilishi mumkin. U "hamma, barcha" so'zlarini
ifodalaydi. Yakka holda ishlatilganda gap qaysi shaxs haqida 
ketayotganligini kesimning qaysi shaxs-sonda turganligiga qarab 
biiib olish mumkin.

.J jjу. - U [hame hazerand beravand]- Hamma ketishga
tayyor.

[hamemidanimke...]- Biz hammamlz biiamiz-
ki...

■и? olmoshining otiar bilan atributiv birikma hosil qilishi ikki xil 
usul bilan amalga oshiriladi:
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1) Izofa orqali. Bunda jamlovchi olmoshidan so‘ng keluvchi 

ot ko‘plik shaklda turadi. so‘zi esa izofa bilan o‘qiladi.

O V i if [hame -ye danesjuyan]- talabalaming hammasi,

hamma talabalar. if ^  [hame -ye mardom]- odamlarning 
hammasi, hamma odamlar.

2) Izofasiz bogManadi. aJ  olmoshi otdan oldin keladi. Undan

keyin keluvchi ot birlik formada turadi. ^  olmoshi izofasiz o'qiladi, 
ya’ni oddiy bitishuv yo'li bilan birikadi.

[hame kas] -  hamma

j&; [hame &z] -  hamma narsa

Vsr [hame ja] -  hamma yer, hammayoq, hamma joy

Eslatma: j* [mardom], Wa [donya] kabi jamlanma otlar,

shaklan birlik formada tursa ham, a/  olmoshi bilan izofali 
birikadilar.

^  [hame donya] -  butun dunyo.

5-mashq. Quyidagi sonlami forscha harflar bilan yozing va ovoz 
chiqarib o‘qing.

10; 23; 37; 492; 761; 1849; 1999; 23.945; 95.909; 164.100; 
10001; 107; 107; 44; 5555; 8.932; 467.

6-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.
if*)u£ .JUI 6JL& tf*J

ЬУ f-*1 if jjt if *2:jf

.JUjh j *  jj! jl .JUU Xij 1.Ц» J j  * j \*r i f

C—ujj lj У ) 0\i\yr <f*J jJLtf j l j iJe Lii j* if*J

i f  -U lfj*^ ^OjU* j i  4^ .X jb
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Uchinchi mashg‘ulot 

Nisbiy sifatlarning yasalishi

Ot turkumiga oid so‘zlaming oxiriga bir <J (i) tovushi qo'shish

orqali nisbiy sifatlar yasaladi. Bu is (yay) C --J (jb [yS-ye nesbat] 
deyiladi.

j*y.s [divai\~t ijj\y j  [<//va/7]-devoriy

c-ii [па/f]—* [nafh]- neftdan qilingan

aUaJl [eytesad\—> [eytesadi]- iqtisodiy
Imlosi: 1. “a” va “if’ unlilari bilan tugagan otlardan nisbiy sifat 

yasalayotganda dan oldin yana bir “yoy”qo‘shiladi.

[assya]—> ^W-Л [asiya-yi\- Osiyoga oid, osiyolik

jS'b [Ьаки]—* Ь [bakuyi\- Bokuga oid

2. Agar so‘z e (e) qisqa unlisi bilan tugagan bo‘lsa,

oldidan undosh u f  g  orttiriladi, ba’zi so‘zlarda esa ' alif orttirilib 
yoziladi.

[xane]—* [xanegj]- uyi, uyga oid

о [noyre]—* ^  a j i  [noyrei\- kumush, kumushdan qilingan
So*z oxiridagi “e” tovushi har ikkala holda saqlanib qoladi.
3. “a ” V \  “/ ’ unlilari bilan tugagan ayrim so‘zlardan nisbiy 

sifat yasaladigan boMsa, o‘sha so‘zning oxirgi tovushi o'zgarishga
uchraydi va C~~J oldidan j  ‘V ’ tovushi orttiriladi.

o' j  [faranse]—»<£ j—И j  [faransavi) -  fransuz, fransuzcha
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[та ’и/]—► ц£у** [та ’navi] -  ma’naviy 

lj>-» [Sora]—> ifjjyb [Soravi] -  kengash, kengashga oid.

O tlam ing siniq ko'pligi

Fors tilida maxsus suffikslar orqali yasaigan ko'plikdagi 
so‘zlardan tashqari arab tilida uchraydigan siniq ko'plik formalari 
ham ishlatiladi. Siniq ko'plik (ba’zi ma’nbalarda shikasta ko‘plik deb 
ham yuritiladi) arab tiliga xos bo'lib, so‘zlaming ichki fleksiyalarini 
qisman yozuvda va talaffuzda o‘zgartirish, y’ani qo‘shimcha harflar 
orttirish yoki ayrim harflami tushirib qoldirish orqali yasaladi. Arab 
siniq ko'plik formasining yasalishi birmuncha murakkab bo‘lgani 
uchun, lug‘atlarda so'zning birlik formasi bilan bir qatorda uning 
siniq ko‘plik shakli ham beriladi.

Bu yo‘l bilan yasaigan ko‘plik shaklidagi so‘zlar fors tiliga 
tayyor holda kirib kelgan. Masalan:

[Se’r\- she’r—> jU il [aS'ar]~ she’rlar 

j i j j  [vazir]- ministr—»>jjj [vozara] -  vazirlar

[ketab]- kitob—*’ [kotob] -  kitoblar
Ayrim siniq ko‘pligi mavjud so‘zlardan suffikslar orqali ko‘plik 

shakl yasash mumkin.
—> c..^T 

[ketab]—* [ketabha]-* [kotob]
8-mashq. Quyidagi so‘zlardan nisbiy sifat yasang.

tJjA  iVSfjiT iXA tljji

•iX* *£>Ujg t j i i  Hj* lOjbU

9-masbq. Quyidagi birikmalar ishtirokida gaplar tuzing. 

fy*J Ot i
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10-mashq. Quyidagi so‘zlaming siniq ko'pligini lug‘atdan 
toping va yod oling.

tcJji t u g ijpli ‘jijj ijfl

tobT t f f j *  «aL-»j i/ J*

Matn 

J *  JJJ

J d~-j J p' вД-5» oJja* N ЯУЯ J u  J* .ij, fJjj jjj {<J*̂  j jj  j i

j  .Isef dbjy tj fJ ij i j j j  j* aj t ĵiU j  Jjt i l j j  ,A$» l̂U dL

^O;1 j» Ц* J J^ ji lJ*>. 4jJA

<Ц fjA'y J ijj j< j  C-Aj JjA-iy* jjj  .*Uab ĵbUA j  JLs^

Oj^Ujf i*5lL* j  Хячи uilatf t̂ U UT j  ijT dU£* fjiU 

j*a <~j \S y r  j  C~iĵ jT t̂ U> </tj« aS' C-ef .JJJoil*T 

OUÛ«* ..UijjT ubjJtJ U Ail>- At j j?" j  fjt 4(_—ti

Jb  j  ijb  Jb  J^r j l  .аиЛ J t jijjjji j b pfjjt j it  j i  .oî ji ib j

ji 01 ĵ lS* jj*. j i  ^j*f d^ji J . C*»it Asilj jJjl  ̂  ̂  ̂

U lj t!)lj.tlS' ,c~>it ijyf- tilif jf jl .-US' jtS' xSjiiU ^UlujUJ jt 

biT j  d)j b j C—»t oAijf- Ail?» (jitwj jLii jiJ;» cLS* ^*JJj

j i ^  .с —и ц̂ У jt j*-»t .ijii J u  rv  ^Aty. .ĵ T ^  ^foij 

Ij 11 M>U ^^e&jt £̂0Д£чя*ь|Ь Ukli tCŵl дЛА i|JjmA  ̂Я 4 Y Jt̂ l 

ц-iгл dJb j>b y - Oj^l j C—il b̂Ma yiiijj j C—»t eijT

jl . i jb, j»J6 j*9’’3 jJ j' .3jb aJUi  ̂V i£ j~ j î Ll .ijb 

Oliwjjii jl jL»jel iJij**! ,C*m»I ,jiJb ь̂и iS^4.* J C*~>>I aJLĵ  * ^̂ Jl
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J *  J  dtbjj Jbj*U Ji* ЛА\у^ ^  j\

,«A£*mA jj#T J 1̂ **^J^ ^
0

t ' d j  j j j  ” 5'* ®a,j  J M,j j 3,ji ~  ^  -fj'J d~»ji ^L> 'j UT 

«JUT pA ^j*P J yt\S t4JVj*- CjtilJUjji  ̂ft A*» V$ul j» jjP .«Uij< j *  jXj

jm> Jaii .JUila AjJIa j  Jlafl̂  tiLjj j »  Aj I j  ûJ jj j j j  UT .JUij( 

j4-> j i  .JiT t/^ij j j -Ь j i  j* \ j i j . JjU C—iljsi <.f.y>£-

.ils*tji <lbjj »-3lj&J j' 4>* _r*4 t/* <^*43

|И4*Р OlJUjji jl .ili i iJ A  Ij "Ols»<ij{ j  il)l-...JL̂ ‘ j »  <0

jl . JLiX>T ^  jj» OViMtji j j j  OT .iji  AjJJb Ij j^P "oUPUj" pA  

jl j a  . JUijT AtJA Ai-O db 4 j *  it  j  JjJUT J-*U j  ^jjl i^ iU  jptu*j i

.J jX i t  цмм* V opL* tOUU ĵ* . f A b  JЫ-bj»" ^L?’ UT JijjT ubjJtj 

j*uWli U Ji* (>* UT .^ijT liiT fl^ li jSjs-i J ^ l i  j - j  Ц Ij f b - j i  j *  

jLwtl <̂1 ^ l i  j » » i  .C—>1 <3jA?- i^oU^iib cfj^iJtjti (fl^>li .JLs-~A 

IJ«j ĵL-tT i j j  UT V; ^lu^ji .ijJtj JU i f  OĴ JtJIi JU> (jij> 

V( j  j».jT.«.»i Jyi j j i  i f  OUU^e* j  Ail jib» it jii cc**» A CoPU* .JUi /  

j»l^ j  C—ll its«ll j*  jiA j i  ĈjaP

.A * *  <£*J j* AJ* * * /  3li  V j ^  ц М  (►» *J J* ■-UJ (/  

js ^ i , i j*  uiiUC j l  dJLviij U J jA y it O j*  «c>& li^  jU^ I j  ,y i i j  tijS ” 

I^U* jl Ом t j j j  OT .Oiljji ^  jljT j  ĵ Lsi- j  i j l i  4̂ lJ-«> |С_)лР 

j  fU iljjA lj^  j  Oilj jilj< t<pb-.ji .Jilj* jljT j  i j  j»U  (Cj** jS?s-i 

^Ab j^ ji ju i j i  j a  j  i4J\s" <4лР . JJ.L̂ atj  Olilj^ i f

jl jSJU 4aJl j *  .JUij» Ч—-* jl i £  . J i i j i  О -л-^
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Leksik izoh
1. Vaqtning ma’lum bir boMagini yillarda ifodalash kerak bo‘lsa, 

J u  [jo/] so‘zi, vaqtning miqdorini bildiruvchi son bilan qo'shilib

bitishuvli birikma hosil qiladi. Bunda sana oldin keladi, J u  [sal] 
so‘zi esa keyin keladi.

J u  ja  [do sal]- ikki yil, J u  x*p [sad sa/]- yuz yil.

Yillami sana bo'yicha ifodalashda sonlar J U  [sal] so‘ziga izofa

orqali bogManadilar. Albatta^JU so‘zi aniqlanmish o‘mida boMadi;

4Jj Aji j  J-aA j j l j a  J b  [sal-e hezar-o-noh-sad-o navad-o noh]-
1999 yil.

*

•fl вЛД oJjm js  j  el*uu j-U ai j j I ja  J U  ji  ja  [man dar sal-e
hezar-o nohsad-o panjah-o do motavallod Sode-am] -  Men 1952 yili 
tug‘ilganman.

2. Yoshning ifodalanishi. Fors tilida yoshni ifodalash uchun 
quyidagi usullardan foydalaniladi.

a) jiA b  [dastari]- ega bo‘lmoq, bor bo‘lmoq fe’li orqali, 

fe’li kerakli zamon, shaxs va sonda turadi.
. f jb  J U  ja  [man hejdah sal daram] -  Men o ‘n sakkiz

yoshdaman.
.C~i»b J l- i  f-У^ [amuyam cehel sal dast] -  Amakim qirq 

yoshda edi.
b) Ot-kesim C—>l bog'lamasi yoki Ciiy. [budan] - bo‘ lmoq fe’li

(zamoniga muvofiq) orqali ifodalanadi. O ŷ fe’li o‘tgan zamon, III

shaxs birlik shaklda, с —>' bogMamasi ham III shaxs birlik shaklda 

turadi. Sal so‘ziga esa egalik qo‘shimchalari qo‘shiladi.
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.с —it (lb  eJj -̂A [hejdah salam ast] -18 yoshdaman.

. c —»i cJl~o йХгиь [hejdah salat ast] -18 yoshdasan.

.iyt JbJU  [dehelsSlas bud]- U 40 yoshda edi.

Xuddi shunday iboralarni OJ-S» [Sodan] va о-Lb flfi [tamam Sodan] 
fe’llari yordamida ham tuzish mumkin.

[bist salam Sod]- 20 yoshga kirdim.

.J-i cJu  ^  [si salat Sod]- 30 yoshga kirding.

,xi> jlL- йЛл-а [hejdah salam tamam Sod]- Men o‘n sakkiz 

yoshga toMdim.
.JUS) pic (jlJt-i J [b/st-o panj salam tamam Sod]- U 

yigirma besh yoshga to‘ ldi.
c) Yoshni ifodalovchi J u  [sal] so‘ziga “e”- e  tovushi qo‘shilsa, 

“yashar”, “yoshli” yoki “yillik” ma’nolarini ifodalaydi.
J U  ga —>411-1 j j j  [panj sale] - besh yashar, besh yoshli, besh 

yillik.
.ijla  a)U qsj jut-i [dustam doxtar-e panj sale dirad]-

Do‘stimning besh yashar (besh yoshli) qizi bor.
. c —* I <du tUyi O j a  j>\ [in deraxt-e xormS panj sale as/] - 

Bu besh yillik xurmo daraxtidir.

1 1 -mashq. Nuqtalar o‘rnini J u  so‘zi bilan keladigan birikmalar 

bilan toMdiring.

4j pjau с —jt __ f ' y  ^  од^-ijia j i  i f  c —»t .. .j»

.ijit jlXi I-.Ayt- jl i j j  {Уг? ‘JJJ j® fj*4 ___C—il *siji j£«~*

c - i ja  .x f  ^  J j  ijt-ibii ' j  j 1 . . . u ^

pti Ij d\z~>jn* C—|I , . . .x £  ^ fo ij J&S> jA j  1 Ijj .. .f b
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i j *  jlS” j i  j  C—■>! ex i ц^'Ь  d b jj Cwil . . . L j j i J

C~«i' . . . . > S j& " Jl^- j l  j  f- ^ y . eJUJli I j / j J& j  3 y  ... .«US'

. C—<1 93/  O ji ^ j j )  jiU
12-mashq. Nuqtalar o‘rnini chap qatordagi so'zlaming mosi 

bilan to‘ ldiring.

vlLj j  u 3 l t  j l  jjP

t^wjl у  — AjJUb

-  ^ jfy -  -  u~i 

ijUS' i ib j j  

t^ ^ ijljjjjj j  О j  —

J b  jt-b

*t h о*'*** JJJ - (3 j ■**» ■••jjj**

. . . j l  <Ц J » l  ^ j b  , 4J i i b j  O b U j - »  j a ............... j l

. « b i b  . . . j l  AJ j S j Im i I J J  . . . . i j j  

____ - b j £ j  i b j j J  j l  4j  I j  J b J ^ y  j j j  - ‘ J ^ .y ^

^ j i U  . £>3j>  ^ A y S j  О <yf- ( ^ s 9"  Ь» j l  Д ?"1 

(—JU S ' . . . j i  X ^ l  <0 ^  . i j »  4v w  , . . ( ^ Ь ь  ( ^ j y S i

•••b J^j» A *  --О* J ?3b Д4'Х* 

j j ^ j j j  j< «  j l  . . . Л ?"1 c £  O i l j  j J ' j j  - J - b j i  e«t»T

13-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.

Mening ukam o‘n olti yoshda. Kecha sen yigirma uchga toMding. 
Ikki kun avval u o‘ttiz besh yoshga toMgan edi. Otam ellik besh 
yoshda. Uning o‘n ikki yoshli o‘g‘Ii maktabda o‘qiydi va u juda 
odoblidir. Bizning qizimiz yetti yoshga kirdi. Men yigirma ikki 
yoshimda universitetni tugatgan edim. Sizning singlingiz uch kundan 
so‘ng o‘n sakkizga kiradi. Ularning o‘qituvchilari qirq yoki qirq bir 
yoshda. Ikki yildan so‘ng o‘g‘ lim universitetni tugatadi.

14-mashq. Nuqtalar o‘rniga tegishli sonlarni qo‘yib, gaplarni 
ko‘chiring.
(j-o tC~jl jS^^jS” J b  j l  j l  у  jiU  . i jb  J b  VY j j t  J^'*

V (*i-»ji jX  j l  j a  j -Ъ . i jb  J b  *V • j -Ь . i j l i  J b  . . . y  jiU
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Ju- T h y  i^ jb  JU  Y \ j a  . i jb  J u  — J A  jJ j j t j  iC~j' j &  j  у , J u  

А о  I alb1 i i jb  JU  f®  у  i j y ^ j j i  J b  . . . j*  j '  у  ^

VV » oT .ajb JU  ...o»t aJi>- ^pj iC—»t js& fjS ' j i  j i  J u  

C»jUl J u  . . . j i  J—J j l  j~ *>  .3j<Si ^  4*uL<9 ...,jtA jai *S” i jb  

(JVi jJU .C~*l aJO jJjJ ... JU  Vff* jJb . JUI O X tt Jl)f *  ... JU  j i  Ur* . i jb

.C—»l 4ь-о j^ i OVf*r j l  .. .J u  j3 0 ' S  y y  jJb .Ail AsJb Ujjjf ...J U
15-mashq. Quyidagi so‘zlarning siniq ko‘pligidan foydalanib, 

gaplar tuzing.
— j i j i  — jsp-b — oUS" — i £  — j * £ i  — c J  j i  ~ / j *

. j i  -  <»-~br

16-mashq. Quyidagi jumlalarni sinonimlari bilan almashtiring. 

i i /  j & y *  ft *Jb- * S  .^ jb  JU   ̂^ .C—«»l (j^U  t  Y ^ jilj»

J u  J u   ̂^ '• {S * j>  I j aS" ^3j   ̂^

.C—»' jtJ U  iC ~ib JU  V • ^ jib  jji- j

17-mashq. Eshiting va o‘qituvchi ketidan takrorlang.

<-Jу -  UT f j  -(tjb  C— Ij  j l  <JU eiljib!- i l j i l  ^  4*P

l £ i u ?  vibj j  J A  Aj fb - i j i  < £ i £  .^*Li £3r J ji A^ U .A iij

.JbT ^ A  y r  ^ b * iji j l  .ЛЬу  (̂ e~~i Ч—Ь j '  OUU$~«

18-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Ikki kun avval mening tug'ilgan kunim edi. Avval ota-onam 

tabrikladilar va sovg'alar berdilar. So‘ng akam va singlim birin-ketin 
tabriklashdi. 0 ‘sha kuni onam juda ko‘p shirinliklar pishirdi, salatlar 
tayyorladi. Men singlim bilan unga yordam berdim. Kechqurun 
mehmonlar kelishdi. Katta akam va opam o‘z oilalari bilan kelishdi. 
Ular biz bilan turishmaydi. Akam o‘z oilasi va farzandlari bilan
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yangi uyda turishadi. Katta akam Toshkent kasalxonalaridan birida 
jarroh boMib ishlaydi. Opam bir necha yil oldin tibbiyot institutini 
tugallagan, hozir u terapevt boMib ishlaydi.

O'sha kuni amma-xolalarim, tog‘a-amakilarim ham kelishdi. 
Men guruhumizning hamma talabalarini taklif qilgan edim. 
Do‘stlarim menga gul sovg‘a qilishdi. Do‘stlarimni tog'amning 
bolalari bilan tanishtirdim, ular ham biz kabi talabadirlar. Biz 
hammamiz soat sakkizda ishtaha bilan kechki ovqatni yedik. 
Ovqatdan so‘ng yoshlar raqs tushdilar, ashula aytdilar.

Ota-onam o‘z aka-ukalari va opa-singillari bilan suhbatlashib 
o‘tirdilar.

Mehmonlar kech soat o‘n birda uylariga ketdilar. Men o‘sha kuni 
shod va xursand, kechadan rozi boMdim.

19-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Biz hammamiz uni sevamiz. Ular hammalari meni tug‘ ilgan 

kunim bilan tabrikladilar. Hamma studentlar bu kitobdan sotib 
oldilar. Hamma mehmonlar stol atrofida o‘tirdilar. Do‘stlarimning 
hammasi kelishdi. Hamma joyda narx-navo bir xil. Stol ustida 
hamma narsa bor edi.

To‘rt inchi mashe^lot 

Shaxssiz gap

Ma’lumki, gaplar ikki turga bo‘linadi:
1. Shaxsi ma’lum gaplar. c i j  I» XH j j yS [emruz

Ahmad ba madarash be bazar raft] kabi. Bu yerda ish-harakatni 
boshqaruvchi ega aniq.

2. Shaxsi noma’lum gaplar.
Shaxsi noma’lum (shaxssiz) gaplarda ish-harakatning 

bajaruvchisi noma’lum, noaniq boMadi, ya’ni ish-harakat kim 
tomonidan bajarilganligi (yoki bajarilishi) gapda o‘z ifodasini 
topmaydi. Bunday gaplarda kesim ma’lum qoida asosida tuziladi.

Shaxssiz gaplaming kesimi [misavad], ^  [mitavan]-

“boMadi, mumkin”, ^  [namisavad], O'jJ [namitavan]-
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“mumkin emas, boMmaydi” so'zlarining qisqa infinitiv bilan 
birikuvidan yasaladi. Masalan:

Jj-»  [misavad goft] - aytish mumkin

Cdjf C>>j3 f  [jmitavan goft] - aytsa boMadi

cJ& ijb  [namiSavad goft] - aytib boMmaydi

c-flf ^  [namitavan goft] aytish mumkin emas

.C J j 3jit ^  <4 j j y i  [ew az be varzesgah misavad raft]
- Bugun stadionga borish mumkin.

20-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

3tjT IjA O'jJ f  ,M \y r  b y it  ^  Ij ObS* j j \

MjP ^  ^  eJ^T ^  fiy**- j& s c J f  ijb  , f  . c —>i

tj OUj .JjjjU  tj OT aS” tzJiS ijb  .ij> ij UT «̂u<i 

?C«ij OljJ jjb*? J^AAuol OUU?- II .o ijS *  ib  i jb  ^  {jU*T 4j 

.i j  u>j?- Aj 01» j  jtj* j**.*/ O jtJ Ijjl ijA ^

21-mashq. Fors tiiiga taijima qiling.
Bu yerda o‘tirsa boMadimi? Shifokomi uyidan topsa boMadi. 

Sovuq havoda uydan chiqib boMmaydi. U 18 yoshda desa ham 
boMadi. Uyqudan oldin ko‘p ovqat yeb boMmaydi. Aytish mumkin- 
ki, u kelajakda yaxshi artist boMadi. Yoz oylari dam olish uchun 
Chimyon togMariga chiqsa boMadi. Uni kimdan so‘rasa boMadi? 
Olmani shu yerda sotsa boMadi.

Beshinchi m ashg^lot

.JUtJr c£\}T —

.f)  4XX IjU?* aS" c~w>l j j j  <̂ \5T jp jp  —
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•‘JV JJJ J5 j j j  **- ~

.^ A j j  Asij A ilP ji j ^ i  Aj j l  pi O iljibb  J a I U

?«bjb j&\у* j  jA l ji Jlitf le* —

• p jb  d is f j f  jA l j> - d l*  j  k / j j j  j A l j r ' t i L  t k / j j j  jA lj»  jA  j *  -

*JLuf AiV- dJL jA  Iff* \j UT ц$д^ -

Ail^ji jO *  J i  j  ( ij  Ij f f j j t  jAljj pAjj 4Jtff O j* 4Aj -

(dj\>-) Jjy» U OljUy- jA j  c —•! OAjf jA ji  ^ j j f  J *> \j> - iA iS  ц^-Aij

. ДаГ ^  ^ . U j  U Ij p&SJ? j A l y  J jA l j j  d l*  . ^ i j b

?4ijlA J U  JLuy î eiS j j j  jA l j j  —

. См<(1 о«Ц| uljs4 j i  j  »C> jj^Lt j i  ~

fJUjb J ”

Jp\y>\ d b j j  J ^ j j l  j A l y  cC - И  ^ l >  i i l i j j  i ( ^ j j !  J i l j j  -

.c—»l ^ЬЧА

j i r  jj£j№  ig\A ou-»jU-j j i  ^  j i  (Oij<»iS" — (*^ jjj —

. i j b ^ j J U r  tJ a A  i f f  jjj jAljJ*- iXT ^  

?JUjb JUjJ  liT i f  iju , o* -  

dL lAjlA Oijji A— p A  ^ jj» jA lj* .Ajb Oijji jj! jAl jj t#jT -  

Jl* JUbly r  .AjlA AlU j  AiU  ̂ * jXĴ A jA j  aJU  ̂V j ^ i

.JUiljs* j «<jA Ola-tjoA jA UT . Aj~*t dJLi» jJ ^ jAU

?JLaij Ail£ji j^A Aj Iff* Ь (»A UT -  

. Auij AilPji j4-l» Aj ^ j j j  jSS*0 j  ^A j  liT pA  i^l{ — 

?С~£>Л̂ * jjla^- lA j j j  AilPji jA —
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j i i y  jSy j j j  ,̂ *a/  Liilc ^  l'-r>y t’

o i j jT  ijuj£j pjb Oly>\£ O U * iji .•U ij*  #juT oUU^-e j j j  £Й j  i j j  ^ j j j

}̂_р- Aj •—-b .JJa j) 

? .b jb  aUj pA J iy r  j  f j i  It* taJ'

. j j j i i  ^ 3  j  ^toT j  ^ jb  j *p д~» j *  .ab j ^

J j j j i  J  JJI 63jS” jAj*> ^l*j*p .JUbwA JaU« j  jjS у у  f}&yuS- j~J

pjh p* yji* db .o ijb  Mjji 0U-»iaT у» aT ^ jb  <Jbi- <ы j  <up Y .ju jb  

.Jj) eAij j j  p f Jj> j>\a j  p f j y  jX  aT f.j&  fi jT  j > y tji 

U u T ^ ^ o i j o ^ U  ja  l£  J ^ j *  j(*jSu;aJ> .  

/ u i j  -Xî AU J  Juai j  ^j5 jt

U 4^ ^  ,ЛмГ *0j  UlLî  j i  Otli> АйД) . •XiiS"' ^4
Ф

jb* j*  ju i-u jy  j  aI*p db .^.jb ^ j ^  j  i/Jb j t/iA ja  

.ejjp j  c~4 t/1* e j'jii9'  J j* ' i* ^ ‘ik  ^  j j*

?.uT ^  LwlT OisS*jj< jM j  y£jj< jai* 

ц М  ' j  wT u  j  jui 9X itjo  liT cs ja  7 *  .J-iS” ^  ( / * o j  i*  V UT

.^•jb  c—>ja

Leksik izoh

Vaqtning ifodalanishi

Vaqtni soat orqali ifodalsh uchun quyidagi usullar mavjud:

1 . c«pLj [saai]- so‘ziga miqdor son izofa orqali bog‘ lanadi:

ja  c-c-lw [saat-e do]- soat ikki, soat ikkida.

Vaqtning ma’lum paytini aniqlash uchun ? c —>i .U* c-£l~> [saat 
candast7] savoli qo‘yiladi.
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a) Soat toMiq miqdorni tashkil etsa c —«ji [dorost] -  “roppa-rosa” 

so‘zi ishlatiladi.

.с —>1 dL c-wja tC-Pb [saatdorostyek as(\- soat roppa- rosa bir.

b) Ma’ lum bir soatdan ma’ lum daqiqa o‘tgan bo‘lsa to‘ liq soatni 

ifodalovchi son va o‘tgan daqiqani ifodalovchi son j  [o] bog'lovchisi

ishlatiladi. .о-И «uUb и  j  dL [sSat yek-o dah dayiye ast\-
Soat birdan 10 daqiqa o‘tdi.

0 ‘n besh daqiqa o‘tgan boMsa, o‘zbek tilida “chorak” so‘zi
ishlatiladi, fors tilida esa g j  [rob’] so'zi ishlatiladi.

с —«I g j  j  dJb (CPU  [saatyek-o rob’ ast]- Soat birdan chorak 

o‘tdi.

30 daqiqa o‘tgan bo‘ lsa, o‘zbek tilida varim. fors tilida [я/т]

so'zi ishlatiladi: . c — j  dL iC-pU [saatyek-o nim asf\- Soat bir 

yarim boMdi.
c) Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolgan boMsa, o‘zbek tilida

“kam”, fors tilida ham ^  [kam] so‘zi ishlatiladi. Faqat o'zbek tilida

avval yetishmayotgan daqiqalar, keyin soat kelsa, fors tilida, 
aksincha, avval soat miqdori, so‘ng yetishmayotgan daqiqa, oxirida
^  [kam] so‘zi keladi. . c —>1 oi j  j i  iOpLj [saat do-o dah
dayiye kam ast]- Soat 10 daqiqa kam 2.

2. Kecha-kunduzning muayyan paytlarining nomlanishi:

ertalab -  [sobh] 

erta tong -  i j j  [sobh-e zud\ 

peshin (tush) -  jfe  [zohr] 

peshindan oldin -  j* J j  [yablaz] 

tushdan oldin - j$> jl  J J  [yabl az zohr]
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peshindan keyin -  j$> j '  -W [ba ’dazzohr]

asr -  j-o£- [asi]

kechqurun -  plA [Sim]

kechasi -  s -4 [Sab]

yarim kecha - v-S* u*-ai [nesf-eSab]
Bir kecha-kunduz bo‘ lagini ko‘rsatuvchi so‘zlar o‘zbek tilida 

soatni ifodalovchi birikmadan oldin, fors tilida esa keyin keladi va 
soatni ifodalovchi birikmaga izofa bilan bogManadi.

.c—»l iC-р Ь» [saat haSte sobh ast] -  Soat ertalab

sakkiz.
3. Vaqtning ayni bir paytini ko‘rsatish.
0 ‘zbek tilida “soat nechada?”savoli beriladi va masalan “soat 4 

da” deb javob beriladi. Fors tilida c-pU [saat] va [6and] so‘zlari 

izofa orqali bogManadi.

Masalan: [saat-e dand m/ay/d]- Soat nechada

kelasiz?
.f j  jt JUu o U  [saat-e panj ba'd az zohr miayam]-

Tushdan so'ng 5 da kelaman.
Eslatma: Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolganligini 

quyidagicha ifodalash ham mumkin. Avval yetmayotgan daqiqalar,

so‘ng <4 old ko‘makchisi ma’lum soat miqdoridan OJJb [mandan]

fe’lining o‘tgan zamon natijali fe’l shakli qo‘yiladi. iO-c-U>

[saat 6and ast?]- soat necha? - (C -И) o-UU a-» <4 ал-Ь [panj daqiqe 
be se mande (ast)]- Besh minut kam uch.

4. O ijT jAyit [Souharkardan] va Cfiij [souharraftan] yoki 4»

js i j  [be souhar raftan] fe’llari sinonim fe’ llaridir va “turmushga 

chiqmoq” (er qilmoq, erga tegmoq) ma’nolarini anglatadi.
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5. j* [hat]- olmoshi sonlar oldidan ishlatiladi.

ji  jA[hardo]- har ikkovi

*-» [harse]- uchovi, uchalovlari

Bunday birikmalarga izofa orqali kishilik olmoshlari bogManishi 
mumkin.

b  <fji j* [har do-ye msi]- (bizning) har ikkimiz 

UT jA [har se-ye anha\- (ularning) har uchovlari

22-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli zamonga 
qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

J j  (i i i f  ^ili) \e> aj j j j  у  ?(0X»T Ojju) AiW- j» 4* jjy .i •
*

J j  (tiiy  jlasi») p-j j  U jja C«Pb jt jjjii  .(Oijt 4i\sf-) tjAlk

qr* jjj j**J*t -(OajT jtXj) С«ОД j-ч Ij* .(ОЛ»Т)

JЛ ■(&£  ^j) U j j j  U*' f& tj?  J^y - P * /  J*J*) cM ^  

j\ jt (̂ AljS#- y £  j a  4il?U*- t£4jt* j  ( j j j )  U ц£4!У- jt UT iSji

J t ' W» .(OijT <>j*tji) i j i  Ц(С tj tflAjjj OT .(O ijf ц^-Uj) Ur

ijUT tjja jA Otjj ^ A  U jj j  jjt 1*1 ?(Oijjst) tj oijjp*

U»l£) с)jjjjjJj iUj .(Oijj ^U) OtjJ tjjt OUlj_p- J  (^4^ .

.(Jtiti) j j ^  ^  j, (O i/

23-mashq. Quyidagi keltirilgan so'zlarning antonimini toping.

-  ~  Ot j i ^  -  d b ji  ~  i j b ^ A - Uj-r- i j M  ~  4itjjj ~  j b j j

— J i l t
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CfijT U 

liji l i f  iOtjsrt 

‘ jkljT J» IV-Ji

‘J *  ‘ fu  (/ 

*4*1̂  I J *

^Oxii jty.jR Jy *  

№ J 5 J *

24-m ashq. Nuqtalar o'rnini chap qatordagi so'zlaming mosi 
bilan toMdiring.

U 0U-»j3 . U Jaал . . .  С .«Л f jV

>4 tC-*t jiU  J  . . ^

(/  ц/*Ч) U j3  . .. .С —-Й . . . j- i  f f j j t

11 J j i  jO .ХмГ

OiUfe~>l sJdS j j I  j l  ...U  Л-АЗ fljl*l . JUAJj 

Ij . . . j * .J ji 63jT  f lfi Ij e j£ i i l i  . ..^ I ji 'j*

j i  UT з /  ...Ijji (►-> .fi ®з/

• J ^  ц/ ^ j  . . . Ц ? ^

25-m ashq. Tagiga chizilgan so‘ziarga savoi bering.
^  Y i  Ju# j l j^  j l  _V O P U  j j j  j *

. i j l i  j» * i  j i  1̂ «Ob* ?Juf y / j i j  V?1 j l  iJ^r Ott .C—»l aJ-i Jdjs*

* ■ ? > / J y ' j  b j1 r - 1 < j*  ^  'Л  j  j j  л { ^ j j i  j ^ j t

, £ ~ ~ j lU y f-  j a  J»j*-I .Л &  J > M j  ljl£ j i

26-m ashq. Quyidagi so'zlaming sinonimini toping.

— OUj — AiU«Jl — (1)3j i  3 j j i  — Uai — c J j  у» — JilP  —

.Ol&* — 4-~w <u — j^ j j jy  ""

27-m ashq. Eshiting va takrorlang.
jl .j^l Asi \ i  JijJ  ̂Я ® ® Ju* j i  j j  ,̂ l t X i i jJ jb» N Я e Y Ju* j i  j *

,C~*t 93/  jA jit У  ̂  ̂Y" j| .C—*l 6 i jT  ^2 I j el^JUili  ̂  ̂  ̂ JU * j i  

Ju -  t  .j^i Asij ii\ji Aj  ̂ Я V t  J u  Vff* . j j i  6̂ _ii ij» u  j u  Ju *  ® l i l  

.«Ul 9JU* jJ jS * > Я * ® Ju *  .3j j  «3jT  i j  i)U-*joi J J
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Uning qayerdaligini Ahmadga aytib bo'lmaydi. Men o‘z 
dc‘stlarimni hech esimdan chiqarmayman. Biz besh yil oldin 
tanishgan edik. Sizning mutaxassisligingiz nima? Uning ota-onalari 
toshkentlik emaslar. Biz ikkimiz fors, arab, ingliz tillarini 
o'rganayapmiz. Siz uchovingizni taklif qilganlar. Ulaming 
hammalari mening qarindoshlarim. Bu yerga nima yozilganligini 
o‘qib bo'lmaydi. Jiyanim ham men kabi tilshunos boMmoqchi. 1939 
yil Ikkinchi jahon urushi boshlangan. Biz uchovimiz Eronga safar 
qilmoqchimiz. U och ham emas, to‘q ham emas, deb aytish mumkin.
2000 yilda u uylanadi.
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0 ‘NINCHI DARS 

Birinchi mashg‘uIot 

Tartib  sonlar
j <*

Fors tilida tartib sonlar miqdor sor.larga f -  от va —* -  от in

qo'shimchalarini qo‘shish yoMi bilan yasaladi. Masalan: -  panj-

besh —► panjom\ - panjomin-beshinchi;

c ——-I -  bist-yigirma —► -  bistom; —& -  bistomin-
yigirmanchi.

Unli tovushlar bilan tugaydigan miqdor sonlardan tartib son 
yasalayotganda quyidagi tovush o‘zgarishiari vujudga keladi:

j i - d o  -  ikki —► f  j i  -  dowom; C&J* -  dowomin -  ikkinchi 

<t~j-.se- uch —♦ fy* -  sewom; j /y *  -  sevvomin -  uchinchi

-  si -  o'ttiz —i if* -  siyom; Ot?*' -  siyomin- o'ttizinchi
I $

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, f  -  от va Ot* -  omin
qo‘shimchalari bilan yasalgan tartib sonlar ma’no jihatidan bir- 
biridan farq qiladi:

1. f - o m  qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sonlar aniqlovchi

vazifasini bajarganida aniqlanmish so‘zdan keyin turib, unga izofa 
orqali bog'lanadi:

0*1* dars-e panjom -  beshinchi dars

xane-ye Seiom -  oltinchi uy va h.k.
I

2. ue—* - omin qo‘shinchasi bilan yasalgan tartib sonlar esa

aniqlovchi vazifasini bajarishda aniqlanmishdan oldin turadi va unga 
bitishuv yo‘li bilan (izofasiz) birikadi:

panjomin dars -  beshinchi dars 

Sesomin xane -  oltinchi uy
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Shuni ham qayd etish lozimki, fors tilida, asosan, p -  от

qo‘shimchasi bilan yasaigan tartib sonlar keng ishlatiladi. -  omin
qo'shimchali tartib sonlar esa kitobiy tilda uchrab turadi.

Fors tilida yuqortda zikr etilgan ikki qo'shimcha yordamida 
yasaigan tartib sonlar bilan bir qatorda arab tilidan o‘zlashib qolgan
ba’zi so‘zlar ham ishlatiladi. Ular orasida J j l  avval -  birinchi so'zi.

hatto,forscha pSjyekom  -  birinchi tartib soniga qaraganda ko'proq 

han\ ishlatiladi:

J j 1 aars-e awed -  birinchi dars

J  j*  J u  -danesju-ye sal-e awal -  birinchi kurs talabasi

f-уй N j  jgJ\f ij\4 :a j 'i  J-fli J u  

Cr~—*r • ' j j —■» J ' ----* y fi .i jb t f  *ljiI j eU j» ji J u

f ij  .тЛ1 ■ .1» J u  yjOk iU .Си! О jUp eU i-*  jl JU  jA  .JUjjf ^  

tOji i j f j j  i4* iJ<jjT jjl jl 

eiUfcu-*»! i .Д? jt jl j i  .j**Ui j  ji t jcS*! cjuib t̂ 

:^Ь. jX t r  jtA z ; U J U  *ik  1̂» . ijfS t t f

. С—И у  J U  в *̂ (*^

J j  j j j  tj-jU  OU

цг* b j j j j »  •*** fa/* eU (*^ J  c—

■C- Oybji j  i i t f j u i  *( pijsH j  i j i  i \ i  j j j  i<u *U

J\smS j.у  JS&mI j - i jr  eU J j l  

.Cwil «Ц71-Л j  cJbtjuTjjt j j j  Ol* J j l
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0jili j j j  ij>aU3 о\j> Д.* 

ij^r j j  'j  ObjS JLP J OLia*j J-P Ob«~£ij' JO j* J u  уь ОТ у  ej^P 

jlT f i / j  J-bU^ J^ari i£ l*jjj ieijw»U ^ j  ц?Ч^г t£ l»jjj .*U j/^  

tf*UJ ^Jji> Л*Ь?* *Ь* tOVs—̂ ij* J* J b

.C—-1 C*Ubis*l iSbjj* ‘ *̂ 4 Ojb 4*bl ■ЧУ'З *b* Jo-Hji U J u  J jt

Obj«!bJUib :*Ai» ,JUbi^« Obu*t 4la«*j&« j  ,JlP i^U e^ -ij^ T  Obj^JUb 

Ij OjjP j  OljH tOljil Obj i ^ j l i  01»j  iU

. X A i^ b  Obii»l

eL_4 Jttwljl tf *Г з J b  ^j3 t^<UJ lAj-Jjb J3* 

jl Jby .C—il OUImmI <^0jj3 j»A jb  j l j j  eU ^ja ti'U-' .3 jb 4*bl j i j j

i^L-Л a I* OT j  jlfcT ^Ы 1 } 0 *ЯгЬлД lOUbo*! t g b jjb

.J\iS^  C^-ljs«*l j  J J I o*J* O b / b  j  Obj^t-ijb cOjI j  «Ц-ij j  

J l*  t^u «и . i j /цр* fU i f.jb 4i J u  «-*!—#• tOijii j i

t ib j— » cjJ ciby*- tC..«$.»3jl iJi^JJji :j' *WjbP ({S "me‘ )  f- J * 3 **•

. -Lie—#1 j  ijiT tObT сjjj^ m)

* eU •*>* »/* tJ -r1 4t* Jj* t,:>1y-1 i* j  J b

J l- ‘Olj>l j3 j j j ji  As> cC—»l (/o'-* *Ь» jv^i j  C~*-» b uiiUa* 

J— jtaoT OT j j j  С-ДД 3jb 4*bl j j j  83 j «*» Oljil j3 j j j j *  *Ŵ  .C«-*l j i  

0»-ljs—-»l j  .1 ; ; ^ * £ jlT j j j j i  J j' j j j  C-i> lOlyl .C~-l

. i jb  ijsrj jJ / 4 3  ^ j  iO iy  j3 ^
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Leksik izohlar

1. (C ji /ayv/wi-kalendar, yilnoma so‘zi fors tiiiga arab tilidan

kirgan so‘z. Bu so‘zning forsiy variant] U Jb  salnama bo'lib, hozirgi

fors tilida har ikkala variant ham keng ishlatiladi.
f.yb M betayvim-e birikmasi “... kalendariga ko'ra, ... yilnomasi

bo‘yicha” deb taijima qilinadi. Mazkur birikma tegishli yil hisobi 
usuliga ishora qiladi:

jC ji 4j betayvim-e orupa-Yevropa kalendariga ko‘ra... 

it betayvim-e Samsi -  Quyosh yilnomasi bo‘y*cha...

2. y p j rasmi - rasmiy so‘zi, asosan, davlat organlari va xalqaro

tashkilotlar tomonidan tasdiqlangan hujjat va tadbiriarga nisbatan 
qoMlanadi. Masalan:

y**j bazdid-e rasmi — rasmiy tashrif

y p j j - 1*r jasn-e rasmi -  rasmiy (davlat tomonidan belgilangan) 

bayram

3. Xbli mibaSad fe’li budan-bo'Imoq, emoq felining

hozirgi kelasi zamon 111 shaxs birlik shakli. Mazkur shakl jumla
tarkibida c —<> ast bogMamasiga ekvivalent boMishi mumkin, ya’ni

ular doimo jumlaning umumiy mazmuniga ta’sir qilmagan holda bir- 
biri bilan o‘rin almasha oladi. Masalan:

. с —«I о Ь Г  j j I  in ketabast = J-iU ^  о  US' j j l  in ketab mibasad-
Bu kitob(dir).
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Ikkinchi mashg‘ulot 

Yil, oy va hafta kunlari ifodasi

1. Fors tilida yilni ifodalash uchun J u  sal-yil va tegishii miqdor 

son ishlatiladi va ular bir-biri bilan izofa orqali bogManadi. Masalan:
*j j  iy  j  -LaA jljft J b  sal-e hezar-o nohsad-o navad-o noh - bir

ming to‘qqiz yuz to‘qson to'qqizinchi yil.
Bundan tashqari, yil hisobining qaysi taqvimga binoan 

ifodalanayotganini ko'rsatish uchun tegishii miqdor sondan so‘ng

izofa yordamida —» miladi-melodiy yoki if j —* *  hejr i-hijriy
so‘zlari ham biriktirilishi mumkin. Masalan:

j  j  XmoA j  у j»  Jl-» sal-e hezar-o nohsad-o navad-
oyek-e miladi-  melodiy 1991 yil.

*i j  С-аД j  j  j \j >> JL - sal-e hezar-o sisad-o sast-o
noh-e hejri -  hijriy 1369 yil.

Melodiy taqvim bo‘yicha yil hisobi Muhammad payg‘ambar 
(SAV) hazratlarining Makkai mukarramadan Madinai munavvaraga 
hijrat qilgan yillaridan boshlanadi. Mazkur hijrat melodiy yil hisobi 
bo‘yicha 622 yil 16 iyulida sodir boMgan.

Demak, melodiy va hijriy taqvimlar orasida 622 yil farq mavjud. 
Melodiy yil hisobini hijriy yil hisobiga aylantirish uchun melodiy yil 
hisobidan 621-622 soni ayiriladi: Melodiy yil-621-622 yil=Hijriy yil.

Aksincha, ya’ni hijriy yil qaysi melodiy yilga to‘g‘ri kelishini 
aniqlash uchun tegishii miqdor songa 621-622 soni qo‘shiladi: 
Melodiy yiMHijriy yil+622 yil

Masalan: Melodiy 1999 vil=Hiiriv 1377-1378 
Hijriy 1375=Melodiy 1996-1997
2. Oy kunini ifodalash uchun tegishii tartib son, oU mah-oy so‘zi 

va oy nomini ko‘rsatuvchi so'zlar izofa orqali biriktiriladi. Masalan:

yigirma ikkinchi mart - —• p ji j  c —-» bist-o dowom-e
mah-e mars
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o‘n oltinchi sentabr -  Sanzdahom-e mah-e
septambr

Aksariyat hollarda et* mah-oy so'zi bunday birikmadan tushib

qolib, tartib son bevosita oy nomini bildiruvchi so‘z bilan izofiy 
birikma hosil qiladi, masalan:

yigirma ikkinchi m art-^ jU  j с—■-> bist-o dowom-e mars

o‘n oltinchi s e n t a b r Sanzdahom-e septambr
Bunday birikmalarga izofa yordamida yilni ifodalovchi 

birikmalar ham qo‘shilishi mumkin:
1964 yil 10 avgust -  j  c-aA  j  J-aA j  J  j» J U  O jl  -

dahom-e ut-e sal-e hezar-o nohsad-o Sast-o dahar.
Tegishli oy kunini bilish uchun SXz; dandtnecha? so‘roq

olmoshiga p -  от qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalgan 

£am/o/»-nechanchi? olmoshi ishlatilib, savol beriladi:
>1 oU j j j —«1 emruz dandom-e mah asfi yoki j j y i

— -I emruz candom a#?-Bugun oyning nechanchi kuni (qaysi 

sanasi)?
3. Hafta kunlari fors tilida quyidagicha nomlanadi: 

doSambe~dus\\anh&

*fiA <u< ^eiam^seshanba

caharSambo-choxshmbdL

a.jiA 2̂ 1 panjSambe-payshanba

(<ЦО̂ ) jom ’e (adine)-juma

&un&&-shanba

a~-S> db ^e&ia/n^e-yakshanba

Hafta kunini aniqlash uchun quyidagicha savol beriladi:
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-----И <£jjj 4—*? j j j* *  emruz бе гигй/7-Bugun hatfaning qaysi

kuni?
Bu savolga hafta kuni nomini ifodalab javob beriladi:
,c~>t j emruz caharsambeast-Bugun chorshanba.

Qiyoslang:

—! 4̂ 3j j  *—*  j j j i A <//гиг <5e гиг/ 6ift/?-Kecha haftaning qaysi 

kuni edi?
.ijt 4 4-a 3 j j j i  diruz seSambe 6i«/-Kecha seshanba edi.

Bundan tashqari, og‘zaki so'zlashuv tilida ko‘pincha quyidagi 
savol shakli qoMlanadi:

Ус-----*l <u— i  j j y t  emruz doncKomAeasrP-Bugun nechanchi

shanba?

Mazkur savolda <» ., . A Sambe so‘zi ko'chma ma’noda kun

ma’nosida ishlatiladi, chunki u hafta kun lari nomida qoMlanadi.

1-mashq. Nuqtalar o‘miga tegishli tartib sonlami qo‘yib,yozing 
va yozma taijima qiling.

... j l  Jlxi . i)b i«^(3' cT“*^ • * *

■*s* ,/» — *j д*, ы  J  3 j j  £ j j*  j^ 4 - "

J —i J '— J jlfcT ...0U ~& jl j i  .AjA^e ^ JjA  t/jU eu ... j j j j i  

Ia OyUji j  Jbi <4 ftjs»-' j  5 j{ 3V4 3 j j  ...

^ -JIU  oj—< j j j  .C— it dl=~*&j' it OjJli j j j  #U ... .C—*it

L_J yi~ua—^ J b  ... ц̂ Ал-j 4/*jb eb ... t j OUj (у Ц *)

... t^L-Jbjjj .i jA ^ i O jt ...j^b-нО O^AJmJ .Ajb 4>bt ^ } j j  Ja««itjt 

jl__S' fbj—* J  C—«•»> j j j  0ls-«5yjt j j  Obj3 J-P j  OUx*j XS-

www.ziyouz.com kutubxonasi



2-mashq. Nuqtalar o‘miga tegishii oy nomlarini qo‘yib, 
ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

... iS\ jftl* .Cwil j j j  T У ... ig\A el* .С««И j j j   ̂  ̂ Л OU 

ijJjj el* У Д*< ••• j* .С**И j j j  ^ *

.C—*1 ... <j~i iiy. jcT ' eU el* j i  . i • •• 

.fl 4JLi» д]ji*  ... ol* j i  j»  . i j i ^ *  ... eU (Jbu el* ^  tC—•' jy*'ji 

I* .Cwil 6JLfa j J  js* ... ol* j i  f j *̂ 4 OAi Д)ji*  ... el* j i  fj»b

...  el* j i

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Bugun oyning qaysi (nechanchi) kuni? Kecha oyning nechanchi 
kuni edi? Besh kun oldin oyning qaysi kuni edi? Do‘stim Toshkentga 
20 fevralda keldi va 16 martda uyiga qaytdi. Birinchi sentabr 
0 ‘zbekiston mustaqilligi kuni bayrami. Birinchi farvardin, ya’ni 21 
martda 0 ‘zbekiston va Eron xalqlari Navro‘z bayramini 
nishonlaydilar. Institutimizda o‘quv yili 2 sentabrda boshlanadi. 
Yozgi ta’til avgust oyining oxirlarigacha davom etadi. 0 ‘quv 
yilining birinchi yarmi yanvar oyida tugaydi. Men 1985 yil 15 
aprelda tug'ilganman.

Uchinchi mashg‘ulot 

iSj.*~a* jskys-ye masdari

d>j*Ufl—» iSkya-ye masdari so‘z yasovchi <-i qo'shimchasi bo‘lib,

asosan, asliy sifatlarga, ba’zan, ot va boshqa so‘z turkumlariga oid 
so‘zlarga qo‘shilib mavhum ma’no anglatuvchi otlar yasaydi:

jji bozorg-katta —* ^ j jt  bozorgi -  kattaiik 

c —>j i  dorost-to‘g‘ri —► ^ -< ji dorosti ~ to‘g‘rilik

www.ziyouz.com kutubxonasi



Oxiri -е  (в) tovushi bilan tugaydigan so‘zlarga о  l—j

“g o f’ harfi yordamida qo'shiladi, yozuvda « - harfi tushirib 

qoldiriladi:
teu Ьабе-Ъо\& —* 6a<5e£/-bolalik

в J i j  zencfe-tirik —► ^ * J J j  zendegi- hayot

-u ( j)  va -a (I) unlilari bilan tugagan so‘zlarga iS jXa* ij\—i yana

bir <j - “ya”harf\ orttirish orqali qo‘shiladi:

j  /ayj£i/-to‘g‘riso‘z —> Ij /25/£i/Ao‘g‘riso‘zlik

UiT aSna-tanish —* aSnayAtanishlik

Harakat nomi

Fors tilida harakat nomiari fe’ lning hozirgi zamon negiziga -

e iq o ‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan: xastan-

xohlamoq, iltimos qilmoq —*■ ®*j—^ xah —* лгаЛе̂ -iltimos,

xohish; J — ^aftan-aylanmoq, sayr qilmoq —> *j> gard—*
gardeS- sayr, aylanish.

Harakat nomiari S' kardan fe’li bilan birikib qo‘shma fe’ l

hosil qilishi ham mumkin. Bunday qo‘shma fe’ llar aksariyat hollarda 
harakat nomi uchun asos boMgan sodda fe’ llar bilan ma’nodosh 
boMadi:

Da j> yr xaheSkardan -  iltimos qilmoq 

OijS” J>s j f  gardeS kardan -say r qilmoq

Old ko‘makchilarga egalik qo‘shimchalarining qo‘shilishi

Egalik qo'shimchalari ba’zi old ko‘makchilarga qo‘shi!ib 
ishlatilishi ham mumkin. Fors tilidagi bunday birikmalar “old
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k o ‘ m a k c h i+ k is h i l i k  o lm o s h i ”  b i r ik m a la r i  b i la n  m a ’ n o d o s h  b o M a d i.  

M a s a la n :

b a ra y e  o ld  k o ‘ m a k c h is i :

j a  b a ra y e  m a n  =  ($ y  b a ra y a m  -  m e n g a , m e n  u c h u n

j f  i f \ y  b a ra y e  t o  = C j I у  b a ra y a t -  s e n g a , s e n  u c h u n

j '  if\ y . b a ra y e  и  =  у  b a ra y a S  -  u n g a , u  u c h u n

b  i£ \ y  b a ra y e  т а  =  O U I^» b a ra y e m a n  -  b iz g a ,  b iz  u c h u n

^ у  b a ra y e  S o m a  =  О Ы у  b a ra y e ta n  -  s iz g a ,  s iz  u c h u n

l i T  i f \ y  b a ra y e  a n h a  =  b a ra y e S a rt -  u la rg a ,  u la r  u c h u n

B u n d a n  ta s h q a r i ,  e g a l ik  q o ‘ s h im c h a la r i  j l  a z  v a  *— \ b e  o ld  

k o ‘ m a k c h i la r ig a  h a m  q o ‘ s h i l is h i  m u m k in .

4 - m a s h q .  Q u y id a g i  s o ‘ z la r g a  i f j A -a  a q o ‘ s h ib  m a v h u m  

m a ’ n o l i  o t la r  y a s a n g .

— j j 3  — Ц  :T — oLmi — — O U T  — IJ b f — j j  —

--  ДдД||) --  3 --  i j j  --  --- L^J --  ImAT

5 - m a s h q .  Q u y id a g i  f e ’ l la r d a n  h a ra k a t  n o m i y a s a n g .

— ■<> — 0«L_Jl y -  — — jsij — — Jvfl» j a \ — JLaJlA

— J U - I /  — O i j j s -  — — d 3 jC  — i )3 j a jT  — 0 3 j » ^ ~

— 0 3 j j * i  — Odjww* —

& t * y -

6 - m a s h q .  j l  a z  v a  *---------* o ld  k o ‘ m a k c h i la r ig a  e g a l ik

q o ‘ s h im c h a la r in i  q o ‘ s h ib  j u m la la r  t a r k ib id a  q o M la n g .

7 - m a s h q .  Q u y id a g i  ju m la la m i  o ‘ z b e k  t i i i g a  y o z m a  t a r j im a  
q i l i n g .
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s£ej u ‘u •b-jF (t*j< f j -Ц

C j'jj i»U t jjjdJ ,j*ii _jT o iiiji tj cJti о  US' j j i  .ab £~&js OUi j> ij 

CAS J ^ y  £ *  ■'L—J.y ^  t^ay- T UT .^au-«y

j*  ?^x«Ui ^ ja  ^  jjjti  Iу* ••‘e -ji j*  j* ?л**л&

•f*#

8-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.
Hasan senga nima dedi? Otangiz bu ko‘ylakni siz uchin xarid 

qildilarmi? 0 ‘qituvchimiz yil hisobi haqida bizga gapirib berdilar. 21 
mart ular uchun yangi yilning birinchi kuni. Hasan mendan so‘radi: 
0 ‘zbekistonda yangi yil qachon boshlanadi? Men unga dedim: 
0 ‘zbekistonda yangi yil birinchi yanvardan boshlanadi. Melodiy va 
hijriy yil hisobi haqida ulardan so‘radim.

IV r t in c h i m ashg‘ulot

^ Ji’ ^  J* J ^  

j  0U«i{j5T Ц Jur* jt Oij*i . с —(I 1,«<T Sftyj? ja  Oiyi

j  l< v j »  j  Ols«<JUit V J j *  j }  J OVsm^ j I

2?— ^  t in y  v > *  >> j  > jf  J v r  ja  .X b t ^  j j * /  * / у

0\.— ОТ ^Ic j i  Oij^i j  . J jb  jt j l  OUp j

® • U I j*  OUm {U j  С—И f * J *  01

С*ДЭ J j- jf  ' - “•b ‘t/ 1 j*»-* jl* b i  iOla-^tt . **■

.С....-И Uijt  (/U $  cO lijI yf*** J c—»l fJ? Jgi O jJ

<—» iOVu«4j .с~и Sj* tzbjpAifjj 01 у ' ОЦЦ^аТ (̂ 1 j*

s rJ 9»s- -U j  aj«- j i *  j f j  * * J *  *  •
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.С — »l f  J - S  4i J  J j - x  4 i O I jA  ^ 1 *  e U  .41—|I f j f

i^ U jf ^fljUjl Ai ttfyi <^UAs J l  .bybtf f j f  1̂*9*- 0»_̂  <̂ ljA iOIs-hU

Jx—ai .C—.1 Ai J * i  i ) \ j i  j*i j^u J^oi .C—*i yjjs*- ji

i/Uj— <* j>—Л jl—J . 5 5 _/-< t S j 4«b OT (̂ 1 j *  ц̂ 1» eU

Ot_̂ —jI  O l£bjiT OU-w*j i^ejlJJI 4j cJji^Ui* (01 j i  Ols»**j

.X iS t f ! J jk  abj 0U—/U j  OL-«»j t/U  J*ei n f j f  ja j i  j i  .Д-Оц^ё

IjA JL* j  c —<1 Ols»~»j ^Ub eU y .

tf-'j—* cf'j* J  «-^ •J-i^ ц̂ * J jt  J C—<1 f j f  jl*~j OU-otf j  f  j f  

.С—И j l  f^A i)\jt\ >̂-\у  Af C.,~J  jj» 1- <^bji (^fljUT ^aj i^Ur*

L eksik  izohlar

1. Ob-havo haqidagi ma’lumot, asosan, ot kesimti gaplar 
yordamida beriladi. Bunday gaplar tarkibida >j a  Aav«-ob-hava, havo

so‘zi ega vazifasini, f£  gar/w-issiq yoki bj-* sareZ-soviiq so‘zlari esa 

ko'pincha ot kesimning ot qismi vazifasini bajaradi:

*J* j » * *  emna hava garmast -  Bugun havo issiq.

■by ij*i tj»  j jy j  diruz hava sard bud-K ech a havo sovuq edi.

•by—» 3j-» 'jft j j j i j i  pariruz hava xeyli sard bud -  0 ‘tgan 

kuni havo juda sovuq edi.

' j a  Aava-ob-havo, havo so‘zi ba’zan tushib qolishi ham mumkin:

f  £  j j j * *  emruz garmast -  Bugun issiq.

■ 3y  by* jjy i diruz sard bud- Kecha sovuq edi.

Ob-havoning bir holatdan ikkinchi, ya’ni farqli holatga o'tishi 
fors tilida Oxi> Sodan-boMmoq, emoq fe’li yordamida ifodalanadi:
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. с —>1 exi» l j*  havagarm Sodeast -  Havo isib ketdi.

.A>—-»(/• f  ' j *  j 4  bahar hava garm miSavad -  Bahorda havo 

isiydi.
2. Havoning harorat darajasi quyidagi usullar bilan aniqlanadi:

a) miqdor songa bitishuv usuli yordamida *—r daraje-Аъщл 
so‘zi biriktiriladi:

**rjb c —-»bist daraje -  yigirma daraja (20°).

*r>s pemj daraje -  besh daraja (5°).

Shuningdek, haroratning issdiq yoki sovuq ekanligini aniqroq 
ifodalash uchun bunday birikma ichiga quyidagi birikmalami ham 
qo‘shish mumkin:

jLfi (£*slU bala-ye sefr -  nol darajadan yuqori (issiq).

J lp ji j  zir-e sefr -  nol darajadan past (sovuq).

Masalan:

ji—«о <f4\t bist daraje bala-ye sefr -  Yigirma daraja

issiq.
jLfi jtj bist daraje zir-e sefr -  Yigirma daraja sovuq.

b) Haroratning issiq yoki sovuqligini, shuningdek, issiqlik 
ma’nosini ifodalovchi ^—• £  garmi yoki '—* £  garma so‘zlari va

sovuqlik ma’nosini ifodalovchi Xя s a rd i, V* s a r m a  yoki с о j j .

borudat so‘zlari yordamida ham ifodalash mumkin:
• C——*» **rji \j* if\*£  (^*£ )  (garmi-ye ) garma-ye hava

bist daraje arf-Havoning issiqligi yigirma daraja (yoki havoning 
harorati yigirma daraja issiq).

.C -И 4кji  C—if t j*  j*  (if*j*  i& ijj) (borudat-e, sardi-ye)
sarma-ye hava bist daraje as/-Havoning sovuqligi yigirma daraja 
(yoki havoning harorati yigirma daraja sovuq).
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9-mashq. Nuqtalar o‘miga i  j *  yoki f£  sifatlarining oddiy yoki

qiyosiy daraja shakllarini qo'yibyko'chiring va o‘zbek tiliga tarjima 
qiling.

Iу—A  j l  j C ** ,.,» t^J * ,C~ol ... Ij* DlaxM»j . c ^ l  ... Ij*

.С—«I ... i)\j\ Jlr* jfrSt t£lj* jl Ol î t^lj* cOli-^U .C~»l ... 

jSL— . j i  ^ jU  ftU ... j j j  jk Ij* .ijA,^* ... j j j  j »  jl4

... A * J ... . Ci««*'a< ... j j « *  jJ  jtfT  l e i » .  C «« j i  ... j j « *

*1

10-mashq. Quyidagi gaplami fors tiliga yozma taijima qiling.

Bugun issiq. Kecha issiq edi. 0 ‘tgan kuni havo sovuq emasdi. 
Ertaga havo issiqroq boMarmikan? Yanvar oyida havo sovuqmi? 
Aprel oyida havo juda isib ketadimi? Sentabr oyida havo issiq ham, 
sovuq ham emas (na issiq va na sovuq). Fevral oyida havo aprel oyi 
havosidan sovuqroq. lyul oyida havo may oyi havosidan issiqroq 
boMadi. Avgust oyi 31 kun. Fevral oyi 28 yoki 29 kun. May oyi 30 
kun. Darslarimiz sentabr oyida boshlanadi. Akam noyabr oyida 
lug‘i!gan.

1 1 -mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustunda berilgan so‘z yoki so‘z 
birikmalaridan keraklisini qo‘yib)ko‘chiring va o‘zbek tiliga tarjima 
qiling.

Oi/  {/л\ j?

i j *  j  t_jT 

ЩjiT -

jtj

j j —b *  Oljfl ... ^ 1 ^  jJ b j У  j *

(^Ij.i .* j  o l  </*jl—» j i  ... j *  jl j i  fCw»l 

j i  0>j-_»l о  j —^ r  i f  I j —* c > ^  jl Ц 01 y \

... flC j i  Oljjl t^lj* j  t-Д .vImiI ... JLiU iOUmjU

,C— -Mil jW“4 'j® ‘Oljjl ... j i  .C..~;i

... **-ji t ®—t * da Ju£iU j i  Ij* OVb-oU
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Uj~ >  — 

•j*

Д-C AU ... (^ejtJUt 4j c ijinu * J ly t  ...

OL— ... (^0jU>l 44 OtjJi ... .C.-«y 

.c —»i j j - i  i j *  juSLi.u ja  ... t^u eu .Xtijyi i>iy 

f  * 4i ... j  CmiI Ac My >  OUjUjiT ^1 jb  tOU-~*j 

. f J j j  Oljfl j i  ... J *  • • * - • '•••

12-mashq. Nuqtalar o‘miga havo haroratini ifodalovchi so‘z va 
so‘z birikmalarini qo‘yit^ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

... 4__j 0!j*( OUsbjiT ^ 1»j*» .iy  ... \y* jjjt* .C—>1 ... Ij*  _)_)>•*

Jl—jP* ... M O'y) ^y*r

el— » . * ь » ^  ... O iy ц$иJ-* ... *<

.C—l ... U ... jl IjA

13-mashq, Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma taijima qiling.

Men jug‘rofiya o‘qituvchimizdan so‘radim: “Eronnig ob-havosi 
Afrikanikiga o‘xshaydimi?”. Ular menga javob berdilar: “Y o‘q, 
o‘xshamaydi. Masalan, aytish mumkinki, Eron Ozarboyjonining 
havosi sovuq. Qishda sovuq 30 darajagacha yetib boradi”. Men yana 
so‘radim: “Tehron shahrida yoz oylarida havo juda issiqmi?”. Ular 
javob berdilar: “Ha, yoz oylarida Tehronning havosi juda issiq, lekin 
havoning issiqligi Eron janubidagidek emas”. Keyin o ‘qituvchimiz 
Ahmaddan so‘radilar: “Marhamat qilib,ayting, Eronnig mar!:aziy 
tumanlarida yoz fasli uzoq davom etadimi?”. Ahmad javob berdi: 
“Yo‘q, Eronning markaziy tumanlarida yoz fasli uncha uzoq davom 
etmaydi. Aksincha, janubiy tumanlarida yoz fasli juda uzoq davom 
etadi”. 0 ‘qituvchimiz Hasandan so‘radilar: “Eronning qaysi 
tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha yetib boradi?”. Hasan javob 
berdi: “Eronning janubiy tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha 
yetib boradi”.
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Beshinchi mashg‘ulot 

u*— bUyestan -  fe’li ishtirokida yasalgan shaxssiz iboralar

Oldingi mashg‘ulotlarimizda shaxssiz gaplar kesim! qanday 

usullar orqali yasalishini ko‘rib chiqib, uning tarkibida 0.L* Sodan va

tavanestan fe’llari ishtirok etishi va uning ma’no yo‘nalishlari 

bilan tanishgan edik. Shaxssiz iboralar yasalishida, shuningdek, 

bayestan fe’li ham ishtirok etadi. Bunday birikmalami yasash

uchun — (V bayestan fe’lining 111 shaxs birlik boMishli yoki 

bo‘lishsiz shakllariga asosiy fe’lning qisqa infinitiv shakli qo'shiladi. 

Fe’ lning qisqa infinitiv shakli noaniq shakldan 0  -  an qo‘shimchasini 

olib tashlash yo‘li bilan yasaladi:
j  raftan —» c J j  raft; goftan —> Сi f  goft va h.k.

Masalan:

o i f  bayad goft -  aytish kerak 

с  nabayad goft -  aytish kerak emas

Jb S it

C ~»jd  l j  j » j  j v  l>tM

?C -*l UtjiT AdU »/*j*

j  £Mj*l 0\»£чI iJt j i  01 j i '  j*  (j&

0 »J*I Jiff* ^ I j i  j j  J j  tC~*1 gebt U *j^£

O'jt» * 4 $ f  \ f sy  J 3r "  **>  (►» 4 ) i ^  ‘О 'У  O W jjiT  j *  U p j^X  j

.C—*1 41 j  41 

j jb i?  0Lu«<U jA 01 jit c Jj^ - j *
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сГО1* J Olji» ^>»г ^Ij* c -if -ul< -

J  t/i* eu j J  ‘J**> ® * *< о  ji  S ' .c*~ii jW**»!

.C~<*I f  j) jlj—* (OIa««{U J  f*J  ̂ t_^J5 t^U eU (CmiI ij-» ц^Г 4 jjji

?C—<1 j j b ;  iJljjl ц^-lji i/ 'j*  -
*
\As« 4С—9» J i *  Oljil t/jS*/* ^ I j J  «/IjA -

i j i j j  (̂ J *j J C—|I i j - • 4i 14-» iJijjT Cjĵ jU :JJU (jl4 (^U eU

.C—*« f$  jyls*-* J Ojl t4eijj t^U OU f j f

?C—»» jjk* ̂ lr* ц̂ -lji t^lj* - 

j i  У & л  cC--l ij-< * 4 j  p *  t^jj Ij* t̂U?* j^ljJ s f JOM% j i  -

.JUtj^» 4̂ -j i  V • U U j-> lOiy OUslfji  ̂

4 ĵilj Jji jl l^jjl Ji* lOljil j i  ji J u  -  

.c—»i o ijii j i  j» J u  J ji —jtjU t   ̂ ^  4 je ijjjJ «и J ji ( j j i  -  

.OmU *̂ j j j j j  0*P Ij OT j  A ij jf^  Q ± J r j j j   ̂f  Ijj} J b  tOVeilji' 

?C—(I jjb * f  01 j i  (£ lj* t jai^ J«eA 

. 0 - 4 /  -  j  i  j-* 4J 01 j i  <̂ l jA t jwtljJ j  jjsTl </jsil$ «/I* eU -

?Om«iI 4 jj (01 j i  Jls<«*j *

Ijft jy*Ui eU jl .Cm«I i j~* 01 j i  Ols-w»j iC-df ijA  

.C—»l i ^ j U  eU jl j  4*jji j  4jj»lj eU j

?C—»ls!*T Olj*l i f*

.C—■! Oljil OUiHjiT (^Uj^ii (01 jjl ij—i Jolii 

?JUj^» 4*j i  JLaf U J»UU j*l j i  Uj-> tOli—• j  J-ai
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?c—i i  UT ^  -
ф

<r*jj J*tfi J i *  Цу& iC—'l i ^  I j*  J»U« j<l j j  (Ab -

■* •■i

Leksik Izohlar
ba’zi-h&'zi olmoshi o‘zi aniqlayotgan otlardan oldin keladi

va ular bilan ikki xil usulga ko‘ra birikadi. Bunda aniqlanayotgan 
otlar doimo ko‘plik shaklida turadi:

a) bitishuv usuliga ko‘ra:
ba'zidanesjuyati- ba’zi talabalar 

U ba 'zi Sahrha -  ba'zi shaharlar va h.k.

b) j l  az old ko‘makehisi yordamida:

—Jb  jl  ba’zi az danesjuyan -  talabalaming ba’zilari.

Uj+St j l  tft** ba ’zi az Sahrha -  shaharlaming ba’zilari va h.k.

Mazkur birikmaiaming tarjimalarida farqlar boMsa ham, ular 
ifodalayotgan ma’nolar bir xil, ya’ni ma’lum turkumdagi shaxs yoki 
predmetlar orasidan ba’zilari ajratib ko‘rsatilmoqda.

14-mashq. Chap ustundagi so‘z va so‘z birikmalarini tegishii 
shakllarga solib, quyidagi jumlalami to‘ldiring.

. f j b  C ~ - j i  I j  J * U f  j* l  ... J I j j l  ifV te f i f  J *

jVr— t i/ jtt  geb*- j  £ »iy  ... </lj*

ь>4) JJb-A ... f Z

r .C—<1 jH j*  ... ^ - I j i  j l  Oljil . . . , ^ J *  </*J* .С—Ч*

*^ 'j*  .C—■>! ijMt I j*  J L a l j  <fa)lj{t Jiff* ... j i
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J l £

.С —(I tjlj* ••• O 'j j ' ObebjiT

j  f j l  .«UAjJ O ljit JUr* jA  ... Obj^-JJ'A j

j>*>> ( ^ U ... ji  *£i{ J^-»U jA Jaii *i j*  J*iy- 

?C--< ... CMjtt j  wjT .JLyif^» ^ *U j (*Л

15-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
toping va yozing.

-  OJ--^U -  4 ij£ *  -  Jb» -  ~ С Г* - t o /  J»A jf -  f\£

У UTi

16-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining antonimlarini 
toping va yozing.

~ J*T  -  ( P  -  Яj  ~

17-mashq. Eronning ob-havosi haqida so‘zlab bering.

18-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga tarjima qiling.

Fors tili va, ayniqsa, uning grammatikasi qiyin emas. Bahor 
faslining boshlarida Toshkent shahrining ob-havosi issiq ham, sovuq 
ham emas. Eronda yangi yil birinchi farvardin, ya’ni 21 martda 
boshlanishini bilish kerak. Eronning ba’zi shimoliy tumanlari, 
ayniqsa, Eron Ozarboyjonida, umuman olganda, havoning 
salqinligini esdan chiqarmaslik kerak. 0 ‘zbekistonning shimoliy 
mintaqalarida qishda havo ancha sovuq. Men va guruhimizning 
boshqa talabalari Eronning ob-havosi haqida so‘zlab bera olamiz. 
Otamning ba’zi do'stlari 0 ‘zbekiston shimolida tugMlishgan. Fors tili 
o‘zbek tiiiga o‘xshaydimi?
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0 ‘N BIRIN CH I DARS

Birinchi mashg‘ulot

Shart ergash gapli qo‘shma gaplar

Shart ergash gap bosh gap tarkibidagi ish-harakat bajarilishiga 
tegishli bo‘lgan ma’lum shartni ifodalaydi. Shart ergash gap bosh

gapga j —^I -  agar-agar ergashtiruvchi bog‘lovchisi bilan birikadi.

Shart ergash gap, asosan, bosh gapdan oldin joylashadi va talaffuzda 
undan kichik pauza bilan ajratiladi. Shart ergash gapning kesimi 
ifodalanayotgan shart turi va uning qaysi zamonga tegishli ekanligiga 
qarab turii fe’l shakllariga ega bo‘lishi mumkin. Bosh gap tarkibidagi 
ish-harakat bajarilishiga qo'yiladigan shartlar ikki xil boMadi:

1. Noreal yoki amalga oshmaydigan shart. Agar bosh gapdagi 
ish-harakat bajarilishiga qo‘yiladigan shart noreal, ya’ni amalga 
oshmaydigan shart boMsa, bunday holatda shart ergash gap va bosh 
gaplaming kesimi, asosan, o‘tgan zamon davom fe’li shakliga ega 
boMadi: agar mening oldimga keleanineizdajmen bu kitobni sizga 
bergan boMardim.

J A  / \

agar piS-e man miyamadid in ketab-ra beSoma midadam
Eslatm a: tisj----- j budan-ho<\mo(\, emoq fe’li noreal shart

ifodalashda aniq o‘tgan zamon yoki o‘tgan zamon davom fe’li 
shakllarida ishlatilishi mumkin: Agar shu yerda boMganingizda3bu 
kitobni sizga bergan boMardim.

» (—£  <4 l j  «jUT ji\ juajj j f l  agar inja
budid (mibudid) in ketab-ra beSoma midadam,

Noreal shartni ifodalash uchun shart ergash gap tarkibidagi kesim 
uzoq o ‘tgan zamon fe’ li shaklida ham ishlatilishi mumkin. Bunday 
holatlarda shart ergash gap va bosh gaplar tarkibidagi ish-harakatlar 
zamonlarining bir-biridan aniq ajralib turishi ko'rsatiladi:

Agar bu kitobni o‘qib boMgan boMganineizda ûni menga bergan 
boMardineiz.
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ja  aj i j  ОТ (jui у  eJji yt- I j  ji\ £  i agar in ketab-ra

xaode budid an-ra beman midadid
2. Real, ya’ni amalga oshishi mumkin boMgan shart. Real shart 

o‘z mohiyatiga ko‘ra hozirgi yoki kelasi zamon yo‘nalishiga ega 
boMadi. Kelasi zamon yo‘nalishiga ega shartni ifodalash fors tilida 
quyidagi fe’l shakllari orqali amalga oshiriladi:

a) hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli shakli (aorist) 
yordamida:

Agar mening oldimga kelsangiz bu kitobni sizga beraman.
<o 1 j  obS" j*  agar pi§-e man biyayid

in ketab-ra beSoma mideham
b) aniq o‘tgan zamon fe’li shakli yordamida:
Agar singlimni ko‘rsang bu kitobni unga ber.

UJj.jI Aj I j j t \  I j

agar xahar-e kudekam-ra didi in ketab-ra be и bedeh 
Aniq o‘tgan zamon fe’ li bunday holatlarda kelajakka yo'nalgan 

ish-harakatni ifodalaydi.
Demak, kelasi zamonga yo‘nalgan real shart fe’lning aorist va 

aniq o(tgan zamon fe’li shakllari yordamida ifodalanadi.
Hozirgi zamon bilan bogMiq real shartlarni ifodalash uchun 

quyidagi fe’l shakllari ishlatiladi:
a) hozirgi kelasi zamon fe’li:
Boshing og‘rivotgan boMsa. ozgina dam ol.

I jS* C- И ^

agar sarat dardmikonad kami esterahat kon
b) o‘tgan zamon natijali fe’li:
Xatni vozib boMgan boMsang. ukangga io‘nat

! <lj 4^1 Azilj i  I j <uli

agarname-ra naveSte-i be baradarat be ferest
c) aniq o‘tgan zamon fe’li:
Agar hali ham uni ko‘rmagan boMsang. biznikiga kel.

!U  U Ai ( j j i  jy A  ■

agar hanuz u-ra nadidi be xane-ye та biya
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0 ‘tgan zamon natijali va aniq o'tgan zamon fe’ llari yordamida 
ifodalanuvchi real shartlar, yuqoridagi misollardan ko‘rinib 
turganidek, ish-harakatning yoki holatning gapirib turilgan paytdagi 
vaziyati bilan bogMiq shartlardir, ya’ni ish-harakat bajarib boMingan, 
uning natijasi yoki oqibati hozirgi paytda aniq ma’ lum.

Real shart ergash gapli qo'shma gaplar tarkibidagi bosh gaplar 
kesimi ham hozirgi yoki kelasi zamon yo'nalishlariga ega boMadi va 
tegishii fe’ l shakllari (aorist, buyruq fe’ li, hozirgi-kelasi zamon fe ’li, 
aniq kelasi zamon fe’ li) bilan ifodalanadi.

1-mashq. Quyidagi jumlalami o‘qing va tarjima qiling:

J J J  ОЛт4* Obj <u j l  Ъ ' j j '  j —* ”'

) J J  J '   ̂ c ^‘t ^  ^

^  \ 4jua j \ 4* j  'Zkj? j 1 *г ' j  J>-*—

J » /  &  3 ЧЧ?' ' j *

i j i  C-ib J1 ^  jUs< - p j - * SF- *

> ь  eijS* i j b j j  j t j i

ij\sr aj i i j t  9Xi> flc

JJ9“1 i f  j t  4j <.\£Jbi I j j l  fj1* 'j®

ASS: j  I j  <(JL3r  j j I  - L j l J l i  j i \  • J j f  3у  c £ 4i b -  4» I j U i f j S  j — A

O jjy  I Jb}/  (J\ji idjXj I-Jyr IjA I ja 4 _ j t«L—:S*

JP'df JJJ * J j ’ Z 1 b y  .X 1

Obj £\ U- <ц j*  <лоjT  у  Ij (jios**! Z  ^ j y  j 1 <4 *j

'jj* J^1 J 'j Oi* i i 'jV *  jL-i  *J

iJ_ jljil jb  dij ' j j *  ,X~f LiiT j l  Ь pjb \ja i »

43rу  ' j Z i i  лЛЗГ iX l 9J jT  Ij 4jj3r J j l  j f l  Jl_^»lj—9 Ij OT

! -Ljj£j jjy>l dJjj3 j l  Aj j j j j J  / I
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jjiJb'j—^ j — *  4—S’ jl 4j  i^ g f i elfjtjb j i  IjjI (Дм j j j  j i  j f l

^ r 11* V j *  / *  t>* *t b  (/"'JJ *i C**j 

f  j  ‘ fjj<  ej U* ** -H j^* ‘ ( ^ ' j V *  jf*  -i^JJ^ ^  cJ*J

• f ^ V  J &

2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli zamonning 
bo‘lishli yoki boMishsiz shaklida ishlatib,jumlalarai ko‘chirib yozing 
va yozma taijima qiling.

\ jA  C—> ji ‘(^ J O  f £  *J* bjJ j f l

U if iS b *  «Ом eu j i  £ \  .0 ,^  O jM  i y r  <̂ 4ibs- 4< tjjl 4(0Jbi); b  jJ ^

« W 1 / ’ *Jjt 'b ij* ' J** *i J1 ‘jO  4o»ij^c (у  jau t(Ox»T)

V» (JUJljl) lj t)l*j jTl .JL̂AJL; j *  4j «(iU ilj^) Ij o ls f

j t j i  jl J—*J I* U j j i  lj*  j f l  j^ s if ^«ijlj 4< jl

jJ 4* lj COJjJ j j j  j  fX .T^ j l  ^  i (c b jf  i j i )  fy r *  f \  . ф ь /

■ X j j i  Jb  4j a,Jljl^ j jy l  c(0ijT yob-) IjbjJ ^ j i  jjjiA  j f l  .(Cilif

l-АТ jl U I jiff* j a  LiT eJLwij} jil U U- j f l

3-mashq. Quyidagi jumlalar talaffuzini diqqat bilan tinglab 
baland ovoz bilan takrorlang.

4J lj 4-»lsT j t \  i-Uba Ijjl j f l  .(CJj^ J ^ j f  ^  40^  'j *  jf*

« A A j A  I .</ C->-ljS-»l 3ji О у л  J> I .J-AJj jl

ijji j-J*i . x ^ i j M ^ A  j — a  aj lO jaiij?^ ij t-JtT ^ i  j f l  .^ a -^ i j^

jjli jJob- ц**> U IjbjJ j f l  liiT jl U Ijlr* (JU^LA^C

•fJJ^
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Agar ertaga oldimga kela olmasangiz, indinga keling. Agar bu kitobni 
ertagacha o‘qib boMsang, uni keyin menga ber. OyogMng og‘riyotgan boMsa, 
shifokoming oldiga bor. Agar indinga havo yaxshi boMsa, parkka boraylik! 
Agar xohlaganingda, bu jumlani tarjima qilgan bo‘larding. Agar imkonim 
boMganida, bu kitobni o'qib chiqardim. Agar tushlik qilib boMganimda, 
ukam bilan shaxmat o'ynardim. Agar bu yozuvchi bilan tanishib olgan 
boMsang, meni ham u bilan tanishtirib qo‘y. Agar sen bu hikoyani tarjima 
qilib boMgan boMsang, forscha-o'zbekcha lug'atingni menga berib tur. Agar 
ertangi darslarimizni tayyorlab qo‘ygan boMganimizda, teatrga bora olardik. 
Agar kechasi havo yaxshi boMganida, parkka borardik. Agar u mening 
do‘stim boMmaganida, uyga taklif qilmasdim. Agar talaba yaxshi javob 
bermasa, o‘qituvchi undan qoniqmaydi (rozi boMmaydi). Agar hamma 
joyda fors tilida suhbatlashsak, fors tilini tezroq va yaxshiroq o'rganib 
olishimiz mumkinligini esdan chiqarmaslik kerak. Agar ertaga attorlik 
do'koniga borsang, menga igna va ip sotib ol. Agar akam kasal boMib 
qolmasa, parkka boramiz.

Ikkinchi mashg'ulot

« ju  -ande qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi 
hozirgi zamon sifatdoshi

Sifatdoshlarning bu turi feMning hozirgi zamon negiziga —» - 

ande qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi: C?— naveStan- 

yozmoq —» navis —*• oJtu-jji navisande; C&’j J  foruxtart-sotmoq

—> foruS —*■ foruSande va h.k.

Mazkur sifatdoshlar hozirgi zamon fors tilida o‘zlarining feMlik 
va sifatlik xususiyatlarini deyarli toMiq yo‘qotgan va ko‘pincha ot 
sifatida ishlatiladi.

e.lu*oji navisande - yozuvchi

e*U A foruSande - sotuvchi
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<и! -йпе qo‘shimchasi yordamida yasalgan nisbiy sifatlar

Ot turkumiga oid so‘zlarga <»—*T - ane qo‘shimchasini qo‘sliish

yordamida nisbiy sifat yasash mumkin. Bunday sifatlar o‘sha 
predmet yoki shaxslarga xos yoki ular bilan bog'liq belgi 
xususiyatlarni ifodalaydi:

i j» mard- erkak —» у  mardane-erkaklarga xos, tegishli 

Oj zan- ayol —» zanane-ayollarga xos, tegishli.

Agar ot о -e  tovushi bilan tugasa, yozuvda so‘z oxiridagi « -e 

o‘rniga AiT -  ane qo‘shimchasi oldidan harfi orttiriladi: bade 

“bola” —► <0^4  badegane- bolalarga xos, tegishli.

5-mashq. Quyidagi fe’llardan ел» -anflteqo‘shimchasi yordamida 

hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang.

tOab J-& tJ  tOa£  c S i t f &j j j b  j. tj,— ^

.jiiu  jT  J j i j  £  jiUtf iOaj iO jjj?1, у .

6-mashq. Quyidagi otlardan 4_jT  -& 7eq o ‘shimchasi yordamida 

nisbiy sifatlar yasang va ular yordamida so‘z birikmalari tuzing.

iOL-ji tC— hijJ t j J 'j—t cA—_mj cOj ibj—* 

.J&’S ‘

7-mashq. Jumlalardagi nuqtalar o‘miga hafta kunlari nomini 
qo‘yib yozing va tarjima qiling.

j j j  - i jA ^  ... ' V  j  iy  ... jjy j ĵri iC—.1 ... j J j —̂

■ *y. ... j Jjiji l3y. ••• jjjl*  ^ j j j  iC~*H ... l)U>1 ji>

.lSOiU Aj ... j j j  . JJ-i*(̂ * ... № j® 1_pJ J ... 'Aj* iC—it ... j j j —«1

www.ziyouz.com kutubxonasi



i f j i  ОДлаИ tC -.t ... Jjl . i j j t f  . . .  Л*> j j j  jl$s? j  X \ ^ a

.C—il ... t f u  tA»u j j j  j i

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Ba’zi Eron yozuvchilarining asarlari o‘zbek tiliga tarjima 
qilingan. Majlis ishtirokchilari soat 10 da majlislar zaligayig‘ ildilar. 
Qidirgan topadi. “Xalq so‘zi” ro‘znomasi muxbir va xodimlari o‘z 
o‘quvchilari bilan uchrashib, ulaming savollariga javob berdilar. 
Magazinnig bu boMimida besh nafar sotuvchi ishlaydi. Otam bir juft 
erkaklar qoMqopi sotib oldi. Ayollar ko‘ylaklari boMimida xaridorlar 
ko‘p edi. Bolalar poyabzali boMimi uchinchi qavatda joylashgan. 
Tojikistonga qo'shni mamlakatlardan do‘stona yordam yetib keldi. 
Uning akalarcha maslahati menga juda yordam berdi. Nonushtadan 
so‘ng portfelimni olaman va maktabga jo ‘nayman.

Uchinchi mashg‘iilot 

j*

f j iU  b J j y  i J l j i  - iy .  j j j  4;i j j j — i i

j i  j  c~*»l o X ti jb ejU J  < S jj>  jL - j  t«jU* j { \  . p s i j ^L i 

cjLaA j  c —»t U j ejUu jjl  .C—*»' vibiji K jrJ * OliU?"

4il£iju jrflJ j  4ilij ц£4-л£i C<0bj A  ^L l ц£4-д-1> 4Ut’ jl < Jl—dj

. i j M

j i  J r ib j UiT . p ~ A j  4ibj A  4j J jl Д ejL-jv» i j l j

.«jS* olAsH i y -  < J \ jt i g j \jJ li j  С-S' f jiU  .ij»  Jj-*

I j  j l  jlA  j  С-S' i/4^ jb  j  4&T j l  ^  . i j i  iL _ jj j t j l—S» j  C— S'

/ 1 j  p-ij-j ijliT li jlaj ejbr-i fijS ' ĵijktĵ - eJUijji jl —it

jS' j l jL i  I j  j l  jJtb j  «С-S' .ab ejbrl o J iij ji
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■«‘Jf (*Л l j  ОТ .AjjT lj* }  4j j l j L i  j  c T  lOJLAjjl .Ajj

01ль»1 jljLb j  c i"  .L* .ijj b fjjlftji i* J i*  О * 4 » ) Ш  Ai J j  

^  j* •< ib z £  k * J i  b f j j t k  fbj**- A la**» 3’ J j  ‘ f aj ^  

■f-1—O* j  ,>1 **ji< v£ij j* j*  J j  ^ьТ J~ b y  ^  ijijLb j  

AiUj iftjcb 4{ j  (CJ-i ^jl> Alb j* î Owii jl jl jlA tilt Jail

J * 'j&  W ьГ*,л J г Ч * '  j* « У 1 <£'> f j * u  -fr f*)

OJi—itjji . Jji Al̂ j ^Ц] 4jbу  * 1̂* (4iUj (̂ <ЦаА j > .ay?

U j  XiT J ^ j r  jle-o jjl< tii* jl fjiU  . i j f  U 4 f ± tL >  jjl< X»j

4{ O jf U jf JjU _p «L-i £*Ь JL»y •JLAjjk iOT jt JUy tj OT

•Jtiijjl jl .JUT (J ~ tj^  ^ b  vii* J t_&j jl .>jT U

lj J—*b fjdU ..Jb ejbrl OJUAjji . JUkj* tj ОТ JJkJLf ejVifl 3jT JUkly r

dl* t i j T  jU ij»*- «O iA jji j l  .c - * i  ц/ j j e  fcrt'jt *4* »■***# 

4f j—£i* J »b  c iJ i i j j i  .A jjW  сгЛИ {*-4 j l  J  »-&J J J**» ^  ^ 

4JUj 1 ^ 4 ^  jt .(C-Vy1 l j  J *b  Jil .о Л  Jji-bjr- J l j  OT f j iU  .A jjT

0 * * A  J  4>*b  J  j j ^  ‘^ J  ^  J* ‘(HS*J ** J  (Ь Ь * ц У *

4̂ 1 j —< j  J— »T Olr’ji*' j  ^T c T »3  tilt j l  f j * l *  j  j *  - ije  *Wj * * ^ 4  

j  ^»b ^ j T  j*tj* 4< tj c i 'i j  ijHbi-f j« J j *  *< (ОЧУ- {£ * ;/  jb jr  

J **3 T  j  & J  j* ^je j i  <#«jU»i * t c ^ i j  j i

(** Ц J V »J (  l j  * jU J  j j ^  f j^ ^  ‘ JUU j ’ ■*•« ^ ■ SJ Ь  jt  j  ДэТ
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Leksik izohlar

Oj—*T J  j—^ xo§ Smadan va Ox*T j —j bad amadan fe’llarining 

ishlatilishi.

Ox«T J j — -  xoSamadan fe’li kishiga biror predmet yoki shaxs

yoqqan holatlami, OX»T J—i -  bad amadan fe’li esa, aksincha, ya’ni

yoqmagan holatlarni ifodalash uchun ishlatiladi. Mazkur fe’llarning 
tuslanishi boshqa murakkab fe’Hardan farq qiladi. Ulami shaxs- 
sonda tuslash uchun egalik qo‘shimchalaridan foydalaniladi. Egalik

qo'shimchalari bu murakkab fe’llaming ismiy qismiga, ya’ni J y -  -

xo§\a. J—i -  badso‘zlariga qo‘shiladi. Murakkab fe’ lning fe’l qismi,

ya’ni £>JuT amadan fe’li esa tegishli zamonning faqat 111 shaxs birlik 

shaklida ishlatiladi.

•Ы JS»y- xoS-am amad- menga yoqdi

•bT bad-am amad- menga yoqmadi

J ~ * y  xo§-a§miyamad— ungayoqardi

J*b  bad-aS miyamad- ungayoqmasdi

у  xoS-at miyayad- senga yoqyapti

OJb bad-at miyayad -  senga yoqmayapti va .h.k.

Mazkur fe’llar kesim vazifasini bajargan gaplar tarkibidagi 
toMdiruvchi, ya’ni yoqayotgan (yoqmayotgan) predmet yoki shaxs

nomini ko‘rsatuvchi so'z doimo jl  az old ko‘makchisi bilan

ishlatiladi.

(dLLSiĵ  4 ( 1 ) 1 tOlff'js- с J~*>y cC•by) p b y  14* ^  3*
az in ketab xoS~am (xoS-at, xo§-aS, xoS-eman, xoS-etan, xos-eSan) 

miyayad.
Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizlarga, ularga) yoqadi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



iJbT^ (OtiiЛ» itlitiJb iOUJj  c,j 1iJ j  iOJU) fJb jl

az in ketab bad-am (bad-at, bad-aS, bad-eman, bad-etan, bad- 
eSan) miyayad.

Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizga, ularga) yoqmaydi.
Gap tarkibidagi ega murakkab fe’lning ismiy qismiga 

qo‘shiluvchi egalik qo'shimchalari yordamida ifodalanadi. Ba’zan u 
gap tarkibida alohida mustaqil so‘z yoki so‘z birikmasi bilan ham 
berilishi mumkin. Bunday hollarda ega jumlaning boshida keladi va 
kichik pauza bilan ajratiladi:

,0>T J-Jbyf- к-JkT jl  -  daneSju az in ketab xos-aS
amad- Talabaga bu kitob yoqdi.

.x»U j*  j '  I* -  ostad-e та az javab-e man
xoS-aS nayamad- 0 ‘qituvchimizga mening javobim yoqmadi.

Eslatma. Ko'rinib turganidek, bunday ma’nolarni ifodalovchi 
jumlalar o‘zbek va fors tillarida bir-biridan farqli usulda tuziladi. 
Fors tilidagi jumlada toMdiruvchi vazifasini bajaruvchi so‘z o‘zbek 
tilida ega va, aksincha, o‘zbek tilidagi gapda toMdiruvchi vazifasini 
bajaruvchi so‘z fors tilida ega vazifasida keladi. Qiyoslang:

Bu kitob menga yoqdi 
Kitob -  ega
Menga -.vositali toMdiruvchi

.•ьТ p t iy f - o U f  j i \ j l  j a

ega ~ JA

vositali toMdiruvchi -  <-»uT

Oxb ij \j  vHred fo</a«-“kirmoq” va OJ-i xdrej Sodan- 
“chiqmoq” fe’Iiarining ishlatilishi.

fe’li gap tarkibida o‘rin holi ifodalangan holatlarda

distant (ramkali) tuzilma ko‘rinishida ishlatiladi.
Qiyoslang:
.fA~> *j \ j  J l t l  *j U та be otaq vSredSodim -  Biz xonaga kirdik. 

.fjAJb J j l j  U та vared-e otaq Sodim -  Biz xonaga kirdik.
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Oxii fe’li esa j '  -az old ko‘makchisining ishiatilishini talab 

qiladi:

j l t l  j» U -  та az otaq xarej sodim -  Biz xonadan

chiqdik.

9-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

Jx» j» C-Sly r  Jit jl .AaS ^  p b y *  Ji* jl 

jl ?JkV jjL  jit J.U j  S i )  jl ,X»y J~by- oT lj Jil

Jj< el^jljT j*l j* j *  ?X»y ОЬДу- jIjLA j jd*

j&* f•»«*,/* CU< j» l^  j* l j l  I j*  .Л.Т jjI j l  fjiU
jl fjiU  ?ДгТ̂ « OlaAj* 4jU* j* l j l  l*T ?Д*Т  ̂0\1Д< jA tJj J ji j l  

J» « ĵslu jl fy*iy- .X»T J~by>- Jfl

••bV

10-mashq. Savollarga javob bering.

DUij»*- j * b  jfl jl ?JbT OliAj>- OtijAlj)* j*lju jl bT 

OtAj* OUj ji 0\u< jJu je» ji ы

J J**-* j* OlaAj^ eJU—i j i  jj|I (^U  o U ^  j l  Ы ?дД

j*l jl OUAjs*- et£jt*ljT Jil jl \*T ?Д*Т uttx J»lja Jfl

?X«T jfUi i f j s * ) )

11-mashq. Jumlalaming talaffuzini diqqat bilan tinglab, baland 
ovoz bilan takrorlang.

tr*M jt* j* . * 4 ^  f-*•?■ У  jaIjs j 1 .**4Тц  ̂ je* j* -

<lS  jl .juT OUJj t—»bT jjI jl . o j ^  OUX jfl jl .xT^» C-Ajs»-

?X»T i>lsA jy- JjS jJU» j
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Jx» jl . J*le£ C.Ay- Ji1 j* p b y -  Oi> j ' -  4>

к)\1«Ц ^ jI jlA  J  c S  jl ,JU\gi OUJb OjU* jft jl .JbT ̂  C -i»y  £ e f  lj

.JUV OUOi J»jjij y £ j j jl ?

l*T Тд*Т^ c-Siy- jl jji< jl ?Д*Т^ £>ЬАу «-JbT jji jl uT — ^

jl j  f  * ?.цТ^« 0\sAJ»*- 6l(j jl V»T ?JuT OlsAy- Jbjl jlA  j  c r  jl 

Olj^l цР'у J  *jT jl VT ?JuT DIM* 4jUu J4I jl ?juT^ OttJb ObU>- jiS

f  JL»T 6 U J U

‘ jr*-* j t ’ 3l W  оилу- o tt& - jt» j» j&  -  a
eUAwjijl jtl t-»lsf jl ItT fJUV 0 (a iy  jl j£* ?JtTyjC ,ji-i<y-

fJ|T^ C-S»y- ^-»jU Olij jl j£» ?JiT^ OlsAy-

12-masbq. Fors tiiiga yozma taijima qiiing.

Menga Vatanimiz poytaxti Toshkent shahri juda yoqadi. Senga 
singlimning yangi ko'ylagi yoqdimi? Guruhimiz talabalariga fors tili 
juda yoqadi. Bizga bu yangi kiyim-kechak magazini juda yoqdi. 
Senga bu bhizka yoqmadi. Sizga bu gazlama yoqdimi? Akamga 
mening kostyum-shimim yoqmadi. Onamga bu dasturxon yoqdi.

13-maabq. Jumlalardagi nuqtalar o'mini chap ustunda berilgan 
so‘z va so‘z birikmalari bilan to'ldiribjko'chirib yozing va tarjima 
qiling.

£>jfUjf 

CUA q \*

-Ол*у- 

AiU j^U  

Od£  OIwmI 

ejtt

j i ' .c—•' »JA jli ... <^Ajji 4  *3 ^  <У- 

... У** X*; «yM ^ejifc»

*Jbja  ^UJ с£А«*A j i  .j^tA AjiA j  ... ц£4«*А 

... 'jj 'jlA  j  С-S' jfl j -  4&T jl Ow .J iA j j i^  ...

i f  . . .  . . . .  l j  oT tJuT j»Ay- J

jlte 4* J  ... ejtt jrfUl f j j j *  < y * f  Ajlj
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dab 4jVafl 

{jy P  — OJUAjji 

i>JLb jtf»l Jjlj

sr*Jj*  

t r 1̂ -  jj**  

jIjLb j  c ^

Ai'-V u-M

* * j 4 ”  ^ > * J J

^А-г^Л jl  ^ j  ... XA-. jjl<  Ли? -(*r*J

•f4** j j * ' j  j *  (j j '  j  . ..  «5^* j* j *  - u y  « j^ j^

<£)*« £ 0 *“** У  V &  * /  tT * 1̂  O* 3* J  ••• f -F 14 

*i # £ **  J jL*  J  c X  aT f i j f  JbAty- ... j l

1 j  <U> ... 4S' { ) /  jA\yf- j l  j l  .ijjla» i-^ ij ОУ̂

t T ^ J  t»T -  j '  - ^ - V  (H*J* -  J i ‘ j* J» j&  

ДдДм» ...  j  4L*» ... .A$ |*“Ч ^  jVs-**

j  jjL j iC-S^j j  OS' *jisJV|

...  J  J x *  j l  lyr .A ib jJ 'ft  . . .  j j  > jj& *

ud* ^  *$J** j< J* ?**J j * j b  j  C -f  j*l

3* f-4 . ..  3* цЬ •***,/• jsty

.дД  J~ b y  . . .  j* l

14-mashq. Berilgan so‘z va so‘z birikmalaridan jumlalar tuzing. 

dAA^jV- -  (iUI -  f  jAU -  jWJUili -  t)-Li> i j l j

-  ow  -  ОДД 3 j l j  -  J *  -  OJL* £j\>- -  dli

— tlU>T Jtyf- — Ailj»>i j l j l i i  j  С-S' j j /  — OijS* o b u il — j i l j j

^ J  ^  J * ' j «

j  c S  — OijS* 0Ыа«1 — <JUl — CiXii J j l j  — <S* — ja

#jU j l  jLS.

15-m ashq. Jumlalar talaffuzini diqqat bilan tingiab, baland ovoz 
bilan takrorlang.

•f-**» Ijjl j  {ОД JW Ajlj .ijS* »J ^ J i  J ДД Jill i j l j  Ala-1

J  AilAeSIji i j l j  U .j*sij <Ubj* ^Ul *j j  fJuit ejUU 3 j l j  j *
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^S” O I j jJh (jU* <sjlj OUaImI ,|^»wJ ^ jx P jk?r

jw

16-masbq. Fors tiliga yozma tarjima qiling.

Yaqinda Navoiy ko'chasida, “Paxtakor” metro bekati yonida 
yangi kiyim-kechak magazini ochildi. Bu katta magazinda juda ko‘p 
bo'limlar, masalan: erkaklar kiyim-boshi, boialar kiyim-kechaklari, 
ayollar ko'yiaklari va bir qancha boshqa boMimlar bor.

Boialar kiyim-kechaklari boMimida turli xil kiyim-kechaklar, 
masalan: ko‘ylaklar, yubkalar, bluzkalar, nimchalar sotiladi. Bu 
yerda qiz boialar uchun arzon va chiroyli ko‘y!aklar tan lash mumkin. 
Yakshanba kuni men va onam kiyim-kechaklar magaziniga bordik. 
Biz magazinga kirdik va oldin boialar kiyim-kechaklari boMimiga 
bordik. Singlim bizdan unga yubka va kofta sotib olishimizni iltimos 
qilgan edi. Boialar kiyim-kechaklari boMimida chiroyli kiyim- 
kechaklar juda ko‘p edi. Onam oq kofta tanladilar. Bu kofta menga 
ham juda yoqdi va biz uni xarid qildik. Biz sotuvchidan so‘radik: 
“Erkaklar kostyum-shimini qayerdan sotib o'.sa boMadi?” Sotuvchi 
javob berdi: “Erkaklar kiyim-boshi boMimida”. Biz erkaklar kiyim- 
boshi boMimiga bordik. U yerda turli bichimdagi kostyum-shimlar 
ko‘p edi. Menga bir qora kostyum-shim juda yoqdi. Men sotuvchidan 
iltimos qildim: “Menga bu kostyum-shimni kiyib ko'rishga ruxsat 
bersangiz. Agar u menga loyiq kelsa>sotib olaman”. Sotuvchi o‘sha 
kostyum-shimni olib keldi. Men uni kiyib ko‘rdim. Kostyum menga 
kichik keldi. Sotuvchi xuddi shu rangdagi boshqa kostyum-shim 
keltirdi. Men uni ham kiyib ko‘rdim. Shimi kattaroq keldi. Sotuvchi 
uchinchi kostyum-shimni olib keldi. U kostyum-shim menga loyiq 
keldi. Biz kostyum-shimni sotib oldik va magazindan chiqdik. Biz 
uyga aaytib kelgan vaqtimizda singlim bizni kutib turgan ekan. Biz 
koftani unga berdik. Singlim koftani kiyib ko‘rdi. Kofta unga loyiq 
keldi va juda yoqdi.

17-mashq. Quyidagi maqollarni yodlab oling.

U J i l l  t-J

! o —П 4JUU lOJcjyr (C^i'&y-juyandeyabande ast- Izlagan topadi.
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! аЬу, j*  ОД j  -  zaban-e sorx sar-e sabz midehad
bar bad -  Til yugurigi boshga (aynan: qizil yugurik til yashil (xom) 
boshni shamolga sovuradi).

T V rtin ch i m ashg'ulot

} S j g

't'k'kj* Vff* j j j t i  -

J J  U jjjt* -

1-k-kjr 3» -

* * > > ^ * • 3 ^ 3 »  -

?c— 4F*3U* c * ' ~

dipj* «/'j* ОД1** >* J jV • )tt i^ J ji J«»M Jt* —

.C«*l

t c -ЛО J  *fjjt ‘‘3й* J * 1 ~

.i)b  Ji* J с—»Цо j ^ j j t  s/S" •$** Jt* ‘*1< “

4,дД (4iUj ^1,1 i4)tdу» 4««Д —

?Sj{ ,уЦ-<Ц1 £ j i  4  j>  -

:OiiU liitay %*j j  Îs«hU *.*J« £ j»  ^  j i  —

j  c -Г (4)(f u^r jijL& J cjT jljlA  j  c i*

?j j l a *  4ili) </l4-»Wl “ '
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3*' (►* **43 </4~'M —

Aj£- j  j )L  i j* la  j cS  с~ Ь  i f 'j i  J * 'jS'

?с~!Иа v ^ 'J **̂ 3 ~

.Oj/f’ j  c - i j  (Je&Mi tjy-i t i j j  n«^jj :â > Oj^UjT —

?<JjJUj?» As; j j i j l j i  . -U-b j r  ju iU  pA jS” j * l j j »  ^ jj^* —

:с-д ? ^  a* jfciy- Ojju аЛ* ji  aT j j j i i  -

pA i-Sli j  ja Ij^  i U j  juj£ j> i<ijdjb jf*t ъ Si) у  у  c-5*ij j>\
.fjXtjr- C jT lj ^ j i j l U  .J j ^ l j {  С-Ь-Цр

?c--»b ^  c JT ij —

,c~Ab c^ ij j <»j 5 c*S*') —

?Л*Т Jb& y* c S \ j  j l  C.^ayjT У ^ У  ~

, i j S s J t J  U j l  j  ЛдТ jiJi»jj» (^s*4, j '  t/O jU il Aj C*S*Ij iaL —

?JbJj j r  Ajf O ji l*  ц£1jl —

db j  ^u-ou ,^«-4*1 j * ' j «  ^  ‘Г-Ч/ 1 j *  f j jU  ‘/'j< -

J*'jz

?5>f -

J&-)* J  Si) j l  f jiU  .3ji Si) iSj~£\*- jA\jj -
.a j { S i )  j^ t 4y is—<U ц^*-1чУ j * i ja  i j j  j X i /

Aff CJijg!- î \jt -

•f^iy ~

?C--t A* 4 jljLS» J il  -

.C—<>l ^ j i —S’W- i jljLb j j i  —
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у* jl^Li jl —
** * /• 

iC ^ i  Jj f jT  <̂ Î A U>j-A< OU-̂ U ц?!  ̂ :Cj*T .JUU JU» c4jb -

.Ajj js4 <*y. &  j  «̂ 4* J j

Leksik izohlar

1. ^  /Mi/-“tur”, “xil” so‘zi quyidagi birikmalar tarkibida 

ishlatiladi va tegishli ma’nolarni ifodalaydi:
6e-nau'~ qanday?

^ y  jd< т-паи’-  shunday, shu xildagi, shu turdagi

£_y hame-nau’-  turli-tuman, xilma-xil

Agar bu birikmalarga aniqlovchi vazifasi yuklarsa, ular 
aniqlanayotgan so‘zlardan oldin keladi va ular bilan bitishuv usulida 
(izofasiz) birikadi. Masalan:

Ц— f^y ce-nau’ lebasha- qanday ko‘ylaklar?

^ y  j j '  in паи ’ lebasha -  shu turdagi ko‘ylaklar 

^ y hame паи ’ lebasha -  xilma-xil liboslar

2. Ол*Т aU [д> -be] yad amadan -  eslamoq, esga tushwrmoq va

[jl] - [az] yadraftan-esdan chiqarmoq, unutmoq f c ’llarining 

ishlatilishi.
Mazkur murakkab fe’ llar jumla tarkibida quyidagicha ishlatiladi. 
Bu fe’ llar kesim vazifasida kelgan gaplarda ega vazifasi 

eslanayotgan yoki unitilayotgan predmet yoki shaxsni ifodalovchi

so‘z yoki so‘z birikmasiga yuklanadi. Fe’lning ismiy qismi, ya’ni aO

-yad so‘ziga egalik qo‘shimchasi qo'shilib eslovchi yoki 
unituvchining shaxsi belgilanadi. Murakkab fe’llarning fe’ liy

qismlari, ya’ni 0.uT amadan va rafian fe’llari faqat tegishli fe’l
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zamonining III shaxs birlik shaklida ishlatiladi. (Ox*T xos
amadan -  yoqmoq fe’lining tuslanishini eslang).

..Ы  f ib  [*j]jI esm-e и [be] yad-am amad-Men uning ismini 

esladim (aynan: uning ismi yodimga tushdi).

. c J j f i l i  [jt] j l  (►-»! esm-e и [az] yad-am raft-Men uning ismini 

esdan chiqardim (aynan: uning ismi yodimdan chiqdi).
j l  va 4* old ko‘makchilari jumla tarkibidan tushib qolishi ham 

mumkin.
Urg‘u bo'lishli shakllarda ik yad so'ziga, boMishsiz shakllarda

inkor yuklamasiga tushadi.
T ab [<4] va akD1] fe’llari ishlatilgan gaplarda ega o‘mida

butun boshli ergash gaplar ham ishtirok etishi mumkin. Bunday
ergash gaplar tegishii fe’ldan keyin k e lib ,^  ke bog‘lovchisi orqali

birikadi va talaffuzda kichik pauza bilan ajratiladi.
.дД ^  I» *i\* и ц-Jul *£ JuT yad-am amad ke

dustam emSab xane-ye та miyayad -  Do‘stim bugun kechqurun 
biznikiga kelishi esimga tushdi.

. c —>l JJa *J j j j  c i j  fil* yad-am raft ke farda ruz-e ta 'til
ast -  Ertaga dam olish kuni ekanligi esimdan chiqibdi.

3. O ijT  faramui kardan va tfbj [j>] -  [az] yad raftan
fe’llari bir xil taijima qilinadi -  “unutmoq”, “esdan chiqmoq”. 
Ammo ular ifodalayotgan ma’nolar har doim ham bir-biriga mos 
kelavermaydi.

fe’li “kim yoki nimanidir unutmoq” ma’nosini

ifodalaydi.
•f‘ 'J J 1 j*  man u-ra faramus karde-am- Men uni

unutganman ; .f  I a /  ijjl, (*-*' j*  man esm-e u-ra faramus

karde-am -  Men uning ismini unutganman; j '
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•-Ч' J* J~i man faramus kardam ke и emsab pis-e man
miyayad- Uning bugun kechqurun mening oldimga kelishi esimdan 
chiqibdi.

jb j  aU [jl] fe’li esa faqat “nimanidir unutmoq” ma’nosinigina 

ifodalay oladi.

. c i j  fib  [ jl] jl (*— esm-e и [az] yad-am raft -  Uning ismini

unutdim; ja  j l  c i j  yadam raft ke и emsab
pis-e man miyayad -Bugun kechqurun oldimga kelishini unutibman.

18-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
J.U  .Cwil As&j piU jl  j l  .*b»T pAb у  j£  ^wl

fib  ,C—<il C^-ljb.nl j j j  Ii j  &  c i j  JWb pili сГ^Ъ ijfi

j* и* У J  c ~-1 tsejt*» <ц fj*b  ^  c J j

iCm>I AsJj fib (6jUU ji  i f  JL»! piU . C~-J Ails1-

.<** *  -OWaJIji

19-mashq. jb j  AVt [j']  fe’lidan foydalanib, quyidagi jumlaiarga 

sinonim boMgan jumlalar tuzing.

. c —it e i jT  i£U\>- 40 j l  .JJ a /  jiy \ J \j* f*~»i tf*

a.u~ jjj  j C A j i  's’c —jI 4—-Ь <ui jj^ il i£  iji jS* j i  j^U
*  I» *  •

.С—'I jJwJjJ j j j  l i j i  aS" « U S j i  tC* .C—•>' exit jJjb* C J j

20-mashq. Mumkin boMgan o‘rinlarda Oi/  J>y>\J fe’lini 

J* j  [ j 1] fe’li bilan almashtiring.

#>

i j  OUAJji jj j  ^  ti\i~>ji j a

f\j£" j i  t-ilJyh j  C—j OUss'-Ui i f  fij> J  «—lijs* J  f *j>
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it-*! J? 'j  <ji* (►”'*' j^ -* .c-*>l ObL>-

?xi 6* /  J> y 'j»

21-mashq. tfij [jl] va d)X«T aU [*»] fe’llari ishtirokida 8 ta 

jumla tuzing va yozing.

22-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Bu yozuvchining qachon tug‘ilganligi esimdan chiqdi. Ertaga 
uning tugMlgan kuni ekanligi esimizga tushdi. Kiyim-kechaklar 
magazini metro bekati yaqinida joylashganligi esimga tushdi. Men 
do‘stimni esimdan chiqarmadim va uni tugMlgan kuni bilan
tabrikladim. Men uning yangi ko'ylagi bichimini esladim. Ular «j-l-J

so‘zi ma’nosini esdan chiqarib qo‘ydilar va forscha jumlani o'zbek 
tiliga tarjima qila olmadilar. Do‘stlami unutish kerak emas.

23-mashq. Quyidagi asliy sifatlardan mavhum otlar yasang.

oij»ji — c —»ij — S j j j  — — j —* — — i j j

24-mashq. “Kiyim-kechaklar magazinida” mavzusi bo‘yicha 
do‘stingiz bilan suhbat tayyorlang.

25-mashq. Fors tiliga taijima qiling:

Ayollar kiyimi boMimida turli-tuman yozgi va qishki kiyimlar, 
masalan: ip gazlamali, jun matoli, shoyi kiyim va ko‘ylaklar bor. Ip 
gazlamali ko'ylak shoyi ko‘ylakdan, shoyi ko‘ylak jun matoli 
ko‘ylakdan arzonroq. Onam shoyi ko‘ylakni kiyib ko'rdi va u unga 
juda yoqdi. Onamga bu jigarrang ayollar kostyumi yoqmadi va biz 
kulrang kostyum sotib oldik. Bosh kiyimlar boMimida chiroyli 
shlyapalar juda ko‘p. Men kichik qizimga pushti yoki yashil rangli 
ko‘ylak sotib olmoqchiman. Sizga qaysi rangli shoyi ko‘ylak yoqadi- 
sariq ranglisimi yoki qizili? Boialar kiyim-kechagi boMimida turli- 
tuman rangli yozgi kiyimlar - oq, havo rang, qizil, sariq, yashil, 
pushtirangli kiyimlar bor.
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Aibjl*- i f * y .  ОЦ*- < f*J i i j" ^  *.> (*  ̂Z *  

A. il.^oUi j r  < f * £ i  £  T ^ T *  Ji* J5 

( t/ 4  J*') 

< f * у. *— * ; i f * ? ,  ‘(*  ̂Z 1 ^ j {  **r sPji (/ i  f i j i  Z

‘Я л  ^  ■/ **’ 3‘ s*8""^  ** s» ■■»■■«»* *<

(00 f  ViU)
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0 ‘N IK K IN C H I D A R S

B irinchi m ashg'ulot

Aniq kelasi zamon fe’li (J-iis~~* mostaqbal)

Aniq kelasi zamon fe’li ish-harakatning kelasi zamonda aniq 
bajarilishini bildiradi va fe’lning murakkab, ya’ni, semantik shakllari

qatoriga kiradi. Bu fe’l shaklini hosil qilish uchun CMу  xastan fe’li va

tegishii fe’lning qisqa infinitiv shakli ishlatiladi. Aniq kelasi zamon

fe’lining tuslanishi J — Ay- fe’lining hozirgi zamon negiziga tegishii

shaxs-son qo'shimchalari qo‘shish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Qisqa

infinitiv shakli esa o‘zgarmaydi. Masalan: j i j  + J~^y-
Birlik

I shaxs o i j  рл\у xaham raft -  boraman, ketaman

П shaxs c J j  ,̂ *1у- xahi raft -  borasan, ketasan

III shaxs c i j  лл\у xahad raft -  boradi, ketadi 

Ko‘pIik
I shaxs c J j  у  xahim raft -  boramiz, ketamiz

II shaxs c i j  ±*\y xahid raft -  borasiz, ketasiz

III shaxs с J j  xahand raft -  boradilar, ketadilar

Aniq kelasi zamon fe’lining har ikkala qismi o‘z urg‘usiga ega 
bo‘ladi: xSham raft.

Bu fe’ lning boMishsiz shakli j —J\ y  fe’liga inkor yuklamasini

orttirish yo‘li bilan yasaladi. Masalan: О—ij naxaham raft -

“bormayman, ketmayman” va h.k.
Prefiksli (old qo‘shimchali) va murakkab fe’ llardan aniq kelasi

zamon fe’li yasashda j u —.>1 у  fe’lining shaxs-sondagi shakli prefiks
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va fe’ l qismi, ot qismi va fe’liy qismlari orasiga joylashtiriladi. 
Masalan:

O-ii* pA\у  y. bar-xaham gaSt -  qaytib kelaman 

ijS" y- karxahi hard- ishlaysan va h.k.

Fe’lning hozirgi zamon negizi ishitrokida yasalgan 
murakkab so'zlar

Fors tilining lug'at tarkibi qator mahsuldor so‘z yasash usullari 
asosida yangi lug'at birliklari vujudga kelishi hisobiga doimo 
kengayib, to'lib boradi. “Ot+fe’Ining hozirgi zamon negizi” qolipi 
asosida so‘z yasash ana shunday mahsuldor usullardan hisoblanadi. 
Masalan:

y - 5Jb daneSju -  talaba (ji-ib  daneS-bilim va у  -  J —r  jostan- 
qidirmoq, izlamoq fe’lining hozirgi zamon negizi);

кагкоп — xizmatchi kar~ish va kon cb jT  kardan -  

qilmoq fe’ lining hozirgi zamon negizi);

ketabforuS - kitob sotuvchi (oUT ketab -  kitob va

-  J j i  foruxtan -  sotmoq fe’lining hozirgi zamon negizi).

Bunday usulga ko‘ra yasalgan so'zlar aksariyat hollarda tegishli 
ish-harakatni ko'rsatilgan ob’ekt ustida yoki unga yo'naltirib 
bajaruvchi shaxs yoki predmet nomlarini bildiradi:

j * - J J b  -  talaba (aynan: bilim izlovchi)

-  xizmatchi (aynan: ish qiluvchi)

J i j j i jb T  -  kitob sotuvchi (aynan: kitob sotuvchi) ba h.k.

Bu turdagi yasama so'zlardan o'z navbatida if ya-ye
masdari yordamida otlar yasash mumkin:

ji jb T  ketabforuii (</+JO.y>{tif) -  kitob savdosi

уь.Ub danesjui (^  + у  +  jU b )  -  talabalik
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1-mashq. Quyidagi fe’llami aniq keiasi zamon shaklida tuslang: 
*=— -  a i j j J  -  «**/»> -  -  О4tyS- -

.iiX it i j \ j  — i i i j  ^ у  — b i  /

2-mashq. Qavs icbida berilgan fe’llami aniq kelasi zamon fe’li 
shaklida ishlatib, jumlalami to* Wiring va ko'chirib yozing.

4-Jl* j i  fjAlji .(JW-U) s f j j t  *jUU t f i j j  4  U dlpji

j d  J j' >> .(Ол/  i/ м ) )  <f\ 4l> Дар

.(tfAb ji jl) lj ЛАГ jl  .(OijT #l6 ) Â lT 4  ^  .(Oaji) 

J d f  i f b j j  J J &  jl .(ОД494) .ШГ j i  »j 

< f* i*— ъ j *  .(jiA iif ^  *<) ij ^  .(OjuT) c j j> *  4« ЛАГ j*i 

■(ji.v f jt) 4й * a( 9  о * ь  ^  4,0j  v ' j j *  v * j j *

■ W ^ jO f*»* b v * '  ^

3-mashq. Quyidagi jumlalaming taiaffuziga diqqat qiling va 
baland ovoz bilan takrorlang.

J— j *  J m  ч -Ы  14V  J Ш  c i j  tjl* jfA  4  b j* 

i>V—<j jJ jl JU( . i j l  Ai%\^" j i  i j t j i  jl Дл< j jy l  ,X»T

.ДА 0 * 1 Jui i j l j  j4 ̂  jl U OVjj 3tu»l .Jj 4 ^ * 1 ^ у

iT*—4 UT VtT .AjT Да*1у 4if tr* b jl .ijT  (N*lj^ C-̂ lJ*-*I u

I—̂  .ДА f»Alj^ J|iw3l i j b  b  jl JU( lA t i JK ljf lj Iff* b ji  

l**- ^  4 /  J jj  0* i^ j*  M £»Vj*AJb

jl J — ,1 f j * l j - >  .C J?  p A \ jr d k j l  J» 4< lj OT j  JjT j^ljjd J>y\J »j 

.AjT 4*1y - i)ImmI Ij £)T t£ )j <£l *j|i j*b  j  СS  Xijr-
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Ertaga men akam bilan bozorga boraman. Do‘stim bir yildan 
so‘ng o‘qishni tamomlaydi. Ertangi darslarni tayyorlab boMganimdan 
so‘ng bir oz dam olaman. Kechqurun otam va onam bilan yangi 
filmni tomosha qilaman. Indinga dam olish kuni boMadi. Singlim 
bilan kerakli narsalarni xarid qilish uchun kiyim-kechaklar 
magaziniga boramiz. Biz u yerdan menga yozgi shim va singlimga 
havorang nimcha sotib oiamiz. So'ngra kiyim-kechaklar magazini 
yonidagi kitob do‘koniga kiramiz. Singlim kitob do'konidan kerakli 
darslik kitoblari va o‘quv qurollarini tanlaydi. Kerakli narsalarni 
tan lab boMgandan so‘ng ularning pulini toMaymiz va do'kondan 
chiqamiz. Trolleybusga chiqamiz va uyga qaytamiz. Uyda xarid 
qilgan narsalarimizni ota-onamizga ko'rsatamiz. Hafta oxirida sayr 
qilish uchun parkka boramiz. Bir oydan keyin “Paxtakor” metro 
bekati yonida katta 3 qavatli kiyim-kechak magazini ochiladi. Uning 
birinchi qavatida bolalar kiyim-kechaklari, ikkinchi qavatida ayollar 
ko‘ylak va bosh kiyimlari va uchinchi qavatida erkaklar kiyim- 
boshlari sotiladi.

Ikkinch i mashg‘utot

J jy .

j l  -U| «V -и J i \  jb  . p S « ( j l  f S - j  jlU>y> J S : j i  J A

pA  *j|ls» j  <j»ibj «WfjS* j  1ft ObLs*-  ̂  ̂  ̂^ J b

j A .JUjLa^e i^ibj tlA j  ObL^ jA  j i  j-i

*JLb OIjWp . diLb H .  j  *  jb  j  O-^Ljj jLw  la

At AAJ? ^Ц ^ -Lj jlT c J j jS> , i j \ i  jjmJUiiT ц£| 

ц£| Ojliw cOjWP j A J jl (JdJLy «I le i jJ jS j i Ij O ljl*P  jA  jl

^ iJ  j^ibj t£lft A ijf ’ j  ,jjl .c~*l % S jj>
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. J * j i  obtA  j  j ĵlДР at^ <^<uti к/3'j^- ^АлД

j& a  pjll </U>je* i^a*>. j  №  (*A-»'y- i,»sij e ^ j j i  a* j j j —ia

(^«jC e^T £  J a\yf- oO iijji jt .{kXi> e^T a jt j  .̂ jfi-.

»̂ba ,piJ>t*l  ̂ a* Ij ê \S* .ala j *  a> jt  .Дал» OUij j»  a» I j ®V

dL Ц i^^<3 ê AS* aS" â/  ĵisAijs*- o jbja tejLAjji j t .c~«<t

. i j i  ŷA c^ejtjut aj tî S j»s .ata ja  At tS ^ ji j t  .лдл* y ^ jjt eyt

^ spt j .дД^* ja  £ j)y p  Aj а'АГ aT {*д*э j  (*ajT ei& a; ,n ja  i j  —?-

др\Г ^a U ^ata o .U > jji a* t j OT .(*aAta у  i y *  j ~ i  jt  tj  « 4 —Г  j  fJ ___A

t j •(*s?t,aj< *j i>T J j j  j  fV - j*  «OiAjji jt i j  ЛАГ c - * i  «Дч Д *^

j& a  o u i  a> j i i f  j  o t j js r  Д<j -  ц£'у tOT jt ^  j  рЛj f

. * j f  (*л! у» la j i  i j j^ a  jjs ; ^jjs-

Leksik izohlar
1. OJU-T amadan fe’li o‘zining asosiy “kelmoq” ma’nosidan

tashqari “yarashmoq, yarashib turmoq” (kiyim-kechak, soch turmagi 
va h.k. haqida gapirganda) ma’nolarida ham ishlatiladi. Mazkur

ma’noni ifodalashda bu fe’l *t be- old ko‘makchisining ishlatilishini

talab qiladi. Masalan:
.Д*Т^» tr’ a< j J b  j —jl inpaitu  beSoma m iyayad- Bu palto sizga

yarashib turibdi.
■ДИ^ j a  aj в^Г _̂_<1 i n  kolah be man nam iyayad- Bu shlyapa

menga yarashmaydi.

Bunday jumlalar tarkibida, shuningdek, ^}yt>  surat-yuz, chehra,

fU—H andam-q&ddi-qomat, gavda va shunga o'xshash boshqa so'zlar 

ham ishlatilishi mumkin.
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.дД^» Iff* О jj- fi in kolah besurat-e SomS m iyayad -

Bu shlyapa sizga (cbehrangizga) yarashib turibdi.
.Д— it* fUil 4 ijtt jA^ lebds-t laze be tmdSm-e Soma 

xeyli miyayad- Yangi ko'ylak qaddi-qomatingizga juda yarashadi.
2. t j '—tj* dobare boshqatdan, у ana, qaytadan so‘zi ma’lum ish- 

harakatning takroran amalga oshirilishini bildiruvchi birikmalarda 
ishlatiladi. && ejl*ja dobare goftan -  boshqatdan aytmoq; *)l—

0 ДЛ dobare porsidan -  qaytadan so'iamoq va h.k. Mazkur
0 0 

ma’noni ifodalash uchun, shuningdek, b 3 - f  mo/addodan, Ij j—**  
takraran so‘ziari ham ishlatiladi.

5-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundan tegishii so‘z va so‘z 
birikmalarini tan lab olib, kerakli shakllarda qo'ying va jumlalami 
yozma taijima qiling.

J *

— OJUT CJj j Ô 4|

<UgiT

*iUj J J £  -

j *  4(

JlAb jt j*  Jl 

ОД*ЗД- 44> 

ji

•jtt 4 * jf J U l^  V* «/V>u j i  ... jl Дя| 

Д.. -ay tOVi ^  j —** CrtjWfr

j*  .C«*t ... U Jjl ... j> ...

j »  .AiAjJtf p» ... 4&f ... Jttt #jtt* 

jijuJU—Jb .... 4Г tfdjT ... jd 

J ... Ij Л**' f>4 .A* *J*J j  ... Ij & £  

J ... ja* tfJJ jl Ь 4 ^  0* i>jj* *i\jr jl 

•i-W f j> ij ^ j i t  .fab fjalje M

<̂ *jUu ji \*Т ... t^ojuu ja ....

*•4^ ••• *j*yr» tfjO *
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6-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.

Bu shlyapa sizga juda yarashib turibdi. Agar bu kostyum-shim 
menga yarashsa uni albatta sotib olaman. Agar bu nimcha senga 
yarashmayotgan boMsa uni sotib olma. Agar bu ko'ylak menga 
yarashganida, sotuvchidan boshqasini ko'rsatishini iltimos 
qilmasdim. Men oynaga qaradim va bu oq ko‘ylakning menga 
yarashib turganini ko‘rdim. Ahmad! Qara-chi, bu palto menga 
yarashadimi? Habib! Qara, havorang nimcha unga qanday yarashib 
turibdi! Opam sizga dedi: “Afsuski, bu kostyum-shim sizga 
yarashmayapti!”. Xaridor sotuvchidan so‘radi: “Bu ko‘ylak qaddi- 
qomatimga yarashadimi?”. Sotuvchi javob berdi: “Ha-ha! Bu 
ko'ylakning bichimi va rangi chehrangiz va qomatingizga juda 
yarashadi!”

7-mashq. Fors tiiiga tarjima qiling.

Uyimizning yonida yangi katta va chiroyli imorat qurib 
bitkazildi. Bu to‘qqiz qavatli turar-joy imorati. Uning birinchi 
qavatida univermag joylashgan. Bu univermagda poyabzallar, kiyim- 
kechaklar, bosh kiyimlar, gazmollar, attorlik mollari kabi juda ko‘p 
boMimlar bor. Kecha onam menga dedilar: “Yur, univermagga 
boramiz! Men o‘zimga ro‘mol xarid qilmoqchiman”. Bizning uyimiz 
oltinchi qavatda. Onam bilan liftga chiqib, birinchi qavatga tushdik. 
Univermagga kirdik va bosh kiyimlar boMimiga bordik. Sotuvchi qiz 
bizga bir necha turii bichimdagi yozgi ro'mollarni ko‘rsatdi. Onamga 
bir oq ro‘mol juda yoqdi. Uni boshlariga o‘radilar va oynaga 
qaradilar. Keyin mendan so‘radilar: “Qara-chi, bu ro‘mol menga 
yarashadimi?” Men javob berdim: “Ha-ha! Juda yarashib turibdi!” 
Biz sotuvchidan ro‘molni o‘rab berishini iltimos qildik. Onam menga 
dedilar: “Sen ham o‘zingga shlyapa tanla!” Men bir kulrang 
shlyapani tanlab oldim va boshimga kiydim. Shlyapa menga katta 
keldi. Men shlyapani boshimdan yechdim va sotuvchidan xuddi shu 
rangdagi boshqa shlyapani keltirishini iltimos qildim. Uni ham kiyib 
ko'rdim. Bu shlyapa menga loyiq keldi. Men ham oynaga qaradim va 
shlayapaning menga yarashib turganini ko'rdim. Onam ham dedilar: 
“Bu shlyapa chehrangga juda yarashib turibdi”. Biz ro‘mol va 
shlyapaning pulini toMadik va univermagdan chiqdik. Uyimizga 
yaqinlashgan paytda qizim unga ham paypoq sotib olishimizni
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iltimos qilgani esimga tushib qoldi. Onamdan so‘radim: 
“Qaytamizmi?” Onam javob berdilar: “Paypoqni, yaxshisi, ertaga 
sotib olarsan. Bugun paypoqlar boMimida odam juda ko‘p edi”. Men 
yana so‘radim: “Ertaga odam kamroq boMishini qayerdan bilasiz?” 
Onam dedilar: “Bugun yakshanba -  dam olish kuni. Shuning uchun 
odam ko‘p. Ertaga, menimcha, odam kamroq boMadi”. Men ulardan 
so‘radim: “Ertaga univermag ochiq boMadimi?” Onam dedilar: 
“Afsuski, ertaga univermag ochiq boMadimi yoki yo'qmi, 
bilmayman”. Men dedim: “Unday boMsa, paypoqni bugun sotib olish 
kerak. Agar ishlaringiz boMsa siz uyga boravering. Men univermagga 
bir o‘zim borib kelaman”. Onam uyga ketdilar va men qaytadan 
univermagga kirdim. Hikoyamning qolganini ertaga aytib beraman.

8-mashq. Quyidagi she’rni tarjima qiling va yodlab oling.

C—Jji ObU jt <U Ub jf fb  C-«ij£i Ub fij* U if-*}*

C— ObU JUjg» C>~*j у. Д:.. .S'^  C»jJL{ UJb

Uchinchi mashg‘uIot 

M ajhul nisbat

Nisbat kategoriyasi feM turkumining asosiy grammatik 
xususiyatlaridan biri hisoblanadi. Fors tilida feMlaming aniq, majhul 
va orttirma nisbatlari mavjud. FeMning orttirma nisbati. uning 
yasalishi va ishlatilishi haqida keyingi darslarimizning birida 
maMumot beramiz.

Ushbu darsimizda feMning aniq va majhul nisbatlari, ularning 
xususiyatlari, majhul nisbatning yasalishi va ishlatilishi haqida 
suhbatlashamiz. Aniq va majhul nisbatlaming bir-biridan farqini 
anglash uchun quyidagi ikki jumlani bir-biriga taqqoslang:

1. Quruvchilar yaqinda bu imoratni qurib bitkazdilar.
2. Bu imorat yaqinda qurib bitkazildi.
Yuqoridagi gaplar bir-biridan gap tarkibidagi bevosita ish- 

harakat bajaruvchisining ifodalangan yoki ifodalanmagani bilan farq
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qiladi. Birinchi gapda “qurmoq” ish-harakati “quruvchilar” 
tomonidan bajarilgani aniq ifodalangan, ya’ni gapning mantiqiy va 
grammatik egasi bir-biriga mos tushadi. Ikkinchi gapda esa ish- 
harakatning bevosita (mantiq jihatidan) bajaruvchisi ifodalanmagan. 
Lekin grammatik tahlil kesim “qurib bitkazildi” va ega “imorat” 
ekanligini ko‘rsatadi, ya’ni gapning mantiqiy va grammatik egalari 
bir-biriga mos tushmaydi. Mantiqiy ega -  quruvchilar, grammatik 
ega -  imorat.

Birinchi gapda ifodalangan holat, ya’ni ish-harakatning bevosita 
bajaruvchisi aniq ko'rinib turgan holat fe’ lning aniq nisbati deb 
ataladi.

Ikkinchi gapdagi holatda esa, ish-harakatning bajaruvchisi egani 
ifodalamay, mazkur ish-harakatning ob’yekti gapda ega vazifasini 
bajarsa, gapning kesimi fe’lning majhul nisbatida q o‘yiladi.

Fors tilida fe’lning aniq nisbati maxsus usul orqali yasalmaydi. 
Aksariyat fe’llar o‘z lug‘at ko'rinishida aniq nisbatga ega boMadi.

Fe’lning majhul nisbati esa maxsus usul yordamida yasaladi. 
Avval shuni qayd etish lozimki, majhul nisbat shakli faqat o‘timli 
fe’ llardan yasalishi mumkin. Buning uchun o‘timli fe’lning o‘tgan

zamon sifatdoshi shakliga OJ— i> - boMmoq, emoq, aylanmoq (bir

holatdan ikkinchi holatga o‘tmoq) yordamchi fe’li qo‘shi!adi:

tfJby  naveStan- yozmoq —► OJA *s£y naveSte Sodan - yozilmoq

Cr>'— •> saxtan - qurmoq —► OjA saxte Sodan - qurilmoq va

h.k.
Fe’lning majhul nisbati buyruq maylidan tashqari barcha mayl va 

zamon shakllarida tuslanishi mumkin. Majhul nisbat shaklini

tuslashda tegishli old qo‘shimcha va shaxs-son qo‘shimchalari OJA

Sodan fe’ liga qo'shiladi, o‘tgan zamon sifatdoshi shakli esa

o'zgarmaydi. Masalan, OJja didan - ko‘rmoq fe’lining majhul nisbat

shaklining turii mayl va zamonlarda tuslanishini ko‘rib chiqamiz:

OJjA didan - “ko‘rmoq” —* OJA ojua dide Sodan - “ko‘rinmoq”
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Hozirgi kelasi zamon 

BoMisbli shakl

I shaxs e-V»J dide m iSavam - ko‘rinyapman, ko'rinaman

II shaxs в*ьа dide m iSavi- ko‘rinyapsan, ko'rinasan

III shaxs e*4J  dide m iSavad- ko'rinyapti, ko‘rinadi
Ko‘plik

I shaxs e-bi dide miSavim  -  ko'rinyapmiz, ko‘rinamiz

II shaxs didem iSavid- ko‘rinyapsiz, ko‘rinasiz

III shaxs didem iSavand- ko‘rinyaptilar, ko‘rinadilar

BoMishsiz shakl *i -  na inkor yuklamasini Oxi» Sodan fe’Iiga 

qo'shish orqali yasaladi.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (aorist) 

BoMisbli shakl
Birlik

I shaxs f  «Jja dide beSavam - ko‘rinsam, ko'rinay

II shaxs e-bi dide beS avi- ko‘rinsang

III shaxs Aj-ij eOji dide beSavad- ko‘rinsa, ko‘rinsin

Ko‘pIik

I shaxs dide beSavim - ko'rinsak, ko‘rinaylik

II shaxs •kyij o Jji d ide beSavid- ko‘rinsangiz

III shaxs в-Ца dide beSavand- ko'rinsalar, ko'rinsinlar

BoMishsiz shakl *—> -  be  old qo‘shimchasi o‘rniga *—'» na inkor 

yuklamasini qo'shish orqali yasaladi.
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Aniq o ‘tgan zamon

Bo‘lishli shakl
Birlik

1 shaxs {Aii ал/i dide Sodam -  ko'rindim

II shaxs iSXi> tA»i dide S od i- ko‘rinding

III shaxs xb  o Jji dide s o d -  ko‘rindi

Ko‘plik

Ishaxs ox i  d ideS odim - ko‘rindik

II shaxs JjX-i e Jji dide Sodid-  ko‘rindingiz

HI shaxs Ajxii oX i dide Sodand- Ko'rindilar

BoMishsiz shakl ; na inkor yukhmasini i  Sodan fe’ liga 

qo'shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li 

BoMishli shakl
Birlik

I shaxs ело dide m iSodam - ko‘rinardim

II shaxs s-bi dide m iSodi-  ko‘rinarding

III shaxs e Jji didem iS od- ko‘rinardi

Ko'plik
I shaxs f.x b ^  oX i dide miSodim  -  ko‘rinardik

II shaxs oxa dide m iSodid- ko‘rinardingiz

III shaxs «Oja dide m iSodand- ko'rinardilar

na inkor yuklamasi ^  m i old qo‘shimchasiga orttiriladi.
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0 ‘tgan zamon natijali fe’li 

Bo'iishli shakl
Birlik

I shaxs «Xi> dide Sode-am  -  ko‘ringanman

II shaxs ц£' exit o x j dide S od e-i- ko‘ringansan

III shaxs С—Л exii »Xi dide Sode a s t-  ko‘ringan

Ko‘plik
I shaxs f}  »x i eX i dide Sode-im  -  ko‘ringanmiz

II shaxs X> «Xii eXi dide S ode-id - ko'ringansiz

III shaxs x i  exit e x j  dide S ode-and- ko'ringanlar

na inkor yuklamasi e x i Sode shakliga orttiriladi.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li 

Bo‘lishli shakl
Birlik

I shaxs exi> dide Sode budam - ko‘ringan edim

II shaxs ifb jt  exit exa dide Sode bu d i- ko‘ringan eding

III shaxs * jt  ••*-» dide Sode bu d - ko'ringan edi

Ko‘plik

I shaxs fJ>y. d ide Sode budim  -  ko‘ringan edik

II shaxs ex* *x a  dide Sode bu did- ko‘ringan edingiz

III shaxs «Udj; «ДА *Д<о dide Sode budand- ko'ringan edilar

*i na inkor yuklamasi bu fe’ lda ham «ХЬ Sode shakliga orttiriladi.
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A niq kelasi zamon

Bo'lishli shakl
Birlik

1 shaxs xi< рЛ\у exa didexaham  S cd - ko‘rinaman

II shaxs x i  ^a1 у  exa dide xahi S od - ko‘rinasan

III shaxs x i  Xklу  exa dide xahadS od- ko‘rinadi

Ko‘plik

Ishaxs XS» p-A\y «ха didexahim  S od - ko‘rinamiz

II shaxs x i  x,a1у  ea<a dide xahid S od - ko‘rinasiz

III shaxs X i Jj*\ y  ej^a dide xaliand S od - ko‘rinadilar

BoMishsiz shaklda *—» na inkor yuklamasi JUjIу  xastan fe’liga 

orttiriladi.
Yuqorida aytib o‘tilganidek, majhul nisbat faqat o'timli 

fe’llardan yasaladi. Lekin shuni ham qayd etish lozimki, o‘timli 
fe’llaming barchasidan ham ko‘rsatilgan usul yordamida majhul 
nisbat yasalavermaydi. Masalan, murakkab o‘timli fe’llardan,

ayniqsa, fe’liy qism d i j S  kardan fe’lt bilan ifodalangan murakkab

fe’llaming majhul nisbat ma’nosini ifodalovchi tegishli murakkab

fe’llar bor. Ularning aksariyati Oxb Ан/ял ko‘makchi fe’li yordamida

yasalgan:
Oj— Si —с tamSm Sodan- tamom boMmoq; Oa}—S' j»l—с tamam 

kardan-  tugatmoq.

Soru ’ Sodan -  boshlanmoq; Oa^T ^ jj-Ь Soru ’ kardan-

boshlamoq.
0Д— t> i j l j  vSred Sodan -  kirmoq; Oa j — Г  J jt  j  vSred kardan- 

kiritmoq.
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Majhul nisbat shakli kesim vazifasini bajargan gaplarda mantiqiy 
ega. ya ni isli-harakatning bevosita bajaruvchisi qo‘shimcha vositalar
yordamida ifodalanishi ham mumkin. Buning uchun с —о  *j  bedast-e

- qo‘li bilan, tomonidan; t- jj—J? jt az taraf-e - tomonidan; Ja—'~>y
tavassot-e - yordamida, orqali va h.k. kabi birikma va so‘zlar 
ishlatiladi. Masalan:

*>t~* p jtT с —о ь  Ails1 ji\ in xane bedast-e kargaran

saxte m iSavad- Bu uy ishchilar tomonidan qurilyapti.
.c —*t axs> As-ij i  f j j j  jt  a—]\fa  m ayale az taraf-e pedaram

naveSte Sode a s t-  Maqola otam tomonidan yozilgan.
limuman olganda, jumla tarkibida ish-harakatning bevosita 

bajaruvchisini ifodalash mumkin boMgan holatlarda forslar majhul 
nisbat ishlatishdan o‘zlarini tiyib, ko'proq aniq nisbatdan 
foydalanishga harakat qiladilar. Masalan:

. j-ir у - j *  « J j t  jt j —jI in ketab az taraf-e man xaride

Sod- “Bu kitob men tarafimdan sotib olindi” jumlasi o‘miga
jt-  jji I ja  man in ketab-ra xaridam -  “Men bu kitobni

sotib oldirn” jumlasidan ko‘proq foydalaniladi,
Eslatma. Ba’zan, fe’lning aniq darajass shakli III shaxs ko‘plik 

ko‘rinishida majhul daraja ma’nosini ifodalashi mumkin:
.ju—i j ^  J b j  zang mizanand-li qo'ng‘ iroq chalinyapti «-»

qo‘ng‘ iroq chaladilar” va h.k.

Â ««jt pf-J yl+Y> JS-. j i  JA -

jb  alij jU j i  * * j f  j  u  01*1̂  lJS -. j $ -
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As?jS” j  Ub OViL#' i J t S ;  OT j i  N  ̂f   ̂ jL -i JbJLit ^A ljJj jl  JUu «а1( -

.•Ls^L* «/I* 

j b  ejti j  j i  а/  (V* ОЬЬ* j j l  (<^bk i )U e * U ) O l jU f  - 

UT i^ a/  j  eJLii a»>-Ui ojlJ a/  Va  AsfjS* j  U  OUL*- jjI CjIjWp  iaA< -

.O il AaJ» Ai 4 j  g *  J Ц*) 

?«bjL»^» ^j£>~» O jU p t,_p£ OT j i  j*A - 

J O ljU P  iA^jS* jA  jA  J 01*1*»* j *  J^ (►* "

< А г “ * <j jW-H ^  Ц ^ j j j  O j U P i C J j  J » J •uj '- ,v/*

U t̂ AiW- vii<Aji i j j j  JLa? ^Ь» . i y b ^  J & b ~  £ } j A  i f » i \ i s ~ i\  j  ^ J U j

^ ^ j j j  jVs-н t^OjU* lO jU P  j*I J jl  i f i i j r  . Xb As^l* w /J jj ^Us^-U*

.С—И

? c —<l OjUU <Uf j j> .  i f * jU *  Ji* -

A__i O jT U -ijf (^U^IlT UiT «Ajta ^aJL£ Ol**& j  C—»l o l& tjjl j i '  -

< J ^  Ol**A i « l £ i j j i  £>T Vi* ^ J j i

.AjlA ОЦаА j  (^ A jji jb t f ' 4 > b j ^  <‘ 4 $ / ’  V * J j*

V *  *£ j  *£ ■ *}} & '** f  -

•r*J  • £ * » >  J*' *  j j y 1 »«*! -

W *  > *  ^  *

-

Itf j>A j* *< C—JflA T  ^  - 

?СмИ v»jr- - f  j b  j — 4? дГ Cm*j|U j /  iAi< - 

?C -«t 01Z  C J jj^  Aj .C**tl X * l  lAlj -
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j»  j  ' j  *jl** j f 1 ц£  ̂**j- (*'—с j j j —P  о—* -
* Ф

ОЫ »̂ >Дм tf jtJU c J j  *ib- £>jsf J j  ‘Р'Ч^1’ J  ijj&

. k-J j?“ jU~~i -

Leksik izohlar
1. DOj j —>  xandan -  sotib olmoq va foruxtan -  sotmoq

fe’ 1 lari ishlatilgan birikma va jumlalar tarkibidan narxni ifodalovchi 
yordamchi so'zlar tushib qolishi ham mumkin:

?c5-4y r  >j oV—Г j —t) in kolahra dandxaridi?- Bu shlyapani

qanchaga (necha so‘mga) sotib olding?
■ f-bjr el t̂a l j e*AS" jA  in kolahra panjab som  xaridam  -  Bu

shlyapani ellik so‘mga sotib oldim.
2. ^j» паи -“tur, xil” so‘zidan yasalgan ji* anva’ siniq ko'plik 

shakli o'zining asosiy ma’nosidan tashqari, qo‘shimcha ma’nolarni 

ham ifodalashi mumkin. Bu qo‘shimcha ma’nolar j —И so‘zi izofiy 

birikmada aniqlanmish vazifasini bajargan holatlarida yuzaga keladi:
la'sllS' ^ Ijjl anva’-ekalahS - turli-tuman (xilma-xil) mollar.

Ko‘rinib turganidek, bunday holatlarda £ ' j — i' so‘zi сЛЬ—'#■

m oxtalef, 0jf\—i j f  gunagun, £ j —> *—? ham e-nau’ so‘z va so‘z 

birikmalari bilan sinonim qatorini tashkil etadi.

3. j — digar so‘zi mustaqil ishlatilgan holatida yoki izofiy

birikmada aniqlovchi vazifasini bajarganida o‘zining asosiy 
ma’nosidan tashqari, “yana” ma’nosini ham ifodalashi mumkin:

и  j j j  j i  do ruz-e d ig ar- yana ikki kun.

www.ziyouz.com kutubxonasi



olmoqchisan?

9-mashq. Quyidagi fe’llami majhul darajada turli mayl va 
zamonlarda tuslang.

-  -  j s i j f  -  у  -  j i —of -  OaU__ * j

OJUiU — iii jfA  — C>Jj y_

10-mashq. Aniq darajadagi fe’l-kesimlami majhul darajaga 
aylantirib, jumlalarga tegishli o'zgartirishlar kiriting.

\ j  4iW-jlT J iJ  O jU P  U ib=- L f J j — tJ J

</0jU* ji  tj 4*jU .Д£>1~| U <JA—ily- 

JLtVS" ji Ij v.jUS' . ji i^ojL_«u dLa

.LAlj*- »j 4»li ..teiji jjjJi »j aJU* .A^a{ -U—*'y- 

O jU *  .•Uj'-ч  j A  J  jJ i j j  ' j  ^  J*' л л \ у - ^  i>\jf j l f  ц£4— ^

^  »j Irfj

11-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va 
birikmalami qo‘yib, jumlalarni to‘ ldiring va yozma tarjima qiling.

c*Jh£ -  -U»r 

&i,\>

sT 'J t*

• -  •цл*

udsi#

—  Oj^”t

JL ib  4*

. i jb  3 3̂ ... 4J?jf J  U OUl>

^JLij OUsp-L* j i  ... U

Alij V ... C»ljUP tU Л* j i

>3 .C—»V-jj jL -J ... OjUP j —j) .OijL—1ц,—• 

i êjUu j j i  ... i0\£—itjj

j 5Л* •••• 4 s eJ U №'У- ■■■ ‘S y y  

s * *  ••• ГЧ Л  ••• * *  J *  •З'*'
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jlw ji ... j3  ... IjjjU» j j I  ?iSjt-.

12-mashq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini toping va juft-juft 
yoki qator qilib yozib chiqing.

e jU j  a — — 0 t — juj^- — cjjjm ff

13-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Uyimiz yaqinida katta turar-joy binosi qurilgan. Bu to'qqiz 
qavatli chiroyli imorat. Uning birinchi qavatida univermag 
joylashgan. Bu univermagda turli-tuman (xilma-xil) mollar sotiladi. 
Kecha bu univermagga bordim. Men barcha boMimlarni ayianib 
ko‘rib chiqdim va o‘zimga kerakli narsalarning hammasini, masalan, 
paypoq, shlyapa, poyabzal, sovun va boshqa narsalarni xarid qildim. 
Shlyapani boshimga kiydim va univermagdan chiqdim. 
Univermagdan chiqayotgan paytimda Ahmadni ko‘rdim. U mendan 
so'radi: “Sen univermagga kirdingmi? Nima sotib olding?”. Men 
javob berdim: “Paypoq, poyabzal va sovun”. U so*radi: “Tuflini 
qanchaga olding?”. Men dedim: “1000 so‘mga”. Ahmad dedi: “Men 
ham o'zimga tufli sotib olmoqchiman. Lekin hozir vaqtim yo‘q”. 
Men undan so‘radim: “Hozir qayerga ketyapsan?” Ahmad javob 
berdi: “Universitetga”. Men dedim: “Unda birga ketaylik”.

14-mashq. Quyidagi baytni tarjima qiling va yodlab oling.

£  jt зj i  O'JJJ j j  у, у

tarabhom bar paJang-e tizdandan
setam kari buvad bar gusfandan
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T V rtin ch i m ashg‘ulot

jU a b  bQyestan -“kerak, shart bo‘ Imoq” modal fe’lining 

xususiyatlari

Oldingi darslarimizning birida fe’ lning hozirgi-kelasi zamon 
shart-istak mayli, ya’ni aorist shakli va uning ishattilish xususiyatlari 
haqida to'xtalgan edik.

Ma’lumki, aorist erkin ishlatiluvchi shakl emas, balki uning 
jumla tarkibida ishtirok etishi uchun muayyan sharoitlar mavjud 
boMishi kerak. Ana shu shartlardan biri gap tarkibida modal fe’ llar
qatnashuvi bilan bogMiqdir. J 5—— bayestan-kerak, shart boMmoq

fe’li ham modal fe’Uar guruhiga kirib, ma’lum ish-harakat 
bajarilishining shart yoki zarur ekanligini ifodalashga yordam beradi. 
Faqat mazkur fe’l boshqa modal fe’llardan farq qilgan holda barcha
shaxs-sonlarda tuslanmaydi. Jt——iV fe’ li faqatgina III shaxs birlik

shaklida ishlatiladi.
Uning boshqa modal fe’llardan yana bir farqli tomoni shundaki,

hozirgi-kelasi zamon shaklida ^—• mi- old qo‘shimchasini qabul

qilmaydi:

. % 1 j  sS” j i '  *5lb- hala bayad in ketabra bexanam  -
Hozir bu kitobni o'oishim kerak.

Agar ma’lum ish-harakat bajarilishi zarurati yoki majburiyati

o'tgan zamonga tegishli bo‘ lsa modal fe’ li ikki xil usulda

qoMlanishi mumkin:
1. >0 fe’li hozirgi-kelasi zamon (J— va J—AJ) shaklida

qoMlanadi va yetakchi (asosiy) fe’l o(tgan zamon davom fe’li 
shaklida ishlatiladi:

a I j  v 1'— j —i* J—jU j j j i i  diruz bayad in ketabra
mixandam- Kecha bu kitobni o‘qishim kerak edi.
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. J— if—• J—A* Iff* Soma nabayad doruy m igoftid -  Siz 
volg‘on gapirishineiz kerak emas edi.

2. J ——jb fe’li aniq o‘tgan zamon yoki o‘tgan zamon davom fe’li

shakllariga solinib С—чЦ bayest, jb bayesti, c ——„b^* m ibayest,

)Ь^« m ibayesti ko‘rinishlarida ishlatiladi. Asosiy fe’l esa aorist

shaklida qoMlaniladi:
.(PljSC Ij cjkS" jil tC—ib ^  сц -̂оЦ) С— *b j j j i i  diruz

bayest (bayesti, m ibayest, m ibayesti) in ketabra bexanam  -  Kecha bu 
kitobni o‘qishim kerak edi.

J—=i_^ ( ^ -  lb^—с tC—.— c —j U Ur* Soma

nabayest (nabayesti, nam ibayest, namibayesti) doruy beguid -  Siz 
yolg‘on gapirishingiz kerak emasdi.

j j J  O l& ijji

j j - j  .(цА-Ц <ulil oT  aj JUL« . j  j j  OJUl* flcU  O U— <.j~4 t£4*Ji 

A » !  f i b  4/<Ц*Л <0 (fJLii в*Л£” j l  4&T j l

j  0 I.U i f i j » '-  t^ ljj J  J  i f  jk * ^

J *  Oj^ • (►* «j|bJT dLuP t<Uwi 01/ j i

<1__ ; l£ l/  j i  j  f i j T  o lA s i l  IjlA  dbgP j l  ^

J=Jl— 4 tT’Wl ц£<Ч*«Ь ^ J *J &  Jj* . f i j

j n J ^ lb-w*j ^  j*

e x i j j i  ji  j  f i j jT  j i  i j  OT .i j*  S jy .  i j *  i f \ j>  j J b  j

4>—* • t e J i i j j i  .ijjlr f ц£Z i i  (/j^b 4Г fi^T t^Alj*1
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Aj Jfi- j  fijjT  j i  'jj^lb SLiJt fjj, pA J\ J j  t^ iObtA* !  Ij c)T 

Ij yf)—-tj <U U (*̂ J i/A«*A

î riS* .| *£ j j<  I j  O T  JjtJU OjUrl i £  f 5 j S* ,jiJ»lj ? 1 O J i i j j J  jl j  (_jbrijl 

^----*>* £b J  ‘*>* c£b t^ejUil .Jjj (X j  f_lj* J j  tfJ-Aje J 'j

a-U-.-i.jjj jl j  ?ijjT ji  L_> jl lj ^i-JS' .ij< J**r sSflji i îiS* jd' J j 

ij,—«S' ^jj jji jl J j .o*Jj j a *i j£jj»bj£ db (jiUT дГ pijT (jU'j»'-

ji. .AS* j*i-Jljii t i j j  ^b i^OjlJjl A* i iy ~  j  Jjj 4JJU j£ Jaii

b̂ T .j*^jj (^ * J jJ  (C«*»wl) <̂ <UAi> Aj cT^* j ’

j i  .(*5-Jj цг-jji A^jb A< Xy V 'jJ *' J &S-

J i / h J *  p - b i j t '  У  A * j b  ^ A j - j b  : i j t  i i j f b j f  A ^ j l^  U iT  

‘(/—^  j l j b  J  С -S ' ^ I j i  A ^ j b  ^ j a l V j  ^ J r ^ *  

J j  . f i jS "  C - P b l  U T  ^ l i U i  4j J a i i  i f j £ i  * 9 f  j b  ^ I j * ^  j *  . i j S -  J  C - )9 f

J jj J_jw* At 0\&T .^Xi) £ jb - ejUU jl j  j r  Aibt• j  i-3li- ijJ-T j i  

dJL^iji j j_ |  e l^ ijjj j i  AS* ^i/  UUyJ f\ ftiljib* il jil <̂ l jt Aib̂  j i

.O ii jjJ^  ^Uja^ A* U Jjw» 

Leksik izohlar

1 . 0 ‘zbek tilidagi “kiymoq”, “kiyib yurmoq” va “yechmoq” 
fe’llarini fors tiiiga tarjima qilish usullari.

K iy im ^ \ ^ ^  Fe’l 
bosh turi

Kiymoq Kiyib yurmoq Yechmoq

u *t
jsl^ -  c X l j  - j j L ilAgbjt O ijjT  j i
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а*Ы
jy? O-Li* tJJLJtjj 4 3*

JajjT ja
j*t Aj j~t Aj r* 3'

2. 0 ‘zbek tilidagi “taqmoq”; “taqib yurmoq”; “yechmoq” 
(masalan: ko‘zoynak haqida gapirganda) fe’ llari fors tiliga 
quyidagicha tarjima qilinadi:

Ko‘zoynak taqmoq - O ij [ <u] dlufr ‘eynak [bedeSm ] zadan

Ko'zoynak taqib yurmoq - O ij[ 4—»] viL-p ‘eynak [bedeSm ] 
zadan.

Ko‘zoynak yechmoq - J — [ц-Ь* j ']  dJb-p ‘eynak [az ccsin j 

bar-daStan.

3 . 0 ‘zbek tilidagi “o'ramoq”; “bogMamoq”; “o'rab yurmoq”; 
“yechmoq” (masalan: ro‘mol haqida gapirganda) fe’llari fors tiliga 
quyidagicha tarjima qilinadi.

Ro'mol o‘ramoq,

ro‘mol bogMamoq J —j  ц>j — rusari[bar sarj bastan.

Ro‘mol o‘rab yurmoq,
ro‘mol bogMab yurmoq rusari [bar sarj daStan.

Ro'mol yechmoq js-bb jit s *  j 1] * / rusari [az  sar] bar-dastan.
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15-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli shaklda ishlatib 
jumlalarni toMdiring va ko‘chirib yozing.

Л М  1 .(Oaj) s iS i f  j \  . ( i i M j * - )  b y l *  Л &

U AT jl Ц ajj U j i i  JUlj UT .(OJUA) tjjl JiU U aU  ̂ь

JiUi jJ j  Cwtl f£  IjA j j j* ' ij?* Obxtji Ai JbUi U .(iiXit)

fi.ua .(Oaj) ^aja dt** OiV< j  aja JU-Ь* fjaU .(00**.#) j=lb 

'—• 4j j j j i i  J*l< J»a-*ja ^  -bV ^  *>>

.(Cu*^) tl)j*U0 ^дяЬ tj#  .(OxiT)

16-mashq. Chap ustunda berilgan so‘z va birikmalardan 
tegishlisini tanlab oling, jumlalarni toMdiring va ko‘chirib yozing.

f f - M -

H i/  C-*Ui 

y fy-A * -

& &  t » *  

4iVA — OjjLp

dJLij l̂JUa -  Alii

i)\Mi j >

-  £>a j  klLjP

Jail 4i i f  j l ^  J*  • ••.Ц *J (t*-0 -**4

aja cJiJ-Ja ^  ... *£li

4—*J*< v j y  ... J~* (XT ^

^ «jL -Л» 4( ... ^  ^  ...

.... L_* 4< 4*jl*

0-^* - f j *  ... сг*Ы ^  * /  сг**у - J *  3’ f r * *  

с— by- ...  ̂Jt. ..^ 1 j l  L-<T .... C—»l (j^* 

....

17-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

O ctgan gal o‘zimga kerakli hamma narsalami sotib ola olmadim. 
Shuning uchun bugun yana magazinga boraman. Men bugun sovun, 
ukamga tish pastasi, qora ko‘zoynak, tufli, taroq, bir nechta choyshab 
va ko‘rpa jildi sotib olishim kerak.
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Qora ko‘zoynak attorlik boMimida sotiladi. Men avval o'sha 
boMimga boraman. Sotuvchidan qora ko‘zoynak keltirishni iltimos 
qilaman. Agar ko‘zoynak menga yoqsa uni sotib olaman va o'sha 
yerda ko‘zimga taqaman. Keyin poyabzal boMimiga boraman. Men 
yozgi tufli sotib olishim kerak. Men 41-oMchovli tufli kiyaman. Agar 
bu boMimda chiroyli tufli boMsa va u menga yoqsa, sotuvchidan uni 
kiyib ko‘rishga ruxsat berishini iltimos qilaman. Agar tufli menga 
loyiq kelsa, uni sotib olaman. Agar tufli oyogMmga tor kelsa, uni 
sotib olmayman.

Keyin gazlamalar boMimiga boraman. Men u yerda turli-tuman 
gazlamalar, masalan: jun matolar, tabiiy va sun’iy shoyilar, 
kostyumga moMjallangan matolar, paltoga moMjallangan matolar, 
chit va boshqa turdagi gazmollar bor, deb eshitganman. Onam 
mendan singlimga yozgi ko‘ylak uchun chit gazlama xarid qilishimni 
iltimos qilgani esimdan chiqishi kerak emas. Ularning o‘zi 
magazinga bora olmaydilar, chunki onamning tishi og'riyapti va tish 
doktori oldiga borishlari kerak.

Beshinchi mashg‘uIot

у  j '  j j -  

*4/*" j* j r i  -

.iy j 4»

V j *  t у  * * '

il J s *; ~

^  3 J * *  J ^  0* -

. i y  \ £ j i  у  j j j  -
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jU i  ^  i j c*»< - 

.AlA^ jU j  Ij ^  4  -

4 **  j* ^®j'-ul *t j£jjt j j f  •
J j— »  OT jl j —» j  AjJ J.U OT J j (Ajj Altj ^  ^OjlJUl *j ji iT  -

j>Aj»S- OT j' J A jj Irfj <fX*iljfS-̂

t^ A jf 4*Д*<-

fjS ' -*Л <f J>T âV ^ *S& <4*4*£ jl O j*  -

■fj—£  OjfU j  fli“ OjfLo i^jia-*A OjjUo U*l< Cfc“5̂  . f j *

•f̂ O* »j 44* OIJJA j>  ijej A j»"

V-^y- ** ^  M * 4*‘ J* - 
.рчу- (** <<|*A jA (Cj£< cJ j f»w-

v  ^  у  A t-
■fjif Jj* j* jl*” <̂ 'j( 0U—<0 t*lj -

■ f 4 r  ^  -

?4ijl.u ^  j >  4*5jl̂  *£ t*jtt* Jfl jA - 

fU il j  £ljit (^Ijb j  C~il (►» jjj t4j*A ^1 ф г- cXjlA lj^ -

.XMj^t <JUL£ 4^jU 

U u b j> ^  UT 4<jb 4* *>b -
#

*»?jb J i f l H *  J цЛ’1'  Г*4̂ ' j* »^U ** •>** *^U -*** ’

.U&£ i^ij 4j C -^  J i4ilÂ * jl jLb j  c S  ц̂1 jj

V ^ y 8, * * j 4 t S  * *  '
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• * * *  j*  ^«ji-ui *i J j  i f jfi  «аы j  4s* j i  ^  (*a*j **:Ji -

.iy  juJL( j\ jib j  sV if p\ji с S  

? .Ы  C - i yf- 4 ^ j(^  ^ p a r  j  i)T  O j i  c & j  j t  -

.SjJ J*  <£«jlJUI ь  4Jt£*L» iAil •

?< î j£ i Obcul i j  I у  -

■*y. M j f  f\ji jijLs. J j  Z ea t/M кД» *

fy A ty - *»r Z i *  *

•(*^J  J > *  ^  J  f j - 5» g_jbs- e j U *  j l  tcjT j l  ^  j  fh j*  J l i  Z *  -

Leksik izohlar

Biror narsaning (masalan: matolar, mollar) turli-tuman va xilma- 
xilligi quyidagi usullar bilan ifodalanishi mumkin:

1. Tegishii sifatlar yordamida:

a) o ils* m oxtalef, gunagun. Bu sifatlar bir-biriga

sinonim bo‘lib “turli xil”, “turli tuman”, “har xil” ma’nolarini 
anglatadi va tegishii otga izofa orqali birikadi:

(t>ZuZ )  kalaha-ye m oxtalef (gunagun) -  har xil

tovarlar.

b) f^y aJ  ham e-nau ’-turli-tuman sifati o‘zi aniqlayotgan so‘zdan 

oldin qo'yiladi:

(U) MIS' £ у  A* ham e-nau ’ kalafha) -  turli-timan tovar(lar).

2 .^ y  паи’ va (t-*—J qesm  otlaming arabcha siniq ko‘plik shakli

anva‘ \a f t - —51 aqsam  yordamida yasaladi. Bu otlar bir-biriga

sinonim bo‘ lib ,“tur”, “nav”, “xil” ma’nolarini ifodalaydi. Mazkur 
otlaming ko‘plik shakli izofiy birikmadagi aniqlanmish o‘friida 
joylashadi:
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1а*5И$* anva ‘-e kalaha -  turli xil tovarlar.

fV —it  j  j —i* anva -o aqsam -e kalaha -  turli-tuman

tovarlar.
3.Yuqcrida zikr etiigan har ikki usuldan birgalikda foydalanish 

orqali:
t i —Jb£ (fU Jt j )  y\ an va’ f-o  aqsam -e]

kalaha-ye m oxtalef (gunagun )  -  turli-tuman, rang-barang tovarlar, 
ifodalanadi.

18-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so'z va 
birikmalami qo‘ying va jumlalarni ko‘chirib yozing.

... OjfbP Ц с —о  ... iiy L fi U

... j i j t  b

.a jb  ... . - W j ^

ij—i' . J i i . . • i / ' t j

.С »И  ... i t  jsJb

i j i  f io —ii  ‘‘- i ' t j o  5 L-rf ^  ...

... a__iJJ{y  ... tr* j f *

... j t  ^  A t .X j b

wUjb -

j j f f b - J  is * J A

js f  jW

•U»i

*̂1*  As?jl$ 

AjUliU* —

1̂2* -  eUjS*

19-mashq. Quyidagi so‘zlarning antonimlarini topib, juft-juft 
qilib yozing.

ûi 4j — О — $\Jj5 — J mL —

20-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.

Men do’konga borishim va u yerdan atir sovun, hammom sovuni, 
kir sovun va boshqa narsalar sotib olishim kerak, Bu magazinda 
turli-tuman tayyor ko‘ylaklar bor. Bu kostyum-shim menga loyiq 
emas: shim kalta, kostyum tor. Afsuski, bu gazlamaning sifati menga
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yoqmayapti. Bu ko'ylak menga uzun, senga esa kalta. Menga bu 
gilam juda yoqyaptiVa uni sotib olmoqchiman.
ififoul ihujf %4&\Ы ь~и*члЩ: а-Ь-лю

teineisbvol twblo<!tj Ш 1 \erf iratfti# tjfts. t
'  i j r *  ■ % ,

,m iv,sc ' цп4ЪЙ*$0;'т .aswjuM-ui* -  ((ш рдам$ з̂Лазвеьт » ( ? Ь Ш
■or i

£; x '••* igabfwjt,a$ qedb igpfl»**?. т||1в|жИ , J ^ :r;
; ■■.Ш1>фх4Ы^^Щ(0^в!я1тщ£лг^щх оPг .-'* ' V r • . \ л; -. лй ’ ■ «л >-••■

-ч» .л *  1 ‘ * I ■ •
. .** М ц б  .;*• **-$> 4 & I . ,  У>*М \ -

'^ ■ ^ * У Лтг ^  ■,

4 t ,ir v .  •*> ^ #  I s  > "*b!K \ *L  *****  •$&£!! 

Vhrf ч А ^ *  % ; л

« 4  »* '
. vv . . .  K c * v  *. *«- ,* '*&**.. , г  f4-

^y4*VleA# ЧМ 4~f^ »s$ j

'■■. 1 \ * * х *%,
• . .-. : * '■' -■ • . ?*'.' -J. <5? I ^

As

• W  .
r.Kt,.,■•■:• ..' . ' -‘ . > .. : ... ••;' ’:.- ; -'У ■ • - - < •_• ■ •■ .•* ;л-

Аи^Ли* ig ^  $*£> 1 *

* ' h$: ' ■ : * i  
% *?%  " Щ v * # f  ■ •

' . ’* ‘ ,. " , ' ; . . .  £•' ■' ■'  -.«A* ' v;.r ’ -,:
■;>-/' •  ̂ 7  . {̂тШр «Ю0в! ^ЙЙ‘ <$м1«**Ы 1$ •

(t3 l { | .ФШ:%Ц 0гпЫ ф п4  адрй|*>»ь даМ
lim $£ 'л& ж^Ф /фШ й «# -;.р а^  .'ЙЫ •

?дв1|»йш!',8д! ud .ifouf&fc-.'iolt mupbaA  ,s?*ai ^ т гк'^ Ш . _'V 
310 4 ';

?A
>
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0 ‘N UCHINCHI DARS

Birinchi mashg’ulot

Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar

Aniqlovchi ergash gap bosh gap tarkibidagi biror-bir (fe’ l- 
kesimdan tashqari) boMakni aniqlab, uning ma’nosini kengroq
ifodalab beradi. U bosh gap bilan *—S' k e  ergashtiruvchi bogMovchi

yordamida birikadi.
Aniqlocvhi ergash gaplar bosh gapga nisbatan ikki xil joylashishi 

mumkin:
1. Bosh gapning ichida.
2. Bosh gapdan so‘ng.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gap 
ichida joylashishi

Aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh gap tarkibidagi o‘zi 
aniqlayotgan gap bo'lagidan so‘ng joylashadi va undan pauza 
yordamida ajratiladi. Aniqlovchi ergash gapning oxiri kuchliroq 
talaffuz qilinib, yana bir bor pauza orqali bosh gapning qolgan 
qismidan ajratiladi. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan gap boMagi 
aniqlovchi ergash gap tarkibidagi tegishii olmosh yoki ravish 
yordamida eslatib o‘tiladi:

. c —»l tJL• £ j i  Ц i f  j .  baradar-e

man k e  ba и sohbat m ikonid daneSju-ye daneSgah ast -  Siz bilan 
suhbatlashayotgan mening akam universitet talabasi.

. с —И cJUr p by - OT jl t f  у  о  US' ketab-e to k e  az an

xoSam m iyayad x ey li ja leb  ast -  Menga yoqadigan sening kitobing 
juda qiziqarli.

. (гЛу  «J-Ь йТ j i  у  i f  vibj£  0» jt az

an Sahr-e kudek k e  to dar anja m otavalled Sodei x ey li xosam  
m iyayad- Sen tug‘ ilgan o‘sha kichik shahar menga juda yoqadi.

Eslatma. Ba’zi hollarda, ya’hi bosh gap tarkibidagi 
aniqlanayotgan boMakni eslatib, unga ishora qilayotgan olmosh
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ergash gapda ega vazifasini bajarsa, mazkur olmosh jumla tarkibida 
ishlatiimaydi. Masalan.

• О.п..- l ifljul j\ i f  j *  ji\ji baradar-e man

ke и in ja am ade daneSju-ye dam Sgah ast -  jumlasidagi j l  kishilik

olmosh i tushirib qoldiriladi:
,c —*t «едЛ * f  j»  j i t j j  baradar-e man ke

in ja am ade danesju-ye danesgah ast -  Bu yerga kelgan mening akam 
universitet talabasidir.

. c — »l cC—»l ja* i£ jj OT i f  j j  olsS* ketab-e to ke an ru-ye

miz ast ja leb  ast -  jumlasidagi OT ko'rsatish olmoshi ham 

ishlatiimaydi:
. c —*t i_JUr i c —«» ja* i f j j  * f  jt  *i>^f ketab-e to ke ru-ye miz ast 

ja le b  ast — Stol ustidagi sening kitobing qiziqarlidir.

1-mnshq. Quyidagi jumlalami o‘zbek tiliga yozma taijima 
qiling.

. i j b  i f  6J oia *» jV h  A *  * f  JlsCbtt

ol^JUib . j j f  ^ j i }  JUiCbti i f i * у  j i  UiT j l  Ц j j j t *  * f  

?C—»t oj £ j^ib t/ 'jb  UiT j i  i f  Д

JaiAl ^ J y  j  -U b ^  <^>y lj ^ jV i 0\*j * f  j ~ r  V f f  it *

J i f j j i  У  *4**» *< * f  у/гУ * j *  - ^ f  j£aif ̂ -*jU «ДгГ

V £)T U f j j j  у  i f  V ^  «jiff* 4̂1 y\ jl el&uwl .juT >_..»««) £)T 

j l~ (  jfrit i f  xXbll I jk « ,Cm)I U tiĴ aji l i j j  ̂  ii\*yf

i f  j j»  j* \ s j*  • b f t f  j&  » j j  M » j j  ‘С-.» J

i f  J jt  if*  jU* Jit .iy b t f iS&\*t Ojtt OljUP

ijs* (̂ 4j№ 4i tjjl aS” j i  .См« I йЛЛ jl< fljtf ifJij»*- ЫТ jt Ij

www.ziyouz.com kutubxonasi



j j j  У  J i 1 -Mrf W  ̂ « ijT  OjPO

O b w X (jl 0 А 4 Ц 4^ JLSJiU jJ  .OmiI oJLii 4 j»-L j ej\J CM j l

^  il*  4S* <£l ^ * ) li Ol*j . A i S ^  j i i  i ) j X *  J i j* tre i ‘C—<1

ji-laf <£ljb tC—<t e*t*T 4< *jU * S  J & t  j*l .C—»l

. c i j  Д{Ц Us»- i t X t t  jVj ojti *S" I* ojUu 4j .C—*1 S j j l  <̂ 0jUU

2-mashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 
holatiga keitiring va o‘ng ustundagi tegishli bosh gaplar tarkibiga 
kiritib, ajratib ko‘rsatilgan so‘z va so‘r  birikmalarini aniqlang.

jl CJU OPL- j j j  у  j*  jilj{

.***< /  j ,J»< v ' y

.род LAT 4 l< jjj,o  ^  

Л - J  У  ' j j - J  *

< O jU * je* Jji >s

.C-.I 4«j\| ^#jU*

</**0 i/ *A ’4 “L^AO ^ j r

. J jb

OWim. ..S»tjl САцЦ tJÛ AU

.c^ i

OL-r'jr- OVjj jl U

Jl^ .W j f  -Ь <L—j tjLJ  J>j.> f 

.CmiI «juT

J l̂ji

.Cxil

.ijb  J u  J4 *  jl j j f  

</—*0 jVr— < js»*-a >> J ^ jr

• С-И

4»H— # ijtt cj*jjl, OjUP

. С~«И tJLSi

Д—^  Jl^K  «JU^Ab

.Aaf j*> j ' j *

Jjj 4f Ajj JL&W (£вjfcu-»

j j— -jd  01Q ‘(W *V  cT^J^ U

. f j&  >k i j j  »J

> - *  </Wj j  </jJ< j ' «>>4 

.JS^j  ijjuil jl&au
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• ■ЬТцу* ^ I^  у  t ju r  jl  

V * *  Ji< yJ J  )У- 31
J *  \ i  J *>

4*9*Li> ejU O jl*P

4̂ -L»» 4jU (\S)j> î Ajl -̂jlS" J i '

I aXii

.̂ 1 OJjly f -  ejtf lj 

.Oil 4 = * - b  ejU lj J j  j i \

^ J i j  t u f j J >  J -— £  J — Jj j *  I— »

j l T  i < S jj»  j iS '  j f i  j i

.•uS"

3-mashq. Jumlalami eshitib, takrorlang.

J *  j l  J L *  d—i t C —«I e l^ - lo l j  t £ j * J U b  4£  j a  j j t j i

. C —*>! ^ » t - i j  i^ J -Ь U-ilT j l  U  j j a T  O t  4 jL ~ £  . C — iI j £ j j > .  

j j » «  i j j  4> J j j  X T  t f ' t i j  t £ l  j )  J A  i^ e a l^ iU -  4Г  JU & A U

U iT  j i  4S* J v £ i i \ l  e t & J b  . J J i ^

j f r i>  ^ W j  j  j '  t*b T  o ^ A t i  4* aS" j f t  . i j b  o A ^ i i b

‘(►ŝ  ^ * 4 )  ^  j*  I» *T cr^ й*1 j- - ** J""’ ^  (/* ч***7
ОТ lj j j j  j A  j a * ?  JUt êjlcr* I 4â L4 OjtJ C*ljU£

. С —j U  t£4ib»- d L i J j  i f j j i f  e lS w J b  4j

4-mashq. Jumlalar tarkibidagi nuqtalar o‘rniga chap ustundagi 
so‘z va so‘z birikmalarini tegishli shaklda qo‘ying va ko'chirib 
yozing.

igljA\у  — U»•

-  O i/  

сй -  ч -*

j ' crsi 

— j i i  J  J -1-*

4j 4$* jA ... ij j  4j 3jj <̂ ejJiu

^Ujj )  Dli-^ijt С-ЯуЬ Jji 3' .uS-i>U

OUj 4j ... U (jbĵ iNMtb .... **’

*4 ... b (/-J1* 

^ J j i  ••• t* ' ••^(/ •••
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.C-ij Jbb ... сС»««И eJJj <t>U(

5-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Sen bir necha kun oldin tanishgan mening opam Toshkentga 
yaqinda kelganlar. Sen kattaligi va go‘zalligidan hayratlanayotgan bu 
ko‘prik o‘tgan yili qurilgan. Sen tug‘ilgan Samarqand shahrida bir 
necha yuz tning kishi yashaydi. Men sening Toshkent Davlat 
sharqshunoslik institutida o‘qiyotgan opang bilan tanishib olishga 
harakat qilamap. Sen tanishib olmoqchi bo‘lgan o'qituvchimiz biz 
bilan har doim fors tilida se‘zlashadi. Akam har kuni institutgacha 
boradigan beshinchi trolleybus bekati uyimiz yaqinida joylashgan. 
Senga kitobi juda yoqqan yozuvchining ismi mening esimdan 
chiqibdi. Akam ishlaydigan bu katta korxona yaqinda qurilgan. 
Do‘stim yashaydigan Yunusobod tumanida juda ko‘plab yangi 
binolar qurilyapti. Tarkibida bir necha fakultet boMgan 0 ‘zbekiston 
Milliy universitetida bir necha ming talaba tahsil oladi.

Ikkinchi m ashg^lot 

Aniqlovchi ergasb gapli qo‘shma gaplar tarkibida

OjUtt ifliyd-ye eSCre ishlatilishi

Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar tarkibida bosh gapning 

aniqlanayotgan bo lagidan so‘ng urg‘u olmaydigan iS - i, ya’ni ц5Ь

ojU.» ya-ye eSare ishlatilishi mumkin. Umumlashtirilgan holda

оjUit ning ishlatilish holatlarini quyidagicha ajratish mumkin:

fljtbl ^0 ishlatilishining asosiy holatlari.

1. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMak ot turkumiga oid 

bo‘lib, boshqa biror-bir aniqlovchiga ega bo'lmasa o jlit ^0 qabul 

qilishi mumkin:
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.С—-' j»  iС—Л вл»Т j j  tS ig ij»  m ard-i ke piS-e to
am ade ast baradar-e man asl -  Sening oldingga kelgan kishi menirtg 
akamdir.

•C—•' v-Jv  ̂ i J*T ^  о -i»yt- ОТ jt ketab-i ke az an

xoSat m iyayad xeyli ja leb  ast -  Senga yoqayotgan kitob juda 
qiziqarli.

.JL£  ^  c& £ jb  j i  iJLity- у» olsT  j i l  * f  b

daneSjuyan-i ke in ketabra mixanand dar daneSgah tahsil m ikonand- 
Bu kitobni o'qiyotgan talabalar universitetda tahsil oladilar.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘iak bir yoki bir necha 
asliy sifatlar yordamida aniqlanib, izofiy birikma yoki izofiy zanjir

hosil qilgan holatlarda ham qabul qilishi mumkin. Bimday

holatlarda ejU ! izofiy birikma yoki zanjiming oxiriga orttiriladi:

.C—»' j *  nfX b LiT j l  L дГ ^>Wj f sf’i  doxtar-e zibai ke
ba и a$na Sodi ham kelas-e man ast -  Sen tanishgan chiroyli qiz 
mening sinfdoshim.

4a*U ejU iCwiI eijjJl jfS» / j »  i t  &

. c —*t exs> in p ol-e bozorg-e qaSang-i ke bezibai-ye m arkaz-e sahr
afzude ast taze saxte Sode ast -  Shahar markazi husnini ochib 
yuborgan bu katta chiroyli ko‘prik yaqinda quriigan.

Agar bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMakka цг1*
orttirilgan bo‘lsa,mazkur aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap
ohangi bir oz o‘zgaradi: <6* -k e  ergashtiruvchi bogMovchisi

orttirilgan boMakka qo‘shib talsffuz etiiadi va bosh gap va aniqlovchi
ergash gap orasidagi kichik pauza ke bogMovchisidan keyin

qo‘yi!adi.
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«jlil ifby it-y e eSSre ishlatilmaydigan holatlar

1.Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak atoqli ism (ism- 
shariflar, mamlakatlar, shaharlar va boshqalarning nomlari) bilan

ifodalangan boMsa •jUtl ^ 1* orttirilmaydi:

‘С—И &  Ahmad ke

ham kelds-e man ast zaban-e ja rsira  xub m idanad -  Mening 
sinfdoshim boMgan Ahmad fors tilini yaxshi biladi.

J  j V h  j b * 1 сС -И  JU^SiU

.C—*t Sahr-e TaSkand ke paytaxt-e O 'zbekestan ast Sahr-e besyar
bozorg-o yaSang ast -  0 ‘zbekistonning poytaxti boMgan Toshkent 
shahri juda katta va chiroyli shahardir.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMak kishilik 
olmoshidan iborat bo‘lsa yoki unga egalik qo‘shimchasi qo‘shilgan
boMsa u holda <̂ 1* orttirilmaydi. t j u  м  дГ Ur1

4* jJ  *< ^ i j '  jt  и /  Jil( J>ij$ Soma ke tey-ye dah sal

fir s t  yad  m igirid bayad az ozbeki be jcirsi xub tarjom e k o n id -  0 ‘n 
yildan beri fors tilini o‘rganayotgan sizlar o‘zbek tilidan fors tiliga 
yaxshi taijima qilishingiz kerak.

.C—il iJUT Obi»y r  OT jt  дГ p\dS ketabam  ke az an

xey li xoSetan am ad piS-e Farrox ast -  Sizga juda yoqqan kitobim 
Farruxda.

3. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMak o‘z qaratqichiga 
ega bo‘ lsa, ya’ni tegishlilik ma’nosiga ega izofiy birikma yoki zanjir

hosil qilsa ej<-»i orttirilmaydi:

. J i j f  if» 3\i Ol<j <ЛЛ j»  el£«JJb

daneSjuyan-e daneSgah ke p is-e man am adeand zaban-e ja rs i yad  
m igirand -  Mening oldimga kelgan universitet talabalari fors tili 
o‘rganadilar.
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•{'k-H j j y '  e l£ i jb  j i  дГ (j j>- j i l j j  baradar-e
xodra ke dar danesgah dars mixanad emruz nadidam  -  Universitetda 
o‘qiydigan o‘z akamni bugun ko‘rmadim.

6-mashq. Chap ustundagi gaplami o‘ng ustundagi bosh gaplar 
bilan bitrga aniqlovchi ergash gap holatiga keltiring.

.Cm)I ojuT j a  

.pXb L*T Ljj i f f * *  Ц J A

if OjUU (OjUP Jjl if 4'Ф  jS 

.C — I

*j «>0^  * 4 )  u

•f* MjS* *j ^bS' j»-** J *

j — a  a» .i» H i ь)1деьм»№

.jui«juT

• y » j*  ^ ’.f V  V  j »

■)►#** jc^J 0"*^ ^

•f-JJl/* e/ " j j j  J* b  

J ^ AU j f *  

.a jb

e -̂ls»la J l *  if . j f

-Ч>«/

Jjl J b  tl*j yjf-i J$

&£a \J «iSLub

,C—»I

/  V *« *  О  jU P  $ J*

• ^ V  Г*-»* ‘Л * *  3*
.ц \J\£

i)i(j ji eî JUii i>Vj)!iMib 

,J<T^ JLXAy- 

> •  i f j j  '> »> •  J *

.41 j ^  vJy- v j* 8, ‘J-»" 

.c—»' J&ir j*jj Julj оjS” 

<̂ U дж£Ь j  Ujljb < îjia jl£au j f *

.Cw«l ^ ib j

•^V* » A r  j*
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7-mashq. Quyidagi gaplarni o‘qituvchi orqasidan takrorlang va 
tarjima qiling.

’—■'У ‘C—iI 0.Ы  b*cul tS

M jt ̂  iU Obj дГ 

J i дГ ^L«T .C-Л iS y p J iJb i^A i LiT j\  b дГ

J  O l j l * P  c ~ £ j —' <0 « . L & A U  j m i l i  j m i j i  дГ* . u i b  g j S 'X j

ejUu (01 (Jji (^дл-Ь j i  дГ jy . o ijl^ P  as^Lii i b j  (̂ \aU)

jl дГ Aib«Ojj .C—»l ®ХЬ Aŝ Lit Ojtf

• ОТ (^<Uj 4j lijO^^»

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

0 ‘zbekiston poytaxti boMgan Toshkent shahrining atrofida bog‘- 
rog‘lar, ekinzor dalalar, uzumzorlar juda ko‘p. Shahaming shimoliy- 
sharqiy tarafida joylashgan baland togMar yozda ham qor bilan 
qoplanib yotadi. Oxirgi yillarda jadal sur’atlar bilan ta’mirlanayotgan 
markaziy ko‘chalar, parklar va imoratlar shahar husnini ochib 
yubormoqda. Bir necha sun’iy ko‘ l, yam-yashil o‘tloqlar va ko‘m- 
ko‘k daraxtlari boMgan Alisher Navoiy nomli milliy bog‘ shahar 
markazida joylashgan. Yoz faslining oxirlari va kuz faslining 
boshlarida pishib yeti lad igan paxta 0 ‘zbekistonimizning milliy 
iftixoridir. Shahaming ichidan oqib o ‘tadigan bir necha kichik 
daryolar uning go‘zalligini oshiradi. Siz ko‘rib turgan bu bozor 
majmuasi ikki yil oldin umuman yo‘q edi. Shahar markazida 
joylashgan Temuriylar tarixi davlat muzeyi va Toshkent shahar 
hokimligi kabi juda chiroyli va mahobatli binolar yaqinda qurib 
bitkazilgan. Biz siz bilan chiqqan avtobus temir yo‘ l 
shohbekatigacha boradi. Ular tushib qolgan metro bekatining nomi 
“Mustaqillik maydoni” edi.
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Uchinchi mashg^Iot 

Sifatning orttirma darajasi

Ma’lumki, sifatning orttirma darajasi asliy sifatlarga jd y  tarin
qo‘shimchasini qo‘shish orqaji yasaladi va ma’ lum tur yoki 
turkumdagi predmet va shaxslar orasidan eng kuchli sifat, 
xususiyatga ega boMganini ajratib ko‘rsatish uchun ishlatiladi:

<-f )j> bozorg - katta j l j f j j t  bozorgtarin -eng katta.

Irfj ziba -  chiroyli —* jijft ,* j  zibStarin -  eng chiroyli.

Sifatning orttirma darajasi shaklini alohida holatda ishlatish 
mumkin emas, u doimo so‘z birikmasi tarkibida ishlatiladi va ham 
aniqlovchi, ham aniqlanmish vazifalarini bajara oladi.

1. Aniqlovhci vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma darajasi 
shakli o‘zi aniqlayotgan so‘zdan oldin keladi va u bilan bitishuv yo'li 
orqali birikadi (izofiy birikmaga teskari). Aniqlanayotgan so‘z birlik 
shakliga ham, ko‘plik shakliga ham ega bo‘lishi mumkin.

olsS” bozorgtarin k e ta b -eng katta kitob.

U i-jIsT j»  j j i  bozorgtarin ketabba -  eng katta kitoblar.

Bu holatda sifatning orttirma darajasi predmet va hodisaga 
tegishii sifat yoki xususiyatning eng oliy, eng kuchli darajasiga 
ishora qiladi.

2. Aniqlanmish vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma 
darajasi shakii o‘z aniqlovchisi bilan izofa orqali bogManadi. Shuni 
ham esdan chiqarmaslik kerakki, mazkur aniqlovchi doimo ko‘plik 
shaklida ishlatilishi lozim.

14кГ jjt  bozorgtarin-e ketabha -  Kitoblaming eng kattasi. 

jr * *  J i y 'rfj zibatarin-e dox taran -Qizlaming eng chiroylisi.

.c —<jl ц£1а j i j - f  j j i  jl  in az bozorgtarin-e ketabha-ye 

u st- Bu uning kitoblarining eng kattasi.
. c— UT jiyA  behtarin-e anha in jS st- Ulaming eng yaxshisi 

shu yerda.
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Yuqorida keltirilgan misollaidan ko‘rinib turibdiki, sifatning 
orttirma darajasi shakli o‘zidan keyin turgan aiiiqlovchi bilan izofa 
orqali bogManganida ana shu aniqlovchi ifodalayotgan predmet yoki 
hodisalar orasidan bir yoki bir nechtasini ajratib, taqqoslaganda 
qoMlanadi. 0 ‘zbek tiiiga bunday birikmalar “...dan (ning) eng...” 
birikmasiga tegishli ot va sifatlami qo‘yish orqali tarjima qilinadi. 
Kitoblamine eng kattasi. qizlardan eng chirovlisi va h.k.

Mazkur holatlardan ayrimlari alohida diqqatga sazovor. Ko‘rib 
turgan imizdek, sifatning orttirma darajasi shakli o‘zidan keyin turgan 
so‘zlar bilan ham izofa yordamida, ham izofasiz, ya’ni bitishuv yo‘li 
bilan birikishi mumkin. Bunday holatlar izofa yozuvda ko‘rsatil- 
maganligi sababli matnni o‘qiyotgan paytda ina’ lum qiyinchiliklar 
keltirib chiqaradi. Shuning uchun quyidagi eslatmalarga diqqat 
qiling:

1. Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z birlik shaklida 
boMsa, ular izofasiz, ya’ni bitishuv yoMi bilan birikadi:

dljleJ*- jij& A j zibatarin xiyaban -  Eng chiroyli ko‘cha.

2. Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng ko‘plik shaklidagi ot kelsa 
ular o‘zaro ham izofa yordamida, ham izofasiz birikishi mumkin. 
Izofa orqali bogManganida o‘zi aniqlab kelayotgan narsa va hodisani 
boshqalaridan ajratish ma’nosini ifodaiaydi:

U 01(1^ zibatarin xiyabanha -  Eng chiroyli ko‘chalar.

U 0 1 ^  zibatarin-e xiyabanha -  Ko‘chalaming eng

chiroylisi.
3. Sifatning orttirma darajasi ko‘pincha j '  yeki az- 1...dan

bin” birikmasidan so‘ng ishlatiladi. Bunday holatlarda orttirma 
darajadagi sifatdan keyin keladigan ot,albatta,ko‘plik shakliga ega 
boMishi lozim. Ular o'zaro bitishuv yo‘li bilan, ya’ni izofasiz 
birikadi:

.С—Л j f b  j i j s f  jt Sahr-e laSkandyeki

az bozorgtarin iahrha-ye asiyast -  Toshkent shahri Osiyoning eng 
katta shaharlaridan biridir.
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. a ^ A  J ? « i-J  U T  O i j U  * } \ » -  C J *  \ i  £ - « j  J  i f  J j t  C A f i j  j J i j *

V “T  j>  < Г  . u i a ^ *  ( j u i  4̂ j  a  < / 4̂ ^  c « « — i  *>  ^ j i w  J l *  д а ?  д Г  ^ » w « y  

и*1 jjj*1 <Jj* * j i  * k j 4 s* î f ц?и ‘С-и jj j  dLjb i/U as-jS" 

j j i  . c - * i  e a j T  J o j p  I  j a y -  ^ 4 i t i  4 . 1Г  t j u & r t j  ^ A  31 c * J  

АЛА <S3-L* k-iUp j  J •kjJbr jS" j  ОЫ̂ » U ва j  OjLP VbJl̂  i#UjS* 

д £ л &  J ^ A  31 ^ a V j  t / U  J S - .  j a  д £ Ь  4o t *  j » t  j a  i f j  д< ( O i j j a t t  j j i  . 0—.1 

t«i-3l (*^-j ^Lp» i«^lTjy-o> t«al#T ^«iji» î Va jt#  4 jfi .ajsT ̂  fUil
#

j$A jT y  \~0ya£  .j*a OjAtjr lj ejliM iJyjj «jl3 0 ^ »  j  «a\<Tĵ » 

iOT J liJ  (̂ \л ejlji jy*l 01Ду> (jV iM l OUkg* .См>1 ФДА L j ^L?-
4

о Д А  j J  j  ( ^ j L i j l j  j j s ^ l  i ^ l A L i  i  j j S ”J u  ^ U k  0U g «  w 3 l j t l  O j X *  O l j L P  

(•uCaii ja дГ c-iT jjb рл 1^1 ,c--i eajjii д^АЦ j^a ^»ь> At &  

. c — *  A j l i  J i U j  J u i  ^ i j j  . д ^ Г , ^  ^ J i 3  >  0^  ^  j  j a  31 ^
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J l j f e j  j '  yjU 4 )y *  J f *  I L̂ A-Ui J j b j  Jtj*4 *  3» ц^ч

c L & r t i  ^ £ )т *  i ^ e j i j  ^ - l^ lp  j  ^ U j  j  . c - ^ i t ) i i  i & b j j r *

^ S \ j  iJU & A U  j i  j $ A  O U U f>  j  JUSLbU ^ U l  0 ^  J  t-J iu t f  C ^ U

*£U  U^-i*1 J *» iU ~  ^  ц{* Ja* ‘- O *  - ^ i / *  3jj AiUi

Ia j^  (̂ L>- iJU&Att ц5 OjU j i  .-US’ ib j Ij C^-'j j  OjJU <̂ U jJ  j  

j i  tJLm U  . i j T  A *J i v lb  i j A ^ C  I j  a /  ^ j  c J &  (*A  J^U j  C - f l^  i j A

• ijS ' С-rfW» f *  3  ̂ l9jU j j l

9-masbq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishii sifatlaming 
orttirma daraja shaklini qo'yib, jumlalami ko‘chirib yozing va yozma 
taijima qiling. Orttirma darajadagi sifatlaming o‘zidan keyingi 
so‘zlar bilan birikish usullariga e ’tibor bering.

^ J j i -  £ r*J

jS” — jlL

V)

0^3 .Owifl ImiI A ...  31 (JL^ 1 2

... 3* ц^г cr**' ••• j ' 4F*j^

... 31 Aibs-Jjj j>\ .С—П U 'j ft S  Olij^uSJb

Cj IjLkP ...  Ojl«P ^il .C—it Ql»<«^3' *i\?"ijj 

o i *  b i i  UT ... tfjb  jiij« oaf .c -» i  U J & . 

. ..  t i jb  i j ^ J  Agldi J i '—’j  .l^Att j i  . i j b  Ju<

<^U3 c5 *̂ O'JU* (^tjb t-L^AU jfA  .С—И i f *

.С—П J^ i-< l 61Д-* UT ... (C-ol

10-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishii so'z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib,jumlalami ko‘chirib yozing 
va yozma tarjima qiling.

to j j i i A *  •c —•* ••• J> .j£ j У. j* A *

jfrb  31 '^b^jT i j j  ju^ . c —»i ... x&;
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»̂l jA-—L—И

aJLa>

<S lU U - j t T  ___  ОТ 4 j j  b jjS "  J U ^ iiU

• C—>1 . . .  t f l j b  t j b i j »  J i l  .ииГцр* _>iT . . .  

j  С — И Д ьЫ Д ? j l £ a \ }  С - д *  j i  l j  . . .  i c J j J

< j \ j '  . C — (' X S v iiU  J j U t j  . . .  j l  j y j t

<JLfli J j l w j  J L ^ & U  ...J  Ч>'У<

t£ ib j <̂ U A^Plj

il-m ashq. Quyidagi jumlalami diktor orqasidan takrorlang va 
tarjima qiling.

j* i^ i K<bjJj*T» .C—>l Ц-iT £ ij£ jjt  jl

i^U ii J j U j  j '  Ч у*  -С—I i f f j *  ^L-T cflA Jjj ^ j g j j ,

Obj .C—»l j *  0ls»*j3 J 4j *4 j l  ‘XM .C—*1 «Û AU

LiJ (^lAjfrii j i y U j  jl  iJ jjf f*  .с —»l v̂ a »^U O^j j t j J  jl

.C—»l

12-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkent shahri Osiyoning eng katta shaharlaridan biridir. 
Toshkent Osiyodagi eng chiroyli shaharlardan biridir. Bu shaharda 
parklar, bog‘lar, bulvarlar juda ko‘p. Toshkentdan bir necha kichik 
daryolar oqib o ‘tadi va ular shahaming go‘zalligini oshiradi. 
Toshkentning markazida keng xiyobonlar, baland va chiroyli 
imoratlar, keng maydonlar ko‘p. Shahaming qiyofasi tez sur’atlar 
bilan o‘zgarmoqda. Yangi turar-joy mavzelari paydo boMyapti, 
chiroyli imoratlar va ko'priklar qurilmoqda. Shahaming barcha 
yerlarida, ayniqsa, uning chetlarida qurilishlar bo‘ lyapti. 
Toshkentning eski shahar qismiga bir necha yil oldin kelgan kishiiar 
bilishadiki, и yerda loydan qurilgan eski uylar, tor va boshi berk 
ko‘chalar juda ko‘p edi. Agar siz shu kunlarda eski shaharga 
borsangiz, uning qiyofasi bu qisqa muddat ichida butunlay
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o'zgarganini ko'rasiz. Bu yerda oxirgi yillarda yuzlab yangi 
imoratlar, o'rtlab yangi va keng xiyobonlar qurildi va qurilyapti.

Toshkentda ikki yarim milliondan oshiq aholi yashaydi. Shuni 
ham aytish kerakki, transport vositalarining barcha turlari shahar 
aholisining xizmatidadir. Transport vositalari ichida eng muhimi 
metrodir. Toshkent metrosi dunyodagi eng chiroyli metrolardan biri. 
Har kuni zamonaviy va qulay avtobuslar, trolleybuslar va tramvaylar 
odamlami manziliga yetkazadi. Toshkentda taksi kechayu kunduz 
ishlaydi.

To‘rtinchi mashg‘ulot

Aniqlovhci ergash gapning bosh gapdan keyin joylashishi

Yuqorida qayd etilganidek, aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh 
gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lakdan keyin, ya’ni bosh gap 
ichida joylashadi. Lekin ba’zi hollarda aniqlovchi ergash gap bosh 
gapdan keyin ham joylashishi mumkin:

U j i  aT U ba

daneSjui sohbat mikardam k e  dar daneSgah-e та dars m ixanad -  
Men universitetimizda o‘qiydigan talaba bilan suhbatlashardim.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gapdan keyin joylashish 
holatlari juda kam uchraydi, chunki e’tibor bergan boMsangiz, 
aniqlanayotgan boMak aniqlovchi ergash gapdan uzoqlashib ularni 
bir-biriga bog1 lash mushkullashadi. Bu, ayniqsa, og‘zaki nutq 
jarayonida ancha sezilarli boMadi. Agar aniqlovchi ergash gap bosh 
gap tarkibidagi ot kesimning ot qismi ma’nosini aniqlash, 
kengaytirish uchun xizmat qilsa,u faqat mana shunday tizimda, ya’ni 
bosh gapning orqasida turadi:

. ĵu j r  j j j >2 *£  c —»l 01/ in haman ketabist k e  diruz

xaridam - Bu men kecha xarid qilgan o‘sha kitob.
Aniqlovchi ergash gap bosh gapdan keyin joylashgan holatlarida 

alohida talaffuz ohangi hamroh boMadi: aniqlovchi ergash gapga 
tegishli boMgan boMak ovozni bir oz ko‘tarish yordamida butun 
jumla tarkibidan ajratiladi va bosh gapdan so‘ng kichik pauza 
beriladi.
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Shart-istak mayli shakllarining aniqlovchi ergash gapli 
qo‘shma gaplar tarkibida ishlatilishi

Aniqlovchi ergash gapning kesimi shart-istak mayli shaklida ham 
kelishi mumkin. Shart-istak mayli shaklining ishlatilganligi 
aniqlovchi ergash gapdagi ish-harakatning bajarilishi mumkinligi, 
ehtimolligini ifodalaydi:

.XM,i j  > -  СммА ju S  A *  Oi1 J*
dar in Sahr-e ziba kam tar xiyabani hast ke daraye deraxtan-e sabz-o 
xorram  nabaSad -  Bu chiroyli shaharda bulvari boMmagan ko'chani 
deyarli uchratmaysan.

p a

isbj j l

j  J u  j i  4sij juSLmj A( j i  о jsT  u j *

•fcT* 4 -  J i i J l—•» ^  

ц/ j j*  J ЦО jfA  

.С~л WT (/UjfA Jiy lrij j  J t j £ Jjt j l  ^  Oi&MJ

4) j£ l?  JL&AU ^g«I* jl»L* 

j * *  •*>'* jW-Ч jl>b  lO^AU -  

•f* *—**<> j**—« J '-l ^  v ' J 1 j *  . i jb  </iVj

4—S' Сч- » jjuS* i&iQuP .pi в«ЦД}
ф

ь j  tOliljS*- j  * -̂jS” j »  j i  IrfjS .JLbU py*- J jr-< 0\s^ji jb

. *l“ —*

J J j b  OUâ U ^«jlj j i

C f j —J  L-i O b; O ljU f j  Uitutfjltg* (libxijvji i J j l i *  -  

*—! A z h l f  J b i  i J  jl (£4«ii j a  ,c»il k_-̂ wu aT i jA *̂
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с.,« ■-. i jt\ (OUj ОТ j i  ,̂ a£  OJbi igm f  c.«~i ji jL̂ -bU

Ы .iji ilij U-~i dbjb I^U 4^jS” J ^1£мГ (^U «Ob1 j^tjta tJÛ Siti ĵ i> 

l/t—* ObL)>- j  44J» JL»» j  OjJU ^1*Ц j  OtjUP jJLftiT i^aij 4^ 4*ia jjt 

С~<П b^ut ipAĴ  j (Lfk£3 |»a.«Jtjsi j *  t$ Jtft Aŝ -L* j  £г~0
Ф

<^tjta aS* * х »Т i j T ’j  aj JbJb>- j  ^ j-^j  ./e- н  i l b  . { b j »  e x a  (J ) '—* aT  

.Cm iI ^s-’J ц5Ь» A -̂jS" j  \ *  Obtj»" j  J ^ j j i
#

f«lijU^ii il^j OIjUp (Д1̂  (j^  j i  Jadi -  

.a j t i  4*ta) ^Us^Um j jd l  tJL^AU O l U  <^4^ j i  ( j o 1’ . -

(U i^A II I^ U  0-1» - i  j jU  J j t j  l!))lg^ jy *  liljT  (jr^JL

.aj£^> 4S9>L<t C>PJ *  J Ц-jfjj At CJtjUP 

As^Ui A^ OtjUP 4 ^  jjt 

t/*J— i j  j — «1 O j* !^  (и* J J i  jt  j f *  j i  ц£'^

,Д «Г  / j u j  OjJU J j U j i  i^ U  4lb^ j i  J U b t A ^  j  JL

V 1- ^  * *  *li£AU 4̂ 48141 J i U j  ^«jl{ ja

t̂ l$— jj(jJt j  .ijla Jj^ j Ajlii JjUjj £̂ tjJl JL^-iU j i

.0 - it а̂у  с~*л> ja  j js *  j  l* цр-'Ги j  to ty tу  j  ^ j»  

?C -*t f t o T  j ^ i  «/A ^ ii J ib j  jijSH*

.C — it ^ j j i j  j a T  et j ^ 1  -Jjt* ОТ J i U j  j i j S * ^

?C~>»L*j ^1«>- Ju£*iti tJlft o\£u»ot

^ i L —i j  j  .С —И U j  ^ s * - c S j j- »  (AJb

.aaj - £ OUU^* j  <^UI O jo - j  u-*uC aJL^ 4liT 

.x£ j j j  AiLi t.u£ii\J ja OT j> oj^p
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. j T  <Jufi jS jsiM if\» iftS-tj ji 

i f  ^ s»1 ix£i>U </U ^jlrfj (£#jU J i  S^i^*

u L -4j* J  j J  Ij <ЦА( (Cuif AaJ-I^ 5 IjUiT ( J j

•■»/(^‘У '
Leksik izohlar

1. J—«т 6and va j * J —^  dandin gumon olmoshlari bir xil taijima 

qilinadi. Lekin ular anglatayotgan ma’nolar bir-biridan farq qiladi: 

•J-̂ r 6and-b\x necha (ozgina); 6andin-ubir necha” (ancha, ko‘p). 

Masalan:

ji  j —л Xsf ian d  hezar -  Bir necha ming (masalan, ikki, uch, besh 

ming va h.k.),

j '  j —*  <jt-i—^  dandin hezar -  Bir necha ming (masalan, yigirtna, 

o‘ttiz, yuz ming va h.k.).
2. “Boshqa” ma’nosini ifodalovchi digar va sqyer so‘zlari

ko‘plik shaklidagi otlar bilan turli usullarda birikadi: digar so‘zi

otdan so‘ng kelib u bilan izofa orqali bog'lanadi; y U  sayer so‘zi ham ot 

bilan izofa yordamida birikadi, ammo undan oldin joylashadi:
0 ĵ*-i«ib  dane$juyan-e digar

Ol*j*JWb y\~> sayer-e danesjuyan -  boshqa talabalar

13-mashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 
holatiga keltirib,o‘ng ustundagi bosh gaplarning ajratib ko‘rsatilgan 
boMaklarini aniqlang. Aniqlovchi ergash gaplarni bosh gapdan so‘ng 
joylashtiring.

■ f-* /  c J j J  tj*«-ijb  j i l  j i  U

■ Obj jja -o  U 4j j i \

• **\* СУ- U .c -* l  J*l

I j l y i j b  l 3 j A  J l \
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t-Jу

I A^jS* J ObL?* Ub 03 t£'j№  ‘ «bJjr aJ^ j » }

U jU— j! 

.A S ij*
0

<U JbJjf j âA  ̂ dJ  ̂ b*bL—И 

I ojuT by r j

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishii so‘z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklga solib qo'ying va ko'chirib yozib, 
tarjima qiling.

*** -bJJif • A ) ' *  J '— * 0  *—*  f  J^j—i
f X j j t  j3' у  ...ji JLfctĵ ê

U i f t i Ijibs- . j i

OJLSi <и̂и<1 OjU ...^  .3jb ...j d-il?* l-lr- OL-CjbT

i )  Uj

-  #1 j

j jS *1

15-mashq. 0 ‘qituvchi ketidan takrorlab, tarjima qiling.

ojU аГ с —и , »̂U—« J J j i*  01̂  jil

U ,C~«I вЛА 4w-Lj OjU д5* J U S ' < ^ l  ii\t* j i  jl .CmiI OJLi A^-Lj 

j i  .JLi' c Jjo J »£»"> ц{*Vrf3 j '  f . j/

AS* Oxil ф л! Olj 0i f  j i l  .JALi * Olss ĵ5 t^ijb aT c~~a ^bU?-

.pi озjT  uuyo

16-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
topib qator qilib yozing.

ф**) j i j  e,J ‘Obj^-iJb j i  L* iOUj
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17-mashq. Quyidagi jumlalar tarkibidagi va yS— * so‘zlari

ishtirok etgan izofiy birikmalami tegishli tartibda bir-biri bilan 
almashtiring.

o i l *  j i  jf l  j i  IfJ *i

c i jt i  jL«i iaii) cU jt .JLuS*

(O jU p  IfJ i i  .J jjb  JL* j  C..«jj tt C~«-j jt d b j* -U b  

j - ~ i . JJjb 4aJ» ^ jt (||jk ojU jft O ljU P

At J  ело IJ  ^ I j i  Jyi>  ^  Jjt* Jaii tJUf ̂  ^ J j j  JUSobU j i  C -.I oU 

jtLo jt AiCb (O^UMjt j j l  jl 1фЗ * i Jbb jJ ,C»i1 4si j  j j i *  £ j S i^U iljtj

OJbJ |̂ A j j i i  в1^мм)1

18-mashq. Jumlalami fors tiliga yozma tatjima qiling.

Men yaqinda qurilgan uyda yashayman. 8-10 yil oldin bu yerda 
atigi 5-6 yangi bino bor edi, hozir esa bu tumanda o‘nlab katta va 
kichik ko'chalar, yuzlab yangi binolar qurilgan va qurilyapti. 
Ayniqsa, turar joy binolari, maktablar, kasalxonalar, bolalar 
bog'chalari juda tez sur’atda qurilyapti (aynan: shunchalik tez 
qurilyaptiki,u taajjub va hayratga sabab boMmoqda). Bizning uyimiz 
ro‘parasiga yaqinda katta magazin qurildi. Bizning uyimiz 
tumanimizning eng katta va chiroyli imoratlaridan biri boMgan ko‘p 
qavatli binoda joylashgan. Bu uy to‘qqiz qavatdan iborat. 
Toshkentda, shuningdek, to‘rt, besh, o‘n ikki va o‘n olti qavatli turar 
joy binolari ham juda ко‘p. Shahaming markaziy qismida park va 
bogMar ham juda ko‘p. Toshkentda yam-yashil daraxtlari boMmagan 
ko‘cha deyarli yo‘q. Turar joy binolari va ko‘p qavatli imoratlaming 
atroflarida ham daraxtlar va bog‘chalar juda ko‘p.

Kecha dam olish kuni edi. Men o‘zimning eng yaxshi 
do‘stlarimni uyimizga taklif qildim. Hasan anchadan beri biznikiga 
kelmagan edi. Oldingi safar bundan uch yil oldin kelgan edi. Mana 
shu uch yil ichida ko‘chamiz shunchalik o‘zgarib ketdiki, Hasan 
hatto uni taniy olmadi.
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Uyimiz to‘qqiz qavatli binoning to‘rtinchi qavatida joylashgan. 
Derazamizdan katta magazin, avtobus bekati, metro bekati, katta 
ko‘m-ko‘k park ko'rinib turadi. Menga o‘zim yashaydigan mahalla 
juda yoqadi.
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0 ‘N T O ‘RTINCHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot

Gap tarkibida ega va kesimning moslashuvi

Jumla tarkibida kesim ega bilan shaxs-sonda moslashadi. Bunday 
moslashuv ega jonli predmetlar, ayniqsa, inson nomlarini bildiruvchi 
otlar bilan ifodalangan boMsa, albatta, amalga oshirilishi shart. Ega 
birlikda bo'lsa -  kesim ham birlikda, ega ko‘plikda bo'lsa -  kesim 
ham ko'plik shakliga ega boMishi iozim. Masalan:

y *— iJb  dSneSju ketab m ixanad- Taiaba kitob
o‘qivapti.

vjUS" daneSjuyan ketab m ixanand- Talabalar

kitob o‘qivaptilar.
Gapning egasi shaklan birlikda, ammo ma’no jihatidan ko‘plikni 

ifodalovchi jamlanma otdan iborat boMgan holatlarda ham kesim

ko‘plik shaklida qoMlaniladi. Masalan: p a » /raa/T/c>/n-“xalq” so‘zi

doimo ko‘plik shaklidagi kesim bilan moslashadi:
.M iy  ab j jOj—» ObL— dar xiyaban mardom ziyad budand-

Ko‘chada odam(Iar) ko‘p edi.
Agar gapning egasi jonsiz predmetlar, hatto, insondan boshqa 

jonlilarning nomlarini bildiruvchi otlarning ko‘plik shakli bilan 
ifodalangan boMsa, shaxs-sondagi moslashuv ko‘pincha amalga 
oshmaydi -  kesim birlik shaklida ishlatiladi:

to'-U» abj isS jjt ig\A AjbbjlT I» jy tS  jb  dar keSvar-e т а

karxaneha-ye bozorg ziyad saxte m iSavad- Bizning mamlakatimizda 
katta korxonalar ko‘plab qurilyapti.

• i j b  jl  у  iJjb  / у  j i  U o jlji favvareha dar m arkaz-e park yarar

d arad - Fontanlar park markazida joylashgan.
Mazkur holatlarda kesim ko‘plik shaklida ham qoMlanishi 

mumkin, lekin bu juda kam uchraydi.
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Eslatma. “Bir necha”, “bir qancha” ma’nolarini ifodalovchi J-yj

6and va ji*A— ^  dandin gumon olmoshlari yoki miqdor sonlar bilan

birikma tashkil qilgan so'zlar shaklan birlikda bo‘ lsa ham ma’no 
jihatidan ko‘plik shaklidagi otlarga teng turadi va ega vazifasini 
bajarganda kesim bilan tegishli usulda moslashadi:

.JLUA j* -U b  ju ? dcmd daneiju  vared-e otay Sodand -

Bir necha talaba xonaga kirdi.
. c —il j a  J u  OAJ j i  do ketab-e loyat m al-e man ast -  Ikkita

lug‘at meniki.

1-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘zlaming 
kerakli shaklini qo‘yib#ko‘chirib yozing va taijima qiling.

*j>* “ US 

(*-^4

ii i jT  c i j

... - f j -ml &  M

jl j —=A *—Г Ла.«»—А jii j i  U jt iS

•jtt tS ^jIjUp .JJj^A J / -  jli tOlj^a

jA .... ol^J; ib < S O jU* iC-*I «JLSk 4ŝ L«

........>  jlj* jl ^  Uv* jl* jJb

br jA l j  yii j l j»  jt-bK  nj f  *=^“

jA .X»T OLXAj* ^  Ji* j* ^

ifimmJ fl Mj£l CJj JA J C—*l jVH ...JL£AU

,/U el£jU« j f у  jjJ» ...ja 4il£#L. IjUT

•fJj< — ** 4 ^  •(►**< ’j  OM

2-m ubq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini topib>qator qilib 
yozing.

c J j  (AaUу  «ОjjS I tcibK 1OI4*-
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3-mashq. Qavs ichidagi fe’llarni tegishii zamon va shaxs-son 
shaklida ishlatib jumlalami ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

jl OI.Uft*»jS <J A S  j a  iS  J Oljilу ‘jjj*^

.(Xi> 4̂ -Ui) XX?- (̂ OjUu Xjj U dbiji у щ)

jyHU J j* i*  t j l f  jA i  j i  .(JLblif) j*. ^ jj Ij ^ j i  f jljj j  ^ j i  

.(OX-ij) yls—»j t̂ l̂ Ajjj ^'ji' (*-*у  tOls-~*j J«aJ .(OXA) <jU?t 

4J Jsa t^Ub j l t i  * . ( & £ )  -W l j j^ *  АЯ? j 4  J -A i (/ e jb  j i  j & i  O b j f U  

jT i j j  jLaf txCittf jl .(Oxii OjX* J-* ^uil j  Îjil 

ejli (иМ J (О'Ъ)  ̂J J jL *  ° J £  (̂ UlPl .(Oijjil) j4-b Ŵ»j *< J 

.(OXi)

4-mashq. Jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Bahor yilning eng go‘zal fasli. Tabiat qishki uyqudan uyg‘onadi. 
Yerdagi qorlar, daryolar, koMlardagi muzlar eriydi. Qushlar issiq 
oMkalardan qaytib kelishadi. Daraxtlar va gullaming kurtaklari 
bo‘rtib, ochiladi. Atrof yam-yashil barg va rango-rang gullarga 
toMadi. Dehqonlar dalalarda bahorgi ishlarga kirishadilar: yer 
haydaydilar, ariqlarni tozalaydilar, sekin-asta bahorgi ekinlarni 
ekadilar. Bahor faslining oxirlarida turli sabzavotlar va mevalar 
pishib yetiladi. Odamlar yozgi kiyimlarni kiyadilar. 0 ‘zbekistonda 
bahor faslini “fasllar kelinchagi” deb atashadi.

Ikkinchi mashg‘ulot 

M asdar

Masdar bir vaqtning o'zida ham fe’ llik, ham ismiy so‘z 
turkumlariga xos boMgan belgilarga ega fe’l shaklidir. 
Grammatik qoMlanmalarda masdar, asosan, fe’lning noaniq shakli 
yoki infinitiv atamalari bilan nomlanadi. Masdar muayyan ish- 
harakatni nomlaydi xolos. Uning bajarilayotgan zamoni yoki mayli, 
bajaruvchisining shaxs-soni haqida ma’Iumot bera olmaydi. Shu
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sababli ham uni ham fe’lning noaniq shakli, ham harakat nomi 
shaklida ishlatish mumkin: 0.uT am adan- kelmoq yoki kelish.

xOndan-o'<\\moc\ yoki o‘qish vah.k.

Demak, masdar gap tarkibida fe’lga va ismiy so‘z turkumlariga 
xos boMgan vazifalarni bajarishi mumkin va shunga ko'ra uning 
xususiyatlarini quyidagi guruhlarga ajratamiz:

1. Masdarning ismiy hususiyatlari.
2. Masdarning fe’liy xususiyatlari.

Masdarning ismiy xususiyatlari

1. Masdar gap tarkibida ega, vositali va vositasiz toMdiruvchi, 
hoi, ot-kesimning ot qismi vazifalarini bajarishi mumkin. Masalan:

. c —»' OUT сШу  xandan baraye man asan a s t -  0 ‘qish

menga oson. (ega)
£  ab tj d)J—ilу  xandanrayadgereftam  -  0 ‘qishni o‘rganib 

oldim. {vositasizto‘Idiruvchi)
. J-ii OJJIу  j l  u  be xandan maSyul S od - U o‘qish bilan 

mashg‘ul bo‘ldi. ( vositali to ‘Idiruvchi)
.C—<1 C)Al\y ja  jlT  kar-e man xandan a s t-  Mening ishim o'qish. 

( ot kesim ning ot qism i).
.fX»T OJJlу  —t j —• man baraye xSndan inja amadam -

Men bu yerga o‘qish uchun keldim {m aqsadholt) va h.k.
2. Masdar jumla tarkibida ismiy so‘z turkumlari, masalan, ot va 

sifatlarga xos boMgan xususiyatlarni namoyon qilib, izofiy birikma 
yoki zanjirlarning ham aniqlanmishi, ham aniqlovchisi boMib kela 
oladi, egalik qo'shimchalarini qabul qila oladi, ko‘rsatish olmoshlari 
va ba’zi boshqa olmoshlar bilan birikma hosil qila oladi. Masalan:

Ur1 am adan-e Soma x ey li bejast -  Kelganingiz 

juda soz boMdi. {izo fiy  birikm aning aniqlanm ishi)
,C—»l »Л-«<у )у л  j i j  c J j  vaqt-e rafian hanuz naraside a s t-  Hali 

ketish vaqti boMgani yo‘q. {izo fiy  birikm aning aniqlovchisi)
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■ Л»Т p by * JijM ly r jl  az xandanaS xey li xoSam m iyayad 
0 ‘qishi menga juda yoqadi. (egalik qo'shim chasi)

j l  ox»T j — I in am adan-e и xey li b e ja st- Uning bu 

kelishi juda o'rinli boMdi. (ko'rsatish olm oshibilan  birikm a)

Masdarning fe’liy xususiyatlari

Masdaming fe’liy xususiyatlari masdarli birikmalar tarkibida 
namoyon boMishi mumkin. Masdarli birikmalar quyidagi tartibda 
tuziladi:

Masdar birikmaning eng oxirida, ya’ni xuddi gapning kesimi 
kabi joylashadi, birikmaning boshqa a’zolari masdarga tobe boMadi. 
Bu tobelik grammatik jihatdan old va ort ko‘makchilar bilan 
ifodalanishi mumkin hamda masdar va tobe so'zlar orasida 
boshqaiuv munosabatlari vujudga keladi. Bunday masdarli 
birikmalami bemalol gap kesimining ikkinchi darajali boMaklarni 
boshqarish holatlari bilan tenglasbtirish mumkin. Demak, masdar 
masdarli birikmalar tarkibida fe’liy xususiyat namoyon qilib, fe’ lning 
zamon, mayl va shaxs-soni ma’lum shakllari bajaradigan sintaktik 
vazifaga o'xshash vazifani bajaradi:

Oi/  jv j  1 j  4s* i i i /  j i  jJJL* 4a;

jr*>U)

6ebadtardarkaram  ta ’xirkardan, 
de bebtar gorosnera sir kardan

Xayrli ishni qilishda kech qolishdan yomonroq nima bor,

Qomi och odamni to'ydirishdan xayrliroq nima bor.
(Nosir Xusrav)

c J U  ijb  ys-ye leySyat

Masdarlarga -/' ya’ni c .—*U —j ya-ye leyayat qo‘shimchasi

qo‘shish orqali kelasi zamon sifatdoshlari yasash mumkin. 
Sifatdoshlaming bu turi ba’zi grammatik qoMlanma va darsiiklarda
muqarrarlik sifatdoshlari atamasi bilan ham nomlanadi. о —iU —i
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yordamida yasalgan mazkur sifatdoshlar tegishii ish-harakatning 
bajarilishi lozimiigi, shartligi va, umuman, uning bajarilishi kelasi 
zamonga qaratilganiga ishora qiladi:

yJL— didaai -  ko‘rsa boMadigan, ko‘rishlik (0- l_ o  didan- 

“ko'rmoq” masdaridan)

xordani -  yesa boMadigan, yeyishlik ( J i j j —*  xordan-
“yemoq”, “ichmoq” masdaridan) va h.k.

Sifatdoshlaming bu ma’nolari ular gap tarkibida ot kesimning ot 
qismi vazifasini bajarayotganida yaqqol namoyon boMadi:

. c —»l pX—J  j--» ' in film  x ey li d idan ist- Bu film juda

ko'rishlik (ko‘rishga arziydi).

. i j t  Щ г-Ь У у  harfh i-ye и xeyliSenidani bu d - Uning 

so‘zlariga quloq solsa boMardi (eshitishlik edi).

(ketadiganmiz).
Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari, sifatdoshlaming boshqa 

turlari kabi, ismiy so‘z turkumlariga xos vazifalarni hech qanday 
cheklanishlarsiz bajaraveradi. Ulaming bunday imkoniyatlari fe’ llik 
xususiyatlarining susayib, ismiy so(z turkumlari qatoridan o‘rin 
olishlariga sabab boMadi. Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari:

a) asliy va nisbiy sifatlar kabi aniqlovchi vazifasini bajaradi:

. i jT  r ^  jA  и dar b irey e in film -e didani

x ey li ta 'rif kard -  U ko‘rishga arzigulik film haqida juda ko‘p 
gapirdi.

b) ^  *Zrji s-br у didanihS-ye Sahr-e

taSkand ja lb -e  tavajjoh m ikooad -  Toshkent shahrining diqqatga 
sazovor joylari e’tibomi o'zigajalb qiladi.

Quyidagi sifatlar, asosan, ot turkumiga oid so‘zlar sifatida 
ishlatiladi:

nuSidani- ichimlik nuSidan -  ichmoq)

ул-Ajj puSidani-  kiyimlik (О-ЦА  ̂puSidan -  kiymoq)

ij I—» m i raftani hastim  -  Biz ketishimiz kerak
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yajjs* xordani -  yegulik (Objyt- xordan -  yempq) 

rostani -  o'simlik rostan -  o‘smoq)

(Л.Ы )

(► *•>> 4*bl 'J i f t  aS' fiji  eab J jl  I*1 4< <£4*fe

«* l i j i  As^l* JU^Att j i  aS” ^UUs^U* (C J^ 4*V 

tfljt 4*1* X *  ^ U u s tu  i4 ^  ^  J i -*> J »V  f * 4  4  ^  ц ^ Л >

J  Ц  <«» t A ^ A U  O T  j (  O j S p  . d j A ^ »  J  O J A  4 v ^ L *  i ) fc u t f£ p  J  О Ь м р  

0

\-fij~ajC tUUij.< jJL* j i  .c~ «l a^j u jfli <^U jJL*

<^v-u jA Ji jt*if\» {rtf' \* ji i  jt j*  3» ^  «^ Ijl j»A

j i  if* о J~~£ ц£1» <UUJ< \̂ T j  3jb SJR-J .fcSwAU

j  </j —i® —a 4s— «a t’OVu— S'/■ j  JUI** у *  <£l* £ IT

j ja  ^ tai jl  *У* .JUkd^* J^\i Ijdу  if\A AaMji uJjjM  OUIjafrjljT  

JS>j— lj »P См)Щ i^j^ i JjVb* Oljlj* <4 аГ cJMd

j  OjU—л i^LJt iJUdK y l î U i)lujU|t .•UiS'̂

.JUT^i 04*1^ у  j  cJbtf^ if\ji U 4ils!-jjb

■Crfl 4sJb {J i \̂jil jj l̂ î U jLo j i  Jl£aU ̂ Ajjj ц̂ ШД** ilJW

Ц$1_Д jJ l—«* J I__* OIJlj* J  C»>|«1 ОЛЛ *S9*L* dlfj tOjtt t^&jjJ 4̂ 1* 0U„*

tA^Att j i  jiS"' Jl«* j J  .CmiI ЛДА ^ j j  j  jyui iiy r j»  ^ A jjj

ij^ OU;Lm> liT  j i  aS' 6JLA 4s^Ui 0J*A£j~> J j l j j j  <£34 ,_̂ ч*7 OUy> »L^

•A> * (/  j ' f y .  ^

www.ziyouz.com kutubxonasi



4—S' 6Л t i  b j j *  Ja » ; JlAi j a  .C—<< it ij (►* ej j *  iJL&itt j i

t^L-Ajj* jUT tOU-^ijl £jjU tOUjj*eI £*j\J </U e jy  fU c^Jji 

t<>;£ .. Д1Ц j i  L - *  tjjA ilJUJ .С—П L̂j?" J fi J <*3

tf4«Aij J  U -(t̂ tnc ' j  f* M j& c J j  J *  j  C—ilf4l j '  tTirf ц ^ -

^  !»»• lOjjt J j j * ^  js>l J J^Us-ol <̂ U 0>«V ^bi .С—A il* j JU&AU j f i

0JL_^T |^L_* C.|W^ j i  tJU&kU t y li*  t^Ubr Cj & z  V . i j b  cJUr

.Xt> \i£i\

Lekslk izohlar
1. “Biror-bir ishni qilishga ulgurmaelik” ma’nosini ifodalash

uchun fors tilida O i c J j  vaqt nakardan fe’li ishlatiladi. Asosiy 
fe’l mazkur fe’ldan so‘ng aorist shaklida ishlatiladi:

*jy  04* *< f l eij&  gJ j  j j1* O* man hanuz vaqt nakardeam 
be in mvae beravam -  Men hali bu muzeyga borishga ulgurmadim.

2. O iji namudan va OJ î£  gardidan fe’llarining ko‘makchi 

fe’l o'mida ishlatilishi.
Murakkab fe’llar tarkibidagi Oi j t  kardan va Oxi» fodaw

ko'makchi fe’Ilari o'zlariga sinonim boMgan i>»ji namudan va

C M t i gardidan fe’Ilari bilan almashtirilishi mumkin. Bunday 
o'zgarish murakkab feMning ma’nosiga ta’sir qilmaydi:

Oi /  j l t f  ̂ d z  k a rd a n  -  boshlamoq

O i^ jl£T ̂ dz nemudan -  boshlamoq

0ЛД jl£T ayaz Sodan -  boshlanmoq

Cu*i£  jltT ayaz gardidan -  boshlanmoq
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Murakkab fe’Ilar tarkibidagi 03jT  va Cui ko‘makchi fe’ llarining

Оз^с va 0-^3j f  fe’llari bilan almashtirilishi kitobiy uslubda ko‘proq 
uchraydi.

5-mashq. Quyidagi obrazli va ibratli maqollami yod oling.
.0 —J  jA ljjj ij?  «jW баге-уе jo z  pirahan dandan n is t-

lloji yo‘q, hech narsa qilib bo'lmaydi (aynan: ko'ylak yirtishdan 
boshqa chora yo‘q).

.3j b  OUfT U j y j  j l  azzam in tS asman farq dSrad- Yer bilan

osmoncha farq bor.

J ill

!о.ьз -uiU by  Од- i i  Senidaa key  bud mSnand-e didan -  Yuz

marta eshitgandan bir marta ko'rgan yaxshi (aynan: Eshitish qachon 
ko‘rishga o‘xshagan).

6-mashq. Qavs ichida berilgan masdar lam i tegishii shaklda 
ishlatib, jumlalami ko‘chirib yozing va taijima qiling.

pi 0 3 c J j  jjUb j*  j  C—»l 4sJ J t  AiO* *£  СмИ 0U JU^

4& J) *4 ig\ 63 j&i c j j  jj*  ji i f  XSt jju *  . ( j i j )  J1

о*1 pi в з ^  c J j  jyA j*  . ( j i j )  «jjlj» iJjb *j ^Io3j& c J j  jул

i^\j>r) £&*tj3 <Uli 4j t l̂ 03j^ ! c J j  jjiA jl 4iUL<k* tj

.(03l3

7-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Biz ham yangi filmni ko‘rishga ulgurganimiz yo‘q. Uyimiz 
yaqinida katta stadion qurib bitkazildi, lekin men va oilamizning 
boshqa vakillari ham u yerga borishga ulgurmadik. Afsuski, biz 
haligacha siznikiga borishga va yangi uyingizni ko‘rishga vaqt topa
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olmadik. Qanday qilib haligacha bu ko'rgazmani tomosha qilishga 
ulgurmading?

8-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling.

Yaqinda ko*chamizda qurib bitkazilgan imoratlar orasida 
Madaniyat saroyining katta chiroyli binosi ko'zga tashlanib turibdi. 
Bu Toshkent shahridagi eng katta madaniyat saroylaridan biridir. 
Uning zaliga mingdan oshiq tomoshabin sig‘adi. Bugun kechqurun 
biz u yerga yangi konsertni tomosha qilgani boramiz. Madaniyat 
saroyidan tashqari bizning tumanimizda yaqinda yangi stadion ham 
qurildi. Men hali u yerga borishga ulgurmadim, lekin bu stadionga 
borgan o'rtoqlarim uning haqida juda ko‘p so‘zlab berdilar. Men bu 
stadion Markaziy Osiyodagi eng zamonaviy sport majmuasi va unga 
SO ming tomoshabin sig'adi deb eshitdim.

Davlatimiz madaniyat muassasaiari biian bir qatorda sogMiqni 
saqlashni ham unutmaydi. Shahrimizning har bir tumanida turli 
kasalliklarga moMjatlangan kasalxonalar, poiiklinikalar, dorixonalar 
mavjud. Oxirgi yitlarda ko‘plab yangi zamonaviy kasalxonalar 
qurilyapti, mavjud davolash muassasaiari ta’mirlanyapti va 
zamonaviy dastgoh va uskunalar bilan jihozianyapti. Masalan, akam 
yaqinda qurilgan yangi kasalxonada ishlaydi. Bu Toshkentdagi eng 
katta kasalxonalardan bin.

Toshkentda muzeylar juda ko'p. Afsuski, men hali ularning 
hammasini ko'rib chiqishga ulgurmadim. Lekin men ko‘rib, tomosha 
qilgan muzeylarning hammasi menga yoqdi.

Toshkent shahrida diqqatga sazovor joylar juda ko‘p. Ularning 
hammasini qisqa muddat ichida ko‘rib chiqib boMmaydi. Masalan, 
Xalqaro ko‘rgazmalar markazint ko'rib chiqishga kamida bir kun 
kerak. Men u yerga ikki marta bo'rganman va shu kunlarda 
o‘rtoqlarim bilan yana boraman.

Sj JjS j j j i i  у  -

Uchinchi mashg‘ulot
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.,*if Jj JjI Aj vibt j  f ib  J jl j j j i i  J* »*!< -

U i j b ^  ^ j J  ^ U j g *  4 ^  j £ p  iJ U & M  j i  -  

p ~ *S  *{ (^a3" 0ls«»jy3 j  OkuMji </UU{ (jU tji i^UUxr-L* ^  —

sf's- jt <£' * &  j * if** •bbk'ik** ц№ " j*  j*

.C—nt «АД Asr-L# ii\b*j$} j  Ob~>{i

? a j b  J j i  y j & w *  J j b *  l( 6 bu *j^d  j  Obu«td </UU| j l i  —

i j b  js^m{ OtfJ» (jL *ji j  ь)Ьш(£ . i j b  ( j j i  (<ф —

j£s> *£  c—ii jfi ^  .c—H *aJ» j i ^  j*m ^ j C ^  <^иц a&T Jw- j

. J jb  l3ji (»A If Jgi UT O lt t^ b  

j  43 ^  «ц /  (/• V * ^  b  ^  j* (Лй А  ч>-Ъ “

ТС*«И £>jJU

J Irfj J «ДА 4ŝ Uo OjU (Ol£djjj ,<Ц^ C~*ji (4i{ — 

t£*  ̂ jb  Otjtji OUl&H j  JA«*j iJ^jjj ^ jl j  C~*> OjX*

•*jŝ  J cr »^» » JVj *  

V * 1̂  Ъ •/** ® jj* J '  t i^ u T  -

£ 4 jti I^ U  t j y  pz~i\jjl Jati J *  . i j b  дЦЗ i^ Ia  »)j *  iJuSLbU —

•(►%** b  Ols— ^ j l  j 4 j U  j / « j j *  J  l ^ j  i ^ U y A  JOT l O l i j j V

V**<a *J s ^ *  0 «  U  et£i*tf f  J > -

?JI*U Ijl^ T  J c i j  JUSwAtt 4| i jA ,^  —

•jS' Jk jr t  |C*j< j *i j» -
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j  C / . j f  j j i  у  j y  t & J -A i  jS ”j »  ^ j .  —

.C —>' pj*j| t^iUj c i j  tC—Л i^jS"у  t^L-iT ц5\д б1^ЛЛ£ ^jsA

•(►S'  ̂ c j Ij < /чз 

•Sr'i9'- jW-ч -

9-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishii so‘z va so‘z 
birikmalarini tegishii shaklda qo‘ying va jumlalami ko‘chirib yozib, 
tarjima qiling.

j £ *  *4 -  

JM j*

U# — i>> j i  

*■ J j i

C*JU

O U — HfT L - J  » j  j l

jC rti J J  

Wj i fb y *  jUT

juCau j^Ull o «  e l£ i* tf j f у  j i  . . . j *  

li . . . i f t j y  *i ЛаЬ j j y  1 и ч у й  ic*

V (^UU; - f j j t  . . . is  ojy>

Aaf 4{ ijL< fjU  î aJ^ jA j i  . J jli*

Aŝ Imi OLwj^O i f  ... < l̂ A&J? ... Ails-

p jiij*  ....(►* ij O jU p  j i  j j i  . . . . c —»i exii

. . . j '  c r^ J^  •••3’

V( U 4Jfjl eJLSi fljU . . . ^ '

__ IT1 L$A3ry

10-mashq. 0 ‘zingiz tugMlib o‘sgan shahar haqida yozma hikoya 
tayyorlang.

11-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkentning yangi qurilgan imoratlari orasida o‘rta maktablar 
binolari ko'zga tashlanib turadi. Har bir mahallada maktab uchun 
qurilgan binolarni uchratasiz. Bu binolar turar-joy binolaridan shakli 
bilan farq qiladi. Maktab binolari asosan 3-4 qavatli, turar-joy 
binolari esa besh va undan ko‘proq qavatli boMadi.
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Men bugun 0 ‘zbekiston tarixi muzeyiga borishga tayyorman. 
Men bu muzeyda juda ko‘p qiziqarli narsalar (ko'rishga arziydigan 
narsalar) bor deb eshitganman. Hasan bu muzeyni ko'rgan. U menga 
bu muzeyni ko‘rib chiqib, xalqimiz tarixi juda boy va qiziqarli 
ekaniga yana bir bor ishondim, deb aytdi.
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0 ‘N BESH IN CH I DARS 

Birinchi mashg‘ulot 

O'tgan zamon shart-istak mayli 
( mOzi-ye eltezfoni)

Shart-istak mayli ikkita zamon shakliga ega: hozirgi-kelasi 
zamon (aorist) va o‘tgan zamon. Aorist haqida oldingi 
mashg‘ulotlarda ma’lumot berilgan edi. Shart-istak maylining o‘tgan 
zamon shaklini yasash uchun tegishli fe’lning o‘tgan zamon
sifatdoshiga i)»jt budan ko'makchi fe’lining aorist shakli

biriktiriladi. Masalan c fij /иЛал-bormoq, ketmoq fe’ lidan o‘tgan 
zamon shart-istak mayli shakli quyidagicha yasaladi:

Bliiik

(►*4 «4 j  rafle bSSam- borgan boMsam

4aJj rafie b iii-  borgan boMsang 

td j rafie biSad- borgan bo'lsa 

Ko'pKk
rafie bSSim-borgan bo'lsak 

j  rafie bSSid- borgan bo‘lsangiz 

Js-iV *4j  rafiebiian d- borgan bo'lsalar

04gan zamon shart-istak maylining bo'lishli shaklida urg‘u har 
ikkala qismning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi: j  ra fie  bSSam.

O’tgan zamon shart-istak maylining bo'lishsiz shakli asosiy fe’l, 
ya’ni sifatdoshga *i na inkor yuklamasini qo'shish orqali yasaladi:
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Birlik
isiy narafte baSam- bormagan bo'lsam 

narafte baS i- bormagan boMsang 

Xblj 4si у  narafte basad - bormagan boMs?

Ko‘plik
(►г-Ц <ui у  narafte baSim -  bormagan boMsak 

д- ib  <ui у  narafte baS id- bormagan boMsangiz 

-Lib is iji narafte baSand- bormagan boMsalar

Bo‘lishsiz shaklda asosiy urg‘u na inkor yuklamasiga tushadi:

(*-bb <uiу  n irafte baSam va h.k

Oltgan zamon shart-istak mayli ish-harakatning o‘tgan zamonda 
bajarilganligining ehtimolligi, gumonligi va mumkinligiga ishora 
qiladi. Mazkur ma’nolami ifodalash uchun o‘tgan zamon shart-istak 
mayli shakli

•bli iayarf-ehtimol, shoyad, boMsa kerak 

c — m om ken asf-mumkin 

c —J  m om ken  л/rf-mumkin emas 

■ JUsH ehtim alm iravaa^ehtimol

• •Jjj ^  JUs?-t ehtim al nemiravad-bo^masa kerak kabi modal 

so‘z va birikmalardan so‘ng ishlatiladi. Masalan:
. J i ib  o-bT у  Ш juU Sayad anha piS-e to am ade baSand -  

Ular sening oldingga kelgan boMsalar kerak.
• XiU « jj\yt- I j  oUT ji t  jt  c —it momken ast и in ketabra 

xande b a sad - U bu kitobni o'qigan boMsa kerak (boMishi mumkin),
e J jJ  t j  ^  jA  U o—-J momken nist та in film ra dide
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baS im - Biz bu filmni ko‘rgan bo'lishimiz mumkin emas (bo‘ lmasak 
kerak).

,АЛ1< e.uT U 3 jj ^  JUsH ebtem aJ m iravad ostad-e т а

am ade bSSad- Ehtimol o‘qituvchimiz kelgan boMsa kerak.
.X ib  Asij JUsH ehtem al nem iravad dustam

xSne ra fie bSSad- Do'stim uyiga ketgan boMmasa kerak.
Agar ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘lsa bu modal so‘z va 

birikmalardan so'ng aorist ishlatiladi:
.•Mai j l  tfT SSyadanbSpiS-e to biyayan d- Ular sening

oldingga ketsalar kerak.
.MSjfit l j  v b T  j i l  j l  с —И m om ken ast и in ketabra bexanad-

U bu kitobni o'qisa kerak.

• p r*t1j  m om ken nist т а in film ra bebinim
-  Biz bu filmni ko'rishimiz mumkin emas (ko‘rmasak kerak).

U эЪи*1 JU »-t ehtem ilm iravad ostad-e т а biyayad-

0 ‘qituvchimiz kelsa kerak (kelishi mumkin).

bJJyP  JUsH ehtem al nem iravad dustam be
xane beravad - Do'stim uyiga ketmasa kerak.

Eslatma. jO b  </£f/ao-“ega bo’ lmoq” fe’ lining o‘tgan zamon

shart-istak mayli shakli aorist o‘rnida ham ishlatiladi. Masalan:
a) maqsad ergash gaplarda: ib }  tt jjj*\  l j  «-Jbf j j i

. ^ b  <uAb at jT c J j  in ketibrS  emruz xSndam to farda vaqt-e azSd

dSSte bBSam - Ertaga bo‘sh vaqtim boMishi uchun bu kitobni bugun 
0‘qidim.

b) kelasi zamonga yo‘nalgan shart ergash gaplarda:
!4 tj#  t j  oVsT jt\ (ОфОД *ьЛЬ J j j  agar pu l daSte baSid in

ketSbrS bex arid - Agar pulingiz boMsa bu kitobni sotib oling.
c) modal fe’I va modal so‘zlardan so'ng:
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даЛЬ tj t-jbT ^л\у- mixaham in ketS biii dSSte 
baSam- Bu kitob menda boMishini istayman.

*
.^itU <uib i j o b f  j i i  *A*i tnitavaoi f e ’lan in ketSbrS

daSte baS i- Hozircha bu kitob senda bo‘la tursin.
.xith  <uib t j oUT j j I  JjU j t  и bayad in ketabra dSSte bSSad- 

Unda bu kitob bo'lishi kerak (shart).

1-mashq. 0 ‘qing va o‘zbek tiliga yozma tarjima qiling.

tjjt ob/  ol&SJb jb  Cm*I J &  bpS*

C—jtjsi tyr ja  OtftU e& Jb  j i  C—»t J &

О  US’ . Jlib flab OlS^U if Jbli (JUUi ja  ц.Л »1

jb Ij ji<^Tj f  jl C—») j& f **AlJdf J->> C~-l J &

JUsH . i e j U *  jl Ij ji<Urjf jl c —»l j& f .ЛАЦ 

Ь bj3 f~ > jb  JUŝ -t . Jl£ib 0Лм1 UiT jt U JU) &

Ob j>3 J j j  I j  COl̂ iJLj jl дГ C—»l j& t j£ * . ijJ^  LAI j l  Ц b ji

J!* j>} jt OjiU Jjli J j j  Ij jl  AS' c --l ?XS»I<

Cwil .JJjb flJ-i» JlsOу  jo- jjt jt OjiU JbLi» .Ьу~> Jbviijp-

Ur* U j l  aT  C—~J .jjS? 4s£I.U C -* ji #j^i

Jjj j^t .JUSJ ,̂ la3b- IJb- Iff* b jt AS* C-~j jSoC .JLiU

h  J i 1 ^  lJ  û s*^ Ji* ‘p-* 1*

j* 9 &J- o* o* **

2-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamon shart- 
istak mayli shaklida (boMishli yoki boMishsiz) ishlating va jumlalami 
ko'chirib yozib, tarjima qiling.
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tjji b j i  j *  ,j>Ji .(OijT о\ЭД») j j j i i  'jjt j j  дла 

(JUJljJ) J (tob) СЛОД* (^flAPj ** S-~~i3 J1 C—>»l j& f .(Оз

j & f  .3jfc I j  o t T  j *I (сД- i l jJ )  J (c^Ab ) J j {  j l  J i l i  .ДЛ* J *

.(0ijj9«-) jb  J j  XbU eijT J J j  0>jt\ j i  J u  j i  t f  C—J

Цг<Ы piT ifjjS tfiji .(OJLb) JV»vSijjS- jjjt jl j j  i f  * J J ^  JUs»-l

t(if-&b) I j <*Jdf jt\ p~ *ji (CmiI .JÛ < ijn £  jsArf

C—'J i ) Ц^О* У  •(►**(/* j 5 J  fjS^(/* J* j '  4>* °*-J ^

UT д*1А .(Oxi ^J»ij) It1 *-»ijsr jl j jjt *  iU-»l Jjj^ c Jl*»-l .(j*-ib

J jji) Ij ^ЦЦп«|{ ij» j} ^  JiUi .(ilJjT J jJ ) 1л Да* I j  ОзЦ-'-t-J 

Iff* •fj*8̂  *J &  Ji* J •3'** *t ‘( ^ b )  Jj{ b ji jfl JA .( in / '  

Ij CJJ t-iIsS* bji ^  lr* j^I .(ОД*^) 4jUU jl ji 4*-jS* ^tjJ 

.(DijjsS-) tj#  v_JS*S jl C—il .рЪЬ Iff* 4. ( f l j l^  ^  i(jU .b  fj*5l)

.(<1)3jS ' ^ J^ iji b v...t>Q j l  C—»l

3-mashq. Quyidagi jumiaJami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Uni ertaga universitetda uchratsam kerak. U seni bugun ko‘rgan 
boMsa kerak. Hozir uning puli boMmasa kerak. Do'stim uni kecha 
oshxonada ko‘rgan boMsa kerak. U biz bilan uchrashishga va’da bera 
olmasa kerak. U siz bilan xayrlashmagan boMishi mumkin emas. Agar 
puling boMsa, singlingga bu guldonni sotib ol. Ular bu xabardan xursand 
boMgan boMsalar kerak. Uning qahva ichishi yoki ichmasligi ma’lum 
emas. Agar ishtahangiz boMmasa, awal ozgina sayr qiling va keyin 
oshxonaga boring. Men pomidomi juda yaxshi ko‘raman. Unga bu 
chiroyli grafin yoqqan boMsa kerak. Senga palov yoqqan boMsa kerak. 
Sen bu uchrashuvdan xursand boMmasang kerak.

4-mashq. Quyidagi maqol va she’mi yodlang.

Jill I—»jj»

www.ziyouz.com kutubxonasi



!c —it j j  <ц- ju j j& Ju  t c —И j i j  *£  JaU

fe lfe l m abin k e  riz ast beSkan bebin d etiz a st— Kichkina demang 
bizni, ko‘tarib uramiz sizni (aynan: garimdorini mayda deb qarama, 
sindirib tatib ko‘r, qanchalik o‘tkir(achchiq)).

j i t—» ojbbj j * - —*  I? C«Hj <-~Ь

j* '—* ) ' ^  jia c -p u  die j f t

j i '—« jT.t j} ji t —* j  Ijii <0 C J" j .LgJ

( ' j jy  £ .У )

Ikkinchi mashg*ulot

tju ĴU neSastan, OaU-*» istSdan va xabidan 
Ге’Manning xususiyatlari

neSastan ( Ct-*» neSiii), Oals^t istSdan ( C—jl  /й) va

OJ-jiy- xabidan  ( о 'у -  лай) fe’llari ikki xi! yo'naiishli ma’nolarga

ega: birinchisi ish-harakat, jarayonni ko‘rsatadi, ikkinchisi holat, 
vaziyatga ishora qiladi:

C?—JJ neSastan -  o‘tirmoq (joyga); o'tirmoq (joyda). 

istSdan- to'xtamoq; turmoq (joyda).

0 .Ы y r xabidan  -  yotmoq (joyga); uxlamoq, yotmoq (joyda).

Bu fe’llar anglatayotgan ma’no ulaming zamon shakli va matn 
bo‘lagining umumiy ma’nosiga bogMiq bo'ladi:

1.Agar bu fe’llar o‘tgan zamon natijali va uzoq o'tgan zamon 
shakllarida ishlatilsa, faqat holatni ifodalaydi. QizigM shundaki, 
o‘tgan zamon natijali fe’li shakli hozirgi, ayni paytdagi holatni, uzoq 
o‘tgan zamon fe’li shakli esa o‘tgan zamonga oid holatni ifodalaydi:
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pi 4s-JSJ j *  man neSasteam - Men o'tiribman.

j *  man neSaste budam — Men o‘tirgan edim.

2. Qolgan zamon va mayl shakllari matn mazmuniga qarab ham 
ish-harakat, ham holatni ifodalashi mumkin:

\*ц\ j j j  jA j *  man bar ruz in ja mineSinam -  Men har

kuni shu verda o‘tiraman.
0

^  j *  Ч у** у  to ma'mulan pahlu-ye man
m ineSasti- Sen odatda mening vonimda o‘tirarding.

injS b e is tid - Shu yerda to‘xtang; Shu yerda turing

vahJc.
Demak:
1. Ish-harakat, jarayon ma’nolarini ifodalash uchun

neSastan, istSdan va xSbidan fe’llarini o‘tean zamon

natiiali va uzoq o*tcan zamon shakllaridan boshqa zamon va mayl 
shakllarida ishlatish lozim: Men har kuni sening voningda o‘tiraman

fyS-V  j*  ц»^Ц j j j  j » j *  man bar ruz pahlu-ye to mineSinam, Ertaga

sening voningda o‘tiraman .(С— X у
faixfa pahlu-ye to mineSinam (xiham  neSasft: Men sening voningda

o4irdim .ps~JU У  o * man pahlu-ve to neSastam. Men odatda
0

sening voningda oMirardim у  Ч у** j *  man
m a’mulan pahlu-ve to mineSastam.: Mening vonimda o4ir 

O* pahlu-ve man beneSirr.: U mening vonimda o4irsa

kerak .ЛцАц J *  У •Ч'-Ь SSvad и pahlu-ve man beneSinad.
2 . Holatni yoki vaziyatni ifodalash uchun zikr etilgan fe’llarning 

istalgan zamon va mayl shakllarini ishlatish mumkin. Ammo shuni 
ham unutmaslik lozimki:

a) bu fe’llaming o‘tgan zamon natijali va uzoq o‘tgan zamon 
shakllari ma’ lum paytdagi holatni ifodalaydi:
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.̂ t iJ ja  man neSasteam -  Men o‘tiribman. (hozir, ayni 
paytda).

.^ y . >» с -Ц  ja  «JUJU) tjjlki i j t j  [£• * T vaqtike Soma

vared-e otaq Sodid man poSt-e m iz neSaste budam  -  Siz xonaga 
kirganingizda men stol ortida o‘tirgan edim. (o'tgan zam ondagi 
т а ’Jum paytda).

b) aniq mayldagi zamon shakllarining qolganlarida ishlatilgan 
mazkur fe’llar ma’lum paytga bogManmagan yo, umuman, bo'lib 
o'tgan, yoki vaqti-vaqti bilan qaytarilib tumvchi holat yoxud 
vaziyatni ifodalaydi:

j j j  j a ja  man bar ruz injS mineSinam — Men har

kuni shu yerda o‘tiraman.
0

у  i f j Ц ’ijex» j»  m ao ma'mulan pahlu -ye to 

m ineSastam - Men odatda sening yoningda o‘tirardim va h.k.

5-mashq. Quyidagi jumlalarni o‘qing va o‘zbek tiliga yozma 
tarjima qiling.

*
J~*~ * i A  <*g>\y? j\ Aj J C—ll Л&.Л.Ы ifJJ.J) jSJutJte

j-A Jji u> .C—<» Jjbr jj j* \  J» </jL$ j i

Itf* Jljp-I J  С---- Xi jUai i f j j t j j  d lttji J

OUjiU . JUJjlJP’ij* j  AiSj> jf,A j j i  Ia

jt jjlA kiJbt J JUty jt i fyH .«V.& jUgj Ijjt tC~»> y

A -  j  JLil M L>jl j j » t j  jS  .C—«t eXXi U lj»>

J* ^ . U a —ul O j l tP  jb f

. Jbij S ~ ol&  Ojjsj Aj j  JjJjj 9ifcu«jl eyjCJ jb f  U* tfJL&

6-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni tegishli shalclga soling 
va jumlalarni ko‘chirib yozib, o‘zbek tiliga tarjima qiling.
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j  « j tb li JUU J > • j*> fy * i

t/*P f *  V J  Cr*9" »/ j4  j i  j j j  jA  j a  . X i S " j^e-*

Mlj)№ 3\J\ {№ tfO£ Jll»( 3jlj j *  . ( u rS ' y o b -  lj Obj

^  4/  t^JuT ol^JUb *e j i  *T .JUijj?- ^  pu» j  ( ju JS J) jy* j j i  

jit »  AT^ij j  (Odbwjl) j j A lj I» Obj3<«lib

j l  .(bUVtM̂ t) ftl^wJb tiiiAji Cjrfjjjfl Jil .(OAgllj^) U  Â u iJLb Jli»t 3jtj

?(OA*»y-) ^  v * i *  Ojftljss- ?(t)^rfly-) ^ P b  A* j j j j A

7-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga yozma taijima qiling.

Hozir sizning ro‘parangizda kim 0‘tiribdi? Nega nonushta stoliga 
o'tirmayapstt? U yoMakda turibdi va chekyapti. Bu avtobus 
universitet yonida to‘xtaydi. Biz do'stlarimiz bilan o'tiribmiz va 
suhbatlashyapmiz. Akam mening yonimda turibdi va menga 
qarayapti. Sening oldingga kelganimda uxlayotgan eding. Kecha biz 
juda kech yotdik va bugun ertalab soat 8 da uyg‘ondik. Sen xonaga 
kirganingda oilamiz a’zolarining hammasi stoi atrofida o'tirgan va 
tushlik qilayotgan edi. U odatda mening yonimda o‘tiradi, ammo 
bugun uning joyi bo‘sh. Singlim odatda soat 8 gacha uxlaydi. 
Tanaffus payitida biz ko'pincha yoMakda turib sigaret chekamiz.

Ucbinchi mashg‘ulot 

jtojj* c~*ja 31 oalaP

J  JUI M faU afl JjA lj > *  u  fj/jkf  01 i y i L X i \ i  fJ^i .pd j e l£Л1Ь Ai j j j t *

»J J!l3 4&T 3» ^  .C~*» UT 0v  ja <-"*»- J j  iAaS" ̂  C~?w>

j l  v * * '  t *  jW &  Xм J  f t *  *>’J  U J  M* j

\B j j\ 1{ J A  01j 6  .aj* J\* j j j i i  J j  1* Ц Л ^  »^ j4  *0 *** 

И eo*y el^JUb 4t jjjA i \ j: a^) ^
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J *  vibl j  C—it jUjrf jl «ДА C—»l j& f

J jib  tjjt j j j  Xf? .fijT  v-Jitrf .C-*» eOsjty- OV*-»jUe<

?iJ,J </' i,^^* ** :fJe-'j{ й**,,' j* у?

* i  b  '*rrr~ * : c i f  j *  aj j^ jilji jyib j l  <^д№- Aj v~sP : i *a ‘-r,,j* ' 

M> j  3 jb  «C-^AibT» ^  iiiAjj <T A{ .JUt «3j{  ObtjUrf 

j 1 cTi fyUj* V «^  ° i4ê  *f ( c J j  4*) ,/* Л> *j .ajA f J * P  

A, j l  OJ*J <Ц (►* Ij ^  j  jl^ r  C-Pb j l f *  j j j  jh ^ U f j l  j i

•fijjt Ob-jUei

Jj* J i f  * 4 j *  tAfiAjl^ j j j  01/ tiUfl

‘S-л 9" Sf [J* Ц У *  J *  J >j* OL^tjJ

j* сГ* -(*^J i>b-»jUej Aj j  « Д ^  j f  As~»i J O'XjS'jA j  ^ j jA  

•(W^J J* сГв{ <3̂ 1 J  fUS1 j i  V-чдУ (И*-«>»Ь

8-mashq. Quyidagi ruboiyni yod oling.

</Vj

C m iI  j j t - j  j l  jiVP d l l *  <^3VjT

£-** j ^ j  j» f^T j^ u T  

ЛаГ jA i OT A{ OlllP aS' ОТ 

c—*l jj£ ) jl (►> OT t j&A f i j »  j l  

Q j»'*)

9-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishii so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo'yib, jumlalami ko‘chirib yozing 
va o‘zbek tiliga tarjima qiling.
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-  J * j* OJLb JOljA j l  aS* J  ...J~ > - AJ

-  j U t j f  j\} 0Jj 5 t jjl  aS” j i s j  j j j  JU  ̂ I jt j c f i j *  , C—
*

...is ; J41 j '  J *  .ij»  ...bklT  ifS y

-  H i/  j i b  - j j b  «с^нЦЦЬТ» aS” J j j S * dLijj :ab  . J jb

— ОДА J jsS-U j i b  t^ U  4J j a  . * /  JaP  j  J j j  ...4< I jjt  ДЛ» J

— lileJl AS' . . . j  ..,.U . . . j ~p- i f  {Ob j l  ij j  {bjS*

viLijj — J  ^ J J  Asijf j j j  Да? . . . .f r y  C r-f OiUP

«iUT .{Cj£ ...£-«*■ CT* J j i

jjri* j& f  tjf j <(Cj$ 4г-л> vib С—I» CCjif (/ilA

0 * 0  C^ljU • J j j f t  АЛЛ> 4jt?l jlp ?1 if ...  aT c.-*»'

10-mashq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini toping va alohida
qatorga yozing.

*“ y> — ^ijr-U  — OL~)jU~>

11-mash q. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling.

Kecha kechqurun do‘stim Hasan kasal boMib qolganini bildim. 
Men Ahmadga telefon qildim va unga do'stimiz Hasanning kasal 
boMib qolganini aytdim. U juda hayron boMdi, chunki bir necha kun 
oldin Hasanni ko'rgan va u soppa-sog‘ edi. Biz Hasanning ota- 
onasiga telefon qildik. Ular bizga Hasanni kasalxonaga olib 
ketishganini aytishdi. Biz:“Hasanning kasali qanday?”, deb so‘radik 
(qanday kasali bor). Ular javob berishdi: “Doktor Hasan ko'richak 
boMibdi (ko'richagi bor) dedi. Ertaga ko'richakni kesishsa 
(operatsiya qilishsa) kerak”.

Biz Ahmad bilan maslahatlashdik va payshanba kuni Hasanni 
ko‘rishga borishga kelishib oldik. Chorshanba kuni biz stipendiya 
olamiz va pulimiz boMadi. Biz Hasanga shokolat va bir dasta gul 
sotib olamiz deb kelishdik.
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To*rtinchi mashg‘ulot 

p g

?C—I» ijtji J+ jjj»\  1 jJ IJUM —

.C—it ljjt-mj O li-Ijl*Ы JЛ J eJ-Ь giafj* ?(£jtJU j j  j£ *  —

дГ p3ji o-tp <Ui j j j  j j j  jJ tjjt , /  Ш  4  f j j b *  ~
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Leksik izohlar

1.DXb o< Jb -  hal-e kasi bad  Sodan birikmasi biror

kishining ahvoli yomon, ya’ni kasal bo'lib qolganini ifodalash uchun 
ishlatiladi:

.JA Jn J i h a l a S  bad S od - Ahvoli yomon (og‘ir) bo'lib qoldi.

2. “Biror narsadan xabar topmoq, xabardor boMmoq” ma’nolarini 

ifodalsh uchun fors tilida j i *  xabar gereftan , ettela ’

yaftan  va ddnestan fe’llarini ishlatish mumkin; 

ettela ’ daStan fe’li “biror narsani bilmoq” ma’nosini ifodalaydi:
ф

fCxil j l  i f  j b  ettela ’ dari и kojast?  -  Xabaring bormi 

(bilasanmi), u qayerda?

Beshinchi m ashg^lot
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У  * t  j  c-5?w> j  { ■ * — £ }  v*J*d£ у  jt  i^ jl| U .juT ^  

c r i ' j i  J  f-j*  f ^ ' j V  u  ‘ - ^  f3 ^  ‘/У ?  w *J» / » ‘ (6> /  d t* iA «  

i ^ j j i  i/ tf ts 'jjb  lOtwjUsj : c - i f  <-»»j* У  J  jb *& J* -<CjjW 

t *  J* Jt °J ** *>*,/• >*4 ОТ у  Jjii у  <T »j\i 

A i j f -  <0 t£3Vs> g*ft j  A jb tj (*3*3* (^U jjb ^  c —*t 

J b i b -  U * ^  ijCJj! Vw*’ aJ* <-^U (*} W j* .C —  ̂ O jja  3» j j b  

^jaltj j  £~*& jt цЛytiS i 3» ( C i j  J£l j i  .̂ &JA JUl< tOdjS*

5 < r^ - & J j * b  Ъ  b U J O U il  Ay- J>>> 4{ Ij OljUrf b f y A '*■ 
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.JjA| v y  J»AJ3 <* у

Leksik izohlar

Erkin og‘zaki suhbat chogMda i i i j t  jlU salem  &udbn-sog‘lom 

bo‘lmoq, о^Ь i g i j J i  behbudi yaftan-biz&\mo<\ fe’ llari o‘miga <̂>у  

Oaj? jm i budan va OJA v у  xub Sodan fe’llari ishlatilishi mumkin:

’f  У" 4? *j*  “  cJ\*- halat detour ast?-m ersi, xubam -
Ahvoling qalay?-Rahmat, yaxshiman (sog‘man).
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.С —Л OJLU v 1 У" jy *  (►» J J& .j* СЛ-» j l  и saxt mariz
bud va hala ham hanuz xub nasode ast -  U qattiq kasal edi va hozir 
ham tuzalgani yo‘q.

12-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmaiarining kerakli shaklini qocyib, jumlalami ko‘chirib yozing 
va o‘zbek tiiiga taijima qiling.
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13-tnashq. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini topib yozing.

i)ijT  с^цЦу» — j u J b  — O ijT jito  — Ija — д|Ь̂ j j b

14-mashq. Quyidagi jumlalami o‘zbek tiliga yozma taijima 
qiling.

Kecha biz kasal bo‘lib qolgan va kasalxonada yotgan o‘rtog‘imiz 
Hasanni ko‘rishga bordik. Biz palataga kirdik. Xona top-toza va 
yorug‘ edi. U yerda ikkita krovat bor edi. Hasanning krovatida jun 
odeyal, top-toza oq choyshab va oppoq jildli ikkita yostiq bor edi. 
Krovatning bosh tarafiga top-toza oq sochiq ilib qo'yilgan edi.

Hasan bizni ko‘rib xursand boMdi. U o'midan turmoqchi boMgan 
edi,biz turgani qo'ymadik (to‘sqinlik qildik) va Hasanga yaxshisi 
harakat qilmagani ma’qulligini aytdik. Hasan javob berdi: “Doktor 
menga turishga va yurishga ruxsat beradi. Men uyga telefon qilaman 
va bir oz yuraman”.

Biz Hasanga taklif qildik: "Agar senga dorilar kerak boMsa, biz 
xarid qilib,keltirib bera olamiz”. Hasan bizga tashakkur aytib dedi: 
“Kasalxonada dorixona bor va bu dorixonada har xil dorilar bor*.

Biz Hasanning oldida bir soat boMdik. Keyin unga tezroq 
sog‘ayib ketishini tilab^xayrlashdik.

Oltinchi mashg‘ulot

^ jh w] Ols«itjUsj j  0ДЛ J bjj*  "
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J - * -  fcT̂  y ^ f  -

JLl< MjT (^eib' Usb 0*< j\ C-PU j^} Itfjil U -  

tj OVs-̂ jUsj ^ fy &  ifjfli j  С jl >-J\y*x£ 3 » p* J~*9~ c J j  Ji

www.ziyouz.com kutubxonasi



j l  If jU viij UT . i J> i i j j jA lj y»T U IjU 4з»НДЛ J t j i  «Ц

U /  jM jj  ta; jh  iS  (& /  j j /  j  jCJjT ,^aib- U>-

Leksik izohlar

OJ-b ^JU mane' Sodan fe’ li ma’lum bir ish-harakatni bajarishga 

halaqit berish, to‘sqinlik qilishni ifodalash uchun ishlatiladi. Ana shu 

ish-harakatni ifodalovchi fe’I ОДА 3̂U fe’lidan so‘ng aorist shaklida 

ishlatiladi.

0  i  £  moSaye 'at kardan  va Од £  badraye kardan
fe’llari bir-biriga sinonim boMib, “kuzatib qo‘ymoq” ma’nosini 
anglatadi.

3.0 a£  j j jT  arzu kardan, С?-ЪЬ j j jT  arzu daStan fe’llari

“kimgadir nimanidir tilamoq” ma’nosini ifodalash uchun ishlatiladi 
va undan keyin keladigan fe’ l aorist shaklida qo‘yilishi loam.
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0 ‘N O LTIN CH I DARS

Birinchi mashg*ulot 
Arabiy o'zlashmalar

Fors tilining lug‘at tarkibida kelib chiqishi jihatidan eroniy 
boMgan so'zlar bilan bir qatorda chet tillaridan o'zlashgan so'zlar 
ham salmoqli miqdomi tashkil etadi. Mazkur o'zlashmalarning katta 
qismi arabiy so‘ziardan iborat boMib, asosan, ular ismiy so‘z 
turkumlariga oid birliklardir. Arabiy o‘zlashmalarni sof eroniy 
so'zlardan ajratib olish ancha oson, chunki arab tilidagi so'zlar, 
asosan, o‘ziga xos morfologik shakllar-boblar ko'rinishiga ega 
boMadi.

Arabiy o‘zlashmalarning tuzilishi va shakllarini tushunib olish 
uchun, avvai, arab tilining ba’zi 0‘ziga xosliklari bilan tanishish zarur. 
Quyida arab tilining ana shu jihatlari yoritiladi.

Arab tilida so‘z o‘zagi va uning xususiyatlari

0 ‘zak so'zning lig‘aviy ma’noga ega boMgan eng kichik va 
boMinmas qismidir. Arab tilidagi ko‘pchilik so‘z!arning o‘zagi 
undosh tovushli birikmadan iborat boMadi. Mazkur undosh tovush!ar 
so‘z o‘zagi qaysi shakl, ya’ni bobga solinishidan qat’ iy nazar, doimo 
saqlanadi. Boshqacha qilib aytganda ular so‘z poydevorini tashkil 
etadi.

Lekin shuni ham hisobga olish kerakki, hech qaysi so‘z faqat 
o‘zak undoshlarining o'zidangina iborat boMmaydi. Har bir so‘z 
o‘zakdagi uch undoshdan tashqari u yoki bu unli tovushlarni, ba’zan 
esa qo'shimcha undoshlami ham o‘z ichiga oladi. Unli tovushlar va 
qo‘shimcha undoshlar tarkibi so‘zning qaysi bobga tegishli ekani

bilan belgilanadi. Masalan, o‘zagidan quyidagi so'zlar yasalishi

mumkin:
kctSb -  kitob, kSteb -  kotib, < - > maktub -  xat, 

m okatebe-yozishma va h.k. o‘zagidan: ‘e lm -  ilm,
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jlte ‘a lem - olim, fjl** ma'lum — ma’Ium, jJUi ta'lim -  ta’lim, fju«

ото ‘д//еот -  muallim, e 'lam  — e’lon va h.k.
Bunday arabiy o'zlashmalar o‘zbek tilida ham juda ko‘plab

uchraydi.
Demale, so‘z o'zagining u yoki bu o'zgarishi arab tilining fe’l 

boblari qoliplari bilan tartibga solib boriladi. Quyida ana shu boblar 
bilan tanishishni boshlaymiz.

Fe’l boblari
Arab tilidagi so'zlaming aksariyati fe’liy o'zaldardan yasalgan 

boMadi, ya’ni fe’l turli ismiy so'z turkumlariga, ravishlarga oid 
so‘zlaming yasalishi uchun asos boMadi. Masalan, yuqorida
keltirilgan so'zlar kataba -  yozraoq va ^  'alama — bilmoq,
o‘rganmoq fe’liaridan yasalgan.

Arab tilidagi fe’llar kerakli ma’nolarni ifodalasbi uchun o‘ziga 
xos qoliplar-fe’l boblariga solib ishlatiladi. Hammasi boMib arab 
tilida 15ta fe’l bobi mavjud, lekin ular ichida 9 tasi, ya’ni I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIII, X  boblar ko'proq qoMlanitadi. Har bir bob 
o‘zining maxsus qoliplariga (paradigmalari) va tegishli ma’no 
yo'nalishlariga ega.

Fors tiliga aynan ana shu fe’llar etnas, balki fe’liy o'zaldardan 
yasalgan ismlar (otlar, sifatlar), harakat nomlari (masdarlar), aniq va 
majhul darajadagi sifatdoshlar o‘zIashgan. Sifatdosh laming 
aksariyati otlashib yoki sifatlashib boMgan.

Arab fe’l boblari qoliplarining shartli bdgilaH

Arablaming o‘zi fe’I boblari qoliplarini ifodalash uchun JaI 

f a ’ala-qilmoq fe’li o‘zagidan foydalanishadi: <3 -  o(zakdagi birinchi

undoshni, £  -  ikkinchi undoshni va J  -  uchinchi undoshni
ifodalaydi. 0 ‘zak tarkibiga kiritiladigan unli yoki qo‘shimcha undosh 
tovushlar tegishli harflar yoki harakatlar (diakritik belgilar) bilan
ifodalanadi. Masalan, I bob aniq nisbat sifatdoshi qolipi Jplk J a ’el,
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majhul nisbat sifatdoshi esa J j* a *  m afu l ko‘rinishiga ega boMadi

(transkripsiya fors tilidagi talaffuzni ifodalayapti, arab tilida mazkur 
qoliplar talaffuzi bir oz farq qiladi).

Yevropa arabshunoslari feM boblari qoliplarini shartli ravishda 
rim raqamlari bilan beigilaydilar: I-o‘zak undosh, Il-ikkinchi o‘zak 
undosh, lll-uchinchi o‘zak undoshni bildiradi. Masalan, birinchi bob 
aniq nisbat sifatdoshi l i l l  e III, majhul nisbat sifatdoshi т а  I, II u 
Ш ko'rinishlarida beigilanadi. Arab feM boblari qoliplari bilan
tanishtirish davomida biz birinchi usul, ya’ni « j  «J harflaridan

foydalanamiz.
Fe’l
bobi

Masdar qolipi уЬА» Aniq nisbat 
sifatdoshi qolipi

Majhul nisbat 
sifatdoshi 

qolipi
I bob Masdar uchun 

aniq qolip yo'q
J  ул» -  т а fu l

11 bob J • b -m o fa ’e l -  m o fa  ’a l

Ш bob JpUU-mo/SFWe 

c ip li»  -  mof&'elat

m afS’eJ

IV bob Ju il -  ePSl Jaa* -  т оГе! “

V bob y k - t a & ’o l -  m otaJa ’e l -

VI bob JpU j -  tafS’o l j£ lb > -  m ota& ’c l -

VII bob Ju iil -  en fe’Sl J * itA -m oo fa ’e l -

VIII bob Jtasil - e f i e ’81 -  m ofta ’e l -

X bob JlMtbH -  estcTSl J*4s-+ -m o sta fel litf* nitу---
m astafal

Eslatma. Ill, IV, V, VI, Vil, VIII boblarining majhul nisbat 
sifatdoshlari uchun maxsus qoliplar mavjud, lekin ular asosida 
yasalgan sifatdoshlar fors tili tarkibida uchramaydi.
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Bundan tashqari, o‘rin-joy ma’nolarini ifodalaovchi so‘zlar 
qoliplari ham mavjud. Ular haqida tegishli darslarimizda ma’lumot 
beramiz.

1-mashq. Yuqorida berilgan jadvaldan foydalanib quyidagi 
so‘zlaming qoliplarini aniqlang va tarjima qiling.

— -  jl j j l  — flcl — jsH “  JW»-t ~

О  — J - iu -j> — <Juj~3 — ^ jis  — — JaiLb — дД-1м —

"■ i«>t ““ *• 4Д|1мм> *"

2-mashq. Darslik oxirida berilgan lug'atdan foydalanib, I, П, III 
va IV bob qoliplari asosida yasalgan so‘zlarga misollar toping.

3-mashq. Quyidagi so‘z!ami fors tiliga tarjima qiling va qaysi 
fe’l bobi qolipidayasalganini aniqlang.

Nashr qilingan, ma’lum, mushkul, yoMovchi, joylashgan, lozim, 
olim, qiziq, diqqat, rahmdillik, inqilob, kutish, tanlash, imtihon, 
e’ lon, ishonch, xabar, tuzatish, ehtirom, ehtimol.

Ikkinchi mashg‘ulot 

Birinchi bob ( J j '

Fors tilida birinchi bobga oid boMgan arabiy masdar, aniq va 
majhul darajadagi sifatdoshlar juda ko‘p uchraydi. Birinchi bobning

masdari uchun aniq bir qolip yo‘q. Masalan: j r  xabar-xabar, «JL* 

s a f-  saf, tabaqe-qavat va h.k.

Aniq nisbat sifatdoshi fa ’e l qolipida yasalib, ish-harakat 

bajaruvchisi, ya’ni sub’yektning umumiy ma’nosiga ega boMadi: 
jb 1- x a re j- chiquvchi, J j ' j  vared - kiruvchi vah.k.
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Majhul nisbat sifatdoshi esa Jjm u m a fu lqolipi asosida yasaladi, 

ish-harakat ob’yekti umumiy ma’nosiga ega boMadi: та ’r u f-

taniqli; m azku r- mazkur, eslatib o'tilgan va h.k.

U од£дзЬ dAiiji I jjt  j j j£ i  OAjM I j  by, 

j l  j*a j l  i f  i y  |tjbu ,J * ljy *  j l  .fJ—» Jbvbj?» ^ jU jO  j l  . f i /  olib ta

C*&U« : c i f  J* j*

jl*U ^  Vt fAjT jl jl .fjj£  jUU tC—»l jUU ^\y

J? J jt  j i b  i j l j  -(W Ĵ OA Ĵ-Jb O ljjb -j ^ Ь .i^ f  J j J  j l

(U i f  eJlSLiob j i  ,||MMwi > • JJ* J ^

.JLuS' 4,2 Oljjl j  «jC*j9" j  Oj^Uj^ î UlJLfc (OblsMil j  Obj^uiJb 

J^ljj . p f t f  ^IJ^ S y r  i f \ y  U f j jS* el& IjlftlAP C J j y f i

J e***»J  ̂ tC-Aj^T j*A j *  .ili ^ jU-j J 5 ^

«J l& ^ tijlT U jl «lb С~*Д* - ^  .f ib  «jfli

j  vili C)Tc3> dii j  3 j g *  i f j j  0M &  »С*Л1Д  ̂OÎ smiI j j A l i  

«CJkb 9«l*iу  V? * f  3 y  ‘j»* JJ .C -ib  Jili l)T j^Ji

jjy il : ib  цл!j<f fUjjb i^lUi с.дДА-1-j jl .iji OU j

1ГА,У ’ J* j ‘ -fJJT ЦГ» $ s - f - P  i / * ?  * * /  J вЗи j'*9'- A>!,u

U (^lj( См»Лчч. JLj i*ijii Да? jl ^  .ijjWi iVU  u jl db jft ц5>̂  fijS' 

jl j - * -  .ijjT C-Aj^T ^  ^Ijj j  Oj~> ( / ' Дм J ĴĴ  i*iV-»J U Ĵ  

e j f f * J »  c«£j&T .c—>1 ejff'j»'’ j  ijS* Vi***
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O ijj*- j '  Xy . i j i  iJiit 4xAj %»lT OT C-Л£  j  \*(jJ j  i j i i  ** j i  

4 /  &  t-A ifi '^J* ^Цг j* *>-*• .i j jT  *J fjA 

eJLii 4Jl JUL. j f  CJbjf jl 45" ОЛ̂ jlT О US' jl (|Л j  C .i.rfl 0 .0  4х*Ц 

. i j jT  e_j$S J  ^ls- C-UA-i-J сДя( Ц*А* W • jj'* '5 •■^ ‘aJ*

.j j jb  cJjT ^ i j » 1 c-»Ost^ ji j ~ r  .ijt ^  ,y t*  ijtjfb

IjlAljp t-Ojb ijJ*>\* j~bT Ur* ip&£ Су>ДЯА̂  4( .{C4gjkji \j $j^i j  ^b*

^jb!- Oljji-pj jl OT jl tH JliJ Iff* J Jl jl V j *6

pzbI j f  jlj5 o&T .X»T j i j T  U Oljjftwj jl .|СЛ>)

у  ^ b -  u *  j  ^  crtb k  ^  l< <T

Leksik izohlar

Fors tiiida suhbatlashayotgan kishilar bir-birlariga hurmat- 
ehtiromlari baland ekanligini ko‘rsatish uchun so‘z va so‘z 
birikmalarining, ayniqsa, fe’ l laming yuqori, kitobiy uslub 
qatlamlariga oid variantiarini ishlatadilar. Masalan:

j i  j  raftan -  bormoq, ketmoq; 0-uT Smadan -  kelmoq fe’ llari

o ‘miga iiiy . u bytJ taSrif bordan va O ijjT  a ^ i J  taS rif Svardan 

fe’llari ishlatilishi mumkin:

? 4 t jj ^  1*5* kojS  m iravid  = ^  u u jtJ k o ji taSrif 
m ibarid - Qayerga ketyapsiz (yo‘ l oidingiz)?

■ b b  U 4i\sf- 4( OajUji(  befarm iyid  be xSne-ye m i biySyid*

• *4jjb  с ky X  l« <£*>&■ м JeiUj&t befarm iyid b e xSne-ye m& taSrif 
biyavarid - Marhamat, bizning uyimizga keling (tashrif buyuring). 

Shuningdek, £jU«A hastan -  bor boMmoq, mavjud boMmoq fe’ li

ham ko‘pincha й?-ЬЬ J u jSj  taSrif dSStan fe’li bilan almashtiriladi:
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tJtow* aya-ye doktor hastand? =

?JUjb U4j£ J j& b <̂ ViT aya-ye doktor taSrif darand? -  Janob

doktor bormilar?
Yuqorida aytilganidek, bunday almashtirishlar suhbatdoshlar 

tomonidan bir-biriga yuksak hurmat-ehtirom izhori uchun qoMlanadi. 
Tabiiyki, mazkur fe’llar hech qachon birinchi shaxs shakllarida 
ishlatilmaydi.

4-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib yozing 
va taijima qiling.

iii j f  citify*

£>U -i

slli

* f r /

j U i y -  jl jl ....AilSVS* vlieij* 'j ^  j jj i i  

J* JA> J» «>• •■••J1 J > U  j *  I* 4$* (*i/

...fij»*- <ftjt jjy l - f i j r t f  №  eO îJb OIjjs--j 

. . . j l  •••J ..• * "J

J ...l{ >j C-*j£|T .4eT ^ s -

j*  ^  Jjj j* •д,ар1цг* —V 'j **4 ^  

....оА щ / чЛД’ Vt

je* <£»j .«Ujj»*- ,/  *4> J *4)^ -o

j U j  . i j j  «^T j ............

&  ...A*iU j *  tfljj fjiU  j jy l

.t fU  j» j  «jUjl^ Л Ь  у  о* * /

f f i  ...Vc» .pjjis- ^  J > i f  ^i^sAi ^ j  деТ ^  p b y -  

j»* £>u£i (JL^V 4аДЬ fj*j| ...Ur* j^l 

IjUQt ...U AgAlj# jJll _yk (C~*l

S  ••"M0  -««j* S  ^
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5-mashq. elSLub Oljja-ij j i  matnida birinchi bob aniq va majhul 

daraja sifatdoshlarini topib, ko‘chirib yozing.

6-mashq. t f i j  va fe’llarini tegishii tarada J u jJ j  va 

O ijjT  uAJj-U fe’ llari bilan almashtiring.

,Л»Т U <U JtjJj l«ii ?*4jj к- 3Um)I jl j »

Ы ?C—>1 4sij 1л5* ^  CJjiU ?J-jT ^  U jjJmJ b ^  Ur* uT

?OjJ  J b f j j i  j i l *  j j y l

7-mashq. 0 ‘zingiz o'qiydigan o‘quv yurtidagi oshxona haqida 
so‘zlab bering.

8-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling:

Guruhimizdagi hamma talabalar institutimiz oshxonasida tushlik 
qiladilar. Bu oshxonada ovqatlarni yaxshi tayyorlashadi va ular 
unchalik qimmat emas. Biz ko'pincha Hasan *bi Ian oshxonaga birga 
boramiz. Menga ham, Hasanga ham ko‘proqimilliy o‘zbek taomlari 
yoqadi. Ko‘pincha biz sho'rva, palov yoki lag‘mon va qovurilgan 
jo ‘ja  olamiz. Tushlikdan so'ng choy yoki qahva ichamiz.

Bugun biz oshxonaga soat uch yarimda keldik. Oshxonada odam 
(xo'randalar) ko‘p emasdi. Biz deraza yonidagi stol atrofida o‘tirdik. 
Ofitsiant o‘sha zahotiyoq qoshiq, sanchqi, pichoq, tarelka va piyola 
keltirib, har birimizning oldimizga qo‘ydi. Tuzdon va qaynagan suvli 
grafin stolda turgan edi.

Avval biz yangi sabzavotlardan tayyorlangan salat yedik. Hasan 
o‘ziga pomidorli salatdan yana bitta oldi. Keyin ofitsiant bizga ovqat 
keltirdi. Bugun sho‘rva buyurgan edik. Sho‘rva qo‘y go‘shti, yangi 
kartoshka va sabzidan tayyorlangan hamda juda xushmaza ekan. 
Sho'rvadan keyin ofitsiant menga palov, Hasanga qovurilgan jo ‘ja  
keltirdi. Palov juda chiroyli va mazali tayyorlangandi. Hasan ham 
qovurilgan jo ‘ja  unga juda yoqqani va yaxshi pishirilganini aytdi. U 
mendan so'radi: “Palovga qanaqa go'sht solishibdi?”. Men javob 
berdim: “Qo‘y go'shti”.
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Biz ishtaha bilan tushlik qildik. Tushlikdan so‘ng choy buyurdik. 
Choy unchalik shirin boMmagani uchun yana ikki choy qoshig'ida 
shakar soldik. Tushlik bizga juda yoqdi. Ofitsiant va oshpazlarga 
rahmat aytib, oshxonadan chiqdik.

Uchinchi m ashg‘u!ot 

Arabiy so‘zlardan ravish yasalishi

*
Arab tilida masdar va sifatdoshlaming oxiriga ' -  an 

qo‘shimchasini orttirib, turli ravishlar yasash mumkin. Masalan:
*

J>lS* k a m el- yetuk (I bob aniq nisbat sifatdoshi) k im elan - 
butunlay, to'liq;

J  у * *  т а 'mul -  oddiy, odatiy (I bob majhul nisbat sifatdoshi)

V j*** т а ’m ulan-  odatda, ko‘pincha va h.k.

Mazkur ravishlaming oxiridagi zabarli tanvin ularning arab 
tilidan o'zlashganiga ishora qilib turadi.

9-mashq. Quyidagi arabiy ravishalrning ma’nosi va qaysi bobga 
tegishli shakllardan yasalganini aniqlang.

tUlIj <Wj*»-l tVUsH il ijiJ

10-mashq. Chap ustundagi ravishlardan tegishlisini nuqtalar 
o‘miga qo'yib, jumlalarni ko‘chirib yozing va taijima qiling.

-  Ullj 

Ul — IhLoJ 
# #
H y>** —

jl U 0 } £  *£  JUUrfJ Iff* i j  ...

У &  j *  . . . j j j  OT JLM .JUxJif j t

• t s  &  c *  ч Ь  J  eXlT
O'jji-ij j i  ОДЬ jl Дм b ji  o x t c j u

. ..V* jl jVaU

вд̂ иУ1а Oijjs-rfj ja j j j  jA u ... .c ~«»i eij с р Ь

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ф
11-mashq. j J  matni tarkibidan I -  an qo‘shimchali

arabiy ravishdoshlar ishtirok etgan jumlalami toping.

To‘rtinchi mashg‘ulot 

Miqdor sonlarning aniqlovchi vazifasini bajarishi

Miqdor sonlar predmet yoki hodisalaming miqdori, nechtaligini 
bildiradi, ya’ni ulami miqdor jihatidan aniqlaydi. Predmet yoki 
hodisalaming miqdorini aniqlash uchun miqdor sonlarning o‘zi yoki 
ular qatnashgan birikmalar ishlatiladi. Miqdor sonlar yoki ular 
qatnashgan birikmalar o‘z!ari aniqlayotgan so'zlardan oldin qo‘yilib, 
bitishuv usulida, ya’ni izofasiz birikadi va quyidagi ko‘rinishlarga 
ega boMadi:

a) miqdor sonning yolgi’ iz o‘zi aniqlovchi vazifasini bajaradi va 
undan keyin turgan so‘z doimo birlik shaklida ishlatiladi:

pan j daneSju- besh taiaba

чл1аГ cah arketS b -to‘rt kitob

j j j  3* do ru z - ikki kun va h.k.

b) predmet yoki hodisalaming miqdori chamalab aniqlangan 

holatda miqdor sonlar o‘miga 6and-“bir necha” gumon olmoshi 

ishlatiladi va bu holatda ham keyingi so‘z birlikda ishlatiladi:

j * - i J b  oa* danddaneSju- bir necha taiaba

v-jUT cand k e ta b -  bir necha kitob

j j j  Aa? dand ru z - bir necha kun va h.k.

c) miqdor sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng hisob so‘zlari 
ham ishlatilishi mumkin. Hisob so‘zlari ham bitishuv usuli orqali 
birikadi. Hisob so‘zlari shaxs, predmet va hodisalarga nisbatan 
ishlatilishiga qarab, quyidagi ko-rinishlarga ega boMadi:
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1) U_J — ta. Bu hisob so‘zi o‘zbek tilidagi -ta  qo‘shimchasiga

to‘g‘ri keladi va jonli va jonsiz predmetlarga nisbatan bemalol 
ishlatilaveradi:

j j  b' pan j ta m iz— beshta stol

<̂ 4 u j*  do ta b a d e -ikkita bola va h.k.

2) 4—*b -  d a n e- dona. Mazkur hisob so‘zi donalab sanalishi 

mumkin boMgan barcha predmetlarga nisbatan ishlatiladi:

4ib  0^ pan j d in e s ib -  besh dona olma

ii-U 4Jb 4-j se dane m edSd- uch dona qalam va h.k.

3) j —ii n a fa r- nafar va J i  ta n -nafar hisob so‘zlari insonlarga 

nisbatan ishlatiladi:
j*JU ib j i i  pan j nafar dSneSju- besh nafar talaba

se  tan doxtar- uch nafar q iz va h.k.

4) t/ij  ra ’s  -  bosh hisob so'zi uy hayvonlariga nisbatan 

ishlatiladi:

j - f j  у> do ra ’s  g o v -  ikki bosh sigir

id d ah ra’sg u sfan d - o‘n bosh qo‘y va h.k.

5) C—— dast hisob so‘zi kiyim-kechak yoki to‘plam

ko'rinishiga ega boMgan predmetlar uchun (masalan, mebel) 
ishlatiladi:

j  c S  c ~ o  sik.yek dast kot-o ia iv a r -  bitta kostyum-shim;

с —о  4м) se dast mobl~e aSpazxane — uch to‘p!am 

oshxona mebeli va h.k.
6) J— 'br je ld  -  jild, tom hisob so‘zi kitoblarga nisbatan 

qoMianiladi:
o b T  JLbr j i  d o je ld k e ta b -  ikki jild kitob va h.k.
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7) ‘V jj—i farvand  hisob so‘zi kemalar, samolyotlarga nisbatan 
qo'Ilaniladi:

ф 2£ M jJ jb  do farvan dkeS ti- ikkita kema.

U jIja  M jj s e  farvandhavapeym a -  uchta samolyot va h.k.

8) o & — dastgSh hisob so‘zi avtomobillar, dastgoh va shu 

kabilarga nisbatan qo'llaniladi:

jb  do dastgSh otom obiJ-e savSri -  ikkita

yengil avtomobil va h.k.

9) «-»l— » bab  sanoq so‘zi uy-joy va imoratlarga nisbatan 
qoMlanadi:

й\* <-Л jb  do bSb x an e- ikkita uy vah.k.

10) с — isr jo ft  -  juft sanoq so‘zi juft predmetlarga nisbatan 
qoMlaniladi:

J j £  с J&r iib y ek jo ftk a fS -  bir juft oyoq kiyim va h.k.

Yuqorida qayd etilganidek, & tS sanoq so‘zi universal xarakterga

ega bo‘Iib son lami bildiruvchi so'zlardan tashqari, barcha predmet, 
hodisalarga nisbatan ishlatilishi mumkin:

v-~-< jb  do ta s ib -  ikkita olma

se ta pirShan -  uchta ko‘ylak 

у. V p an j ta b o z -  beshta echki 

VbS' U SeS ta k e ta b -  oltita kitob 

U оь dah ta k eS ti- o‘nta kema

c jU  h aft ta otom obil- yettita avtomobil 

c jjUp \j daharta ‘em arat- to‘rtta imorat
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Sanoq sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng predmetlaming 
turiga qarab uzunlik, og‘ir!ik, vaqt, maydon, hajm oMchovlarini 
ifodalovchi so'zlar yoki so‘z birikmalari ham ishlatilishi mumkin:

Ol£s«ii ilii y ek  estekan 6ai~  bir stakan choy 

do kilu gu S t- ikki kilo go‘sht 

JJaw  eU о  sem ah ta ’til-u ch  oy ta’til

fA  jlfsr S aharm etrparde-to‘rt metr gazlama va h.k.

12-mashq. Quyidagi so'zlarga nisbatan qaysi sanoq so'zlarni 
qoMlash mumkinligini aniqlang va sanoq sonli birikmalar tuzing.

— O j^ lf — ц5 d l*  — j j j  — j j i S  — j* ,1 — о /  — оjppii

ej £  “  Oj Ĵ ~  j^uiJli j? ji — jij£  — j/'LJ

• & j ”  ЛГ» “

13-mashq. Chap ustundagi so‘z va so‘z birikmaiaridan 
keraklisini nuqtalar o‘miga qo'ying va jumlalarni ko'chirib yozib, 
tarjima qiling.

jb-C ?  

t f b - j i /  

oU -U

j* jj j i*  .C-*la JJart ...Ji JL~*I i j *  J * J j i  J i t j i  

. . .X *  U O jjf  J i  У -.-•‘■a? j ’jV

eal»T b ji <£lji \ j  ^jS* jjjfi . . . j i  j j '  .С—П

... j iX *  «d lj ^ j i »  .Д-^

Xu>l jJ ц д & ц  jit .C—«' oXi ass-L* о jtf 

J XuLijf ...jtjA jl t j l f  ...Xtfib </ljb j  C—il 

■ t f j k  J  Jw*/1 ‘jt* -* о
J (Ciji >> J-brf j j j  .X i l »^  ^ j j jL i i"

j  w*ljjsf . . . j i  Ow* jIjl-J» j  . . .d ii
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.fA iyf- i f j j *  ej^i ...*-»

.. .4«<» p f J ji •'M jjtf tU

. i j b  jat-d

14-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling va 
sanoq so'zlaming qoMlanishiga e’tibor bering.

Ukamning bir nechta o‘rtog‘ i bor. 0 ‘tgan kuni oyim bilan oziq- 
ovqat do'koniga bordik va ikkita non, uch kilogramm shakar, yarim 
litr qaymoq, ikki kilogramm go‘sht xarid qildik. Har kuni 
Toshkentdan Moskvaga uchta samolyot parvoz qiladi. Stolning 
ustida har birimizga bitta qoshiq, ikkita sanchqi, bitta pichoq, bitta 
tarelka va bitta piyola qo‘yilgan edi. Shahrimizda har yili bir necha 
ming uy quriladi. Menga bir juft qo‘ lqop bering. 0 ‘rtog‘imntng otasi 
uyida ikkita ot, bitta sigir va bir nechta qo‘y boqadi. Har kuni 
shaharda yuzdan oshiq avtobus yoMovchilarga xizmat qiladi. 
Kutubxonamizda bir necha ming kitob bor. Bugun men old soat 
ishladim.

Beshinchi mashg‘ulot

Ikkinchi bob ( f j i
Fors tilining lug‘at tarkibida arab fe’l boblarining ikkinchisiga 

oid masdarlar va aniq va majhul nisbat sifatdoshlari ham ko'plab 
uchraydi. Ikkinchi bobda masdarlar “biror ish-harakatni bajarishga 
undash, majburlash” ma’nosiga ega boMadi. Masalan: II bob masdari

ta ftt  qolipida yasaladi:

(**•»& taqsim  -  boMish, qismlarga ajratish qesm at -  qism,

boMak); ta ’lim  -  o‘qitish, o‘rgatish (p i* 'elm -  ilm; ft *  ‘alem  -  

olim, bilimli).

II bob aniq nisbat sifatdoshi то/ a ’e l qolipida yasaladi:
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fbu  m o'allem  -  muallim (o‘qituvchi, bilim o‘rgatuvchi);
*

m oqassem  -  taqsimlovchi, boMuvchi, tarqatuvchi; <Jdj* mo ‘a lle f -  
muallif, tuzuvchi vah.k.

П bob majhul daraja sifatdoshi J *i*  m ofa ’a l qolipida yasaladi:

/• m orattab -  tartibga solingan, tartibli, jJU* mo ‘allaq -  osib

qo‘yilgan, muallaq, \ Jiym o  ‘a lla f -  tuzilgan, yozilgan va h.k.
0

П bob masdarlaridan ham ' -  cm qo‘shimchali ravishlar yasalishi 

mumkin:
0 0

taqriban  -  deyarli; taxminan — taxminan, deyarli va

hJc.

15-masbq. Quyidagi o'zaklardan I bob aniq nisbat sifatdoshlari 
yasang va tarjima qiling.

J i  — £  J j - j  • f - i  J *  £ -  A jj“  J £  j ”  f  3 J “  J t  ^

J V J 2.*“ J * £.*“ f  J o '”  c. J u* ■" J й “  f J ̂  ”
16-masbq. Quyidagi o'zaklardan I bob majhul nisbat 

sifatdoshlari yasang va tarjima qiling.

•J J u*“" * f  *** C ~  0 0 ^  J *  “  Г *  ->

17-maahq. Quyidagi o‘zaklardan II bob masdarlarini yasang va 
taijima qiling.
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j  £  “ (3 j  ^  -  J ( /  q

J a j  — — — «J j  cA — ^j V " ^

18-mashq. Quyidagi o'zaklardan 11 bob aniq va majhul nisbat 
sifatlarini yasang va taijima qiling.

“ j v i

a — j  <J £  —f  {  jp  — £  J ,/»— ^  j  j £ d * ~ ~  o * i

19-masbq. ot&Jtib O t j i  matnidan II bobga oid shakllami 

toping va ko‘chirib yozing.

O ltinchi mashg*ttlot 

(АдЬ»>

C*PL* j i  .Л* l̂£ U . J J3 j

j)  .̂ cXS» el&SJb i j l j  pA Aj и-—»- j  j *  ,JLu£( J  C«HjS««1

цА U i^jtiU Jg j •(*' i c i f  c» j^

^  J j* ^ !-4sib»jA; iJ-M< :c^S* jUU

4i .ij>  ^ J W I j  C—»U tjwt t£ j>  (*j£ i » /  \£\ j*  .fiXii

• fjj£  Ajjl j  C-Aj &T f jb  J#* 3* ,>• :( ^ *  s-es^

j i b  J *  *< (►* ** J  (►» 4-9!^

jlftli j  «Uaj{ J?* C-Jtu yii J«Sf iOIj j s -ij
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*а; U j» dM* j  jl Дд< j  U*T U ^  С^Лл-Î j .aiijj*- ^  

^ j U - »  d leT  j  j**J I* j  eO -ijT  w'WS' j  C -& j£ *T  t j *  ?<£>b J ^

J J jk  J i f i  J 4 V j b  J*4 Ч  у  ч ^ -  У

jU U  1 ^ 1  j j j  j *  Jj :fO a-»ji V * * '  j*  JS-* ** did

U  e l£ - i ib  O l j j s - j  j i  fjloJ 4* . j j j  j *  (4i{ : * b  ' t i f j j t ’ i f *

j jpaig} И : i b V *J?  ?С««ц> jjk ^ l j J  jlii 4{ . J i j j  ^  t-Jjs- IjlftlJ^ 

.Cm«I Otjjl j  t_ij^ iU tl^LiJta O l j ju j  .C—*l

•fjb c~ «p  j *  :ab v ty r  v * * "  V j 1* k-~',J'5 js-S'eJ 'j'-A£

■ fu * </ j  У< j*^rf j  *4jt i^  sk  'wt*

V 1 9 3 вдч*У VJUT ĝ A 1*ьц1 

I»a I j  oUgtjS '»—>lfS* 1̂ ц>1 e ijjs*- a )j ) i^tal _jVt iaL  x c j f

.ЛаГ #  v J j*

•fj,J  c~»>s ^ T  jxXrf J j  ^  c-bj£*T <tj* v 1̂

•(*AJ ^ j U - *  l A j j j  j i ^ s j  * T  C— >» Jd' 

.СмИ jJ  O ljjt  J^di I^VA t f j j p y AU j l  Ы Д £ C~»g$ l^-d>

&  (J j j  Ц y l j j  Ьзд) _p j j  .CmiI j l  O l j j l  (Aid : с Л Г  j  d jT  

См)1 0 j  fjA i j j l  <̂ lJi£ j l  O jЦ» дГ J*lT  t^Alij О'Д^ 

, c » t i  у  i i \ £  J > ± s  j i  д& Т  J l* - j

VJJ* (/* Juu jJJ 7* у  :̂ 9-*J{ *>• j* s -*^

<t J^d i J *  • f jj* * ’ (/• 'SW I O l l j l  jbArf j a  i4i* :^ л Ь  « - ’• у  
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Leksik izohlar

1. Ja i nazar-"nazar, fikr, qarash” so'zi fors tilida quyidagi 

birikmalar tarkibida ko‘p ishlatiladi:
41 benazar-e man -  menimcha, nazarimda, mening

fikrimcha, j» jfcl M benazar-e to -  seningcha, nazaringda, sening

fikringcha va h.k.
Bunday birikmalar tarkibidagi kishilik olmoshlari bemalol egalik

qo'shimchalariga almashtirilishi ham mumkin: о 

fja i *t benazaram = &» Jb i 4  benazar-e man

d  ja i benazarat= j l  jb i 4 benazar-e to va h.k.

Undan tashqari, kishilik olmoshlari va egalik qo‘shimchalari 
o'miga turii otlar ham ishlatilishi mumkin:

(ЯццьИЬ ja i 4( benazar-e daneSjuydn -  talabalaming fikricha.

jIU 4 benazar-e mo'assesin -  ta’sischilaming fikricha va

h.k.
Attf-“hech” inkor so'zi fors tilida mustaqil holda ham, turii 

birikmalar tarkibida ham ishlatilishi mumkin:
a) ф » hid  inkor so*zi ^ ? -“kim?”, к  tf? -“nima?” so‘roq

olmoshlari, , jS  Aaj-“kishi, kimsa”, ) * ;  dfe-“narsa”, I *  ya-“joy” kabi

otlar bilan birikma hosil qilib ishlatiladi. Jumlalar tarkibidagi kesim 
doimo bo'lishsiz shaklga ega bo*ladi:

fJUV \*ц\ ^  hid ki inja nayamad? -  Bu yerga hech kim

kelmadimi?

•fJ J  ^  j jy *  emruz hid ja  namiravam -  Bugun hech 

qayerga bormayman.
b) g*A hid  inkor so‘zi so'roq gaplar tarkibida mustaqil holda 

ishlatilib,“hech qachon”, “biror marta” ma’nolarini ham ifodalashi
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mumkin. So‘roq gapning kesimi bu holatda boMishli yoki bo'lishsiz 
shakllarda bemalol qo‘llanaveradi:

4j у  to hid be in pSik ra flei? - Sen bu parkka
hech borganmisan?

<ui j  iJjU <o g j*  у  to h id  be in park naraftei? -  Sen bu 

parkka hech bormaganmisan?

20-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo'ying va jumlalarni ko'chirib 
yozib, o‘zbek tiliga tarjima qiling.

я *  — t s f * -

л&у. — e £  —01 £  

CmiU

Ciiy OjUp — ja-J 

- H i /  CO Ip -  

gjjC " £  <iljpi

ц̂ а-* ~ 013jl

Oljjawj *» (** l< . j 1

U cMjjs«4j __ < J b j  J j i j

jb  j *  ■ b b jj } ^>5* J ‘j>A ‘«j** ijj*{

^ *»A «>* к . . .ц -s» j  .•"Cr^ 3JJ

•••)' V> £ 0 *  - f j*  " -J  — » ---J ^  

f j ’il . . . j l *  ^  M  . . . j

4* j *  .C—(I J  ij& y1’ j* 

jUU Ijil O li jl j  ...U  Oljjs-rfj

1 ^ *  ^ —&  ‘J UU j ‘ **4

î jA ЬА* J i  jl  JA g tib x -fi .f& ji ^  ...I»

...b y *  JUm*I . . . a£  j  <0U iC~*U b jyA

.C—*l j j  Oljjl j l  .Смд)

.  O i j l  <C~*I ‘eJ<5

tj i jlT  j  j  jp l i  j

. c i j  J  ■•■ifJJ
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21-mashq. Ja j nazar so‘zi qatnashadigan birikmalardan 

foydalanib, jumlalami fors tiiiga yozma taijima qiling.

Menimcha, oshxonamizda ovqatlarni juda yaxshi tayyorlashadi, 
seningcha qanday? Bizning nazarimizda, fors tili dunyodagi eng 
shirin (yoqimli) tillardan biridir. 0 ‘qituvchimizning fikricha, biz 
yaxshi o'qiyapmiz va imtihonlardan qo'rqmasligimiz kerak. 
Ulaming fikricha, Toshkent Osiyodagi eng chiroyli shahrlardan 
biridir. Do'stimning fikricha, bu yil mevalar juda arzon. Sizningcha, 
bu oshxonaning ovqatlari mazalimi? Seningcha, bu kostyum-shim 
menga yarashadimi?

22-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga yozma tarjima qiling.

Institutimizda bufet bor. U yerda pishirilgan tuxum, kolbasa, sut, 
qatiq, meva-cheva, shirinliklar sotishadi. Oshxonaga borgim 
kelmagan kunlari men bufetga kiraman. Odatda men bu yerda 
kolbasa, qatiq, pishloq va non xarid qilaman. Shuningdek, sutli 
qahva yoki limonli choy ichaman. Ba’zan shirinliklar ham sotib 
olaman va o‘sha yerda yeyman.

Do‘stim Hasan hech qachon bufetda ovqatlanmaydi. U har doim 
oshxonaga boradi va u yerda ovqatlanadi. Tushlik payitida u sho'rva 
yoki ugra, palov yoki qiymali kabob yeydi. Hasan guruchli 
ovqatlarni juda yaxshi ko‘radi. Shuning uchun u ko‘pincha 
shirguruch ham buyurtma qiladi.

Menga guruch unchalik yoqmaydi. Bir kuni Hasanga dedim: 
“Menimcha, qiymali kabob palovdan ko‘ra ancha mazaliroq”. Hasan 
juda taajjubga tushdi. U menga dedi: “Palov senga hech 
yoqmaydimi?”. Men javob berdim: “Menga palov yoqmaydi 
deganim yo‘q. lekin qiymali kabob menga palovga qaraganda 
ko'proq yoqadi”. Hasan e’tiroz bildirdi: “Menimcha, palovdan 
mazaliroq ovqat yo‘q”.

Men va Hasan oshxonamizda ovqatlanishga o'rganib qolganmiz. 
Bizningcha, bu yerda ovqatlarni juda yaxshi tayyorlashadi va 
ovqatlar qimmat emas. Uncha ko‘p bo'lmagan pulga oshxonamizda 
birinchi va ikkinchi taomlar, limonli choy yoki sutli qahvalardan 
iborat tushlik qiiishingiz mumkin. Bundan tashqari bufetda apelsin, 
mandarin, uzum, olma, nok kabi mevalami xarid qilsa boMadi.
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;!] ;f Men boshqa - oshxonalar,. ayniqsa, ■ shahar markazidagi
oshxonalarda ovqatlar ancha qimmat deb eshitganman.
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0 ‘N Y E T T IN C H I D A R S

Birinchi m ashg^lot 

Uchinchi bob (fj»* о Ь )

Fors tiiiga mazkur bobga oid masdarlar va sifatdosh shakllari 
ham o‘zlashgan, lekin ular uncha keng ishlatiimaydi. Bu bobga

tegishli masdar aApU» m ofa’e le  yoki c ip ti*  m o fa ’elat qoiiplarida

yasaladi:
<***■'у  m orSje’e -  murojaat qilmoq, m oraje’a t -  qaytib

kelish, m osShebe ~ suhbat, intervyu, c - j - U *  m osahebat -

suhbatlashish, muloqot va h.k.
Ш bobning aniq nisbat sifatdoshi m ofa’e l qolipida

yasaladi:
m oyabcl -  qarama-qarshi, teng, i-iaLo* m osad ef - vaqt 

jihatidan mos tushuvchi, to‘g‘ri keluvchi va h.k.

1-mashq. Quyidagi o'zaklardan III bob masdari shaklini yasang 
va taijima qiling.

— j i t »  — —

2-mashq. Quyidagi o‘zaklardan III bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va tarjima qiling.

<S>—

. i j o J ?  — — )  3 J ‘ m~ * * <J>~ — f J
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3-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli masdar va 
sifatdosh lari ning kerakli shakiini qo‘yib, jumlalami ko'chirib yozing 
va yozma tarjima qiling.

<dl£* — AJt&i

- t£ i jTtJU

vrw<L* —

jl *Jii ^uil J  Jlj»l V{ JUiljI <̂ » ...

Jjl • • • . ХяйУ J j b  u if\ r *t

^  oJt̂ P ijjij jjiJ p (A«UcJb\y

jjj*l -fjb IC lf> j2 u#tS* .. .t-JtS” j*  

lA Nl i • . it • j  «id JLb t ^ -? A—l*
^  ' ' J  • • • aJ^

ц£|_>» ... OUl£»l j  Jâ lj-Ь t^ljb U 4l£jLib

(/* (t^rO  04> 0 - 0 °  J  cfc)J*T

...OPUx) UlJlP <Ja $  *4 •j'i .P ^

OU—j j  Ir1 ... j *  .objS*

rC~&b 4*bl jLo 4-4

Ikkinchi mashg^tot

To‘rtinchi bob (f jl^r s^ )

Arabiy fe’l bobiarining to‘rtinchisiga oid shakllar umumiy “biror 
harakatni bajarish” ma’nosiga ega. Biz btnday umumiy ma’noni II 
bob shakllarida ham kuzatgan edik. Lekii» I1-1V boblaming umumiy 
ma’no yo'nalishlari ifodalanayotgan  ̂ish-harakat davomiyligi 
jihatidan farqlanadi. II bob shakllari ma’nosi doimiy yoki uzoq 
davom etadigan ish-harakat bilan bog'liq boMsa, II bob masdar va 
sifatdoshlarda, asosan, bir martalik yoki qisqa muddatli ish-harakat 
ifodaianadi. Qiyoslang:
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IV bob masdari J l —«it e fa l  qoiipida yasaladi. f  J  o‘zagidan

e ’lam — c ’ lon qilish, bildirish (bir martalik qisqa muddatli ish- 

harakat).
Shu o'zakdan yasalgan II bob masdari ta ’lim -  o‘qitish,

bilim berish (uzoq muddatli doimiy ish-harakat); IV bobning aniq 

nisbat sifatdoshi J —wu m o fel qoiipida yasaladi, J  & J»  o‘zagidan

j £ x - л m oikel- qiyin, mushkil; o‘zagidan j-n m obser-
kuzatuvchi, tekshiruvchi, sinfboshi (maktabda) va h.k.

jb  j  ejyi j l jV

r * sr *  ^  J j b  J  A *  if? i f  j +Ь j *

J  t'AP* O jTU jf ,^U if}* *  j  U » y  jA b  4| v i jy *  «U jjA T  

J l*  ЦуЬ « j  * j>  j  *  j*» fU Ji j  .cmiI лjff* ^

ф

j  O je *  j t  U i^U jtjl< « j  C)Vu«(to <^U J<^ i .C r fl 01 j l  j i

J  •>* 4^ *U» M jf  CttU U j+ b  JU l 4^ C j f  4 b  .зу> ^  U 

«JU&bb J& t j  V U  J»  »jtb * ’ Jt* 4  -ДаГ J^y8, j l 34 j* l j  jb  0j j  

AUri A&tb j i  j^-l J b  *уц( .3jb sfbjJ ifjr* J ej3*

J j>4*J lj S yrj*  ^\*j'jl< j  X&L* (£U)tjl( .Xt$ iV̂ j Ujljlj

^  Jb *  j3  j  C—<' lUjtjU ^1 jaArf .013jT  (^ jbijlj

Ju£*U j3 tOT jj *j5U- .JUjfc V̂ T jl (j pj*tf j  jl< ejl j  ej,» Jdljl

‘j**< J  J -a i  .C-*» 3l*j (*» k/J*-» J  Ojo* tfl*  ej ^

4( Jjly* i j j u  (£jSTу  t/U j  t/U 0^1^ Kiijl?

0UU*3 tUjljl* ji\ j J  jV< ey j  »>• J
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& J- 'jbjr*’ J  udz£ Cf\i*ij

j i j  O j j j j »  jl \j j jS\L» Jui ^Ujtjl( j i ' ^  к *

:«*-• £ j J  ^  *w‘y  ^  i*ui f V  J  *>u  </* ЗУ d  *s

ja .*Uj£ 4 j& S  ‘Уьут j  ут j  у ь j j  «у *  ‘v * -*

4«rjf lAitjOi» iOj»y- *jl^s- ;XJU iJA xt дЦ « jj j  U «.Ujljlj 

®JŜ  J  ‘У * *  1О1З Д  t ^ j  S-9-* tjs-» 0 4  ‘g*J»

у*ь^ ^  <̂ *d ‘O y - j  e i y  ^  to^Au jfA  •JL*j«/* <А*У«

j'j^  O lj^ jji ‘jO** O*1 •C**,,̂  £*'j " j - 'j^ *  JO** ^ <£4Jb*- .C—<1 

0Ы$ U 3 jj j* .JLAVj щ» Ju£j»ti j£& j  _jV( 0jj  j  в j,*

J t j J  Ai O j f l l j f  J 1»  цС>- J t» V  fbJl j  ^tjit t j j j

J 'a j  ^ jjjU iS ' c r t y a *  £ j i  j »  tfljt .-l—j

Дм  ̂j j j  45* jljlf C«*~wl £>T j i  .Jlil 03b c_~(JJS i£t t jt j  ц^и 4фаЦ7 

J  2*J* J  i  } ъ$  )  ***"4 ••Wb* i ( ^ U  As—j  cdjb j l j i  

S f b j J  6 ~ *  ‘s^J j* (° W  <a-*J - f jb  jtji Ol*- 4 jJ( J ^  

j  Oj~* t^U 4s—J C-*~J jl Oj_# .Cm*I ^ I'j l̂ T j3 рЛ

•>~Л- V 1̂  ‘jj** ®У J flJ** ^  .3 j j *  J»-** <1 *J*

t£A>u*̂ J <цЛ CJ»J^ t£lj{ . J-S” 1̂ * Ij 0 \ )Ц ^  4*rjJ 4w*/ 4Г

t.Uftio£  ig в jtf С JLJtjj ^  0VjSm4 U&T j  СмИ ОДА <0\̂ 1Лаг

j i  1j OUljj»- tfOij j j  4^Ц j  ЛГ iJtf/uP j  immi! j  4)U«j^ j  jl^

iJUljj :JUiU tOLS*у» jt jj A&2AI ^likjljlf «j^U 01^

j  Ut A* j\4 J -e i  jjs-ljl \J j  S jb  ^  * j£  j  j y  j  j  j» tJ <U^

J jl{ 9 J  J  бул Ju j r  iJLfi'fc- .Jiljit^» _)l( t j  j  U  «jj*
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p A  t»t jb lj£  j *  JjS'JU j '  ^  J  (JL^SlU J *

.X& ^  Atyt- U /  j  01 j j t

L ekslk  izohlar

ОДгf"  xaridan -  sotib olmoq fe’li jumla tarkibida nima? nimani?

so'roqlariga javob beruvchi vositasiz toMdiruvchi yoki qayerdan? 
so‘rog‘iga javob bo'luvchi o‘rin holining ishlatilishini talab qiladi.

0 ‘rin holi jumla tarkibida j i  dar, jt  az old ko‘makchilari qatnashgan

yoki tushurib qoldirilgan birikmalar bilan ifodalanadi:
. Ju -iJijr- byS" [jl]tj  oL-sT j — I—e* Soma in ketabra [az] koja

xaridid?  -  Siz bu kitobni qayerdan sotib oldingiz?
[ jl] t j j i t  ja  man in ketabra [az\

m ayaze-ye ketabforuSi xaridam  -  Men bu kitobni kitob do‘konidan 
sotib oldim.

i-ky8, »j  t-e-» jet Ur1 Soma in sibra koja xaridid?  -  Siz bu

olmani qayerda xarid qildingiz?
.fUU-ijr- jtjlf  [ ji ]  t j *-■*-—<» j —it j —* man in sib ra  [dar\ bazar

xaridam - Men bu olmani bozorda xarid qildim.

04ij*> xaridan  sodda fe’li £  At jf-x a r id  kardan  murakkab fe’li

bilan sinonim hisoblanadi:
.JL_Sjt - ^—» jtjt—f jt tj j»j*sl j\j ojt j  #j9<» tp j *  mardom mive va

tarrebar-e lazem ra az bazar m ixarand -  Odamlar kerakli meva- 
chevani bozordan sotib oladilar (xarid qiladilar).

4-mashq. Quyidagi o‘zaklardan IV bob masdari yasang va 
taijima qiling.

lj~  J v  j  £ — C# .d ̂  —1 *-̂ Jcr'“  J
J A

www.ziyouz.com kutubxonasi



5-mashq. Quyidagi o‘zaklardan IV bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va taijima qiling.

.wi

6-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tcgishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib,ko‘chiring va taijima qiling.

дГ CmiI ^ J j i  вjf*  (£0jUU tU i£4№- jb

tjJUT сjJT \# j i

J  fc'j»1 ‘А *  J* J  ‘Vs-*
0

‘^у»з s-e-* '•**** ...fU ii

01 jlj i  . . .J  ...JUwit J jlgf

(Olflg^ jl j l  . . . j }  JtS *i .Cm»I

Jili* C~-ji .OiAjji jl< » J  j  »>•  

«... i... tC«<*1 #j** i f  OjUU (U

Ji ,a-»j ^  A* o l^ j^  j  »...t...t...

lA jj*  *! (►* ■■■^3)  jW J  •>* S?U •j'*4 

Clap Oj,» Jtyb Iff* IfT ,jL<j ^

OUl^ jl <f\ j * - - - j d 4  J  f...0jtt*

i lb i ji  jA jl* «jJ J  Oje* U

j 1 jJ J  J*  if* &  c ~'1 °J** </e3U* I s tU

j» ' j  ...\£ ^  j»Alj£ Д̂  fljj* jA ilfi

1 “  jV ® J*

j J T - ^

J  «Je* s ? e j^  
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OjiLw^
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U chinchi m ashg‘ulot

Zamon va так о в  ma’nolarini ifodalovchi arabiy so'zlar

Arab tilida zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so'zlar ham 
maxsus qoliplar asosida yasaladi. Mazkur so‘zlaming ko‘pchiligi 
fors tili lug'at tarkibidan ham o'rin olgan. Zamon va makon 
ma’nosini ifodalovchi so'zlar quyidagi qoliplar asosida yasaladi:

1. m afel: J  j *  manzel — uy, manzil; J i *  m ahfel -  to'garak, 

guruh; • m asjed-  masjid va h.k.

2. m apal: $ /  m arkaz -  markaz; m askan -  maskan, 

uy-joy; m aqsad-  ko'zlangan joy va h.k.

3. *1mu m afele : <ujJU m adrese -  m^drasa, maktab va h.k.

4. m cfa le: m ahkam e -  sud, tribunal; • Ja i*  m anzare -  

manzara; £*•у  m arhale -  bosqich, davr va h.k.

Arab tilidan o'zlashgan sifatlar

Arab tilidan fors tiiiga juda ko'plab sifatlar ham o'zlashgan. 

Mazkur sifatlar fa  41 qolipi asosida yasaladi:

AiJjr ja d id  -  yangi; sahih  -  tog‘ri; vasi ‘ -  keng va

h.k.
Bunday qolip asosida yasalgan sifatdoshlaming ko'pchiligi fors 

tilida ot sifatida ham ishlatiladi:
Jai j  rafiy -  o'rtoq; tabib -  shifokor, tabib; m ariz -

bemor, kasal va h.k.
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7-mashq. Quyidagi o‘zaklardan zamon va makon ma’nolarini 
ifodalovchi so‘z!ar yasang va tarjima qiling.

8-mashq. Quyidagi o‘zaklardan tegishli qolip asosida sifatlar 
yasang va tarjima qiling.

j — i J i j  — f  £  J“  f С J”  ->?a ”  J J — J J

• v j j  - V

9-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga taijima qiling.

Bu yil Toshkentda meva-cheva juda ko‘p. Sabzavot va mevalami 
nafaqat bozorlar va do'konlarda, balki metro bekatlari yaqinidagi 
maydonlarda va katta ko‘chalaming burchaklarida ham sotishyapti. 
Masalan: yniversitetimiz qarshisida har kuni olxo‘ri, o‘rik, shaftoli, 
uzum, nok va boshqa mevalar sotiladi. Uyimiz oldida bodring, 
pomidor, qovoq, kararn, sabzi, piyoz, kartoshka, sarimsoq piyoz, 
turli-tuman osh ko‘klari va boshqa sabzavotlar xarid qilishingiz 
mumkin. Sabzavot va mevalar do‘koni deyarli har bir mahallada bor. 
Bu do‘konlarda bahorda va yoz faslining boshlarida gilos, yozda 
qulupnay, olcha, olma, nok, qishda limon, mandarin va apelsin 
sotiladi. 0 ‘zbekistonda yil bo‘yi meva-cheva va sabzavotlar juda 
ko‘p boMadi. Ayniqsa, yoz va kuz oylarida tarvuz, qovun, olma, 
shaftoli, pomidor, olxo‘ri, bodring, kartoshka va boshqa meva- 
chevalar juda arzon boMadi.

Qish oylari va bahorning o‘rtalarigacha meva-chevalar bir oz 
kamayadi, lekin mandarin, xurmo, limon va apelsinlar deyarli yoz 
faslining boshlarigacha bozor va do‘konIarda sotiladi.
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Oilamizning barcha a’zolari meva-chevalami juda yaxshi 
ko'rishadi. Yozda va kuzda ishdan qaytayotgan paytimda men har 
kuni turii -toman mevalar xarid qilaman va uyga olib kelaman. 
Rafiqam ulardan turii xil murabbolar pishiradi. MenJayniqsa,olcha 
murabbosini yaxshi ko‘raman, rafiqamga esa qulupnay murabbosi 
yoqadi.

T V rtin ch i mashg*uIot 

£ j £

j i J b s  0$3* JUoil y p j —

.С— Л « j t »  J '— * \ ’. f s i f  At j j j i *  p *  j a  -

f j j t  « J ^ b -И» i f j / *  o\£a~±\ t i L o —

•f ь  ^  *1< -

.A i£  ^  i f , ) }  »Js* b  <JU J *  -

e-** 3* -  

•p/1</* •j»* ^  3’ JlW J* ~

^  JjS* el£s~*» d liiji »Л| -

?c—»l dbaji \ff* Aj 9j*t jljl{ —

•С—Л* dli3j! jtjU j j l  c*if —

U iA jjJ  ^  jljU  J *  <̂ lA OjgA 4 *  -  

<_«*«> i j Ia с tijs' - J -a i  ja  fUT j»  *У* j  —

.ДйАЬ j  j!UT ijJT c^ t jl OjJ JLj iJaAIJ J

j  jJlJT (JL»iI
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J ‘j'j^ ^  Oja* s '̂* •j'*1 >* ‘' j *  —

•aJ* аЧЗ с г * ^  

?cJj **  -

OT jl Jju j j  дГ fXy* jĴJT у /  ^  j j j  dl* ̂  4иц  -
.J s * {

. f j i i  c - i j i  ifb y  j»  -

J*» A* Jjm •‘ojW v io 4 * ”

j'jb j l  MUT <£jJl!T if^y* *J~yf J * **43 £**>• ~
?OiAjjl ^  рЛ jV «J» 

* r j f  J 4i\jJiA lOjij* tjVjJ*- jljV( Jt\ t4< -

..Ujia pA j  jaS* iju- * jte< ч-sr-

s * X j*  ^ 4 )* jV  *< *4j'*u 2 , ^ '  & s J*  ”

j ’j^ ^ jt« *J* J  9Ji* «Ч^ 4** .C-»l jjl» bfc/ »4| -

^«jU* jl of jl Ол J l**l jl tC—sA jljW J£l *f j*V

</* >  V  J  eJ** U 

JAlj^ eu j  ^  tt /)l« jiS  -

. J j l  4*1 js* jy)lSf>« j  O jl  cAjSj j  i^U (U Jaii Ч М * ‘ “

j {  JUklj3d On( (^U OU jA Iji? -

f/-* ^  i  ' j *  -C—*1 jl{ <̂ Uai j i  jljl< #» .<£*1 «£lj< -

.C ij J*lj3i l̂ T 4{ tijA f

?C—il i\ij 0Js• ifl* ejWU Ur* tXA j i  -
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< Sjjt dL j  оj j i  ejUu xs* j j  (U ^ *1л ja  (Л( —

.См»l (*-* «Js*

?СмА (jj<  lA e jli* j^l j i  “  

jW ®j* J ®je* ojU* j$i ja i3(ib* t Jt«* oju  fic «Л( ~
*

?Oijb *jy* tjiT —

ij\e*s> j j j  <S* С—Л eU j i  OJU j  OaAb jIT J  ji*  i jJTijj —

.01jb  JU  j*s-T U ^  ftjtjss- .J iijji J  *s?£  j  4il>UA tOjijjb

?*UjjT ^  I*S* j» IjU Ojjy- -  

1̂а»ь U djtyfc *T OU-^jl O l^ j  j  «J»jl»l j» -

.C—*l jijw> j  «jC'j*1 

fCaJk JOS' J ftjtt cJ j iftjUU jJ —

JOS' j  ftjtf jiJS* jf̂ T & idtu^tt y»T <^U ftU jl i& c j £  Ojl( —

.o&Ajji

U iA jji цу* «̂ jW ey  £ У  j£*> «ejU* J4» J i  -  

J WjJ J *  j *  J& fJ  J jU »J f  J « V  &  ^  <̂ e jU» j>1 J* -  

ц*Ч/- 4̂ t| J4- u/- ji< o^- Jbwii <«ju* jei ji j *  .O iijji ^

.*Ji l3*J*

.С—И IP* vi-ЬзJl «AjU* j*l *S” ^J»lj OiU —

4S* С..-j) ĵ*S j  Cwl ObT ĵlS* j  U <)£4№e> (OjUU jil (4i{ —

W - M * ^  *t
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Leksik izohlar
1. Oljt^i faravan-umo'\-ko%  ko‘p” so‘zi ib j  z iy id -* ko‘p” so‘zi

bilan sinonim hisoblanadi. Ammo shuni qayd etib olish  lozimki, bu 
so‘zlarning ishlatilish darajalari bir-biridan bir oz fa*q qiladi:

1) —j j  so'zi turii predmet yoki shaxstar miqdorining ko‘pligini 

ifodalab, hech qanday cheklanishlarsiz ishlatilaveradi:
ib j  (^Ia vjbT кеШЬЬйуе z iy ad - ko‘p kitoblar.

ib j  dSneSjuy8n-e ziyS d- ko‘p talabaiar.

.c —>1 ib j  j j y i  em ruz kSram ziySd ast -  Bugun ishim ko‘p 

va h.k.

2 ) O 'j ' j— S so‘zi esa ko'proq oziq-ovqat, yegulik narsalarga

nisbatan ishlatiiib, ulaming mo‘l-ko‘lligini ifcxWaydi. 01 j » J J  

m ahsul-e faravan -  mo‘ l-ko‘ I hosil.
. c —»i 01 j l j i  flj-* j j j —»l em ruz m ive fa rav io  a s t -  Bugun meva- 

cheva juda ko‘p va h.k.

01 j l s o ' z i d a n  yasalgan farivSm  so‘zi bevosita

“farovoniik”, “mo‘l-ko‘Ichilik” ma’nolariga ega.

2. Jjlla* m otabeqsolz\ ikki xil ishlatilishi ratimkin.

1) asliy sifat tarzida, “o'xshash**, “mos”, *‘mos keluvchi” kabi 
ma’nolami ifodalagan holda;

2) izofali old ko‘makchi tarzida “...ga mos holda”, “...ga 
muvofiq” ma’nolaritti ifodalagan hotda. Qiyosiang;

.Ла .ъь  j —tiy  O ljJS a i L-iT inha nazarSt-e m otabeq dSStand-

Ulaming fikrlari bir-biriga o‘xshardi.
•*b»j Sy- J -a J  anvS’-e  m ivejSt m otabey-e

fa sl-e  x od  m irasad  -  Turli mevalar o‘z fasliga muvofiq pishib 
yetiladi.
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10-mashq. Quyidagi so‘zlaming qaysi bobga oidligini aniqlang.
iXfUl ijiUtf

i t i j t j  *jctf с tC-wr' j*  î Ua-e

11-mashq. Quyidagi so'zlar orasidan faqat 1 bob shakllarni 
ajrating.
— jS'u* — jiiaA —* j»\ — Jjii — <j\£* — Jjl» — — ja1£ 

ciJUtf — — C-^-^ — £bL~t — Ja^MJ — — U>J j- i J  — |»д£» —

•(*^*— fy ' S  ~  Cr~* ~
12-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat II bobga oid 

shakllarni ajrating.
J>-b  — l\iA — aII&I — UHf3 — — ji> b-

~  JSw-» Г  Jtlk> — J — уАл — uUUtf ~  4Ja»-)U — J - l£  —

~  J j * ~
13-mashq.feQuyidagi so'zlar orasidan faqat III bobga tegishli 

shakllarini ajrating.
— jit-m “  Д£Jbv ~  w~*iU« — fUi* — fjAJb — ejlJb» ~  J? ~  (jaI^  

jlp»-> — bf*yiU >“  ~  |iUi — util* "" jiyfiH  — J j j i *  — OjiUa* — i j ' j

.Al^-L* — .UJLii — о —

14-mashq. Quyidagi so'zlar orasidan faqat IV bobga oid 
shakllarni ajrating.
— w3l j *  I — 4J\£« — — ĵP — c3Uaj> — j j—iJ — J«M

— — 4*srlу» ~  — OL^-l — ~  — f  j^ *

“ ■ J s i i  ~
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15-mashq. Quyidagi so‘z!ar orasidan tegishli qoliplar asosida 
yasalgan zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so'zlami ajrating.
~  — OjiLaA — ( j — 6jJu* — t_J

tjaijt — -  ( j j i j  j f j/> — — <>flVa :<» — j *

— 1»^* —

16-mashq. Quyidagi so'zlar orasidan tegishli qolip asosida 
yasalgan arabiy sifatlarni ajrating.

~  (*-£*■ — “  js* “  Aj ' j  “  Ji*M — — jAU»

~  c J ifJiJi — — jjS 'Ju  — — jJa  -  J j Vp  —

. JS-»I “  u ‘̂ 1 — Jtllfe* — V^J
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0 ‘N SA K K IZ JN C H I D A RS 

Birinchi m ashg'ulot 

To‘siqsiz ergash gapli qo'shma gap

To'siqsiz ergash gapli qo'shma gaplarda ergash gaplar, asosan, 
bosh gaplardan oldin keladi. To'siqsiz ergash gaplar bosh gaplarga 
quyidagi ergashtiruvchi bog‘lovchilar yordamida bogManadi:

[(b S in k e

*& 4}\ibH lnke

iy r j \f bS vojud-e an k e  ...ga qaramay (qaramasdan)

*£ 4' ь_уг) V bS vojud-e in k e  

£> agar 6c
> garchi

g ard e
Mazkur ergashtiruvchi bog* lovchilar to‘siqsiz ergash gaplaming 

oldiga qo'yilib ishlatiladi, ya’ni bogMovchi ergash gapli qo‘shma 
gaplaming bu turida jumlani boshlab beradi.

To‘siqsiz ergash gap bosh gap tarkibida ifodalangan ish- 
harakatning bajarilishiga ma’lum to‘siq yoki monelik mavjudligini 
ifodalaydi. Lekin qo'shma gapdagi umumiy mazmun shundan 
iboratki, bosh gapdagi ish-harakat ana shu to‘siq yoki monelik 
mavjudligiga qaramay amalga oshaveradi:

' '*л
pA iS JJ  1̂ 1J *  3jSf J  ll lAXiT i js r j  Ц b) 4&T U

ja  — O b t O i y  /̂

• ^  jL p  y .j

Ь ё an k e  (ba in ke, ba vojud-e Snke, b3 vojud-e in ke) bava-ye 
iran m y bam rafie garm ast, dar ba ’z i noyat-e Som&li-ye iran dar 
zem estan sarm i-ye havS tS s i daraje-ye zir-e sefr  m irasad -  
Umuman olganda, Eron ob-havosi issiq boMishiga qaramasdan,
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Eronning ba’zi shimoliy nohiyalarida qishda 'sovuqlik -30 
darjagacha boradi.

>4)J ( /  *4*^ i  by. ify) agarde
hava abri bud va bSd-e Sadid mivazid havipeymS parvaz kard -  
Garchi havo bulutli bo'lib, qattiq shamol esayotgan boMsa ham, 
samolyot uchdi.

Yuqoridagi misoilardan ko‘rinib turganidek tofeiqsiz ergash gap 
va bosh gaplarning ma’nolari bir-biriga zidlanadi, ya’ni qarama-
qarshi turadi. Shuning uchun bunday qo‘shma gaptarda bosh gap t) j

vali-1 Mekin”, jb  biz, baz /м/п-“Ьап bir” kabi so'zlar bilan

ajratilishi mumkin.

■?Jji £  *t f sy  цр jW ‘C— uyf- ij* **; JS\ agar de havS xub
ast baz nemitavSnam gardeS beravam -  Havo yaxshi bo'lishiga 
qaramay, bari bir sayr qilishga bora oimayman.

jl jl alawl j  x S  jlT j  c —»i i f jl *£*1 i y j  к

.x*ji Obxaet jl pA j l  t C , ^ » i j  ba vojud-e in ke и
dSneSju-ye xubist ziySd kSr mikonad va ostSd az и bamiSe rSzist, 
vali и ham az emtehSn mitarsad- Yaxshi tafeba ekanligiga, ko‘p 
ishlashiga va o‘qituvchi undan hamisha roziligiga qaramay u ham 
imtihondan qo‘rqadi.

1-mashq. Quyidagi jumlaiarni o'zbek tiligt tarjima qiling.

У" J ‘- ’J**’ jA b *  *i jib» (tigiJ

«£ч‘ (/* J* сГ’У ’и j J J  *OJJ

IXj c i j  ^ j j j  ц £ ' Ja-Д̂  J  Jj*-i~* o l l j l  jS-bej 

j^Mi pA jit tjtJbXi j» *siĵ  4&T ij^-jb

<̂ LA ji LA fjlljt &  C«tl Jlw ji Jaii <£il lg

<lT CmiI JU«i ЙЗ 4&ul ijsrj Ъ . J~*»j <4 j  ij> cSjSt
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Asijf ijH 02jT  COlP L)T <U j  (*-i^ jlSw* 

tc—л ^ y -  c —J u j i  tj^f **? j^> •(*-*&

o l i j i  1>̂д»и j f i  oij& oa lp  *i з^ л  4?f jf* .л ^  ̂  csjU jt  3' >4

.(►Mj *»bi tjjlT Ji» fjb  (*-*-дз j  г ?  s  J » jjj  3 jj j*  <u-^

.UiijS* jb  >jji t j j i  t fi j  J 03 *u«aT д£у) 3j?jb

2-masbq. Nuqtalar o‘miga to‘siqsiz ergash gaplarga tegishli 
boMgan ergashtiruvchi bo‘g‘lovchilardan birini qo'ying va o‘zbek 
tiliga tarjima qiling.

\ r *  v *  J>j> J * £ J>jjj  JJJ 'J* <jj HSyr (»J*4 ...

....{»ЛД< 4»b1 lj f j l f  f jb  ^  ^  <ь-^- tj

J* »J<* c i j  (►» j  C^-tyu-l i/»ji t ^ T ^  j ?  3bj

Cm»» < u i сСм<Л C.S*jit LA (̂ 4A*Umi j i  aS” J u

jtgj Д̂ Ь Us^ j  C-wl JO Jai Aj jit-/ ...

^jpb- j j j i  ij b j i  OMiy* J < ^ l £  c-Pt-» j i  —
V~>yf’ jr~* 3' tA jjJ JM ji ••••f»

JUm Î 4sijb uil Uk аГ О» ■«>» JU> lixdfl . . . .  «Ъ I

jb  i^3 J** ••••(►“̂  '“«i*j-Ь e«l£«£Jb oJlii (^AiL-ч»

. 3j& jlUrf 3* J**" 7®

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Men sportni juda yaxshi ko‘raman. Juda ko‘p ishlashimga 
qaramay, bari bir sport uchun doim vaqt topaman. Menga ko‘proq 
futbol, basketbol, suzish va tennis yoqadi. Men suzish bilan 4 yildan 
beri shug'ullanaman. 0 ‘tgan yili men universitetimizning suzish 
musobaqalarida qatnashdim va 5-o‘rinni oldim. Men bu yil ham
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suzish musobaqalarida qatnashishga qaror qildim. Akalarim futbolni 
juda sevishadi. Akalarimning hammasi juda yaxshi futbolchiiardir. 
Ukam ham sportni yaxshi ko‘radi. U ko'proq basketbolni yoqtiradi.

Biz ko‘pincha birga stadionga boramiz. Otamiz ham sport bilan 
shug'ullanadilar. Ular endi yosh emasliklariga va juda ko‘p 
ishlashlariga qaramay, doimo sog‘-salomat ko'rinadilar va o'zlarini 
yaxshi his qiladilar.

4-mashq. Quyidagi maqolni yodlab oling.

Jill V r39

! j j  j j  4s—aT aheste rou hamiSe rou -  Sekin yuruvchi har 

doim yuruvchidir.

Ikkinchi mashg*ulot
Beshinchi bob (ръц v->l*)

Fors tili lug‘at tarkibida arabiy so‘zlaming beshinchi bob masdari 
va aniq nisbat sifatdoshiga oid shakllari ham ko‘p uchraydi.
Beshinchi bob masdari J*ii /a/a ”<?/qolipi asosida yasaladi:

taSakkor — tashakkur, £ *  tafakkor -  tafakkur, 

tarannom -  kuylash vah.k.
*

Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa motafa’el 
qolipi asosida yasaladi:

motaslakker — tashakkur bildiruvchi, minnatdor,

motafakker -  fikrlovchi, mutafakkir, j*  motarannem -  tarannum 

qiluvchi, kuylovchi va h.k.
Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa J*iw motafa’el 

qolipi asosida yasaladi:
motaSakker -  tashakkur bildiruvchi, minnatdor, 

motarannem -  tarannum qiluvchi, kuylovchi va h.k.
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5-mashq. Quyidagi o'zaklardan beshinchi bob masdariga oid 
shakllami yasang va tarjima qiling.

J <3 J £ ”  O £. ^  Ь  ̂jr> — * > J

.J? j> j  — a J  j ~  j - J i ) -  « d j f  — f

6-mashq. Quyidagi o‘zaklardan beshinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshiga oid shakllarni yasang va tarjima qiling.

j  j*~~ J £  J> — &
J  j f i  —

7-mashq. Quyidagi jimlalami fors tiiiga tarjima qiling.

Garchi havo yaxshi boMsa ham, bari bir sayr qilishga bormadim. 
Darn olish kuni bo‘lishiga qaramay, akam bilan ertalabdan 
kechgacha ishladik. Uy vazifasi oson boMsa ham, Ahmad uni 
tayyorlay olmadi. U sport bilan jiddiy shug‘ullanishiga qaramay, hali 
musobaqalarda ishtirok etgani yo‘q. Garchi uyqudan kech tursam 
ham, albatta, IS daqiqa badantarbiya qilaman. Futbol komandamiz 
bu musobaqalarda yaxshi o ‘ynagan bo‘lishiga qaramay, 1-o‘rinni 
egallay olmadi. Men seni uyimizga taklif qilganimga qaramay, sen 
kecha biznikiga kelmading. Akam vaqtli uxlashga yotishiga 
qaramay, bari bir ertalab uyqudan kech turadi.

Uchinchi mashg^lot 

Oltinchi bob

Arab tilidagi oltinchi bob masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham 
fors tiiiga o‘zlashgan, lekin shuni ham qayd etish lozimki, mazkur
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bobga oid shakllar boshqa bob ashakllariga nisbatan fors tilida 
kamroq uchraydi.

Oltinchi bob masdari J^Vij tafa’olqolipi asosida yasaladi:

tajavoz- tajovuz, agressiv, tadaxol- aralashish va h.k.

Mazkur bobga oid aniq nisbat sifatdoshlari esa motafa’el 
qolipida yasaladi:

motabadel -  almashuvchi, navbat biian keluvchi, 
motajavez- agressiv, tajovuz qiluvchi va h.k.

8-mashq. Quyidagi o‘zak!ardan oltinchi bob masdarini yasang 
va tarjima qiling.

0 (3  — J O (3 — — O J j  — — — jjP — 9 «_•)

9-mashq. Quyidagi o'zaklardan oltinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

— f - b j  — i  — л ^ J  — J u  J  — о  j  «3 — J a ^

10-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling:

Havo sovuq boMsa ham, biz stadionga bordik. Hamma 
yigMlganiga qaramay, majlis o‘z vaqtida boshlanmadi. Bu filmni 
ilgari tomosha qilganimga qaramay, bari bir sen bilan bugun 
kinoteatrga boraman. Garchi uni taklif qilmagan boMsam ham, u 
kecha do'stlarim bilan biznikiga keldi. Qahva issiq boMishiga 
qaramay, Habib uni tez-tez ichib, o ‘midan turdi. Guruchli ovqatlarni 
juda yaxshi ko‘rishimga qaramay, bugun palov yemadim. Qomim 
juda och boMishiga qaramay, universitet oshxonasida tushlik 
qilmadim.
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TVrtinchi m ashg‘ulot

Arab tilida otlarning ikkilik shakli

Arab tiiida otlar fors tilidagidan farqli ravishda birlik va ko‘plik 
shakllaridan tashqari ikkilik shakliga ham ega bo‘la oladi. Ikkilik
shakli j —i -eynqo‘shimchasi yordamida yasalib, o'sha predmet yoki

shaxsning soni ikkita ekanligiga ishora qiladi:
j —Ь taraf- taraf, tomon —> Cxi j—У tarafeyn -  ikki taraf, ikki

tomon.
c J j i  doulat- davlat —► doulateyn- ikki davlat va h.k.

Bunday ikkilik shakllarining ba’zilari shu turishicha fors tiliga 
ham o‘mashib qolgan va keng ishlatiladi.

*i b e  old ko(makchisining unli tovushdan boshlanuvchi 
so‘zlarga qo‘shilishi

«t_j be old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanuvchi so‘z!arga 

qo'shishda uch xil usuldan foydalanish mumkin:
a) <4 be old ko‘makchisini alohida yozib, talaffuzda keyingi so‘z

bilan bir butunlikda o‘qish mumkin. Masalan, j> <4 be+u-unga.

b) ОТ b e + a n -unga; j* ' *i be+ ш -  bunga va h.k.

v) 4—< old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanadigan so‘zlarga 

qo‘shishda s daJharfx orttiriladi. Masalan:

У ь  be+if=)M bedu 

ОТ 4{ be+anp&M bedan 

j#  *i be+in=,jiAi bedin va h.k.
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O J lT J

уй-уе vahdatnxng izofiy birikmalar tarkibida ishlatilishi

—i izofiy birikmaiaming, asosan, oxiriga qo‘shiladi.

Masalan:

ifj&Zib daneSju-ye xubi -  Bir yaxshi taiaba va h.k.
Ammo ba’zida nutqning ifodalanishini va ta’sirchanligini 

oshirish uchun о Д - ^ j ^ L e  bevosita aniqianmishdan keyin ham 

qo'yilishi mumkin. Masalan:

danesju-i xub -  Yaxshi bir taiaba.

•A b J

3' а -i «/• J. J b j  C r* JJJ J* &

< A b J  J>jjJ  ^  - f c *

ц >  <0Ui 4j ^vijT  j l  l j  t o  C x i i  j  M j T  j l j  g j i j l »  ^  Ijajs*- j l  (X &

C - i *  4j Лд* . A j b  ^  p *  C — <lj 4* j  O J f  4( j l«  J j *  ^ 0 <

s£ jj *t >*3 r - 3' j  3*< 4*-A^ L> ^ 4  j  i /

4Г* c»S*у  k J x i S  ̂  Jt** IX& ^ J > -  b jA .OjT ̂

• ^  < / **** j ' ,J 
t4si£  Ub j  Ць-О jl cOJL; (̂ UlaPl jl ^ J *

AdJta c — j l  j j j  у ь . J j i l i  c S y  tCis£  j  A ig *  0

tc—.1 Oijr tj»Tl .i jif  *-»T ОТ jl ^  j  x S '̂  J j j j

jr tjj?  *i j  i f  <*Ъ£У <4 |*a J>jjj .с -Л  owjjvJ j  i jb  ^jlrfj Од*

j j j  iL b  j ^ i д Г  c - j i  e a jS *  o a l p  A i l j j j  ^ j j j  <ц OUsy j l  . J ^ i j i v
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.CmiI jdJ (jiJlljl j  «I£  ̂ a Ij i yr  j j j  OT (JL&

j l  j l  O b liw l ^l£ .АИ jj>- (jtfj^ v->y r -  j  C~w' i£«br ^ j s p - iJ b  ( j ^ l  

3yf- t l̂A ^ j i  t)>jT lO lijt y*i~j 4«fjS”l .JLsuwA

J u y  J i j j j  j i  O j^P j l  . J S  10-j c J j  p A  J j j j  ^ £ \ у . tX bU  ^  

U ^ j j j  jb teia уь j  i j b  c —ij i  ЬЬ j

j l  i £  ^ j  .3jS* c S j i t  Ol^JSJb i j \ j J l  ig A A tL m A  j i  j l  j j j i i  *>^° •A j '* '^  

J b O j ^  j  C~5»b v_J j j  IjJ* 4>* c C - i ^ a a j L ~ *

.(^ЬьДу j  jU» j  t̂ l eJ-Ь jjjsi j j  *£ul JjU J* M -*y. 
j* s £ b  j *  ^ ~»Jb  ^  4 f  у  i j ^  : 5 b  < -» * y  j  .Ь д ^

j l  4i Ij i j *  tr ij j ij» * -  (*Ji J  d b j t f  j l  4j j a  . f  j A  j j j y  A*L~» j f l  j i

. p ~ i &  j i  * i&  4j pA  Ь U  J  i j T  j S w J  j e  j l  j » T l  . f i j T  4 i«lA

L eksik  izoh lar

1. O ij—с nemudan-ko‘rsatmoq; ko‘rinmoq va u ^ l— «* sSxtan-

qurmoq, tayyorlamoq fe’Ilari Oij—S' Ararcfa//-qilmoq fe’li ishtirokida 

murakkab fe’llar tarkibida fe’lning umumiy ma’nosiga hech qanday 

ta ’sir qilmagan holda iib j-S  kardan fe’li bilan o‘rin almashishi

mumkin. Boshqacha qilib aytganda, Oij S  va OijC va fe’llari

murakkab fe’llarning fe’l qismi vazifasini bajarayotganida bir-biriga 
sinonim hisoblanadi.

OijT j — £b- hazer kardan = OiУ  j^ b -  hizer nemudan =  *̂*1*-

hazer saxtan -  tayyorlamoq.

OijC (*>■ jram nemudan = Oi jT  (*> xam kardan -  bukmoq, egmoq 

va h.k.
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2. O L j j l  ouyat so‘zi c —i j  va^-“vaqt” so‘zining arabcha siniq

ko‘plik shaklidir. OL—i j l  so'zi bundan tashqari “hoi, holat” 

ma’nolarini ham ifodalashi mumkin:
j '5 dar besyari [az] ouySt -  ko‘pincha, ko‘pgina

hollarda.

O L J jl  ouyat so‘zi frazeologik birikmalar tarkibida “kayfiyat” 

ma’nosida ham qoMlaniladi:
. c —<t j J j  ouyatam talx ast-  a) kayfiyatim yomon; b) jahlim 

chiqib turibdi.
Yuqoridagilardan tashqari O L j j l  ouyat so‘zi j i ;  o (J jl ouyat-e 

йЛг-kayfiyati buzuq; jahli chiqqan so‘zi tarkibida ham ishlatiladi.

11-mashq. Quyidagi so‘zlarning sinonimlarini aniqlang va qator 
qilib yozing.

— у  -  L i  ~  Ob/  j& cr  -  j 3 j j J j

,C)S/  — i i i /  — i i i /  AjJiA — O x i » j j j t t j

12-mashq, matnidan I, II, III, IV, V, VI boblar va joy

hamda vaqt ma’nolarini beruvchi arabiy shakllarga oid so‘zIarni 
toping va ko‘chirib yozing.

13-mashq. “Mening ertalabki kun tartibim” mavzusida hikoya 
tayyorlang.

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklda qo'yib, ko'chirib yozing va yozma 
tarjima qiling.

d b ; /  ь£\А Дли jt 

j i

а /  ...«J OUs? ,J*

i r '  iM f" ’j  j J J  

j  U — и yw- it jit ^
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4JU» 4{ . . . j l  j  O j T  j l (  Ij3j?!- ц£1*\^ J j '

tiii l< t...C —»»j J  4* jl{ X * .Uj (t>

...4j j*  i)T j l  JUj oS'j»" V i . . .O S 'y

^  ^ ’3 3‘ b Ul4 J  ^ J 9*- , /

<Uĝ  J  . .  .<^j( OS’у  Да* tOT Jj оj ^Ap  

J  J » r  ja  ^ j j j  j  ^S" ^ j j j  abj ja

jjTl f j i l j i  . J*ljil f j j j  *i J  . . . t f  M Js-A^ 

...(^J^JUib jl  4&T l{ .3 jb  O -iJ i lj j i j j j  (|A

(►* «A)->J <#’j< Sf* ^  ^  J C~jl
( ^ j i  J  С ч <1 . . . i £ j * m J  j l  . Д ! ? IUg£ o i j

J* fj*b< *u4  eb Oa- . . . j  ^T ^  jlai *  

j U *  J a #  j l  . . . j  i j S '  O S * j A  L A  ^ 4 2 (L m «

J*  ...4iU~* j*l jS ^ j  cJLS*^ LA *S* O-»' J b  

jl <4 (OjS' ^  ^  — J* tfJjJS* j 5 t>b?

JS*'1 ^3JJ« j* 4 )  J

.MXb . . .^ f -
15-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga yozma tarjima qiling.
Jismoniy tarbiya menga ish va o‘qishimda juda yordam beradi. 

Guruhimizning barcha talabalari ertalab badantarbiya qiladilar. Biz 
badanimizning har bir a’zosi, ya’ni oyoq va qo‘llarimiz 
barmoqlaridan boshlab to bo‘yin va boshimizgacha mos harakat va 
mashq qilamiz. Har bir harakat bilan chuqur nafas olamiz va keyingi 
harakat bilan uni chiqaramiz. Biz chapga va o‘ngga egilamiz,

ода

2 .J ^  ^9-* j* *j tT^J

OijS' 

i i b /  kites'

Om jjJ

— JlpiAу  ~  Oi£  

3lA

OijS' (*—Ч1

V> Jj* t£i*r

^ j j j a  

OdjS*
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qo‘llarimizni tirsakdan bukamiz, orqaga yotamiz, oyoqlarimizni 
tizzadan bukamiz va boshqa harakatlami bajaramiz. Badantarbiyadan 
so‘ng sovuq suvli dushga tushish kerak.

Do'stim nafaqat badantarbiya qiladi, balki sport bilan jiddiy 
shug‘ullanadi va musobaqalarda ishtirok etadi. 0 ‘tgan yili u suzish 
musobaqalariga qatnashib, birinchi o‘rinni olgan edi.

Beshinchi maghg*ulot 

j ^ a i f

^  цг* JJJ j*  j» •«•» -

^  M у  -

^  J* 4 й J* ‘JS34 ”

V  J4*0 J*jjJ ib-*1 jjp** 4 “

•fJt 1/ A  f ° . r  J  <*» (/• b

?c—i fjll J t /  i£u< ^u*P» 3» d i  jfc &  Jt -

&  sf* №  Ф** *** *  tC~* JJ** “
. 4 * « л  Ддвд jS - i - i  j  4 ~ *  ^Ja*< l i j l i

V jb ^  <*** (►* А »
J j AJ^i C —ft b)*j|l j  (►З' ^  t £ ) l j  J t ^ - 4  4 ^  L A  j *  -

mjT с - s ' oia«t—• j i  u -  

e i j S ” С -S 'j A  e lS L iJ b  j^ -iS *  j d  4 ^  C —*• j J  i<U| —

*j i j » 1 d b t  J  fj-i*  3JJS4 f j P  < *b  Cj»sAUi i J j *  ^  4 * b
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4nta Х4Л eiUT ju£&IJ (g\A ol̂ Liib i)\jf  ф~£ V 4A(Um«

• fJ *  i»J* (►* 

у  ц£)1* ,** JUji -

.^»ui *»w (j CM u** J j  t{3jT JljJji <.J*s» J u  a-» j i  — 

to ^ ^  J v ji s-jjss- ^«-Г iU Ol,» j» —

Jl"*» jl i^J .ДД1{ C—oJljIjl |».«iUmi Ij U jl —

0&Ы*

ц£1»^ф£ i^Ub I* jM j*  4^ Al{Lwi JU^ j 3  J  JUbl* « j &  4 s ^ »

ji oil yiy* .xs> jjj^ oU(U>« j*i js «jiS* *34j>> oi£Li»u |̂ j .ijT \z£ jb

•ijli jl </вДчТ 0*3j* 4< l^ibj t^jlj-V' J c —>1 ^J»lj 0—̂

(»a ^jU VeT -  

' f *  ^  tT^i «У *«» ”

V fj^ *  s£i*< g?* lt>** -

** ‘(►W £ i  У й -°" Ub- .(»bS>Ul ц{1 4ty *  4* c i j  ge* i4i -

V jb  C—J i \j J>jjj

•fJto b  ^ 3 JJ  J i‘ j  « /  tfjV u"** *■*•* J* “

V j to (►* -

j i i  j  ^AjT OS'jA eV^Ub j#*jj i^4i#L*» j i  (^4?i.VfC) 14b —

.fJA f

01 jU U el&Uib OUĵ vJUib 1jij .if*£  ц—S' ^ jj»  C~iij* ^  —

js^e» С*Й>* tC-»l (tf* 0*0 jAi tfT ^  j i  .Да-Л J jy “  J Ч у-

• t*  JJJT *-> J*
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Leksik izohlar

1. ijlejl ettefaysoz’v.
1) hodisa, tasodif; 2) o‘zaro rozilik; 3) ittifoq, birlashma kabi 

mustaqil ma’nolami ifodalash bilan bir qatorda murakkab izofali old
ko‘makchilar tarkibida ham ishlatilishi ham mumkin: J l —ей *—> be
ettefay-e-birgalikda, bilan, birga. Masalan:

зЬ-И (jUfi <u be ettefSy-e ostad- Ustoz bilan birgalikda va h.k.

2. jjs—— dastur so‘zi umumiy “ko'rsatma, ruxsat, qoida”

ma’nosiga ega bo'lib, tegishli birikmalarda o‘ziga xos ma’no 
yo‘nalishlarini ifodalaydi:

dastur ul- ‘amal- ko‘ rsatma 

л- d r  dastur-e jalase- majlis kun tartibi 

dastur-e xorSk- ovqatlanish tartibi 

JJJ dastur-e ruz-  kun tartibi 

Obj dastur-e zaban- grammatika

16-mashq. Quyidagi she’rnt tarjima qilinig va yod oling. 

juybjf ^  j  JtujjiT j i  f aT

j t J UL _ C  tjlAy!e—S> £ i

^oT C~*U дГ Ufl... .t>t if****- ^ *■*' i9t .* £  у

17-mashq. £ & £  matnidan arab fe’l boblariga oid shakHarni 

toping va ko‘chirib yozing.

18-mashq. 0 ‘zingiz yoki do‘stlaringiz shug‘ullanadigan va 
sevadigan sport turlari haqida so‘zlab bering.
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Biz Hasan bilan talabalar yotoqxonasida yashaymiz. Men Hasan 
bilan turishga roziman. Biz sportni juda yaxshi ko‘ramiz. Menga 
ko'proq kurash, Hasanga esa boks yoqadi. Hasan bilan turii 
musobaqalarga qatnashamiz. Masalan, men ikki oy oldin kurash 
bo'yicha universitet birinchiligida ishtirok etdim. Hasan va boshqa 
do'stlarira menga muvaffaqiyat tilaganiga qaramay, men g‘olib chiqa 
olmadim. Hasan boksdan tashqari suzish bilan ham shug'ullanadi. U 
juda yaxshi suzuvchidir. Yaqinda u suzish bo'yicha Toshkent shahar 
birinchiligida qatnashishi kerak. Umid qilamanki, u g‘alaba 
qozonadi. Nafaqat mening o‘zim, balki barcha do‘st!arimiz Hasanga 
mazkur musobaqalarda muvaffaqiyatlar tilaydilar.

Qo'shni xonada guruhimizning boshqa ikki talabasi yashaydi. 
Ularaing har ikkisi yaxshi futbolchilardir va universitet futbol 
jamoasida o'ynaydilar.
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0 ‘N T O ‘QQIZINCHI DARS 

Birinchi mashg'ulot 

J*

J* "J  t y  (/* ^  ^  j JJ

j ‘ *i -fjH *J? V <** bj* сГ^'У- ( V  ( ^ jS *

^  Ла**>  AJ3 J» •c - J  ^ ^  Л&ЗМ J*”j  £Ц  lf j ij *  ( * iif  

fie j3 ^ b  ^  jj iOl?l<li :c-i^  o ljjf ja
* A

4 i J  .CmiI (t-*'̂  OVS'ijS' \ ^ y t & -  «С*И̂ и<»1 j  £4^  JjL#j 

*лшв>- g-ft j  J jjj UiT ^  ajjfc OljdU j  V U ,уУ&  Obj^lA 

.JxT ^  cifjrt Otj&A ^  *Ь^ щ* J j» y f * \ j  ^  J  Mj b

cT»M * jj  j  JA J b v iy -  W С-*» jjfa ) J> \ :(*sif j» A(

dl*ijj ti .(СЛА tf j i j i  ji>-» j  (CA»T Ojjtf *i\* jt р л  Ц . j a  j

aJ*J J L^^JJJ c-sb е&Т (СОА взЦ sJtJP У  J* J (nr*j tT^J

j  с —I J*jjj J £r-j U^AU gS*-j Uitj .<CAA ^ j  £l<

Oi^Att ji^ -j ^ l| ^ J j i  .Cm4* l̂ e-** <£*• £.*« 0*r^Jj* j*

Jjt ^ 'j* •ijS' \ALc lj ОТ <̂Ub J t#  fl£ 0>jJ ^c <1*Ь di* >i *Г C—A*- *i

if\A \lX~ty £  j  Ob 6jUU iJU^AU iX ^J  £_lf J>* ««UjAJ 4ам*» ^  

tliT jl oaUŝ il lj U Cwtt t^abj 4̂ U dlT j  ^A jji J **^jjj 

JjU»j «OlS'ajT t^'ji .JUM <Ubl 3у - ^lAlfi <0 JU* j  43j£ C^IjS-»' 

3 jb  S yrj iftyj  </l* </jk ^W*-* (CmiI О/ U /  OUsjiJ j  Ĉ tj£m»I 

.J^T lj j  .UjA ^  Jj*J«y» UT Olfajf j
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J -л l< OlSbjS” j  JUI («.«Mil t5^r <U VAT Aj t £  C~«jI ^lA  A^Aji

<̂ 3lA j  JL iij j j l  jl* Да* Ij (jU-л j  ОДА UT jlj-» 'j t j j  J jJ J  lAbj

t } y '  3* s£>- y f y * *  • 'J * ’)  t ^ 3* ц г ^  j*  b y  i j A j i  ь р &  .д^Г ^

(JLs*mA Oljtji j  OjS*lijS* iJl^Ab OUIj->- j  См<1 OUIj,y
#  *

•AJI d^b 01*  ̂ Ij |^m)4 ^a Upj UhC j  O jj lil 0*03 jl 01»mjI

j i j i  lmT OUjbw OljJ (OUlĵ - î ejb jd OT OIJUejlT jl дГ 

.С~>1 .ЦА* j 4;Jl5r j t  i £ l >  lOlTi jS* l̂ ljl Ц>> 4J Jjl

Leksik izohlar

1. 0ДА jlул savir Sodan “(biror-bir transport turiga) minmoq, 

o‘tirmoq”, asosan, distant holatda ishlatiladi. Bunda 0ДА jlj-> 

fe’lining ismiy qismi jlj-» va fe’liy qismi 0ДА bir-biridan ajralib, 

tegishli toMdiruvchi (transport vositasini ifodalovchi so‘z) jlj«*> bilan 

izofa orqali biriktiriladi:

.f  ДА j  jijJi jlj-< 4>* man savSr-e otubus Sodam -  Men avtobusga 

chiqdim.
.ДА jjb* jij- i ДдЬ bSyad savar-e metro Sod -  Metroga o‘tirish 

kerak.
2. ОДА eab piyade iodau-“(biror-bir transport vositasidan) 

tushmoq, chiqmoq” fe’li doimo kontakt holatda ishlatiladi va vositali 
to‘ldiruvchining (ya’ni transport vositasini ifodalovchi so‘z) jl azold 

ko'makchisi bilan ishlatilishni talab qiladi:
.jOA eiU> <j>y.y\ jl az otobus piySde Sodam -  Men avtobusdan 

tushdim (chiqdim) va h.k.
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3. toy. o i l  lazzat bo‘rdan-^zzzzt olmoq, maza qilmoq” fe’li

ham toMdiruvchining j> a?old  ko‘makchisi bilan ishlatilishini talab 
qiladi:

.fS у. o i l  ^  j j i  ji ja matt az in film lazzat bordam-Men bu 

fllmdan lazzat oldim (Men bu filmni maza qilib tomosha qildim).

1-mashq. Matn tarkibida ushlatilgan уЛ-ал tfk yg-ye masdari 
yordamida yasalgan mavhum otlarni toping va ko‘chirib yozing.

2-mashq. Matn tarkibida ishlatilgan arab fe’l boblariga oid
*

shakllar,' an qo‘shimchasi yordamida yasalgan ravish lam i toping va

ko‘chirib yozing. Tegishli o‘zak!ardan yasalgan boshqa so‘zlami 
aniqlang.

3-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalari ishtirokida jumlalar 
tuzing.

ОЛЛ jlj-» ~  SJiJP ~  o*~  '  

i>Xb j \ y * ~  J j t  s j i j p - Y

OJUk jlул “  Jjb* — у  — Y 

OX«t ~~ — I» — ^

i)AA МЦ — J j t  —

OXSt eilgj — JjM — UT — 1 

iiiji o i l  — у  j *1 — “  V 

i)Sjl o i l  — ^1) O U I O J I j i  — j j  — A 

C)iji oJU — *•* ^
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Toshkent hayvonot bog‘i shaharning shimo!iy-g‘arbiy qismida, 
botanika bog‘ining yonida joylashgan. Men va ikki o‘g‘lim tez-tez 
hayvonot bog'iga borib turamiz. Biz avtobusga o‘tiramiz va yarim 
soatlik yoMdan so‘ng hayvonot bog'i eshigi oldida avtobusdan 
tushamiz. Eshik oldida kirish biletlari sotib olamiz va hayvonot 
bog‘iga kiramiz. Toshkent hayvonot bog‘i juda katta. Toshkent 
hayvonot bog'i Markaziy Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i boMib, 
uni bir marta boshdan oyoq ko‘rib chiqish va hayvonlarini tomosha 
qilish juda qiyin. Lekin hayvonot bog‘idagi turli yovvoyi 
hayvonlami tomosha qilish shunchalik qiziqarli-ki, odam 
charchaganini ham esidan chiqaradi. Bundan tashqari hayvonot 
bog'ida dam olish va ko'ngil ochish uchun turli xil vositalar bor. 
Ayniqsa, bolalar uchun turli xil attraksionlar va o‘yin maydonchalari 
bor. Ot o'm iga eshak qo‘shi!gan aravalar bolalarni hayvonot 
bo‘g‘ining u boshidan bu boshiga olib boradi va olib keladi. Bolalar 
aravalarga chiqib, hayvonot bog‘ining turli boMimlarini tomosha 
qiladilar.

Men o‘g‘illarim bilan Toshkent hayvonot bog‘iga tez-tez borib 
turishimga qaramay, har gal borganimda uni tomosha qilishdan 
zavqlanaman.

Ikkinchi m ash g^ lo t  

Yettinchi bob ((►*«* •-'lO

Arab fe’l boblarining yettinchisiga oid masdar va aniq nisbat 
sifatdoshlari ham fors tilida keng ishlatiladi.

Yettinchi bobning masdari Ju ijl ел/ё'5/qolipida yasaladi: 

enqelab- inqilob, en'ekas- in’ikos, akslantirish va h.k.

Mazkur bobning aniq nisbat sifatdoshlari monfa ’e lqolipida 

yasaladi:
mon’akes-aks ettirilgan, aylantirilgan va h.k.
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5-mashq. Quyidagi o'zaklardan yettinchi bob masdarini yasang 
va taijima qiling.

6-mashq. Quyidagi o‘zaklardan yettinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

* 3 ^  — — J X j j f — j i “ £  j i  — —

J i j  — ̂ J e j  — j  (3—̂  e v3-J ^  « > -  a j  »J — j  ̂  kJ —

7-raashq. Fors tiliga taijima qiling

Biz kecha guruhimiz talaboteri bilan Toshkent b^voaqt bog‘iga 
borishga kelishib olgan edik. Bugun ertalab soat Ю da w h w ilil 
hovlisida uchrashdik va hammamiz 115-avtobusga o‘tirib, hayvonot 
bog‘iga jo ‘nadik. Hayvonot bog‘igacha yarim soat yo‘l yurdik. 
Avtobusda Habib dedi: “Men hayvonot bog‘iga tez-tez borib 
turaman. Hayvonot bog‘i shunchalik chiroyli va qiziqarli-ki, har gal 
yangi-yangi narsalarni ko‘raman”. Ahmad undan so‘radi: “Hayvonot 
bog‘i qaysi faslda chiroyli bo‘ladi?”. Habib javob berdi: “Toshkent 
hayvonot bog‘i botanika bog‘ining yontda joylashgan. U Markaziy 
Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i bo'lib, boshidan-oxirigacha 
daraxtlar va o'simliklar bilan qoplangan. Shuning uchun yiining har 
fasli uning chiroyini oshiradi”. Men Habibdan so*tadtm: “Toshkent 
hayvonot bog‘ining yer maydoni qanchaT*. Habib Javob berdi: 
“Toshkent hayvonot bog‘ining yer maydoni qanchaligini bilmayman. 
Lektn hayvonot bog‘i shunchalik katta-ki, uning hanuna bo‘limlari 
va hayvonlarini bir kunda ko‘rib chiqib bo‘lmaydi”.

Bu orada avtobus hayvonot bog‘i eshigi oldidagi bekatda 
to‘xtadi. Biz hammamiz avtobusdan tushdik va kirish biletlarini 
xarid qilib, hayvonot bog'iga kirdik. Hayvonot bog‘i haqidagi 
hikoyamning qolganini ertaga davom ettiraman.
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Leksik izohlar

1. {SjJi aj beyadriva <4 behaddibirikmalari o'zbek tiiidagi

“shunchalik” so‘zi ma’nosini ifodalaydi va biror predmet va 
hodisaning miqdor va sifat jihatidan belgi xususiyatlarini bo'rttirib 
ko‘rsatish uchun ishlatiladi.

2. OajjT j i  bt ada dar-avardan fe’li o'zbek tiliga “kulgili qiliq

va harakatlar qilmoq” birikmasi orqali taijima qilinadi. Bu fe’l kirn 
yoki nima g'ayritabiiy harakat va qiliq qilayotganini ifodalash uchun 
ishlatiladi.

3. £ —f’k ba’es-“sahab, bois” so‘zi budan va 0.0  sodan
fe’ilari bilan birikib, murakkab fe’l tashkil etadi. Bu murakkab 
fe’llar, asosan, distant holatda ishlatiladi.

^  jp* (JupU ba’es-e 6izi budan biror narsaga.

Oxb i j d-frU ba’es-e6iziSodansabab bo'lmoq.

Masalan: у  liT с S у  harakat-eSnha ba’es-e xande
bud- Ularning harakatlari kulishga sabab bo‘ldi (kulgu uyg‘otdi).

8-mashq. Matndan arab fe’l boblari, sifat va ravishlar, joy va 
vaqt ma’nosidagi so*zlar qolipi asosida yasalgan so‘zlami toping.

9-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

Toshkent hayvonot bog‘ida turli-tuman hayvonlar juda ko‘p. Biz 
u yerda nafaqat sher, bo‘ri, yoMbars, qoplon kabi hayvonlami, balki 
fil, ayiqlar, kiyiklar, tuyalar, begemotlar va maymunlami ham 
ko‘rdik. Hayvonot bog‘ining maxsus boMimlarida, shuningdek, 
burgutlar, tovuslar, to‘tilar, g'ozlar, o‘rdaklar kabi va men hali 
ko‘rmagan turli xil parrandalar bor. Katta o‘g‘Hm, ayniqsa, ikki 
bo‘lim -  maymuniar va ayiqlar bo'limlarini tomosha qilishdan lazzat 
oldi. Maymuniar boMimi oldida har doim odam ko‘p, ayniqsa, 
bolalar ko‘p to‘planadi. Turli xildagi katta va kichik maymuniar 
xilma-xi! o ‘yiniar o‘ynaydilar va tomoshabinlarda kulgu 
uyg‘otadilar. Kichik o ‘g‘limga ko'proq timsoh va begemotlar yoqdi.
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Begemotlar suvda suzib, turli o‘yin!ar 0‘ynaydilar va tomoshabinlar 
ularni tomosha qilishdan lazzat oladilar. Biz hayvonot bog'ida 
taxminan 3-4 soat bo'ldik va keyin uyga qaytdik. Uyda o‘g‘illarim 
onasiga hayvonot bog'i haqida so'zlab berishdi.

10-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

Biz hayvonot bog‘iga kirib hayvonlarni tomosha qilishni 
boshladik. Aytish kerakki, Toshkent hayvonot bog‘i shaharning 
go‘zal va serdaraxt qismida joylashgan. Biz avval baliqlar va dengiz 
hayvonlari boMimini tomosha qildik. Bu boMimdagi katta-kichik 
akvariumlar hamda hovuzlardagi baliqlar va dengiz hayvonlarining 
turlari shunchalik ko‘pki, ularning nomini sanash juda ko‘p vaqtni 
talab qiladi. Biz bu boMimda yarim soatdan ko'proq bo'Idik, Baliqlar 
va dengiz hayvonlari bo‘limini tomosha qiiib bo‘lganimizdan so'ng 
qushlar boMimiga bordik. Bu boMimda guruhimiz talabalarining 
ba’zilari haligacha ko'rmagan qushlaming turlari juda ko‘p edi.

Maymuniar bo'limi o‘sha kuni tomoshabinlarga, ayniqsa, 
bolalarga to‘la edi. Bolalar maymunlaming o‘yinlarini tomosha 
qilishar va juda quvonishardi. Qafasdagi maymuniar daraxtdan 
daraxtga sakrashar, turli о‘yin far ko‘rsatishardi.

Biz hayvonot bog‘ida 4-5 soatcha boMdik. Lekin uning barcha 
bo‘limlarini tomosha qilishga ulgurmadik. 0 ‘rtoqlarim bilan kelasi 
dam olish kuni ham hayvonot bog‘iga kelishga qaror qildik va 
avtobusga o‘tirib, uyga qaytdik.

T V rtin ch i m a s h g ^ lo t

4sJj br* —

.  С—<1 jT jj> jl~«J j  tAL
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L eksik  Izoh la r 

1. O j^ dun so‘zi omonim so‘zlar qatorini tashkil etadi:
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iiy; dun -  paytda, vaqtda 

iijK dun -  uchun 

0jf? cun -  o‘xshash, kabi.

2. C iSjS  C*-rfji tarbiyat kardan fe’li “tarbiyalamoq, yo‘l-yo‘riq

ko‘rsatmoq” ma’nolarida ishlatiladi. Matnda bu fe’l hayvonlami turli 
xil o‘yin va mashqlami bajarishga o'rgatish ma’nosida qoMlangan.

11-mashq. Quyidagi maqollarni yod oling.

Jill

—41 j '  azxers mui -  Tegirmondan chiqqani qarzdordan
ungani (aynan: ayiqdan bir tuk).

.0—-iу  j  jl flJjjS*jU mar gazide az risman-e
siyah-o sefid mitarsad -  Qo'rqqanga qo‘sh ko'rinar, Sut ichib 
kuygan qatiqni ham puflab ichadi.

12-mashq. Mata tarkibidagi I-VII boblarga va boshqa tegishii 
qoliplarga oid arabiy so‘zlami toping va ko‘chirib yozing.

13-mashq. “Toshkent hayvonot bog‘i” mavzusida fors tilida 
so‘zlab bering.

14-mashq. Quyidagi so‘zlarning sinonimlarini toping va qator 
qilib yozing.

jjUaljS*- — -  i f  jji ~  v— ~  0

15-Mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkent hayvonot bog‘ida dunyoning turli mamlakatlariga oid, 
ya’ni Afrikadan tortib Shimoliy qutbgacha tegishii boMgan hayvonlar 
bor. Hayvonlaming aksariyati qafaslarda yashaydi. Toshkent 
hayvonot bog‘ida hayvonlami turli o‘yin va mashqlarga o‘rgatadilar. 
Masalan, men sher kabi yirtqich hayvonning kichkina it bilan bir 
qafasda yashayotganini ko‘rdim. Ular birga katta bo‘Iishgan, bir-

www.ziyouz.com kutubxonasi



biriga shunchalik o'rganib qolganki, sher itga tegmaydi (aynan itni 
yeb qo'ymaydi), it esa sherdan qo‘rqmaydi.

Men yana hayvonot bog'ida o'rgatilgan filni ko‘rdim. U juda 
aqili va o‘z boquvchisiga mehribon. Filning qafasi atrofida doim 
odamlar to‘planishadi. Odamlar unga tanga tashlashadi, fil uni 
xartumi bilan yerdan olib, o ‘z boquvchisiga beradi. U filga tashakkur 
aytadi va unga non yoki qand beradi. Bu tomosha, ayniqsa, bolalar 
uchun qiziqarli.

Kecha hayvonot bog'ining bir necha boMimini tomosha qilgach, 
men va ogMllarim charchab qoldik. Biz ro‘znomalar do‘koni 
yonidagi o'rindiqqa o'tirib, bir oz dam oldik. Chorak soat dam 
olgach, hayvonot bog‘ini tomosha qilishni davom ettirdik.
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YIGIRM ANCHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot

Sakkizinchi bob v-rtt)

Fors tili Iug‘at tarkibiga arab fe’l boblarining sakkizinchisiga oid 
masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham kirgan.

Sakkizinchi bob masdari efte ’al qolipida yasaladi:

jUasJt entezSr -  kutish, umid, eUA' eitebah - xato va h.k.

Mazkur bobning aniq nisbat sifatdoshi mofta'el qolipida 

yasaladi:
Jasi* montazer -  kutuvchi, umid qiluvchi, montaSer -  nashr 

qilingan; hammaga ma’lum va h.k.

1-mashq. Quyidagi o‘zaklardan sakkizinchi bob masdarlarini 
yasang va lug‘at yordamida tarjima qiling.

— j 3 ( i  — j - V J — — — —

0 — — — « j - f J -  c>oJ  — — л

2-mashq. Quyidagi o‘zaklardan sakkizinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshini yasang va lug‘at yordamida tarjima qiling.

— i u j - С  

J>— i i ) ^ -  j f u - ”

* tTJ* J t  ~  ■>i t  “  J 41 “  t Г ^ ” J t J ~ d ^ “ 4 ^
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— — ^  0 “  c. ^  ^  ^ *-** ^

Ikkinchi mashg'ulot 

0 ‘ninchi bob (p** v k )

Fors tili lug‘at tarkibiga, asosan, o‘ninchl bobga oid masdartar 
o‘zlashtirilgan. 0 ‘ninchi bobning masdari JUeuit estefdl qoiipida 

yasaladi:
estesmar -  ekspluatatsiya; esteybal -  kutib olish va

h.k.
0 ‘ninchi bobning aniq va majhul nisbat sifatdoshlari fors tilida 

nisbatan каш uchraydi.
a) aniq nisbat sifatdoshi mostafel qolipiga ega:

mostasmer -  ekspluatatsiya qiluvchi, ezuvchi, 

mostaqbel- kutib oluvchi va h.k.
b) majhul nisbat sifatdoshi esa m ostafal qolipi asosida 

yasaladi:
mostasmar- ekspluatatsiya qiliniuvchi, mostaybal-

kutiluvchi vah.k.
0 ‘ninchi bob shakllarining umumiy ma’nosi biror narsani

egallab olish, o'ziniki qilishga intilish kabi yo‘nalishga ega boMadi.

J g b -Л

<4 b  Ois-i» J jb a  у  ij\* j» л н  £  (СЛгА jjji*  

jl&Hj 4> ЧЪ- .i#  UiT jb p j j  eU d t  j» .ij i j  Ж  J *

j j  tCortll JUl jlpl j j j  tS J j l  1?
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Aj?*- <̂ A*ji Aj j S  j* .AlA Oli4* IPJ jl A* JUM .AjjT OL* 

С-ЫА Olgj jt jtJUA jt lj Aj?- (JbiAy f- j  (g i l i i  j  s Z J & ^  J9w jt U 4aAS” 

J .tb 3U> ifij J^tl jl j  Ab cJa Ц a / OLA«rt At jl j

ц£А? jl fA ~ * j jl Jj* А» aT yj5j J ^Aji C-%>U* jiijw» U tjjl .Aje ^  

AT ДД jlji *cijOT .AjC ^ b -  IJflb j  Ab C-»A ji jl 4^ l{ j  Ajf j&AJ U 

jt JbbAjs1 U j  Oli%» el̂ JUb jA j f e  jt Ottj OPU bji 

j tb y t"  Jjpw» U j  el^jlA< kilf J» t«CM U jlJbi

Leksik izohlar

1. jl j* yorar gozaStan fe’li o‘zbek tiliga “kelishib olmoq”,

“shartlashmoq” fe’llari orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l ham kontakt 
va ham distant hoiatlarda ishiatilishi mumkin:
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..LsAUJf j l j l  о Iftl* l&j rofaya baraye molayal yarar
gozaStand yoki:

.OaAlJlf olSM* j\J  tfij rofaya yarar-e molayal gozaStand -  
0 ‘rtoqlar uchrashuvga kelishib oldilar.

2. j l j i  yarar so‘zi, shuningdek, quyidagi birikmalar tarkibida 

ishlatiladi:
ii iy  j l j l  j i t  jl  az in yarar budan -  Quyidagi lardan iborat 

boMmoq.
j t j i  jft jl ЦаЬ* i£i* fli namha-ye mahha az in yarar bud -

Oylaming nomlari quyidagilardan iborat edi.
jl Ji yarar budan va j '  J  yarar Sod birikmalari ju jI*

bayestan modal fe’li kabi biror ish-harakat bajarilishi zaruriyati yoki 
majburiyati ma’nolarini ifcdalaydi va umumiy tarzda o‘zbek tiliga 
“(biror ishni qilishga) kelishib olingan edi” yoki “(biror ish) boMishi 
kerak edi” birikmalari bilan taijima qilinadi. Tegishii ish-harakatni 
ifodalovchi fe’l aorist shaklida turadi.

3-mashq. Quyidagi o'zaklardan II bob masdarlarini yasang va 
lug‘at yordamida taijima qiling.

— do J>— i i j — J  J  a — С J C ”  f J C"“

4-mashq. Quyidagi o‘zaklardan X bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va lug‘at yordamida tarjima qiling.
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. j  *i о  -  ^  ^  a

5-mashq. Quyidagi o‘zaklardan X bob majhul nisbat sifatdoshi 
yasang va lug‘at yordamida taijima qiling.

J ? L~  ̂t~  Z > t~  ? ̂  C~ ) C~~ * S C~ ̂  * С 
. i J J e - J v j "

6-mashq. Matn tarkibidagi I-X boblar shakllariga oid so‘zlarini 
toping va ko‘chirib yozing.

7-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga taijima qiling.

Kecha biz Hasan bilan Ahmadni kutib olishga kelishib oldik. 
Ahmad yozgi ta’til kunlari Xorazmga ota-onasining yoniga ketgan 
edi. Biz uni deyarii 2 oy ko‘rmagan edik.

Guruhimizning boshqa talabalari biz bilan bormoqchi 
ekanliklarini aytishdi. Biz ertalab soat 10 da uchrashishga kelishib 
oldik.

Ertalab vokzalga kelganimda o ‘rtoqlarim meni kutib turishgan 
ekan. Men bir oz kech qolganim uchun ulardan uzr so‘radim.

Biz hammamiz Ahmadni yaxshi ko‘ramiz. U juda yaxshi va 
iste’dodli bola, o ‘qishda hammamizdan oidinroqda. Bundan tashqari, 
Ahmad barcha o‘rtoqlarimni hurmat qiladi.

Biz Ahmadni quchoq ochib kutib oldik. U ham bizni kocrganidan 
xursand bo‘ldi. Har birimiz bilan qo‘l berib ko‘rishdi va hol-ahvol 
so‘radi. Hasan bizning nomimizdan Ahmadni yetib kelgani bilan 
tabrikladi. Shundan so‘ng biz Ahmadni o‘rab oldik. Har birimiz unga 
savol berardik, u esa navbat bilan savollarga javob berardi.

Ahmad mendan xat yoza olmagani uchun uzr so‘radi. Men uning 
uzrini qabul qildim va u bilan uchrashishga kelishib oldim. Ahmad 
yoMda bizga o‘z safari haqida so‘zlab berdi. Hammamiz diqqat bilan 
uning hikoyasini eshitdik.

Ahmadni to uyigacha kuzatib bordik. U bizga yana bir bor 
tashakkur aytdi va har birimizga boshqatdan qo‘ 1 berib xayrlashdi.
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Uchinchi mashg‘ulot

I -S va 01 -On qo‘shimchaIi hozirgi zamon sifatdoshlari

Sifatdosh fe’l negizidan yasaluvchi shakl boMib, o‘zida ham 
fe’llik, ham sifatlik xususiyatlarini mujassam qiladi. Lekin shuni ham 
qayd etish lozimki, sifatdoshlaming ayrim turlari, ayniqsa, hozirgi 
zamon sifatdoshlari o‘zlarining fe’llik xususiyatlarini deyarli toMiq 
yo‘qotib, ko‘proq sifat yoki ot turkumlariga oid ma’no va vazifalarga 
ega boMadi.

Fors tilida hozirgi zamon sifatdoshlarining uch turi mavjud:
a) eJj -  andeqo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari;

b) I -  aqo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari;

v) 01 -  an qo'shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari.

Yuqorida zikr etilgan sifatdoshlaming barchasi fe’lning hozirgi 
zamon negiziga ko‘rsatib o‘tilgan qo‘shimchalarni qo‘shish orqali
yasaladi. Biz oidingi darslarimizda eoi -  ande qo‘shimchali hozirgi

zamon sifatdoshi haqida so‘z yuritgan, uning yasalishi va ishlatilishi 
bilan tanishgan edik. Shuning uchun, asosan, hozirgi zamon 
sifatdoshlarining qolgan ikki turiga diqqatimizni qaratamiz.

• -  5qo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari fe’lda ifodalangan

ish-harakat bilan bogMiq boMgan xususiyat, belgilami ifodalaydi. 
Sifatdoshlaming bu turi o‘zida asliy sifatlarga xos boMgan barcha 
xususiyat va vazifalami namoyon qila oladi:

Ub danS(&~ib aSnestea-bilmoq fe’lidan )- biluvchi, dono.

b j f  guya goflan -gapirmoq fe’lidan) -  ovozli (film

haqida); gapiruvchi.
lA jf lusa(OJuAjTkoSidaa-harakat qilmoq, intilmoq fe’lidan) -

harakatchan, intifuvchan va h.k.
01 -an qo'shimchasr yordamida yasaluvchi hozirgi zamon

sifatdoshlari murakkab va ziddiyatli mohiyatga ega. Ular morfologik 
jihatdan hech qanday o'zgarishsiz ham ravishdoshlik vazifasini
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bajara oladi, ham sifat turkumiga xos belgilami namoyon qila oladi. 
Masalan:

O'jjjT avizan (u^jT  avixtan -  osmoq, osilmoq fe’lidan) -  osib, 
osilib.

buyan (OJ-jjj buyidan -  hidlamoq fe’lidan) — hidlab,

hidlovchi.
01 j j  ravan {cPj raff an -  bormoq, ketmoq fe’lidan) -  ravon, oqar

(daryo) va h.k.
8-mashq. Quyidagi baytni yod oiing.

*Jt Vj! jo  J '5 j  Ub Uljl

Tavana bovad har Ice dana bovad 
ze danes del-epir boma bovad

9-mashq. Quyidagi fe’llardan > -  S qo‘shimchasi yordamida 

hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

r~ ~  Jw>b — JU Jb  — 0.b i — ОдИy -  ~~ — ijul*

— J U J '  j i

10-mashq. Quyidagi fe’Uardan 01 -an qo‘shimchali hozirgi 

zamon sifatdoshlari yasang va tarjima qiling.

“  U&jT — OJJIy -  — OJLwj — OijS' — OOa^ji — j u f  —

. — jiSij dlAI “  OijS* ^Usll — OJ^Ajs? — OJ^Jt^jd

11-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Ahmad eng yaqin o'rtoqlarimdan biri. Biz u bilan birga katta 

boMganmiz, birga boshlang'ich, o'rta maktablarda o'qiganmiz va 
hozir ham bir institutda o‘qiymiz: men fors bo'limida, Ahmad -  arab 
boMimida. Ahmad arab tilini o'rganyapti. Garchi bu til fors tiliga 
qaraganda ancha qiyinroq bo‘lsa ham, Ahmadga yoqadi. Ahmad 
jiddiy va iste’dodli talaba. U darslardajuda harakatqiladi va ko‘proq
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narsa bilishga intiladi. Arab boMimidagi hamma o‘qituvchilar undan 
rozilar. 0 ‘rtoqlari ham uni juda yaxshi ko‘rishadi. U juda yaxshi 
bola, samimiy va mehribon o'rtoq. Ahmad doimo do‘stlariga yordam 
berishga tayyor.

Yozgi ta’til kunlarida Ahmad Xivaga, ota-onasining oldiga 
ketgan edi. Men yozgi ta’tilda chet el safarida boMdim. Bu muddat 
ichida Ahmadga birorta ham xat yoza olmaganimdan juda 
afsuslanaman. Yoz davomida guruhimiz talabalari unga 3-4 marta 
xat yozishibdi va Ahmad ulaming hech qaysinisini javobsiz 
qoldirmabdi.

Ahmad Xivadan Toshkentga qaytayotganida men uning 
guruhidagi talabalar bilan uni kutib olgani chiqdim. Uni kutib olib, 
salom-alik va hol-ahvol so'rashdan so‘ng, men Ahmaddan xat 
yozmaganim uchun uzr so‘radim. Baxtimga, Ahmad mening uzrimni 
qabul qildi. Men undan yana uchrashishga va’da oldim. Men unga 
Xivaning qadimiy va boy madaniyati haqida suhbatlashmoqchi 
ekanligimni aytdim. Umid qilamanki, u mening barcha savollarimga 
javob beradi.

T V rtin ch i m ash g ‘u lo t

jlfcT U CAKjuS lO U ^ b l j  ^  3»

cjHa ^  j  A a\jfyt ,jij* ^ i» 3j j  ja  ^

J J lAjf* *< u  | /  eu

O jiL «д <(l| j l l  j  U 0\£зИjImiI «Ц ^ j t  j  OU

tOT jT  ji»b« tjtji j  OVu»£<jl 4Г cJ& .J J jj

pA jkU* J* .С—И U el^J^UnT j  ol£s»-fjs«*l

.Mi\£ *ir\»A lj  >ji*- uUs£ 4jS»l/ I  |» * j ДуГ jb-»'

JkjS* jd t JU&&U jfA  f * — iUJjt З̂ Др» j3

- i jb  j»ji "tj'jjt*" fU 4 jW-Ч Ojitf t'JliJb-"
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ijV*U j i  jl ОТ с c-*i  t / j f  j» «/W-»T цЛ Ojti* j t j f  j j t  jl

jXA -  gj* U UtГ {fja»t Ji jjTA* цЛ &J* о*/" ‘•Lbktf 4-*£* J*
0

.ДМя« J * ^ s  bj4»- OT Jjl» j  JL»^

U OlMJtf-i O b jfu  el£»-lji-il jl J( i*jljjb?* V T Oj* 1J 1 jWl 

jil i Ju* j j  Ijdj .c—»l uUdC i^U ot£m)b Olfj^bAJb j

U j *  cOU—<U j  jl4 j i  .i jb  (£~фЬ J J 4 ^

•ijsf ̂  i y -  *4 <^UjUJI jt-ijf »U ^ j S "  J  J ji ^  fj^Jj*-*.

*l3'jjW" 4̂ 1* *ib"3jj jl <^U OjUT j i  |»A U OlSLiJb

.i jb  Д^Ы j  01деи«}Ь tf\jt ji-И

4| OUtaa»l î Ojjd 0^4 j* •*** tf ĵ SbUb j ii Да? ip t  tU Ju * i

j l  \J j  C-PU* die \3 » jjV  4^*iku« U JL&MI jl .f*4j *1$сИj*-*l j*1 

j i  <̂ U Jlbl |»A (6&Иjum\ j i  .p ji j  4/jtjH t( ^  II U J C*m*I elj C^U  

f* #  J* £S U •c —'A <£/* ьГ* J tfj*1 £4 (►* J ifjii *-» J tfjii

.fA& jh~A if jii  i^Ujil* jl ^  tjhrA'l (►» l« (^ -*^ (/*  ^  J 

JjJsr i^ O  j4u*> 4&T jl Д«ц U ^Ilj i^l^Lijj Oto^ji j i j  U jils? 

Ij OT t-3ljbl j  jil^  t^ jl-£ \ J c i& i <0{j) 4( j j j  Jk * f (CJjfi <# dir*T

l̂C WiT j  £jb  jljl jls&k <L* Cuukj 4{ gw»j j i  U elSLiJb el£sH^u*l 

(/U  jJU  d№£ ^ A jjj j f iV  :*Wt* tC -̂»jS-*l j  £4j& j^U J *  j  J iU j  

Vf*/* J j** i f*  P i  ‘*r»T OjSft j i  Jdli J ijVArf J £»jbA

JiJIji ji) JL̂  tiiiiji (OUj^ tjjTJLi oI^st-I^uil j i  .djb  «jcjfr j  

t^jj^lJ^ ]̂Uk <Ц 1̂Д) j  jlftU j  4Jbi^ «3j~P ^ j t  J C-̂ -lja«*I
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( J J J  j *  . A j » i  j j j  JMA j i  M  < ^ U  < U U j( (A l£ x H jS x t»  C < j f  JkiV

i*UA ^  CrtJ** j i  j  JUjA jU«j *->»jr- j» jv ^  CjU C»PL« j i

J C-O j» 4*< .Oaf J> jjj »a»B-i» jlo) Ji3 *i 4ijb O—saj U eajty 

U ‘*Wj i)» j —> OtUi jji ' Ц I j  OIAjU OUii j  JLijA »j^y tfjj

• U j*  1/  £ *  J ^ - *  J *  t C - A *  C . P U  j  -U j f  ^  i ^  ц Д  ^ j i

A»jT c J j  t j f i  3» 4 * t d J i  C ^ U  \J *i\*% r* ‘- ^ r *  3» ь г <  • * 4 )J»S’ «/* * й » « г *  j  

) 4J ^  J 4̂ U *< O'j^ii toss'^ 4/3V J\J»J »i J JVji ^*4 -(Cj'i 

j b i *  < T  f t j J  ^  . d i j j  ^  t J » j W «  ( / U  < i ^ j T  4  « / I j j  l i  

цЛ*Т .Jijj ̂  P i M J J &jt Ji» у  £)»у*-УЬ

j* у ! от f  j  j,i j  ki-Ur- j  <-iû  «̂ »t j

.ju^ ,y5 »j OU3 j  c Jj c*AiT ̂  UT дГ jû A ̂  

3» JUj ,JU£* J** jUU («ЛА £Jt t/j^t-ifc j i  tiJUf (t*li G>PUi 

.C~4» C^»/«•» J cJ j t ^  ChjPL# tt j i  C-tU1 3* ‘J»*U ^ j-^

3» JUy .JUU ^  <UUI iу  OlJjfc£« j  ££>& J Ĉ IjSw» 4( (Oj* <g  ̂C-Pl~< 

Î U 4xAj i^Ujj^i’ »i j  <£U <UUjj Vj»» t̂ U) Oijj»*

«Ц 4 ^  и ^ - i »  V p j  J  «л  С - P L »  j i  # 1 & T  . i j A  ^4  j t $  j (  вj £ -  j  О j ^ U ^

( /
0

J (ИГ̂ Ь ц|11г j  v y  J C^»jb-»t u t j j j  ^  j  C—4rf yl» 

Ol^iiji j  jiU j  j^i î t j( I j i  y- C>\ jlrl^ t̂ gtA ĵ< U^Ati 4( 4̂ }T 3I Ja(

. C - A i f  J i y -  l̂a»*- ^Uij j  j*  4« t̂ »a-N<U O^gluJ ji» . | C i ^  ciijtf i j > -

www.ziyouz.com kutubxonasi



L eksik  izoblar

1. kilometr so‘zi yo‘l va oraliq masofalari uzunligini 
o‘lchash uchun ishlatiladi:

panjkilometr- besh kilometr va h.k.

Fors tilida ...if  ...>s dar... kilometri-ye... birikmasi
ma’lum punktdan qanchadir kilometr uzoqlikda joylashganligini 
bildiradi:

OiCiVJ dar panj kilometri-ye tashkand -
Toshkentdan besh kilometr uzoqlikda (Toshkentga besh kilometr 
yetmasdan) va h.k.

2. xoSgozaStan fe’li o‘zbek tiiiga “yaxshi, yoqimli

o‘tmoq” fe’li bilan tarjima qilinadi va, asosan, dam olish, sayr qilish 
va sayohatlarning juda ko‘ngilli o‘tishini ifodalash uchun ishlatiladi:

.C~bjf Jyt- ja *4 j p /  j#  in garde# be man xoS gozaSt -  Bu

sayr men uchun yaxshi o‘tdi.
*ijj£gA j ty -  xoS migozarad — Yaxshi dam olyapsizmi (sayohat

qilyapsizmi)?

12-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

СЛУм? C i b ^  jltT c j j  4̂  Ur* С/^ий

<Ubt O J U  Ajj \3 ?JUyHt **; J jkX a

J  6 & & - \ js-<iI 3 b j  j  UbVsr Ы ? 3 j b

J L ( J l j t l  j i  Ы ?3jb j \ J  j k u  fUT j i  jbirf lA el^-ijU-T

i-jT 0jjtf jb  И 4 ah;* "(J'jjW*

j i  jL~»t Ur* Ы Alb"3jj jl ОТ oT j  c —H jtJA» Aĵ

^3lj j i  el̂ LiJta el̂ ŝ -ljmiI ?JLsij ^  ^ OU—jU

<ц Ц̂ г If* uT fjLuS' 0 > * l - l i i t Xf* O U ji) j i
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jl f l l £ s ? - l Ы £4jtJ j  ^Uctj <Uf el£s»-ljs««*l

cJ j ^JUiT^ с*иjs«*i jjksf ie\&Hj^ii j * f*j* fCwii j j i  (—»T Ojse

1в* *t il UT

13-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Men va akam bu yil yozgi imtihonlardan so‘ng “Chorvoq” suv 
ombori bo'yida dam olishga qaror qildik. “Chorvoq” suv ombori 
Toshkentdan 80-90 kilometr uzoqlikda. Aytish kerakki, bu suv 
ombori Markaziy Osiyodagi eng katta suv omborlaridan biridir. U 
tog‘li mintaqada joylashgan bo‘lib, atrofida ko‘m-ko‘k yaylovlar va 
chiroyli manzarali tog* yon bag‘irlari ko‘zga tashlanib turadi. Bu suv 
ombori joylashgan mintaqa ob-havosi, ayniqsa, yilning issiq 
fasllarida juda yoqimli boMadi. Muloyim oftob va salqin suv, top- 
toza, tartibli, musaffo plyajlar dam olish uchun juda qulay 
sharoitlarni yaratadi.

“Chorvoq” suv ombori bir nechta tog4 daryolarining suvini 
o‘zida to‘playdi va to'plangan suv yoz oylarida sug‘orish ishlariga 
ishlatiladi.

Biz akam bilan ana shu daryolaming biri bo'yida joylashgan dam 
olish uyiga bordik. Ertalab soat to‘qqizda avtobusga o‘tirdik va 
taxminan ikki soatlik yo'ldan so‘ng dam olish uyiga yetdik. Dam 
olish uyida ikki-uch kishilik xonalar va besh-olti kishilik chodirlar 
bor. Biz ochiq havoda ko'proq boMish uchun tengdoshlarimiz bilan 
besh kishilik chodirda joylashdik. Har kuni navbat bilan chodirimiz 
va uning atrofini o'zimiz tozalab, yig‘ishtirib turdik.

Dam olish uyida turli sport o ‘yinlari maydoni, shaxmat, stol 
tennisi, bilyard kabi o'yinlar saloni va maydonchasi, usti ochiq 
kinoteatr, katta oshxona, cho‘milish uchun toza qumli plyaj, sayr 
qilish uchun bir nechta qayiq va boshqa turli vositalar bor. Har kuni 
mohir oshpazlar nonushta, tushlik va kechki ovqatlarga turli mazali 
taomlar pishiradilar. Dam olish uyida aniq kun tartibi bor va hamma 
ana shu tartibga amal qiladi. Biz dam olish uyida har kuni turli 
o'yinlar o‘ynadik, tog‘ yon bag‘irlariga sayohat qildik. Lekin
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aytishim kerakki, dam olishimizning aksariyati suv bo'yida, plyajda 
o‘tdi.

Musaffo va salqin suvda cho'milish va suzish, qayiqlarda sayr 
qilish, top-toza qumli plyajda turli o‘yinlar o'ynash va oftobda 
qorayish bizni o‘ziga shunchalik jalb qilardiki, hatto vaqtning 
o‘tishini ham sezmasdik.

Biz dam olish uyida yigirma besh kun boMdik va bu muddat biz 
uchun juda ko'ngilli o'tdi. Toshkentga qaytib kelgach, o‘z 
taassurotlarimizni ota-onamiz va yaqinlarimizga so‘zlab berdik.

14-mashq. “Yozgi ta’til” mavzusida hikoya tayyorlang va 
so‘zlab bering.
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0 ‘ZBEKCHA -  FORSCHA 
LUG‘AT

A

a’lo  hazrat - о  [a’JShazrai] 

a’m ol - Jup> [a'maJ] 

adliya - y~£s\i [dsdgostan] 

afsuslanmoq- i n JuA [& ’assofxordan] 

agar - />  [agat] 

agressiya - j j t  [tajivo^ 

ahvol so'ramoq - i i i /  jH [ahvil porsi kardan] 

ajralib - *xs> Uir [jodiSode] 

ajram oq • Ojla [jodi Sodan] 

ajratib ko'rsatmoq - i n /  io#r [/'oda kardan]; i n /
[moSaxxas kardan] 

aka (uka) - [baradar]

akalarcha - у  [baradarSne]

aks ettirilgan - *=lb [en ’ekasySfte]; »xi [/770/7 ’akes Sode]

aksariyat ho llarda- £»'>* j)  [dar aksar-e таvaye]; y i - t  [biStar]

aksincha- <j£*y [bar‘aks]

aks ettirish - [en ’ekas dadan]

akvarium  - -ui-i ii/■ [maxzan-e iiSc-yi]

alm ashtirish - i n /  Ji-M [tabdilkardan]

almashuvchi - J*U i j y  [moured-e tabdil]

aloh ida- [Jodagane]
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alomat - дл—i [neSSne] 

aloqa - [rabete]

amal qilm oq - Oa£  [ ‘amal kardan]; iii£  oVPtj* [moraat kardan]

am alga oshm oq- ахь J+e ['amaliSodan)

ammo - [amma)

ana - c —iji [inast]

ancha- [xeyli]

anglatrnoq - to u  [та ’nidSdan)

aniq - [dayrji); ,/aSvi^ [moSaxxas]

aniq daraja sifatdoshi- J*ii [fa’el]

aniq mayl - [ vajh-e axbSri)

aniqlam oq - i)ij> [tadyiy kardan); OiU j AjbAJ [taSx/s dadan]

aniqlovchi - aJi <Ju&« [mozSfe elayti); cJu> [sefai);

aniqlovchi ergash gap - yj-*) ^ У <4*  ̂[jomk-ye far’i-ye vasfi)

anor - jU' [anaj]

antonim  - iU w  [motazad]

ao ris t- [vajh-eSarti]

ap e lsin - JU j^ [portoyaJ]

arab - vJjP [arab]

arabiy - ^  [arabi]

arabshunos - , / U i v /  [arabSenas]

aralashish - О AbMJU [modaxele kardan]

arava - *£s>ji [doroSke]; [gin]

ariq, anhor - ^yr [juy); [rud)
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arzon - 01 jj) [arzan] 

asar- j» [asar]

asliy sifat - C-ev> [sefa t-e  asli]

asos - [anxs]; [nehad], ^  [p&ye\

asr (kechki payt) - j* *  [asr]

asr - Oji [yam]; »x-> [j<j<fe]

atama - [estelah]

atamoq - 0<vu [namidan]

attraksion - jfl [atraksiun]

atrof- vJljbl [a/ra/J

attorlik - if jla* [atari]

avgust - CJj\ [и/]; C -Ijf jl [ougurf]

avrat- Ojjp [oum/]

avtobus - t/jtjrt [otubus]

avtomobil - J * * / [otumobil-e savdri]', [jcot/rou]

a w a l - Jjl [am /]

ayirmoq - OijT Ue [/<*# kardan]

aylanish - (0a j)0ajj*  j j i  [dour xordan (zadan)]

aylanmoq - O a^yr [<*ar»</an]; (Ода Ji,* [mobaddel Sodan]

aylantirilgan - «ДА [mobaddel Sode]

aynan - Jab [dayiy]

ayni payt - [aknun]; [hamin halo]

ayniqsa - ejij M [beviie] 

ayol - 0j [zan]
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ayrim  - [barxi]\ ^JM{ [ba zi] 

aytmoq - j u f  [goftan] 

aziz - [az/z]

В

ba’zan - Ьйд* [ba ’zan]

badantarbiya - yU—*- [tarbiyat-e jesmdniJ; [vorzei]

bajarmoq - ta b  [anjam dadan]

bajaruvchi - *JUM [anjam dehande]

baland - x lt [boland]

baliq - [mahi]

balki - [balke]

barcha - [hame]\ f\i [tamSmfe)]

barg - i f  ji [barg]

ban bir - [yeksdn]

barmoq - c--& t [angoit]

basketbol - [basketbof]

baxt - [xusbaxtt]\ CoUn [saadat]

bayram  - [jasn]\ a*  [eyd]

bayt - [beyt]

begem ot - v—*> [asb-e Sbi]

bekat - [istgah]

belgi - [nesane]; [alamat]

belgilamoq - c-»^p [alamat gozari]
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bemalol - <UbljT [azadane] 

berilgan - оАЬ ель [dade sode] 

bermoq - ittto [dadan]
*

bevosita - « [mostayinian]

bilan - p»\t [bS ham]; W [ba]

bildirmoq, anglatmoq - ерь [та'ni dsstan]

bilimbermoq - [amuxtan]; dab ik\ydd dddan]

bilim - jW'a [danef]

bilmoq - [dSnestan]

biluvchi - [dSnande]; Ub [dana]

bilyard - Jjtalrf [bUySrd]

bino - ОjUp [emdrat]; ЩЬапЗ]; [sSxteman]

binoan- [ЪепйЬаг]; JjVk* [molSbey]

birga - \t [W]; ^  [M ham]

bir butunlik - ^  [yekpSrdegi]

bir necha - IiandinJ; [6amt]

bir OZ - y jS  [kami]

bir qancha - auw «si* [yekte’dSd]

bir qatorda - £>T U4i j  jj  [dar radif-e йп]

bir vaqtning o'zida [hamzamHn]

bir-biri bilan [beyn-e ham]; prtt [Ьй ham]

bin - ^  [yeti]

birikma - }  [tarkib]

birikmoq - i)ij [peyvand zadan]
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biriktirmoq - Ojla J [peyvand dadan] 

birincbilik - cJjJjl [awaliyat] 

birlik - CO*»j [vahdat]; у [yeganegi] 

biror - b&i tvegan]

biror-bir -pUT j* [harkodam]', j* [haryek] 

biroz - [kami\ 

bitishuv - [ettesalt]

bitkazmoq - OJLA li [farey Sodan]-, j f  [tamam kardan];

flil 4f [be etmam rasidan] 

bluzka - [Ьо1иг\ 

bo'lak - C.» J  [yesmat] 

bo‘lim - м-ь [So’be] 

boim oq, emoq - i» y  [budan] 

bo'rttirib ko'satmoq - Oab ii j t  [boruz dadan] 

bo'yicha - [teby-e] 

bo‘yida - c J  >> [dar lab-e]; [dardam-e] 

bo‘yin - [gan/an] 

bob - J~ai [/ay/] 

bodring - jW»8, [xiyar] 

bog‘- rog* - j  [feay-o hutwi] 

bog'liq bo‘lmoq - [ertebat dastan]

bog* lama -JatjJJ  [fe’l-erabt] 

bog'lamoq - u1—4 [bastan]\ Oib JUjj [peyvand dadan] 

bog‘lanmoq - JUafl [ettesal yaftan]\ t>J-i [voj/ sodan]
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bog'liq - J9yj> [marbui\

bog'lovchi - Jsjj у  [harf-e rabi]

boks - [boks]

bola - 4̂ 4 [ba£6e\, £  [kudak\

bolalar bog'chasi - [kudakestan]

bolalik - /  [kudaki]

boquvchi, tarbiyachi - »As-jj [parastande\\ [parvarande]

bor bo'lm oq - j t i b  [dsstari]

borgan - * ij  [rafie]

bormagan - [патаЩ

bosh - j*  [sa/j

boshkiyim  - eVS" [kolsh]

boshdan oyoq - U j-> j ' [az sar ta p£yin]\ [sartapa];

boshi berk - с—> j t  [bonbasi]

boshlab to - 4 ... j> [az ...govfte tS]

boshlamoq - O.JjS' jteT [Syiiz kardari]\ «liijT £ [Soru’kardan]

boshlang'ich - *sty [avvaliye]

boshlanish - [Soru’]

boshlanmoq - bXU jVi-T [SySz Sodan]\ OJA £j jA [Soru’Sodan]

boshlari (oy) - [avayel-c\, boshlarida - J i 'j ' >> [dar avayel-e]

boshqa - [digai]

boshqatdan - ej^ja [do йапе]; j-< j ' [azsai]

botanika - e tf  [giyahSenSsi]

boy - ^  [yarn]

www.ziyouz.com kutubxonasi



bozor - jljV< [bazai]

bu - jd  [/л]

buyerda - [/>yi]

bufet - *iy [6u/fej

bugun - j jy l [emruz\

bukmoq - in £  p* [xam kardan]

b u lu t-  jt\ [аЫ\\

bulutli - 4 y} [abri]; ejjlT y\ [abrSJude] 

bulvar - [xiyaban] 

bunda - [dar in)

bundan tashqari - ji> y. [ ‘a/ave barm]; j*' j '  [yeyrazin]

bunday - [ingune]

burgut - { 'oyab]

butun - fl* [tamam-e]; [kamei]; JT [коЩ

butunlay - [kameian]

buyruq - у  I [ami]

buyruq mayli - 1f y b  **rj [vajh-eamn]

buyurmoq - j a b  [sefSreS didan]; [farmudan]

Ch

cham alam oq - £>aj [hads zadan] 

chap - y *  [t!ap]

charcham oq - Ojl& [xaste Sodan] 

chehra - в̂  [беЬге]
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cheklanish • ij* *  [mahdud]

chekmoq - дл-tS  [sigar keSidan]

chet - [x&rej]

chet el - [keSvar-c xareji]

chiqarmoq - oijS* [x&rejkardanJ

chiqmoq - Олл [xirej SodanJ

chiroyli - [yaSang\\ Lfj [ziba]

cho'milmoq - îjT [abtani kardan]

chodir - >»W [iSder]\ *+&■ [xeyme]

chog‘ida - [hengSmi ke]\*£ yUj [zamani ke]\ &
[/поиуеУ Are] 

chorsanba - V-5*.>4*: [6(ah)SrSanbe]

choy -

choyshab - <№« [mallife]

chunki - [<fuo]; ly j [zws]; & y ; [бипке]

D

da’vat -Ojfrj [da’vai]

dala - **jj* [mazra ’e]\ j ' [keStzSr]

dam olish kuni - JJmJ j j j  [ruz-e ta Щ\ Ĉ -lj=->> j j j  [/uz-<? esterahai]

dam olmoq - £»jS* Ĉ -ljs-Л [esterahat kardan]

daqiqa - «-b [dayiye]

daraja - [daraje]

daraxt - [deraxt]
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dars - (j-jJ \dars\, [kelas]

darslik kitobi - ^У> [ketab-e darsi]

daryo - [rudxane]

dastgoh - et£uo [dastgah]

dasturxon - «>*-> [jo/re]

dastyor • jib [pado]

davlat - cJ>> [doulat]

daviat organlari - ja Ol jlal [edarat-e doulati]

iavolash muassaasi - [darmangah]

davom - [edame]

davom etmoq - *л\> I [edame dastan]

davom ettirmoq - *>Ы [edame dadan]

davomida - J* [te-ye]

dehqon - OUUa [dehyan]

demak - [pas]

demoq - && [goftan]

dengiz hayvoni -ytkj* cjWj j - [heyvanat-e darya-yi]

deraza - •J&i [panjare]
0

deyarli - Wo* [tayriban] 

didaktik - фа J  [tarbiyati] 

diktor - [guyande] 

diqqat - *hfi [tavajjoh]

diqqat qaratmoq - OJiA [motavajjeh Sodan]\ Oaf  
[tavajjoh kardan]
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diqqatga sazovor joy - [didani]

do'kon - OVTS [dokkan]

do‘st - [dust]

do'stlik - [dusti]

do'stona - [dustane]

doimo - [ham ise]

doktor- [doktor)\ d b  % \pezesk]

donalab sanamoq - [somaridan]

dono - l»b [,dana]

dori - jjb  [daru]

dorixona - AiV ĵjb [daruxane]

dunyo - Уа [donya]

dush - iduS\

dushanba - [dosambe]

E

e ’lon - [ettela’iye]-, f***> [e'lam]

e ’tibor bermoq - [motavajjeh budan]

e’tiqod - aUtPl [eVeyarf];

ega - [saAe6]; [xaje]; k/'jb [<fara->«]

ega bo‘lmoq - j^ b  [dasian]

egalik - OSy 'jb [dara budan]

egalik qo'shimchasi - J-вг* jtUJr [zamayer-e mottasel] 

egallamoq - i n f  JUAI [esyal kardan]
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egilmoq - Oxi> ^  [xam sodan]
Ф

ihtimol - [extemalan]

ekin - c -iT  [kest] 

ekinzor - j > [kestzar] 

ekmoq - [kaStan] 

ekspluatatsiya - jWa-l [estesmar]

ekspluatator - [estesmar konande]’, f  jUfc-И [estesmargar]

ekvivalent - ХЛ/ [hamanand] 

emoq - iuA [sodan] 

eng - [xey/i]

ergash gap - </4Lt [jomle-yefar’i] 

erimoq - 0jl2> oT [ab Sodan] 

erkak - ij»  [mard] 

erkin - AljT [dzad]

Eron - 0»y} [iran] 

eroniy - [Irani] 

ertaga - t e j  [farda] 

ertalab - [sobh]

esdan chiqarmoq - j>y\£  [faramus kardan]

esdan chiqmoq - iiXi [faramus Sedan], il* jl [az yad raftan]

eshik - j> [dar]; [darvaze]

eshitmoq - [.ienidan]

eski - [JfcoAne]; (tJi [yadmi]

eslamoq - £» jjT зЬ л* [beyad avardan]
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eslatib 0‘tm0q - £>AjT iV* [yad avari kardan] 

eslatma - if jjT at* \yad avari] 

etik -  [muze]

F

fakultet- [daneSkade]

faqat - [fayat]\ Vftf [tanha] 

farq- Cl jUb [taJSvot]-, J  f  \fary]

farq qilmoq - <̂ jU? [tafavot dastan]\ J  J  [far/ daitan]

farqli • OjUm [motafavet]

farqli ravishda - j' C*jtb [motafavet az ...)

farvardin- [farvardin] (Eron yil hisobining 1-oyi)

fasl - [fast]

fe’l - J-* [fe’l)

fc’liy - J *  [fe'li]

fevral - Ifevriye]

fikr - / i  [fekr]\ [аук/е]

film - [/?/»»]
fors - [fars] 

forscha - jii [/Зги]

foydalanmoq - OJjf «Ub-»' [estefade kardan] 

fozil - [fazel] 

frazeologik birikma - OjU- [efcdra/] 

futbol - JMj* [/m/M/]
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futbol jam oasi - J u y  ^  [tim-e futbal\ 

futbolchi - c —J u у  [futba!ist\

G‘

g‘arb - <->> [yarb]

g‘ayritabiiy - j*  [yeyre tabi’iJ

g‘o z -  j&[yaz]

g‘olib bo ‘lmoq - Oxb jjy> [piruz sodan]\ Ox»T [fayey amadan]

G

... ga qaraganda - c -~ j [nesbat be]

.. .ga qaramay - a j r j  Ь [M vojud-e anke] 

gap - aA* IjomJe]

gapirib bermoq - i n f  £  jU [tez#u kardan]

gaplashm oq - i n f  [goflogu kardan]

gapiruvchi - [guyande]

garchi - j* [hardand]; [agarde]

gazlama- **; jb [рагбе]

gilam  - J *  [rah]

gO‘dak - £ > f  [kudak]

go‘sh t-  с - ь /  [gust]

go‘zal - [yaSang]\ Uf j  [ziba]

go‘zallik - [zibayi]

grafin - <£* [tong]
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grammatik - tSj>^ [dasturi]

grammatika - OUj jjs-o [dastur-e zaban]

granit - ' [sang-exare]

gul - £  \goI\

guidon - OiJdf [goldan]

guliston - O t-jf [golestan]

gumon - OUT [goman]

guruch - g j i  [berenj\

guruh - [goruh]\ <s-J [daste]

H

hafta - [hafle]

hafta oxiri - *aU y*-T [axer-e hafle]

hajm - [hojm]

haligacha - Ju- <4 U [ta behaJ]

ham -j»» [/>«}; [ham]

hamma - ** [hame]

hamroh [hamrah]

haqida -*> [raje’b6]\ j i  [darb8re-ye]

har- j*[hat]

har bir - db /  [haryek■]

har doim - [hamiSe]

har xil -oils* [moxta/ef], OjTUjf [gunagun]
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harakat nomi - > u >  [masdar]

harakat qilmoq - [kuSeS kardan}; J i j T  [say' kardan]

harakatchan - L*/  [jtuid]

harbiy - *̂ViU [nezamiJ

harf - [harj]

harorat - &Уy[hararat]

hattO - [hatta]

havo rang - [abi]

hayit- Да*[eyd)

nayratlanmoq - 0«iA y w  [motahayyer iodan] 

hay von - [heyvan] 

hazrat - О jJa* \hazrat] 

hech - jr* [kic]

hech qachon -  [hidgah]\ С [hitvayt]

hech qanday - [hitkodam]

hijrat qilmoq - O ijf Оу*л [hejrat kardan]

hijriy - i f  У>л [hejri]

hikmat - [hekmat]

hikoya - OU-.b [daslan]; [hekayat]

hikoya qilmoq - bMjT J£  [nayl kardan]; t«  f  f  y*[b6zgu kardan]

hisob - [hesab]

hisobida - v 1—*’ 4  [be hesab-e]

hodisa - [hadese]; [ettefay]

hokimiyat [farmanravayi]; c4*£V [hakemiyat]
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nol - [Ад/] 

holat - cJlr [halat]

hosil qilmoq - i l> f  J+b- [hdsel kardan]

hovli - [heyat]

hovuz - / w l  [estaxr]

hozir - чь- [hala]\ [aknun]\

hozirgi - y y f  [komuu]

hozirgi kelasi zamon - [moz&rc'-ye axbari]

hujjat - Ja* [sanad] 

hush -J>j» [huS]

I

ibora [ebOrat]-, s-,T}  [tarkib];

iborat (...dan) - j* Oji«* [eb&mtaz)

iborat bo'lmoq - in у  C ijif ... у  [ax... ebarat budan]

ibratli - О j p  [ebratangiz]

ichi - i)j>> [daru n-e]\ if  $  [tu-ye]

ichida - >> [dar d&xel-e]

ichimlik - [nuiabe1

ichmoq - £>Vbji [nuiidan]

ifodalamoq • jUHi У** [та 'ni ddilan]

ifodalash -  O a b  [ т а  "ni dddan]

iftixor - [eftexdr]

igna - [suzan]
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ikki tomon - v ’1*' [do janeb]\ у  [do taraf]

ikki tom onlam a - a i>  [do tarafe]; j i  [dojanebe]

ikkilik - j i  [dogane]

ilgari - j-> [pis]

ilm - [ ‘e/m]; [d8ne$\

iloj - Ve/aj]

iltimos qilm oq - [xastan]; Из/  [xiheS kardan]

imkon - [emkan]

imorat - ь  [bana]

im tihon - [emtehan]

indin - b y  ^  [pas farda]

infm itiv - jJUv [masdar]

inkor - [enkar]

in ’om - fUit [en’am]

inqilob - [enyelab]

inson - OL-il [ensan]

institut - «Л&УЬ [daneSkade]

instruksiya - J-**)' jjs-o  [dastur-о/amal]

intilish [say]

intilmoq - OijT [say’kardan]

intonatsiya - j*~ \lahri]\ [ahang]

Ф * С* [лях]
Iroq - J ' jf- Varaq]
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ish -jtf’ [kaj\

ish-harakat • cJU* [faaliyat\

ishlamoq - t o f  jlT [kar kardan]

ishlatilmaydigan - iy. [adam-e karbord]

ishlatmoq -iiiji [bekar bordan]\ toj> «Us-rf [estefade kardan]

ishonch - 3Usfr' [e'temid]

ishonmoq - t o f  jjV [bavar kardan]

ishora - •jUI [eSare]

ishora qilmoq - to /  • jUi [eSSre kardan]

ishtaha • [eStehS]

ishtirok - С-S'У» [Serkaf[

ishtirok etmoq - to /  c S [Serkat kanda/i]

ishtirokchi - t x S  cSji> [Serkat konande]

ishtirokida - c S jb  b [bS Serkat-e]

ismiy - ̂  [esmi]

ism-shariflari - l»-<l [esm-e xSnevidcgi]

issiq - ? /  Igarm)

issiqlik - [garmi]

istak - [xasf\

iste’dodli -  ̂[bSeste’dad]

ittifoq - [ettehad]

iyul - <9»jj [juiye]

izhor - [ezhai]

izofa - [ezafe]
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izofiy birikma - f  [tarkib-e ezafi]

izofiy zanjir - ( ^ j )  *LJU [selsele-ye (zanjir-e) ezafi]

izoh - [touz/'A]

J

jadal - [ran")

jadal suratlar • о V [6d sor’at]

jadval - J j«i* [jadval]

jahl(i) chiqmoq - Oxi [jtelmgi/i iodan]

jalb qilmoq - c^U  f*  [motavajjeh sdxtan]; Oi f  сД*- (/ей kardan]

jam - £* [jam T

jamlanma ot - £*• [erm-e jam"]

jarayon - ii^yr [jerey&n]

javob bermoq - \pSsox dadan]

jiddiy - [jediJ

jigar rang - ̂  » j$  [yahve-t]

jihat - C4*r [jehai]

jihatidan - j* [az negdh-e]

jihozlamoq - i i i f  jfa* [mojahhaz kardan]

jihozlanmoq - £)X& jfof [mojahhaz Sodan]

jiid - JUk" [jeld]

jismoniy tarbiya - ^ u — с tijl [tarbiyat-e jesmdni] 

jug‘rofiya - ^  jhr [joyrSfiya] 

jo ‘ja  - **ryr [/uje]
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jo'namoq - J [rah raftan]; j  [raftan]

jo'natmoq - £>i\s->ji [/ёгм/аЛ™]

jonli - [jandar)

jonsiz - i>lr [W/ал)
joy - ̂  [/ay]
joylashgan - *JJ> [jaygonn Sode]

juda -  [xeyli]

juda yaxshi - v /  [«^i w i]

juda, o‘ta - ji*—< [ii^nr]
juma - <uж [jom ’e]

jumla - *1»  [jomle]

jumla tuzmoq -*bt in /  (nhJ [lanzim kardan-ejomle] 

jun - [paim \, ̂  (panfe-jv/Mlmi]

К

kabi • WU [manand-e], Ji* [m«/-r]

kabob - [AofcoftJ
kakndar - jtjii [tajvim\, **k)U [salndme]

kalit - *&[kthd)

каш  - fS  [kam]

kamroq - j* S  [kamtar\

kartoshka - v®-* [sib(e)zamint]

kasal [mariz]\ jW  [bimar]

kasal bo'lmoq - Олл jUj [bimar sodan]; OJ-i Jaiy» [mariz Wan]

www.ziyouz.com kutubxonasi



kasallik - <SjU-j [Ытап\, Jfiу  [mamz\ 

kasalxona - Ols-ijUaj [bimarestan] 

katta - c f  jjt [bozorg[

katta bo‘lmoq j f  jlAj [т&/£ялс/ял]; Ox* ^ j j j  [bozorgSodan]

kattalik - [6020/#/]

kayfiyat - i / ' j j  cJl»- [Mlat-e rubi\, Ari) [ruMye]

kech - y j  [dir]

kech qolm oq •& >/ y j  [dirkardan] 

kecha - jjy*  [driruz]

kechayu k u n d u z -jjj j  v *  [Sab о ruf[\ j j j  «JV* [SabSne ruz\

kechgacha - s-£ u [taSab]

kechirasiz - -Ц -^

kechki • [Saban̂

kechqurun - flA <Jjb [taraf-e Sam]

kelajak - »juj[ayamfe]; -mT [aft/e/i]

keiasi zam on sifatdoshi - р*л [esm-e fa’el]

kelib chiqmoq - j i f  *-4) [riSe gereftan]

kelinchak - [ ‘arus]

kelishib olmoq - О-ц-tj j i iy  4* [betavavoy rasidan]

keim oq - [a/nadsm]; OajjT Jujis [taSrifavardan]

keltirm oq - OajjT [ava(o)rdan]

kem a - [jteifa]

keng - a l i f  [goSad]\ [vast"]

kengaymoq - цйь j .  j~ £  [gostareS yaftari]
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kerak - fj'J [lazem]

kesim - x —» [mosnad]

kesmoq - tiMy. Iboridan]

ketmoq - j  [rafian\, in y .J u jU  [taSnfbordan]

keyin - ij-i [pas]

kichkina - d k f  [ku6a(e)k]

kilom etr - j r * $ f  [kilumetr]

kim  - /  [ki] lyf-S

kim sa - tjoA-b [£m]

kinoteatr - jib U~-I [siпета (ЛЬ]

kirishmoq - [gomSStan]

kirit(il)moq -  i n f  i j ' j  [  vared kardan]

kirmoq - £>Xb [dixe/Sodan]

kirsam maylimi?- ? p C-И ejl^l [e/iaze ast daxel Savam7\

kiruvchi -tA ijb  [daxeJ Savande]

kishilik - ŷ >. [baSar\

kitob - o'lsS' [ketsb]

kitobiy - [ketsbi]

kitobiy til [neveStari]

kiyim - [!ebas]\ y, [puSak]

kiymoq - [puSidan]

ko'rm oq - OJui [didan]

ko‘cha - OUL>- [xiySban]

ko'chirib yozmoq - in f  y j j  [runavisi kardan]
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KO'chirish - [runavisi]

KO'chma - jC- [sayyar]

ko‘l - [daryade]

ko’makchi - у  [horuf-e izafe]

ko‘m-ko‘k - fy*- j j—* [sabz о xorram]

ko'ngil ochmoq - £>J$  [tafrih kardan]

ko'ngilli -  [<tov<a/a6]

ko‘p - [ziyad]

ko'pik - [hobab]

ko'pincha - [aylab]

ko'proq- [biStar]

ko‘r - jjT[/cur]; U,jU [nabina]

ko‘ra - [teby-e]

ko'rgazma - [namayeSgah]

ko‘rib chiqmoq - [barrasi kardan]

ko'richak - c*-*u^T [apandisit]

ko'rik - [moa'yene]

ko'rinib turmoq - to jy -  p i*  *t [bedeshm xordan]; CUA [dide 
sodan] 

ko‘rinish - ^  [лата]

ko'rinmoq - OXi у life [zaher Sodan]

ko‘rishlik • ц-к* [didani]

ko‘rmoq - Ojua [didan]

Ko'rsatma - [dastur]
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ko'rsatmoq - Oab Ш  [nesan dadan] 

ko'rsatuvchi - *JUO OV-U [nesan dehande] 

korxona - Airis' [karxane] 

ko‘tarib urrnoq - j  [bar andaxtan] 

ko'ylak - [pirHhan] 

ko‘z - [£eim\, [dide]

ko‘zoynak - til** [‘eynak]; qora ko'zoynak - i/iji [еулаЛ-е 
dudi] 

kofta - jjl( [60/uz]
kolbasa - [kalbas]

komanda - p? [tim]
0

konsert - [konsert]

kontakt - {lamSs]; Aiatlj  [rabete] 
kopchilik - ^ [a k sa r]  

kosa - [k&se]

kostyum-shim - jijb j <jS  [кы о ialvar]

kotib - v**' [ksteb]

k ro v a t  - [taxtxSb]

k u c h liro q  -  f t j I  [yavitar]; yVi'jI [tavanalar]

kulgili qiliq va harakat qilmoq - itsjjT >s w [a<to dar avardan]

k ill r a n g  j S - i V  [xakestari rang]

kun - j j j  [ruz]
kun tartibi - if **by. [bamame-ye ruzane] 

kurash - [moiareze]; [toiri]

www.ziyouz.com kutubxonasi



kurtak - *i\у  \javane]\ *ij£l> [sokufe] 

kutmoq - (j') to y  Jan* [montazer budan] 

kutubxona - AilKbf [ketabxane] 

kuylash - ^ y  jtjT [avaz xdni] 

kuylovchi - i)\yr j'jT [avaz xan] 

kuymoq- [suxtan]

kuZ-jail* [payiz]

kuzatmoq - t o f  c-l*у  [morayebat kardan]

L

lavlagi - [coyondar] 

likopcha - [na'lbeki] 

limon - [limu] 

lojuvard - i j y ' i  [laj(e)vard]

M

ma’lum payt - J** cJj [vayl-e moyayyan]

ma’lumot - [ettela at]

ma’no - [та ’па]

magazin- ojtt* [mayaze]; [forusgah]

mahsuldor - jвAJL*l», [haselxiz]

majlis - *~A*r [jalase]

mamlakat [kesvar]

man - [man T
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m a n d a r in  - ^ j U  [narengi]

m a n tiq  - j k *  [mantey]

m a q o l  - J i l '  >-» j->  [zarb ol-masal)

m a q o la  - ^Jli* [mayale]

m a q s a d  - JUU* [maysad]

m a s h q  - J i j  [tamrin]

m a tn  -  CM [main]

m a v h u m  - f  [mouhum]

m a v ju d  b o ‘lm o q  - *yrj  [vojud daitan]

m a y d o n  - OUg« [meydan]; [maraAef]

m a z k u r  - jy j*  [mazbur]

m in m o q , o ‘tirm o q  -  о л д  у  у* [savar sodan]

m is o l  -  Jls* [mesal]

m u a y y a n  - Ji** [moayyan]

m u h o j i r  - угЦ* [mohajer]

m u m k in  e m a s  - с —J [ejaze nist]

m u ra k k a b  f e ’l - ^ у  [fe 'l-e morakkab)

m u z e y  -  t j y  [muze]
N

n a fa q a t  - Jail *i [nafayat] 

n a fa r  - jb  [nafar]

n a f a s  o lm o q  - OXgiS [nafas kesidan] 

n a m o y o n  q ilm o q  - O ib  OUj [nesan dadan] 

n a r g iz  - ijr^У [narges]
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narsa- jj?  \6i£[

nashr q ilm oq- [montaSer saxtan]

natija - **>~> [natije]

navbat - с *y [noubai]

navro 'z  - 3j j y  [nouruz\

nazar - Joi [nazai\

necha - [£and\

nechanchi- [iandom]

neg iz- [rise]

nima - [de]

nim cha - [nimtane]

nisbatan- *t c~~i [nesAaf be]

n isb iy - if-ilnesbt]

nishonlam oq - jZ *  \jaSn gere/bn]

noaniq - (*$-• [mobham]

nok - j p f  [golabi]

nom - fU [nam]

noma, xat - [name]

nonushta stoli - i£jy- js* [miz-e naharxon] 

nuqta - [noyte] 

nuqta lar- [noya/j

O'
o ‘g‘il - j~i[pesat]
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o‘g‘irlik- [dozdi]

o‘lchamoq - i n f  [sanjei kardan]

o ‘lk a  - [sarzamin]

o‘lmoq - (£-*» j j i  ОЦ»г j* [<£e$m az jahan foru bastan]; j i  

[dar gozaitan); in  у  [mordan]

o'ynamoq- i n / i f  jt< [bazikardan] 

o‘ng - C—»lj [raj/]

o'qimoq - iiM y [xandan]; i n f  [motalee kardan] 

o‘qish- J e ^  [tahsif] 

o‘qitish - [amuxtan]

o‘qituvchi - [ostad]

0‘quvqur0li-  fj'jl [lavdzem-e darsf]

o'quv yili - J b  [sal-e tahsili]

0‘rganish - [amuzeS]

o'rganmoq - [amuxtan]; }  [fara gereftan]

o'rgatmoq - i\t [yad dadan] 

o'rin -  [maqHm]

o‘rin almashmoq - OXA I* [ja beja sodan]

o ‘rin-joy - V 1 J [raxtxab]

o ‘m a s h ib  q o lm o q  - Ojla j '}  jt [baryarar sodan]

o ‘mida - ifbr [beja-ye]

о‘mi dan turmoq - у  [bar xastan]

o ‘m ig a  - i)T 4t [bejaye an]

o‘rta - *3eZ>jsA [motavassete]; *il*» [miyane]
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o‘rtoq - j J j  [rafiy]

o‘sha - [haman]

o‘simlik - o y  [nabat]

o‘tgan - [gozaste]

o‘tgan kuni - j j j i j i  [pariruz]

o‘tgan yil - Jt«ijU \parsal\\ JV-i [sal-e gozaste]

o‘tgan Zamon - *zbi$ OUj [zaman-e gozaste] [mazi]

o‘tirmoq - jt-JW [neiastan]

o‘tmoq - [gozastan]

o'xshamoq - [iabahat daitan]

0‘xshash - [sabih]

О‘yin - ifjU [bazi]

o‘ynamoq - Oa/  [bazi kardan]

o‘z - ay- [xod]

o‘z vaqti - *{ [bemouye]

0‘zak - iJb-i [setak]

o‘zaro - Jilib* [motayabef]

o‘zaro rozilik - J<Us» jit j t  [tavafoq-e motayabef]

o‘zbek - kibjt [ozbek]

0 ‘zbekiston - OU-^»3l [ozbekestan]

0 ‘zbekiston Milliy universiteti - Oh-^31 [daneSgah-e
melli-ye ozbekestan] 

o‘zgarish - [tayyir]

o‘zgarish kiritmoq - OJb [tayyir dadan]
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o ‘zgarmoq - Oab c-I*U j J i  [tayyir-e mahiyat dSdan] 

o ‘z  ichiga olrnoq - J * /  y. p  [dar bar gereftan] 

o ‘ziga XOS - *y" *i [maxtas be xod] 

o ‘zlashma - exb ^L sil [eytebas Sode) 

o ‘zlashmoq; o ‘zlashtirilmoq - o j/  [eytebas kardan]

О

ob-havo - Ija j  o i  [JZ> о hava]

ob’yek t- [mambc ]

och • [gorosne]

ochib yubormoq - O i / - jU [baz kardan]

ochilmoq - £>JU» jV [baziodari]

ochiq - [rub&z\

odam - [Sdam]

odat - oaU  [S'daf]
» * 

odatda - [ma’mu/ari]; [ ‘adatan]

oddiy - [ ‘adi]

odil - J a u  [a’del] 

oftob - [aflab]

og'rim oq - Oi$  i j i  [dard kardan] 

ohang - [ahang]

oid - J»y.у  [marbut] 

oila - MljSV**- [xSnevade] 

oila a ’zolari - Jj»t [ahl-exanevade]
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old ko'makchi - .u>s* \ptivand\

oldin -  [pH}

oldingi - 0 ^  [piSin]

olibketm oq- ^  [bordan]

olib tashlash - OajT [hazf kardan]

olim  - ['alem]\ [daneimand]

o liy - i)V»[‘a/i]

olm osh - [zamir]

ona - [mac/ar]

opa-singil- j Uj »1 [xafcar]

oqibat - *»yfi [natije]

oqmoq - Oi ̂  [/ari budan]

oraliq - 01^ [miydn]

orasida - JV  [miydn~e]\ at [beyn-e]

orqaga yotm oq- 0^1  ̂  л» [6e pafr xdbidan]

orqali - [/аишо/-е]; jt [bevasile-ye]

osh iq - JAU ['diey]

oshiqm oq - i i i£  *1*?* ['ajale kardan]

oshirmoq(chiroyni) - Oi j  jii [л/£ш/ал]

oshxona - j^ T  [aSpazxane]

Osiyo - [asiya] 

osm on - t3 W*T [as(e)man]

OSOn - OluT [ахал]; «L* [s&Ie]

Ota-Ona - jjJlltj  [vSledeyn]; jil» J  ^  [pedar о madar]
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ovozli - 'JU? W [ba seda]

ovqat - [yaza]; [xurak]

OVqatlanish tartibi - j*A [ifve-ye yazaxuri]

oxir- y-T [axer]

oxirgi - [пеАфч]

oy - [maA]

oyna - *tji [ayine]

oyoq - \  [pd]

oyoq kiyim - JJ& [kaf$]\ [papuS]

Ozarboyjon - £>4W<jiT [azarbaijdn] 

ozgina - ifjJ i \yadri\; [kami] 

oziq-ovqat - 4*i£l [ayziye]\ jjp" [xorakabab] 

ozod - 3 I3T [d zd d ]

P

palata • [otay] 

palov - jl< Ipolou] 

park - •ilj'j Ipark]

parvoz qilmoq - ii* f  jlj y  [parvaz kardan]

pauza - *Jij [vayfe]', ^  [rnaks]

paxta - *vi [pambe]

paydo bo'lm oq - £ > « 0  1Д4  [peyda Sodan]

payg'ambar - [peyyambar]

payshanba - [panjsanbe]
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payt - c i j  [ vayt]

pichoq - i j'S' [kard\, (бауи]

pishib yetilmoq - o ju -j [rasidan]

pishirilmoq - Ojla [poxte Sodan]

pishirmoq - j& J [poxtan]

pishloq - [panir]

piyola - *Ib [piyale]

piyoz - jb  [piyay]

plyaj - p i  [pisj]

poiiklinika - s-L* [matab(b}] (xususiy); ^  [poHklinik}

pomidor - j* j f  [gujefarangi]

portfel - cxT [kif\

poyabzal - J-&  [каЩ\ J>jAi [pSpuS]

poydevor - [asas]; [tahdab]

poytaxt - O juIj [paytaxi]

predmet - [aSya\; [Jens]

prefiks - XjJ~j [piSvand]

puflam oq- o i£  Ju \pof kardan]

pul t0 ‘lam 0 q - £  [pardaxtan]

punkt - *J*Ai [noyte]

pushti - c - i j  [poSt-egoli]

Q

qadah - [racfeAJ; [/#>n]
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qalam - aU* [medad\\ kiUT [kelk]

qayerda? ...ga - [koja\

qaytadan -  «jbjj [do bare\, у  j ' [aznou]

qish -  Ot—*3 [zemcstan]

qiz -  j=>o [doxtar\

qog oz; xat - [kSyaz\

qonun • iiyfi [yanun]

qovun [xarbuze]

qozi - [yazt]

qudrat- o y i  [yodrai]

qurbon - £)V(jl [yorban]

R

rassorn- J>& [паууЩ 

risola -  j [resale] 

ro ‘zg‘o r- f3'jJ [lavazem-e xane] 

ruxsat bermoq -  «З^-l [ejaze dadan]

S

sabzavot - ji> »j> [tarrebai] 

sabzi -jwy* [havij\ 

salat - a*5lb [salad] 

salmoqli - jtjj[vazfn] 

samolyot- U-|1̂ a [havapeyma]
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sanchqi- [cangal\ 

sanoq- J»jiff* [iomares] 

saqlamoq -  [negah daitan]

saqlanmoq- Oi f  ^  jl A»l& [negahdari kardan] 

sariq- a j j  [zarrf]

savol bermoq- Озь J t [ s u e /  dadan]; [porsu/ал] 

sayi harakat - [m >]; [fatfei] 

sayr qilmoq -  i i i f  J W [gardes kardan] 

sazovor- j'j'j-* [sazavar]

sevm oq - [dust diStan]; с?—ч Ja {</«/ tauten]

sifatdosh - cju» [я?/<7Г] 

sigir- j i f  [gav]

siqm oq - Oa[/bfone/an]; Oato jU i [/eier dadan] 

so'ram oq- iue-»jj [porsidan]

SO*Z - [одхал]; [kalame]; *j'j [vaie] 

so‘z  birikmasi- ji [wrfafe]

SO‘zlab bermoq- [ta ‘rifkardan]; £>ijf JiJ [лау/ jbin/an]

So‘lmoq - O i [paimordan]

soat - C^U* [sd 'at]

sog‘liqni saqlash- [beAdari]

solmoq- j j i  [/оги gomfran];

SOtib olmoq- OMy- [xaridan]

sport majmuasi -  [majmu ‘e-ye varzes];
[varzesgah]
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Stanok- [dastgah]

Stol- js* [miz\

S llh b a t - C**UP [sohbat]; [goft-o-gu]

SUt- [iir]

SUV - цЛ [ab]

suzmoq - O j j f  UA [Sena kardan]; 

suzish- liA [Send] 

suzuvchi- jfUA [Senagar]

S h

shakar- j£ a  [Sakar] 

shamol - il» [bcid]\ fr**' [non'm] 

sharq - j  [maSrey]\ [xavar]

shartlashmoq - JIA(J^ j }  [yarar gozaStan]\ J - ч  j» jA  [Sart bastan]

she’r -  j*A [Se'r]

sher - j** [Ser]

sherdor- jbj>A [Serddr]

shifokor- dU X [pezeSk]

shirguruch- a [iir&e/vny]

shirin- jt^A  [imn]

shirinlik- [Ялш]

shlyapa - rttf" [kolsh\, jjVA [Sdpu]

sho‘ba--4*A [Jo'be]

shoir -  J*\A [ioer]
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sho'rva — [Sorba], C—>ĵ  <->' [abgiuf]

shovqin qilm ang -  ^ 3 r *  [sar-o seda nakonid]

shoyi - [abriSom]

shug‘ullanmoq-(A<) Oij< JjAJt-» [masyul budan)

shunday qilib -  c«$*- j /Xi [bedin jehat\, j-t  \pas], у  [Aetfin 
farf/A]

shuningdek- [hamtenin]

T

ta’lim- J «A)>  ̂[eff»uzei-o-/>arvarejr]

ta’rif- t-ijya [ta’rif) 

ta’riflamoq -  Oayf [fafriA kardan] 

ta’til -  JJa*l [ta 'til)

A’zim  qilmoq- [fa'zim fcarrfan]

taajjub - [fa qyoA]

taassurot -O l [xaterat]; [maihudat]

t a b [ t a b " )

tabiat- [tabi’at]

tabiiy-ц̂ я!» [tabi ’{]

tahsil olmoq- cOa£  [tahsil kardan]; ^Ail <T [dars xandan] 

tak lif qilm oq (kimnidir qayergadir) - OdjT О  j*a [da ’vat kardan J;

Oa jT аЦ;Л^ [pisnehad kardan] 

takrorlam oq Oa^T j\J> J [tekrar kardan] 

talab qilmoq-- £>a £  U?tfJ [tayaza kardan]; [xastan]
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talaba- [daneSju]; »_Jvk [taleb]

talaffuz- Jaiu [fa/a/foz]

tamirlanayotgan - Jl>- j i  [darhal-e tarmim]

tom osha qilmoq- in j i  O-bi [d/dan namudan]; O i/  Uiti [tamaSa 
kardan]

taniqli- [maShuij; ^ [та ’ruf\

tanish- UiT [Siena] 

tanishlik- [SSenayi]

tanishmoq- {f&b. [aSenayi ySftari\;in*b UAT [aSena Sodan] 

tanishtirmoq- in /  S j*  [moarrefi kardan] 

tanlamoq- in  /  *— [entexab kardan] 

taom- 'ap [yaza]

taqqoslamoq - i n f  л— [moyayese kardan] 

taqsim- ,^-iJ [taysim]

taqsimlamoq - i n /  p~~&f [taysim kardan]; i n /  q 'jj? [touzj’ kardan] 

taqsimlovchi- л  [taysim konande]

taraf- Jo [tarat|

tarbiyalamoq- i n /  o-*y [ tarbiyat kardan]; [parvaridan]

tarix- [tarix]

ta ijim a qilmoq- i n /  *XjS [tarjomekardan] 

tarkib- jJ [tarkib] 

taroq - Aili [Sane]

tarqatuvchi - «ауГ у  [touzi’ konande]

tartibga solmoq- in /  [tanzim kardan], i n /  у • [morattab 
kardan];
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tartibi i - fb *  [monazzam]

tarvuz - [hendovane]

tasdiqlamoq -  OAiL-j v o*03 [be tasvib rasandan]

tasdiqlanmoq- O x - j  ^Hy*3 *i [be tasvib rasidan]

tashakkur aytmoq - 0*/  jL JU [tasakkor kardan], inу  
[motasakker budan]', 

tashkil etmoq- Oab [taskil dadan]', ib b  01»jL* [raze/nan dadan]

tashkilot- Ol*jb< [sazeman] 

tashlanmoq- O fjT  [hamle kardan] 

tashqari- у  »yM  [a/ave Aar]; j '  [xarej az] 

tashrifbuyurm oq- O ijjT  [taSrif dvardan] 

tasischi- OUjL* [sazeman dehande]; [muasses] 

tasodif- JUift [ettejay]; ab <£jj [ruydad]
*

taxminan- [Ao<fu</-e]; [/ауп'&ал] 

taxta- [смб]; [taxte]

tayyor bo'lm oq- in #  j&b' [hazer budanJ; in y  *aUT [amade budan]

tayyor kiyim- «ХА [/efcds-e Aixte lode];

tegishli- *s—<>j [vSbaste be]\ *i ^y.j* [marbut be]

tegishli bo ‘lmoq- in у  «—jlj [vdAasfe budan\, in y  b y  J* [marbut 
budan]

Tehron - O tji [tehran]

telefon qilmoq- in £  jiii [telfon kardan]; inj S i j  [zangzadan]

temir- [dhan]

temirdan yasalgan -  [ahani]

teskari- [та 'kus\, y. [bar 'aks]
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ф
tez suratda- Ŵ r* [sari’an]-, [bezudi]

*
tez-tez- i j j  i j j  [zut/ziw/); Ulp [ yaJeban]

tilamoq- juHy -  [xastari]; j - i ' j  jjjT  [arezu daStan]; O a д\л\у- 
[xahan budan] 

timsoh- [temsah]

tinglamoq- Ол-̂ ь [&/?*&/>]; (Oajf) Jala [guS dadan]

tirik- [ze/7</c]

tirsak- jvjT [a/a/y]

tiymoq- j< [parhixtan]; i i ) /  jfij> [parhiz kardan]

tizim- (Cjj [ле*>п]; [дойнл]; [nezam]

tizza- ji 'j  [zao</]

to- u [fcj]

tom - [A£ro]
tO‘m- J lr  [je/d]

tog1- » jf [kuti]

to‘g‘ri kelrnoq- i>aу  1-iaUa* [mosidef budan]\ t^A'a oivk» [motabeyat 
dSStan]

to ‘g‘ri- [mostayim]\ С-»_>a [t/oray/j

to*g‘riso‘z- [rastgu] 

to‘g‘riso‘zlik- [iar(gu>v]

to‘lov -  O 'a ^  (/мяйг/) 

to‘ldirmoq- OajT^ [por kardan] 

to‘ldiruvchi- (»is* [motammem] 

to‘liq - Ĵ iS* (Mne/)

to‘sqinlik qilmoq- 0.U [тале’ sodan]\ 01 f  c-*iu [mamane’at
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kardan]
to'lamoq- [pardaxtan]

to'xtamoq- JtAb 4t i  [negah dastan]; [istadan]

tO‘ydirmoq- t o /  ^  [я> kardan]

tobe- [vafowfe]

tOg‘ yon bag'ri- 4/  [daman-e bh]

Tojikiston- [tf/tferfan]

tomonidan- ц-iVr j* [azjaneb-e]; jb jl [az taraf-e)

toplamoq- jT £* (/am * kardan]

topmoq- lydftan]

top-toza - ify [paA]; [sg|]; j#* [tamiz]

tor- [tang]

tor kelmoq- to y  til*/  [kucek budan] 

torko‘cha -  [kuce]

Toshkent- x£au [talkand] 

tovuq; qush - [mory] 

tovush- 'JUp [seda]

tozalamoq- /  Jl* [pak kardan]', to /  jjt [tamiz kardan]

tramvay- <£»>*'jJ [tramvay]

transport- *J& JJL-j [vasael-e nayliye]

trolleybus- ^ у  [otubus-e baryi]

tugarnoq- Jiile *£l>- [xateme yafian}, Oxi fli [tamam sodan]

tug'ilmoq- Ox»T Uia 4* [be donya amadan]; jf [tavallod yaftan]

tuman -  [baxs]; OU-<̂ i> [saAresfan]
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tUT- f^y [паи 1

turar joy - J>* [manzel\

turkum- дрy J t [majmu ’e]

turli- [moxtaJef\-, 0 [gunagun]

turm oq (o‘m idan) - cM*-y. [barxastan]

tushib qolmoq - OjU. [hazfSodan]

tushirib qoldirmoq - Oa/  [hazf kardan]

tushlik- jUU [nahaj]

tushlik qilmoq- [nSharxordan]

tushunmoq -  [/а/улл/ял]

tuxum- [toun-e OT0 /7 )

tUZ- kili [ла/паАг]

tuzdon- OU&S [namakdSri]

tuzilm oq - Ciiy у  [morakkab budan]

tuzlam oq - J& j d li cOaj dL£ [namak rixtan (zadanj]

tuzm oq - Oab 0 ,1у  [&/?//> dadan]

tuzilish * i»Us*i-U [до/аодл]; у  [ tarkib]

tuzuvchi - »JUO у  [tartib dehande]

U

U- ОТ [an]

u boshidan bu boshigacha- [sarta sa/j

u yerda- i*? faryi) 

uchmoq- om_/> [paridan]
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uchrab turmoq- Djuii JUji [ettefay oftadan] 

uchramoq- 03£  з^у-y_ [ barxord kardan] 

uchrashrnoq- 0.J£  ойч» [molayat kardan] 

uchrashuv- о  ФА* [molayai] 

ud- 3y['ud]

uka- » i l [baradar-e кибек] 

ular- liT [anha]

ulgurmaslik- Ox—j  [naras/dan]; о з c J j  [vaqtnakardan] 

ulgurmoq- o-u-j [rasidan] 

umid- x*» [omid]

umid qilmoq- j*-^ [6eSm dastan]\ Oiу  [omidvar budan] 

umr- j** [ ‘omr\

um um an -  *>Ы [ал/ал]; [bekofli] 

umumiy-^><kP [ ‘omumi]

umumlashtirmoq- оз $  ^лц £*■ [jam’ bandi kardan)

un- i j f  [ard]

uncha- j*li 0T [ад yadi\

undamoq- Oi£  O j t -з [da’vat kardan]

undosh- c-*W> kJ> j?- [harf-e samct]

universal - <4 ^  *J[hame janebe]

universitet- [daneigah]

Unli- jblXo v-jу  [harf-e sedadaf] 

unutmoq- оз J> J>y\ji [ faramuS kardan] 

urg‘u- v-jy e  [zarb]
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uskuna- el£uO [dastgah]; [slat] 

uslub- »jgii [i/ve]; jjk  [tarz], S —* [sa6£] 

list- j j  [ru]

u s tid a - ... [ги->е ...] 

ustun- j Tj  [roAn]; Ojs-> [лэ/ил]

uxlamoq- c&j V 'y - *< [be ;cdb raftan]; У" [xabidan] 

uy  vazifasi- [taklif-e xane]

u y g ‘onmoq- CiJU jU,* [bidar Sodan] 

uyqu- v*J»5, [хаб]

uyqudan turmoq- £>xi> j'Aej v ' y - j 1 [яг лсаб bidar sodan] 

u y  -  4»* [xane]

UZOq - j j i  [dur]

UZOq o ‘tg ‘an zamon -  Л л  [mazi-ye ba 'id] 

uzr -  j i i  [o‘zr]

uzr so 'ram oq - c M j*  [o'zrxastan]

UZUm -  [ал^иг] 

uzum zor - OU-TU [/ofej/ал] 

uzunlik  - J jk  [гм/]

V

va hokazo -  • [va yeyre] 

v a ’da bermoq -Oab ea*j [va ’de dadan] 

v a ’da olmoq -  [va Уе gere/Jan]

vakil -  [nantayande]
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vaqt -  cJ j  [vayt]

vaqti-vaqti bilan -  *€ »\£ [gah-gah] 

vatan -  Jo) [vatan\, [tnihanJ 

vazifa -  иц1& [taklif] 

vaziyat -  C*j&y[mouyiyat]; [vaz"] 

vokzal -  «(j  [istgah-e rah ahan)

vositali -  Ala— V [ba vasete] 

vositasiz -  Ak-I j  ^  [bi vasete]

vujudga kelmoq -  OjuT *»\be vojud amadan]', 0А»T [padid 
amadan]

X

xabar -  j*-[xabar]\ [etteld *]; j< jf\gozare5]

Xodim -  Airis' [karmand] 

xalq -  y> [mardom]

Xalqaro -  oy [beyn ol-mellali] 

xarakter -  (i}№ ) y -  [xu (axlaq)] 

xarid qilmoq -  й-Чу- [xaridari] 

xaridor -  i f  yZ* [moStari] 

xat - **U [name] 

xato -  [estebah]

xayrlashm oq - O i f  J a U* [xoda hafezi kardan] 

xayrli -  jJ- *i [bexeyr] 

xil -  [иамТ
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X iva -  «>> [xive]

xiyobon -  0W > [xiyaban]

xizm atqilm oq - t o /  [xedmat kardan)

x iz m a tc h i  -  C i I#&5ubJ; [xedmatkai]; \pi§xedmat\

XO‘ra n d a  -  l£>^~*[лтойа/7]; £*■'J* [moraje 1 

XO‘rOZ- [ладо]

xohlam oq -  ^ [m e y !  da$tan\, [xastan]

xolos -  ,j~! [ftasi

xonish -  j'jT [аиагжап#]

Xorazm -  f jyj»*' [xarazm]

XOS -  ^ I»1 [ЛГАУ]

XOS bo‘lmoq -  £>3j» t£j«* j i j  [ vize-ye £izi budan] 

x u d d i  -  Jb»[mes/-ej; ДЛ» [manand-e] 

x u i ju n  0 6 */■ [xoijin]

xursand bo‘lmoq -  i)XS> JbiAy- [xuShaHodan] 

xushmaza -лу ? уг  [.xoSmazze] 

xususiyal -  [xosusiyat[

Y

yaksanba -  [yeksanbcj 

yam-yashil -  j--> [дегдеАг} 

у ana -  jb[Mz]; 

yangi -  y[nou}\ *jU [/aze] 

yaqin -  чДо j  [nazdik]
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yaqinda -  U j j j  [in ruzha] 

yaqinlar -  ji [nazdikan] 

yaqqol -  [rar/A); [vazeh]

yarashmoq (kiyim) -  Ол*Т О ъ  [Ае surat amadan]; Ол*Т [amadan)

yaratilmoq -  £>Л-> iUfct [ijad Sodan]; ОДД [barpa sodan]

yarim  -  ULfii [nesj], p j  [nim]

yasalmoq -  OJLS> 4s^ U  [saxte sodan]

yasamoq -  jw -u  [гах/ал]

yasama -  * > ь .  [saxte]

yashamoq -  OjjT [zendegi kardan)', и*—*ij [zistan] 

yashash -  [zendegi] 

yashil -  jr* [sabz] 

yash in - [ra'd]

yaxsh iko‘rm oq -  J ty - ... j \[az ... xuiamadan]-, c —
[dust dSStan] 

yaxshisi -  / 4  [behtar]

yaxshi -  *i [AeAJ; ч у* [xub]

yaylov -  [iaragah]

Yevropa -  Ujji [orupa]

yelka - [sane]

yem oq -  c « jyf- [xordan]

yengil -  d l r -  [sobok]

yer haydam oq -  Oij [Soxm zadan]

yer m aydoni -  • [яммйАа/]
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yetib bormoq -  Од—.j  [rasidan] 

yetkazmoq -  OJUUj [rasandan] 

yeyishlik -  [xordani]

yig 'ilm oq -  o x i £* [/am’Sodan]', 0 .Ы [gerdamadan]

yig‘ishtirmoq -  i n /  jyr j  ^  [jam’ojur kardan]

yil -  J u  [sal]

yilnoma -  a»uJu [sa/name]

yirtmoq - i n / «jU [pare kardan]

yo‘l -  *tj [rah]

yo‘l olmoq - i n /  OS'у  [barakatkardan]; OatJ* »'j [bcrSh 
oftSdan] 

yo‘lak -  jy»'j [rah rou]

yo‘lovchi -  (jtyte) ji\fi [ 'aber ('aberinj]

yo‘l-yo‘riq ko‘rsatmoq - i n /  j  [rahnemayi kardan]

yo‘nalish -  >- [я/]; ox* [ja/n/j

yo‘nalmoq -  Oa* ... [/яД/... budan]

yo‘q - [naxeyr]

yo‘qotmoq -  [baxtan]; i n /  [gom kardan] 

yodlamoq - in /  jал»- [hefz kardan] ; in /  y. j ' [az bar kardan] 

yoki -Ь[у£]

yolg‘iz -  V  [tanha]; db [tak] 

yolg‘on gapirmoq -  [doruy go flan]

yo m o n - Jb [bad] 

y o n - c - o  [dast\\ )> [taraf]
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yoqimli -  [matbu 'J; J>y- [xi/i]

yoqmoq -  OX»T J^y- . . .  jt [az ... xus amadan]

yordam-«iL*T [komak]

yordam bermoq -  dUS” [komak kardan]

yordam ida -  kiJUS* *i [be komak-e]

yoritilm oq -  OXb [carayani sodan]

yorug* -  [rousan]

yosh -  &yr \javan]

yostiq -  JtJW [bales]

yotm oq -  d J U iy  [xabidan]

yo to q x o n a- y -  [xabgah]

y o w o y i -  oJjji [darrande]

yoz - OU-jU [tabestan]

yozgi -  y b -jU  [tabestdni]

yozgi ta ’til -  JJwJ [ta 'til-e tabestdni]

yozishm a (yozishuv) -  [mokatebe]

yozm a -  ^  [katbi]\ i f  jbAj) [neveitari]

yozm oq -  J tiiу  [nevestan]

yozuvchi -  [na(e)visande]

yoZUV -  C j t i '  [ketabat]-, J**8, [xatt]

yubka -  [daman]

yuborm oq -  £» ls-}  [ferestadan]

yuqori -  *!lV [bala]

yuqori(si)da -  [bala-ye]
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yurmoq -  j i j  [raftan] 

y u z - j jM  
yuz- JU> [sa d \

Z

zahoti - [haminke]; [hamanke] 

zal -  [talar]

zamon -  OUj [zaman]\ ruzgar]

zamonaviy -  yyf[konunu); U* [яад ’aser]; OjJ^ [modem]

zarur -  jjj**[zarur]; [lazem]

z a v q la n m o q  - t o y  o i l  [lezzat bordan]

ziddiyatli -  alas* [motazzad]

zikr etilgan -  ale [)»&/ avarde lode]; »J-2i j f i  [zekr sode]

zog‘, qarg'a - £ ij [zoy]
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FORSCHA -  0 ‘ZBEKCHA 
LUG‘AT

[ab] -  suv; uT  [ab-e sard gereAan] -  sovuq vanna

qabul qilmoq; oT  [ab-e garm gereflan] -  issiq

vanna qabul qilmoq;
0Ы [aban] -obon (eron yil taqvimining 8 -  oy nomi)

tSj l-Д [abyari]-sug‘orish; Oa/  cSjWJ [abyarikardan]- sug‘ormoq

[abtani] cho‘milish; oa/ [abtani kardan] -c h o ‘milmoq

•k * jy l [abrumand] -  obroMi

* J* J [ab-o hava] - ob-havo, iqlim

[abi] -  havo rang (och)

^ J  [abi rang]-havo rang

jVjT [aparteman] -  kvartira, ko‘p qavatli bino, xona

[atas\-o\o\, alanga; Oaj JSiT [ataSzadari] -  olov yoqmoq

jtiT [asa/j-asarlar

t-*bT [adab] -  odob

[adres] -  adres, manzilgoh

[adarn]-odam

[aza/j-ozar (Eron yil taqvimidagi 9 - oy )

[azarbayjan] - Ozarboyjon 

J '- 'l j '  [SrSstan]- bezamoq
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f ' j '  [агат]- orom, tittch, osuda

jT [arayesgah] -  sartaroshxona 

jjjT  [arzu] -  tilak

Oa /  jjjT  [arzw Jbmfa/iJ-tilamoq, tilak bildirmoq 

aljT [azad\ -  ozod, erkin, sof; atjT if\yt [hava-ye azad\ -  sof havo 

[azmayeSgah] -  laboratoriya 

i i iy jT [azmudan] - sinamoq, sinab ko'rmoq 

-{i*-*1 ning ko‘pligi) -  ismlar 

OUT [asan] -  oson, yengil

[asayeS] -  osudalik, tinchlik 

[esteylal]- istiqlol, mustaqillik 

i>lcT [aseman] -  osmon 

[asiya] - Osiyo

J* [asijwje marAazij-Markaziy Osiyo 

jjiT  [df/xzz]-oshpaz 

AJVr- j^ T  [aspazxane] -  oshxona 

da/  [osA/i kardan] -  yarashmoq (o‘zaro)

OJLS» L&T [aife^na £o</a/i]-tanishmoq 

[as(e)nayi] - tanishuv.tanishish 

jVfcT [ayaz] - boshlash, boshi 

0.ua£  jl£T [ayaz gardidan]-bos\i\&mo<\
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[ayush] -  og‘ush, quchoqlash; t*4/  c » T j i  [dar ayush 

gereftan] -  quchoqlamoq, bag‘riga bosmoq 
w-»biT [aftab] -  oftob, quyosh

[afarines] -  yratilish

[aya] -  janob

eiUT [amade] -  tayyor; OjjT oiUT [amade kardan] - tayyorlamoq; 

OJ-i взЫ [amade sodan) - tayyorlanmoq

[ambulans] -  tibbiy yordam mashinasi 

OX»T [amadan] - kelmoq

[amuxtan] -  o‘rganmoq; o'rgatmoq

[amuzes] -  ta’lim, o'qish; 4lai»js* j

[amuzesgah-e ‘ali va motavassete] - oliy va o‘rta maxsus 
o ‘quv yurti

ОТ [an] -  u (ko‘rsatish olmoshi)

V̂ T \anja] -  u yer, u yerda 

y iiT  [dnyadr] -  unchalik, u qadar

[englisi]-ingliz; OUj [zaban-e englisi] -  ingliz tili

W  [anha] -  ular

cJj»T [anvayt]-o'sha vaqt(da), u payt(da) 

as—aT [aAes/e]-sekin,asta,ohista 

[ahan] -  temir 

jaT [oAw]-kiyik

O-UIу  jljT [avaz xandan] — qo‘shiq kuylamoq, ashula aytmoq
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01 [dvaz xd/rj-ashulachi, qo‘shiqchi 

OijjT [ovo[o]rdaR] -  keltirmoq, olib kelmoq 

J o /  [avri/]-aprel

[avix/an]-osmoq, osilmoq 

jejT [aviza/j] -  osig‘liq, osilgan 

V* [aya] - ...mi? (so‘roqyuklamasi)

•x<T.[a>wt</e]-kelajak 

44Т [ayine] -  oyna

I

[abad\ -  abadul-abad, butunlay

j'y l [efrrdzj-bildirish, izhor etish; Oi/  jtу  [ebraz kardan] -  izhor 

qilmoq, bildirmoq 
jjt* [abru] -  qosh

j(l [abriiom] -  ipak

Jb t [otay] -  xona; auditoriya
0
tfUtfl [ett^iyan]- bir kuni; to‘satdan 

[otubus] -  avtobus 

jt [otubus-e baryi] -  trolleybus

[otumobil] -  avtomobil, yengil avtomashina 

£  [asar] -  1) asar; 2) iz.

Oab ejl*-' [ejaze dadan] -  ruxsat bermoq

(*t)[ehteram gozastan] -  hurmat qilmoq
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JUs»-l [ehtemaf]- ehtimol

a j j  Ju » -l [ehtemal miravad] -  balki, ehtimol

jrV*»-» [ehtiyaj]- ehtiyoj, zarurat; jCHa g y H  [ehtiyaj dasfawj-ehtiyoj, 

zarurat sezmoq 
я Jl [ahvalporsi]- hol-ahvol so‘rash; da^f ^  

[ahvalporsi kardan] -  hol-ahvol so‘ramoq 
j ! »  [ади'г] - oxirgi

dajjT  j3 bi [arfa dar avardan}- qiyshanglamoq, aftini bujmaytirmoq 

ejb l [edare]- idora; muassasa 

jb l  [edari] -  ma’muriy 

*>bl [erfa/Me]-davom; dab  o b i  [edame dadan] -  davom ettirmoq; 

l£A b <ubl [edame dastan] -  davom etmoq 

i^ai [adabi] -  adabiy 

O Lol [adabiyat] -  adabiyot 

dl j j l  [arzan] -  arzon 

^ jjl  [orupa] -  Yevropa

j '  [az] - ... dan (ko'makchi); i i i j t  jlJ  jA  jl [az in yarar budan]-

quyidagilardan iborat bo‘lmoq; jiA b j j a  Jai jl [az nazar 

dur dastan] - nazardan uzoqlashtirmoq 
dJ-r-jJ jl [az hamdigar porsidan]- bir-biridan so'ramoq

dh-^Syjl [ozbekestan] - 0 ‘zbekiston

^ < j l  [ozbeki] -  o‘zbekcha

da £  ^ I ja jl  [ezdevaj kardan] -  uylanmoq, turmush qurmoq
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[az taraf-e]-...tomonidan 

jy b l  (AU-»l) [asatid ][ostad] -ustozlar.ustoz 

jj-JU * \[asansur] - lift 

V—»> [asb] -  ot (hayvon)

vW-»' [asbab bazi] - o‘yinchoq 

[ostad] -  ustoz

jUi--*' [estesmar] -  ekspluatatsiya; OajT jWs-*' [estesmar kardan] -  

ekspluatatsiya qilmoq 
[esterahat] - dam (ot);

to /  [esterahat kardan] -  dam olmoq

вЛиГ C-И jswt [esterahat konande]-dam oluvchi

el&vtji-il [esferdAa/gaAJ-dam olish joyi

[este'dad] -  iste’dod

»>Utew<t [eyte/5</e]-foydalanish; OXb ojUmI • [estefade Sodan]-

foydalanilmoq; to £  eaUfcuH [estefade kardan] — 

foydalanmoq
[esteybal] -  istiqbol, kutib olish 

[ey/ey/a/] -  istiqlol, mustaqillik 

ju i [дли/) -  Asad (crk.ismi); sher 

ЛлЫ [esfand] - esfend (eron yil taqvimining 12 oyi)

♦-*' [esm] -  ot (gram.)

«Цьй! [es/e6aA]-xato

[asxas] ning ko‘pligi) - kishilar, shaxslar
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jU il [aS’ai] (j*-< ning ko‘pligi) - sherlar 

vlii»' [aSk rixtari]-Volz yoshi to‘kmoq 

J-* ' [asl\ - asosiy 

[asil\ -  as)

[ezafe] -  izofa; c>a/  [ezafe kardan] -  qo‘shmoq 

<-*'Jo\ [atraf\ j»  ning ko'pligi -  taraf, atrof

[ettela’]- xabar; Oala [ettelS"dadan] -  xabar bermoq 

j j b  [ettela*yaflari] - xabar topmoq 

У' [otv] -  dazmol

OajT jlfb l [ ezharkardan]-\7hor qilmoq 

oUosfrl [etesSti] -  ish tashlash 

U&pt [a’za|-a’zo

Jalsii [oft&dari\ -  tushmoq, yiqilmoq 

i 'y '  [afrad] i j l  ning ko‘pligi -  a'zolar 

ViJH [i^yaJ-A frika 

Oajjil [a/zt/d2/?]-ko‘paytirmoq 

jy i i '  [а/2/л] -  Afshin (qizlar ismi)

Jli-JU it [afySoestan] — Afg'oniston

[afkandanJ -  tashlamoq, irg‘itmoq 

aUaJt [eytesad] -  iqtisod

[aysani] -  ({*—I ning ko‘pligi) -  qismlar, boMaklar 

> [oktobi] - oktabr
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cJjiT l [aksariyat] -  aksariyat, ko‘pchilik 

fjT t [aJb-am] -  Akram (qizlar ismi)

Оy f  l [aJbrnn] -  hozir, hozirgi paytda 

/ » [agar] -a g a r

4 * [agarce] -  garchi; ...boMsa ham

ОЫ&И [emtehan] -  imtihon, sinov; da f  ОЫ-П [emtehan kardan] -  

sinab ko'rmoq, imtihon qilmoq 
[amraz] J pу  ning ko‘pligi -  kasalliklar

j j y *  [emruz] -  bugun

j [emruz sobh]-hug\m ertalab

j-a *  j j y \  [emruz asr]-bugun asrda

[amrika] -  Amerika

[emsal] -  bu yil

V —-*1 [emsab] -  bugun kechqurun

o u t f i t  [emkanat] - imkoniyatlar

[omidvar ] -  umidvor; Oaj» j l [omidvar budan] -  umid 

qilmoq, umidvor boMmoq 
0^» [а/ал] -  hozir, endi

jlii [anar] -  anor

Oa/  [entexab kardan] -  tanlamoq; saylamoq

jVliasit [entezar] -  muntazir; kutayotgan; j i j  jlbsi' [entezar raftan] -  

kutilmoq
Oala fb&l [anjam dadan] -  bajarmoq, tugatmoq
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tf^-Ш [andaxtan] -  otmoq, irg‘itmoq, tashlamoq

о jix i [anddze] -  andoza, o'lcham 

[andak] -  andak, ozgina 

OL-Jt [ensari] - inson

js-s—i* [anstitu] -  institut; CfciU s ? J m a s / z t s a z i ' ] -  

mashinasozlik instituti 
tLUl [enSa] -  insho 
*
\

Д1 *Li> Ot [ensdd//d/i] -  Xudo xohlasa 

[ел VAas] -  aks, in’ikos 

[enyelab] -  inqilob 

upUil [enyelabi] -  inqilobchi 

0 Д&1 [angost] - bannoq

[eng/isi] -  inglizcha 

OUj [zaban-e englisi] -  ingliz tili 

jj& l [e/igur] -  uzum 

j»* [anva *] -  navlar, turlar 

f b i l  j  £»ji» [anva’-o aysam] -  turli-tuman 

j* [m] -  u (ko'rsatish olmoshi)

Ja—»»ji [avaset] ning ko‘pligi) -  o‘rtalar(i) 

о j \  [ui\ - avgust

o d j l  [ouyat] ( c J j  ning ko‘pligi) -  hodisa; holat; kayfiyat 

OVij» [ouyat-e talx] -  noxush kayfiyat
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S y  [aw al\ -  avval, birinchi 
0

*5ljl [avvalan] -  birinchidan 

(9)1 4* [italiya] -  Italiya 

aUs' [ijad] -  ijod, yaratish

[irani] -  eronlik; Eronga oid 

[iraj\ -  fraj (erkak ismi)

[istadan]-+turmoq,to‘xtamoq— [«/]. 

[togaA] -  bekat 

OU4I [ifan] -  ular 

OUI [imdn] -  iymon 

j*l [in] -  bu (ko‘rsatish olmoshi) 

jjks^t [intour\ - sbunday 

[inyadr] - shuncha 

«ijLil [inakJ -  endi, hozir

[in nou] -  bunday, bunaqa 

[inha] - bular 

[eyvan] -  ayvon, terrasa

V [ba] -  bilan

4&T Ь [ba anke] • . . .-ga qaramasdan, ...-sa ham 

dtJUvuH l< [ba este ’dad] -  iste’dodli 

U [ba aldye] -  qiziqish bilan
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-»b [bab] -  bob; qisra

bb [baba] -  dada; ota (og'zaki tilda)

0\*-bb [babajan] -  dadajon; otajon (og‘zaki) 

ab [bad] - shamol

i i1 jb  [barani] -  1) plash; 2) yomg'irli 

wLAijWj [bank] -  ingichka, tor

jb  [baz] -  l)ochiq; 2) yana; Оз jj  jl» [baz budan] -  ochiq boMraoq;

iiXit jb  [baz Sodan) -  ochilmoq; H i /  jb  [baz kardan] -  

ochmoq
pA jb  [baz ham) — shunday bo‘Isa ham

j'jb  [bazar] - bozor

.из jb  [bazdid] -  tashrif, vizit

jjl» [bazargdni] -  savdo-sotiq, tijorat 

j jb  [bazu] -  bilak

03jT  t£jb [fear/ kardan] -  o'ynamoq 

[basketbdf] - basketbol 

[basgah] - klub

Oxt> C-£b [ba’es sodan] -  biror narsaga(ning) sabab(i) boMmoq 

£ b  [bay] -  bog‘; j  [bay-e vahsh] -  hayvonot bog'i,

* ^ b  [bayce] -  bog‘cha 

fl.uJb [bafande] -  to‘quvchi 

f V  [baku] -Boku
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Jb  [bal\ -  qanot, pat

*iU [bala] -  yuqori, tepa;

[bala-ye] - tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga, ustiga

Jtik [bales] -  yostiq, bolish

[balm] -  boshi, tepasi

[bam] -  tom

[bank] -  bank

j»l« [bam] -  ayol, bonu

[bd ham] -  birga, birgalikda

jjV  [bavar] -  ishonch, ishonish; ii>jT  [bavar kardan] -  
ishonmoq 

[bayad] -kerak, lozim

[bayestari] -  kerak bo'lmoq

[bebaxiid] -  kechiring

jA [babr] -  yo'lbars

yflDj* (Cyj Ai [beiayvim-e ouropayi] -  Yevropa kalendari bo‘yicha 

1$ [beja] -  mos, munosib, o‘z vaqtida

[badegane] -  bolalarga xos, tegishli 

[badegi] -  bolalik 

*>4 [baice] -  bola 

0»jA [bohran] -  bo'hron, krizis

• jlfc [boxara] - Buxoro
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[baxs] -  bo‘lim, qism 

О д [baxsidan] -  1) sovg‘a qilmoq; 2) kechirmoq 

[bad] -  yomon 

«ОЬ$Д< [badbaxtane] -  baxtga qarshi 

OajT  [badraye kardan] -  kuzatmoq, kuzatib qo‘ymoq 

ОД< [badan] -  badan, tana 

[bedun-e] - ... siz 

S-s1j* 0 ^  [беЛи tartib] -  shu tartibda 

[fear] - -ga, -da (old ko‘makchi)

Од*Т [bar amadan]- chiqmoq, ko'tarilmoq 

j i  [bar gastari] -  qaytmoq, qaytib kelmoq 

j t ' j t -  [barabar-e] — qarshisiga(ga)

>>' jt [baradar] -  aka; uka 

jji jiljt [baradar-e bozorg] -  aka 

s l ip s ' jalу. [baradar-e kucek] -  uka 

« '  j j i *jt [baradarzade] -  jiyan (aka yoki ukaning bolasi)

^  j i  [baraye] -  uchun

Oab iljjj [barbad dadan] -  sovurmoq, isrof qilmoq, yo'qotmoq 

JUrfW-̂  [bar xastan] -  turmoq (o‘midan)

O a у  [bar xordan] -  uchrashmoq (to‘satdan), to‘qnash kelmoq 

^ j t  [barxQ -  ba’zi

jtA bу. [bar dastan] -  1) ko'tarmoq; 2) yechmoq (bosh kiyim)
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to  jt  [bordan] — olib bormoq, olib ketmoq 

[bar’aks] -  aksincha 

J. [barf] - qor 

J j t  [bary] -  chaqmoq; elektr 

j  [barg] -  barg

0Xb j  [bar gozarsodan] -  o'tkazilmoq 

jt [bar gaStan] -  qaytmoq 

li J  [boma1 -  yigit; yosh 

o li ji [bamame] -  dastur, reja 

gJ j l  [berenf] -  guruch

to jjT  ... [beru ... avardan] - o'ziga olmoq

0 3 [borudat] -  sovuq; salqin; sovish; salqin tushishi

[boridan] - kesmoq

j t  [baz] - echki

j j t  [bozorg1 -  katta; jj* [bozorgi] -  kattalik

[bastari] -  kasal; to j j  [bastari budan] -  kasal bo'Iib 

yotmoq
JU h [bastan] -  yopmoq, bog'lamoq, berkitmoq 

. [bastani] -  muzqaymoq

j-i *j [besar gozastan] -  boshga kiymoq 

[besalamat] -  ko'rishguncha xayr, salomat bo‘ling 

jW h [besyar] -  ko‘p
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Ox»T о aj [besurat-e kasi amadan] -  yarashmoq (kiyim)

•u< [ba ’d]- so‘ng, keyin;

У A*t[ba’d z z ] - ... danso'ng, keyin 

j$> У •*** [ba'd az zohr] -  tushdan so‘ng
*
'•W [ba ’dan] -  keyin, keyinroq

[ba ’zi] -  ba’zi; l* [ba ’ziha] - ayrimlar

[baydadi] -  bag‘dodlik

[bayiye] - qolgani

t/jU ijS j  [boksbazi] -  boks tushish; iffy [boksbazi 
kardan] -  boks tushmoq 

■5y-Sb [belaxare] -  va nihoyat, natijada

J -Ь [bolbol] - bulbul

JjL< [balad budan] -  bilmoq, tanish bo‘lmoq

[balke] -  balki

•Ub. [boland] — baland

[bale] -  ha, shunday

Уjk  [bolvar] -  bulvar, xiyobon

jjL  [boluz] -  bluzka, nimcha

[bali] -  ha (tasdiq)

ufij j j  c J b  [belit-e vorudi]- kirish bileti

o i  jlу  Aj [bemovazat] - bir paytda, parallel ravishda

л  [band] -  bino, imorat
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& [banna\ -  quruvchi

o T  ^  [bani adam] -  odami zot, odam avlodi

M [be] - ...ga (old ko'makchi)

<JUft [6e ettejay] - birgalikda.birgajcel ishi b

flel *j [be etrnam rasidan] - tugamoq

C—»l 4  [fee haddist] - shu darajadaki

OajjT Aji [6e darrf avan&wi]-og‘ritmoq, dard bermoq

O ab [fee Souhar dadan] - turmushga chiqmoq (er qilmoq,

erga tegmoq) 
b\j&  A* [be onvSn-e) -  unvonida, sifatida

0>j( jlT [be kar bordan) - ishlatmoq, qollamoq

[be gardeS raftan] - sayr qilishga bormoq

C<4jH << [be noubat]-navbat bilan

& Sf [fee hamdigar goftan]- bir-biriga aytmoq (gapirmoq)

jUfc ffeoAar] - bahor

C ^ i  /4  [behtar ast] -yaxshisi.. .  .yaxshi bo'Iardi 

jtytA [behtarin] -  eng yaxshi 

С-ЛЩ  [£eM*fr]-sanitariya,gigiyena 

A' J4  [behzad] -  Behzod (ism)

[beheS] “ j l  -  unga (og‘zaki nutqda)

[6аЛтал]-Егоп yil taqvimining 11-oyi 

jt [hu\ -  hid
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Oajj [budan] -  bo‘lmoq, emoq

[busidan] - o'praoq, bo‘sa olmoq 

[bumi] -  mahalliy, yeriik aholi 

jf -  [bi xabar] -  bexabar, xabarsiz 

tx *  j, [bi seda\ -  jarangsiz (tovush)

0U» [beyan] -  bayon; Oia [beyan dditan]- bayon qilmoq

c - j  [bey/] -  bayt, ikkilik

[bidar] -  uyg‘oq, bedor; cMA jU * [bi</3r sodari] -  uyg'onmoq,

turmoq; f  jU,* [bidar kardan] -  uyg‘otmoq; CUJU jU * 

[bidar mandan] — uyg'oq bo'lmoq;
JjH  [беугау] -  bayroq

tijjX [birun] -  tashqari; Ojjo [6/not-e] - tashqarisiga, tashqarisida;

0.Ы  d j j j  [birun amadan] - (tashqariga) cbiqmoq; Ojj*j [6/run 

raftan] -  chiqmoq (tashqariga)
&)-( [bijan] -  Bijan (erk. ismi)

trrf [b<s]- ko‘p

3* i [6is az] -  .. .dan ko'proq 

[6/i/ar] -  ko‘proq 

jW >jMe< [bilyardbazi| - bilyard o'yini 

JU-»jU-j [bimarestan] -  kasalxona 

Jy [beyri] -  o‘rta, oraliq; 0Ы [beyn-e] -  orasida, o‘rtasida 

[bini] -  burun 

j b  j> [biniyaz] -  ta’minlangan, ehtiyojsiz

www.ziyouz.com kutubxonasi



ь [ра\ -  oyoq

j a\i [payiz] -  kuz

[payin] -  past, quyi

[parce forusi] -  gazmol do'koni

Jbtjl< [parse/] -  o‘tgan yili

А Л  [park] -  park, bog*

d ab  (pasox dadan] - javob bermoq

\paksazt\ - tozalash

[pd£asfan]-Pokiston

01^ [payan] - oxiri, tugasb

O caU  [paytaxt] -  poytaxt

\payin-e) - pastida, pastiga

jri [patu] -  ko‘rpa

[poxtari] -  pishirmoq

jlT [paxtekar] - Paxtakor (futbol komandasi nomi)

>»< [pedar] -  ota; S j j t  [pedar bozorg] -  buva

[paziroftan] -  qabul qilmoq, kutib olmoq

J  [por] -  to‘la; 3* J  [рог az 6izi budan]-biror narsaga

to'la bo'lmoq; J  [por saye] -  sersoya; J  [por kar] -  

ishcban
Jif’bjf [pardaxtan]- to'lamoq, topshirmoq
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jls-ijj [parastar] - hamshira 

tr-*ji [porses] - savol.sorash 

iiXg*jt [porsidan] -  so'ramoq 

eOi j> [parande] - parranda 

j i j j f  Iparvin] -  Parvin (ayol ismi) 

j j j i j i  [pariruz] -  o‘tgan kuni 

j 11pezesk] -  doktor, shifokor 

[pas]- xo'sh, demak 

ОДдТ ^  [pas amadan] -  qaytib kelmoq

3* ьг4 [pos oz anke] - ...dan keyin, ...dan so'ng 

OijT jloi» j ~j [pas andaz kardan] -  (pul) yig'moq, to'plamoq 

^  [pas dadan] -  qaytarib bermoq 

iTi [P°s fordo] -  indin

[pasfarda sab) - indin kechasi,(...tunda)

£  cri [pas gereftani] -  qaytarib olmoq 

C—<j [post]’ pochta 

j~ i [pesar] -  o‘g‘il bola, bola 

[poi/J-orqa 

c - i j  [post-e] — orqasida 

[pasm]- jun, yung

[pasiman] -  pushaymon 

[po /]-ko‘prik
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[palang] - yo'lbars 

[polou] - palov, pishirilgan guruch

4 [panjare] -  deraza 

[реи/г] -  pishloq 

_>Ц [раЛ/ы] -  yon (taraf)

цС^Ц [раЛ/u-ye]- yonida, yoniga; [pahlu-ye
hamdigar neshastan]- bir-birining yonida o'tirmoq 

jf \pu$\ -  kiyinish, kiyim

OoiUij^ [pusandan] -  kiygizmoq; kiyintirmoq

[pusidan] -  kiymoq

J Я [pul] -  pul; el*-* J j j  [pu/-e s/уай]- chaqa, tanga; d a j U l д  
[puldar budan]- puldor bo'lmoq, boy bo'lmoq 

[piyade] -  piyoda, yayov; j i j  oi\^ [piyade rafian] -  piyoda

yurmoq, yayov yurmoq; j j  «аЦ [piyade rou] -  trotuar;

piyodalar yo‘lkasi; ОЛД [piyode Sodan]-tushmoq

(transport vositasidan) 
jI* [piyaz] -  piyoz

[/иуало] -  pianino

ОДзЗД [p/c/rfan]-burilmoq

,J4  [peyda] -  ko'rinarli, bilinarli

дй£  »ju- [peyda fcm/an]-topmoq

[pir] -  qari

[piramun] -  tevarak-atrof
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[pirahan] -  ko‘ylak

jjj [peyrou] -  birovning ketidan ketayotgan; birovga ergashayotgan

[pi$-e] - oldida, oldiga

j d j  ... - [pis-e ...raftan]-.. .oldiga bormoq

[p/s] - oldin, ilgari

[pisnehad] -  taklif; Oi jS* [pisnehad kardan] -  taklif
qilmoq

oi-ij [pisin] -  birinchi, birinchi qatordagi, awalgi 

J****4 Ipeyyambar] -  payg'ambar 

[peyman] -  shartnoma, kelishuv

О

U [ta] • . . .  gacha (old ko‘makchi)

Jb- 4<U [ta behal) -  hozirgi paytgacha, hali ham 

iIX&hU [tabestan] -  yoz (fasli)

[tabestani] -  yozgi 

jfti [tatr] - teatr

yrti [tajer] -  savdogar, tijoratchi 

Oj jT  -{ta ‘xir kardan]- kech qolmoq 

[tarix] -  tarix 

[tdrik] -  qorong‘i

^ уз [tazegi dastan]- yangi bo‘lmoq 

e)U [taze] -  yangi, sof
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)L* ojU [tazesaz] - yangi qurilgan 

ju£*U [taskand]- Toshkent 

[taksi] -  taksi 

0 jS\s [ta konun] - shu paytgacha 

j*SlU [talar] - zal

Ox* JjJLJ [tabdil Sodan] -  almashmoq, o'zgarmoq 

iijjJ [tabarrok] -  tabarruk, e’zozli

[tabrik goftari] -  tabriklamoq 

j{ [tabassom bar lab </aiton]-kulib turmoq

V  [tappe] -  tepalik

[ta/awz] - tajovuzjmjum 

J-«a£ [ZaAs//] - tahsil, o‘qisb O ijf  Jr«£-[to/is{7 kardan]- tahsil 

olmoq, o'qimoq
[ta/ш//] -  o‘quv; J b  - o‘quv yili

[/aMj/nj-mustahkamlash 

[/axf-e xab] -  krovat 

[tac/e] -  taxta 

[fox/?/] -  kamaytirish, pasaytirish, chegirma (skidka)

[toxm] -  tuxum

[tadaxol]- aralashish 

Jtf [tadris]- dars berish; itt/  [tadris kardan] -  o‘qitmoq, 

dars bermoq (biror yerda) 
lJJLAI J  [tarasidan] -  olmoq (soqol), qirtishlamoq
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iS'>*1 у  [trSmvay\-tramvay 

o-U> c ~<у  [tarbiyat sodan] -  tarbiyalamoq 

*£■ у  [tarjomekardan] -  tarjima qilmoq 

>*>jS [tarsu] -  qo‘rqoq

uT у  [torkmanestao]-! urkmaniston 

^  у  \torki\ -  turkcha, turkiy, turk tili 

jJ [torkiye]-T urkiya 

^ у  [tarahhom] - rahm qilish, ayash

t/wi-SJ [taSxis dsda/7]-aniqlamoq, tashxis qoymoq 

i i ij j\ uuj.iJ [taSrifavardan] -  tashrif buyurmoq, kelmoq 

dLij [toSak] -  to‘shak, o‘rin

Jiw J [tasaMo/] - tashakkur, rahmat; i)i£  [taSakkorkardaa)- 
rahmat aytmoq, tashakkur bildirmoq 

Ctob [taSkil dadan]- tashkil qilmoq

[te£ne] -tashna, chanqoq

р~ь~еЗ [tasmim dagtan] -  qaror qilmoq

JaUi [taadol\ -  muvozanat, hamvazn

OjJZ [to ’едгоб kardan]- taajjublanmoq

at-UJ [te’dad\- miqdor, son

^ [ta’rifkardari\- ta’riflamoq, hikoya qilmoq 

Jab*? [to Y/TJ -  dam olish, ta’til 

<4 [ta’aJIoy 6e..]-...ga taalluqli, tegishli
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foba [ta'lim]- ta’lim

[ta ’mir]- ta’mir, tuzatish; Oi f  [ta 'mir kardan] -  

tuzatmoq, ta’mirlamoq 
jsatf [tayyir] -  o‘zgarish, o'zgartirish

'JijT  jja« [tayyir kardan] - o'zgartirmoq

Odb j»A7 [tayy/r-e mahiyat dadan] -  o‘zgarmoq

jb\i jaP [tayyir yaftan]- o‘zgarmoq

^ [tayyirati] -  o'zgarishlar, yangiliklar

O jU ) [ta/avo<] -  farq, tafovut; O jU j [tqfavot ddstan] -  farq 

qilmoq
g ijii [tafrih) -  sayr, dam olish, tanaffus 

[tafakkor]- tafakkur, fikr qilish, o‘ylash
Ф

[tayriban] -  taxminan 

(**—if  [taysim Sodan] -  taqsimlanmoq 

i)i jT  pr-to [taysim kardan] -  taqsiralamoq, bo‘lmoq, ajratmoq 

fijiJ [tayvim] - taqvim

[tekrar kardan] -  takrorlamoq, qaytarmoq 

< jl  [tekraran]- takroran, boshqatdan 

j i i  [talx] -  achchiq

c ib  [fa/a/] -  yo‘qotish; i>ajT u*b [talaf kardan] -  boy bermoq

(vaqtni bekor o‘tkazmoq)
0

Oi jT  Jaib [talaffoz kardanJ- talaffuz qilmoq

j i b  [tefe^wi] -  telefon; OijT j i b  [telefon kardan] -  telefon qilmoq
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[ telegraf] yoki [telgeraf[ -  telegramma

jijk  [telvizyuri] -  televizor

Oj LSili [tamaSa kardan] -  tomosha qilmoq

[tama$a£i\ - tomoshabin

fl* [tamam] -  hamma, butun; 0«Li f»Vc [tamam Sodan] -  tugamoq,

tamom bo‘ lmoq; fl* [tamam kardan] -  tugatmoq,

tamom qilmoq 

jijS  [tamrin] -  mashq

[tamiz] -  toza

[tandorosti] -  sogMiq

[tanaffos] -  tanaffus

[tang]- tor, kichik; iiby u&f [tangbudan]- tor kelmoq, kichik 

kelmoq 

[tanba] -  tanho, yakka

£>» j i  [feA/a/jj-Tehron

ij\j& [tehrani] -  tehronlik, Tehronga oid

M  [tahiye] -  tayyorlash; O iy  4* [ tahiyeaamwcfaoj-tayyorlamoq 

у  [to] -  sen (kishilik olm.)

U'j3 [favaoa]-qodir, kuchli

u'—jijJ [tavanestan] (h.z.n. Oty)- qodir bo‘ lmoq

Ojjfj* [ t u t u n ]  -  tamaki

&ry [tavajjoh] -  diqqat, e’tibor; i)i£  6ry [tavajjoh kardan] -  diqqat 

qilmoq, e’tibor qaratmoq
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Jal*jJ [/avasso^-e]- vositasida (izofali old ko'makchi)

[fouz/ft] -  tushuntirish; Oab [touzih dadan]-

tushuntirmoq 

ДIji [tava//od\ -  tug'ilish

OUjJ [Л/лшт] -  tuman (Eron pul birligi)

ifjS [tu-ye]... ichida (izofali old ko'makchi)

jfii [ri/j - o ‘q

pJ [tini\- komanda, jamoa 

OUjj*el [timuriyan\-Tbm\iny\ai

С

W [/jfj - jo y ; lr  [jagozSStaaJ - joyiga qo‘ymoq; \*r\ja
gereftan] - joy egallamoq, joylashmoq 

t-Jbr \jaleb] -  qiziqarli

Aibjbr - [javedane]- abadiy

[jSvidl- abadiy

[ j l j j - joy; Oxb jij& br [jSygozin iod!a/j]-o‘miga tayinlanmoq

U r  \Joda\ -  judo, yolg‘ iz, yakka

[jod&gane]- alohida

JjJ*- \jadval\ - jadval

x x r  \jadid[ -  yangi

[jarrah] -  jarroh, xirurg

[jarrShi]- jarrohIik, hirurgiya; to  [jairahi kardan] -

operatsiya qilmoq
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yr [ j o z dan boshqa 

[jostan] - qidirmoq

[faSn] -  bayram; ifi£  [jasn gereftan] - bayram qilmoq, 

nishonlamoq 

Li' j**r  [juyrafiya] -  jug‘rofiya

[joft] - juft

OijT v_J*- [jalb-e tavajjoh kardan]- diqqatni jalb qilmoq

J a y  cJsp [/a/6 nemudan] - jalb etmoq

•xl*r [jeld] — jild; tom

ifj^ r [jelov-e] — oldida, old tomonida

jbr [felou] -  old, old tomon

O-Li £*■ [jam'sodan] - y ig ‘ ilmoq, to‘planmoq, jamlanmoq 

O ijT £*• [jam ’ kardan] -  to‘plamoq, yig'ishtirmoq 

i*3? [jom ’e (adine)] - juma 

[ jomle] -  gap

[/отЛмп] -  jumhuriyat, respublika 

[fens] -  mato 

iitf Aib &ЗГ [jang didegan] - urush qatnashchilari 

[jangal]- o‘nnon 

V У *  [jonub] -  janub 

[/ОЛИ61] - janubiy 

OLp- [jahan] -  jahon, dunyo
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с \jehat) - tomon, taraf, sabab, uchun 

[fahidan] - sakramoq 

V ' j *  \javab] - javob 

irtyr [javan] -  yosh, yigit, o‘ spirin 

[jurab] -  paypoq 

iiAgbyr [jtdidan] - qaynamoq 

ьЛцуг - [juyande] - izlovchi, qidiruvchi

£

- [cador] - chodir 

№■j\% [carxane] -  katak (kletka)

[carsu] - Chorsu (shahaming markaziy maydoni)

•j\af {6are\- chora, iloj 

[cay] -  choy 

[<̂aP ] ~ chap 

'y?  [dera\ -  nimaga? nima uchun? 

j j f  [ceray] -  chiroq; i>ijT у  It' ̂  [cerayani kardan] -  bezatish, 

bezash

-  chirigan, irigan, sasigan

[ceSm] -  ko‘z; JUj j j i  01$*- j '  [cesm az yaAan foru

bastari) -  vafot etmoq; j j *  |*-i^(4>) [be ceim xorrfan]- 

ko'zga tashlanmoq 

CUa-ijf [cesidan] -  tatib ko‘rmoq

[cetour] -  qanday, qanaqa
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jjA [daman]- o'tloq, chimzor

[депап]- shunday, shunga o‘xshash 

Aifj [dand] -  necha, bir necha (so‘ roq olmoshi)

Дм [dandi ba’d]- bir qancha vaqt key in, ancha keyin 

d>*&; [dandipiS\- bir qancha vaqt ilgari, qancha ilgari 

[dandin] - bir necha 

[ce] -  nima (so'roq olmoshi) 

j yr [dejur\ -  qanday, qanaqa 

ц£ j i i  [d(ah)ar nafari] -to ‘ rt kishilik 

[dahar &i/n£e]-chorshanba 

[duty -  taxta, yog'och 

iiy ; [сил] [don]- chunki, vaqtida(bog‘ lovchi) 

j? ; [diz] -  narsa 

OU— [distan] -  topishmoq 

OrJ? [tin ] - Xitoy

[dim] -  xitoylik, Xitoyga oid; chinni

C
jjsb- [hazef] -  tayyor; ishtirok etuvchi; £>a f  j& v  [bizer kardan] -  

tayyorlamoq, pishirmoq 

Cjijt jb b - [hSzer budan] - ishtirok etmoq

jij-i>b- [bazerin]- yig‘ ilganlar

[haJ] ko‘ p.(ahval)- hoi, holat, hol-ahvol

www.ziyouz.com kutubxonasi



[halo] -  hozir, ayni paytda
Ф
Us*- [hatman] - albatta

ij-X f [hodud]- [had]- 1) chegara, chegaralar; 2) qariyb, taxminan
Ф
b ykr [hodudan] -  taxminan, qariyib

0-*ЛГ) [harf](horuf) -  so‘z; iiij c) f  [harfzadan] -  gapirmoq

Ил£  ^  [hes kardan] - sezmoq, his qilmoq

J j b -  [hoyuy] -  ish haqi, moyana; haq, huquq

[hekayat] -  hikoya, hikoyat

C-4^>- [hekmat] -  oqillik, bilim, hikmat

[hammam gereftan] -  cho‘milmoq

[housale] -  sabr, bardosh, toqat; [housale dastan]

-  sabrli bo'lmoq; j *  [housale sar raftan] -
hafsalasi pir bo'lmoq 

у  [houz] -  havza, basseyn, ombor (suv)

у  [houle] -  sochiq (qo'l artadigan)

<ujr- [houme] — atrof; ̂  [houme-ye Sahr] -  shahar atrofi

J* V - [hayat] -  hovli, bog*

ицг [heyf] -  afsus

01 [heyvan] -  hayvon; 01 [heyvan-e ahli] -  uy hayvoni

С
O ijf - [хале/ kardan] -  (chetga, tashqariga) chiqarmoq 

jW- [xareji] - xorijiy, xorijlik
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[ты /] -  xos, o ‘ziga xos 

о »  [xaterat] - taassurotlar 

t S b*- [xakestari] -  kul rang 

[xales] -  haqiqiy, toza 

*1̂  [xale] -  xola

d i [xamus kardan] -  o'chirmoq 

[xanegi] -  uyda qilingan, xonaki 

[xanom] -  xonim, ayol 

-tils'- [xane] -  uy, xona

[xanevadegi] -  oilaviy 

eatjiU- [xanevade] -  oila 

[xavar] -  sharq

jjb t  [xavarsenasi] - sharqshunoslik

[xabar\ - xabar, yangilik; [xabar gereftan]- xabar

olmoq, bilmoq 

V & [.xebregan]- ekspertlar, bilimdonlar

ii i jT  ^ - [д coda hdfezi kardan]- xayrlashmoq

■iaib- [jcorfo Аа/ez] -  xayr

\<b*-[xoda negahdar]-x&yx

o '  jf- [xarab] -  buzuq, ishdan chiqqan

t * j l >  [xarrazi] - attorlik

da jS* jr j»*- [xa/y kardan] -  xarjlamoq, sarflamoq
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atej r  [xordad\ - Eron yil taqvimining 3-oyi

y - [xeradmand]- oqil, dono, aqlli

■M** j r  [xers-e sefid]- oq ayiq

f  y - - [xartuni]- xartum

iiA tj* [xaridan] -  sotib olmoq y-[xar]

J •Ч/8, [xarid-o foruS] -  savdo-sotiq

j j *  [xazar] -  Xazar (Kaspiy dengizining forscha nomi)

[xaste] -  charchagan, toliqqan; tUA ^ [лог/е sodan] -  

charchamoq, toliqmoq 

ii-Atf’ [хоЩ  -  quruq, bo‘sh

[холш ] -  xususiy, shaxsiy 

j jVi 0,Ь*- [xalij-e y2rs] - Fors ko'rfazi 

(O ijT ) ^  [xa/n namudan (kardan)] - bukmoq, egmoq 

JUJi jjh  [xamir-e danddn] -  tish tozalash pastasi 

eJUaf- [xande] -kulgu

[xandidan] - kulmoq 

[xonak] -  salqin; yoqimsiz 

V ' j *  [xab] -  uyqu; (*!) jd j  [be xab raftan] -  uxlamoq,

uyquga ketmoq 

^ j+p  e l [xabgah-e о ‘mumi] - yotoqxona

y- [xabidan] -  uxlamoq 

y - [xastan] (h.z.n. ely -) -xohlamoq, istamoq 

OJLity - [xandan] -  o'qimoq; chaqirmoq
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[xahar] -  opa-singil

jAlу  [xahar(-e) bozorg] - opa

^ y  [xahar-e kuchek]  - singil

[xaharzade] -  jiyan (opa yoki singilning bolasi)

[xahes] -  xohish, istak; O ijT J-^y* [xdheS kardan] -  iltimos 

qilmoq 

[xub] -  yaxshi

ay - [xod]- o‘z

[xodrou] -  yengil mashina, transport

^  JJ* [xurak] -  ovqat, yemish

Oij y  [xordan] -  yemoq, ichmoq; jjfix o r]

& j y  [xordani] -  yegulik, ovqat

yf- [.xos] -  quvnoq

JXiT jtyf- [xos amadan]- yoqmoq

J>у  [xos gozastan] -  yaxshi o‘tmoq, yaxshi kechmoq

вj& jr  [xoS mazze] -  mazali, shirin

СЛ-Ду  [xosbaxt] - baxtli

J \*ui>y [xoshal] - xursand, vaqti chog‘

crty - [ * « ]  -  o‘z (*y* ning sinonimi)

[xiyaban] -  ko‘cha, xiyobon

[.xiyar] -  bodring

Ьф- [xayyat] -  tikuvchi
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[dayi] -  tog‘a

J^b [daxel] -  kiruvchi; taalluqli; iUA J>b [daxel sodan] -  kirmoq 

Oib [dadan]-bermoq

Ijb [ddra budan] -  ega bo'lmoq; qamrab olmoq 

ЭЬ*»Ь [dastan] -  hikoya 

jLAb [dastan]  -  ega bo'lmoq, bor bo'lmoq 

j^»b [daman] -  etak; yubka 

Ub [dana] -  dono, oqil 

i^-Jb [danestan] -  bilmoq

JU b [daneS] -  bilim; jU b  [daneS amuz] -  o‘quvchi; j*«SJb

[daneSju] -  tolib, toliba; eoCsJb [daneskade] -  institut;

fakultet; e& Jb  [daneSgah] -  universitet; jVr^b [danesyar]

-  o‘qituvchi (assistent)

[<foZ>esfan]-boshlang‘ ich maktab

[dabirestan] -  o‘rta maktab

OJLb [doiar sodan] ~ duch kelmoq, duchor bo‘ lmoq

[doxtar] -  qiz bola; s fjjt  [doxtar-e bozorg] -  katta

(to‘ng‘ ich) qiz; [doxtar-e kuchek] -  kichik

(kenja) qiz 

[dar] -  ... da (ko'makchi)

>> [dar] -  eshik

OX*T j i  [dar Smadan\- kirmoq
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OajjT j j  [i/ar Svardan]- chiqarmoq, olmoq 

(J*jlj ja [dar b&e-ye]- haqida, to‘g ‘rieida 

Jb> j *  j i  [dar eyn-e hal\- bir vaqtning o‘zida, shu bilan birga 

j*  [dar mihmani] -  mehmondorchilikda 

ja i j i  [dar nazar dastan] -  hisobga olmoq, nazarda tutmoq 

Jb- j *  [dar har Aa/]-har holda

j ' j i  [deraz] -  uzun; iiAgJS j\j> [deraz kesidan] -  cho‘zilmoq, 

cho‘zilib ketmoq 

Aar [daraje] - daraja

О [deraxt] -  daraxt

O J-ias-[deraxsidan] - yaltiramoq, yarqiramoq

a [rfaref] -  dard, og'riq; O ijT  i js  [d W  kardan] -  og‘rimoq

^ [rfars] -  dars

[rfars x$u/an]- dars tayyorlamoq, biror yerda tahsil 

olmoq (o ‘qimoq) 

c —• [rforoj/J -  to‘g‘ri; roppa-rosa (soat)

Oa jT  c~*>[dorart kardan] -  tayyorlamoq, pishinnoq

[doroske] -  foytun, arava

f l l& L * [darmangah]  - kasalxona
'- 't

o-Uji [darrande] - yirtqich hayvon

£  jj.s [don/y goftan] - yolg‘on gapirmoq 

[darun-e] — ichiga, ichida 

< 4 [dart] - . . .  dariycha
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b ji \daryS[ -  dengiz

[daridan] -  yirtmoq, tilka-pora qilmoq

jyiUa [desambr] - dekabr

c — [dasi\ - qo‘ l; taraf, yo‘nalish ...

O ib [dastdadan] -  qo‘ l bermoq, ko‘rishmoq

[dastkeS] -  qoMqop

[d&sfc] - dasta, dastak

*s-o [dastegol] -  guldasta

jjs-»a [dastoj -  ko'rsatma, dastur; grammatika; tartib; *—i r

[dastur-e jaJase] - majlis kun tartibi; [dastur-e

xurSk] - ovqatlanish tartibi; j j j  [dastur-e ruz\ - kun

tartibi; OVj jjs-o [dastur-e zaban] -  grammatika; 

[dastur-ola ’ma!\ - dasturulamal, ko‘rsatma 

у.£  с«Аа [dalt-e kevii] - Kavir dashti (Erondagi sahro)

о j i  c - ia  [daSt-e Щ  • Lut dashti (Erondagi sahro)

j& i [doSman] -  dushman, yov

O ijT  о j*a  [da W kardan] -  chaqirmoq, taklif qilmoq

jda [cfa/2a/j -  daftar; idora, ishxona

[flts/’c] - maita, bor

cJa [deyyai] - diqqat

u jh  -  minut, daqiqa

jsTa [dbito/j -  doktor (ilmiy daraja); shifokor, vrach; <_/>•y 1 a

www.ziyouz.com kutubxonasi



^ b  [doktor-e amraz-e daxeli] -  terapevt (ichki kasalliklar 

shifokori)

[del] -  yurak, ko‘ngil

[dolar] -  dollar $ (AQSh pul birligi)

[deldasb] - yoqimli

[dam] - nafas

OUb [dandan] -  tish; «iJLij^Ub [dandan pezesk]- tish doktori, 

stomatolog 

Vsb [donya] -  dunyo

ei [deh]- qishloq

[dah]- o ‘n

JUaa [dehyan] -  dehqon

1 [dava] - dori-darmon; [davaxane] - apteka

O j i  [duxt] -  tikish; bichim (fason); VM* O j i  [duxt-e italiya] -  

Italiyada tikilgan 

J*-[d u x ta n ] - tikmoq

j j*  [dur] - uzoq, uzoqda

to j  j j i  [dour zadan] - aylanmoq

ej j i  [doure] -  davr; era; asr

o—*ja [dust] -  do* st, o‘rtoq; ^ b  [dust das tan] — sevmoq,

yoqtirmoq 

j*  [dus] -  dush (hammom)

J tj* [dm] - yelka

[dusak] -  to'shak, matras
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о j s * j i  [dusize] -  qiz bola (bo‘yi yetgan) 

c J [doulat] -  davlat, hukumat

[doulali] -  davlatga oid, hukumatga oid 

i/a [dey] - Eron yil taqvimining 10-oyi 

jU i* [didar] - vizit, uchrashuv 

OJii [didan] ko'rmoq] i#[bin]

ijMb [didani] -  ko‘rishga arzigulik joylar, chiroyli joylar 

[dir] -  kech; OX»T [dir amadan] -  kech kelmoq 

j j jt* [diruz]- kecha; jw *  j Jji* [diruz sobh] - kecha ertalab 

[dikte] -  diktant 

[digar] -  boshqa 

[digari]- boshqasi 

j [divar]-devor

J

*j  [ra] -  ko'makchi, o'zbek tilida -ni qo‘shimchasiga to‘g ‘ri keladi

j  [rahat] -  orom, tinchlik, dam olish

c —*'j [rast] -  to‘gri; o‘ng; [rastgu] -  to‘ griso‘ z;

[rastguyi] -  to‘g‘riso‘ lik 

[rasti] -  to‘g ‘rilik, samimiyat

O iji [гаг/ fewdan] -rozi bo'lmoq, qoniqmoq

[лгА] -  yo‘ l; OaVi» elj  (At) [rah ojiadan] -  yoMga tushmoq; e'j e'j
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[rah-tah] -  yo‘ l-yo‘ I; [rah raftan] — yurmoq;

[rahrou] -  koridor, yo'lak; (<Ц) [rahnemayi] -

rahbarlik(gida); [rahnemayi kardan] — yo‘l

ko‘rsatmoq 

[robaiy] -  ruboiy

[rajof] -  kishi; davlat arbobi

j  [raxtxab] -  o‘rin-ko‘rpa

j  [resale] -  risola, maqola

01 [restoran] -  restoran

(*-»j  [rasm ] -  rasm, urf-odat

[rasmt] - rasmiy

[rasidan] -  yetmoq, yetib kelmoq

[reste] -  ip; aloqa; tarmoq, soha

•AAj [roSd] -  rivojlanish, taraqqiyot; с Л  [roid yaftan] -  

rivojlamnoq 

[raftan] bonnoq jj[rou];

[raftani] -  ketishga shaylangan

iM j [fofiy] -  o‘rtoq

j f i i j  [rays] -  raqs, o‘yin; tU^eij [raysidan] -  raqs tushmoq, 

o'ynamoq 

OUuj  [ramazan] -  ramazon (oy nomi)

[ranjbar] - mehnatkash «

[rang1] -  rang; j  [rangarang] -  turikuman, har xil
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JJ [гм] r- yuz, aft

if  j j t j j  [ruberu-ye] ~  ro‘parasida(ga)

[ruhani] -  ruhoniy 

*jj [rud\ -  daryo; j j  [rudxane] -  daryo 

[rude] -  ichak

)JJ In&l ~ kun; j j j . 3j j  [ruz beruz] - kundan kunga, kun sayin,

bora-bora; OUj jv  j j j  [ruz-e beynolmelali-ye zanan] -

xalqaro xotin-qizlar kuni; aJjJ j j j  [ruz-e tavallod] -

tug'ilgan kun; [ruzdne] -  kundalik; j&jjj [ruzgar] -

vaqt, davr, qismat, taqdir; j j  [ruzname] -  ro‘znoma, 

gazeta 

U-#jj [rusta] - qishloq

if j-*jj [rusan] -  ro'raol (boshga o'raladigan)

[rusf] -  ruscha; 01»j  [zaban-e rusi] -  rus tili 

V * j j  [rusiye] - Rossiya

jA j j  [rousan] -  yorug*; j A j j  [rouSan kardan] -  yoqmoq 

(chiroqni); yoritmoq 

Irouyan] -  yog\ moy

[rumizi] - dasturxon

t f j j  [ru -ye ]- ustida, yuzida, ustiga, yuziga

(►» [ruyehamrafie] -  umuman, hammasi bo‘ lib

014j  [reyhan] -  raybon

j  [rptfan] -  to'kmoq; to'kilmoq; quymoq; solmoq.
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OU—jj  [risman] - arqon 

[ris] -  soqol

j »'3 [zanu] -  tizza; tb j j» lj [zanu zadan] -  tiz cho‘kmoq; 

mag'lubiyatga uchramoq 

[zaban] -  til; >̂4) [zaban-e Jam] -  fore tili; if j*  iikj

[zabcin-e dart] -  dariy tili; Oljj [zaban-e arabt] -  arab 

tili

£»3 [zadan] -  urmoq, taqillatmoq 

a j j  [zard] -  sariq

j j  [zerang] -  chaqqon, uchar 

j i  3 [zelzele] -  yer silkinishi, zilzila 

OIsm* 3 [zemestan] -  qish; [zemestani] — qishld

[zamin] -  yer 

j  [zamine] -  asos, poydevor, zamin 

Oj [zan] -  ayol; AlUj [,zanane] -  ayollarga xos, ayollamiki 

i/ x j  [zendegi] - hayot 

e*U j  [zew/e] -  hayot, tirik, jonli

Oi 3 3 [zang zadan] -  bong urmoq; qo‘ng‘ iroq chalmoq

a J j  [zud] -  tez

j j j  [zur] -  kuch, quwat

J j j j  [zoi/ray] -  qayiq

ib j  [ziyad] -  ko‘p
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U j [ziba\ -  chiroyli, go'zal; j  [zibayi\ -  chiroy, go'zallik

Ojsij [zeytun] -  zaytun

X ) [zir-e] - ostida, ostiga, tagida, tagiga

<£*0 j i j  [zirzamini] -  yer osti; yerto'la

*jO  [zird] -  zero, chunki

*
J

[.zaporti] -  yapon, yaponcha 

C-Tl) [iaket] -  jaket, nimcha 

[zawv/ye] - yanvar 

j t j j  [iu ‘ert] -  iyun 

V [ 2uiye] - iyul

i f

jiL -  [sabey] -  0‘ tmish, ilgari 

OUs^U [saxteman] -  bino

[.уах/ал] -  qurmoq; tayyorlamoq; ishlab chiqarmoq 

OJLA 4s*U [saxfe fof/an] -  qurilmoq; e*tb *sj«-U [sax/e sorfe] -  

qurilgan 

IjU  [sdra] -  Sora (qiz. ismi)

C-*U [sdat] -  soat

J~S> c-pU [saat-e $e$\- soat 6 da

JL* [ja/] -  yil; J b  [sal-e tahsili] -  o ‘quv yili; у  J b  [sal-e

nou] -  yangi yil
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■>*)! U  [salad] -  salat

j*5lU [sHaf\ -  boshliq, oqsoqol; qariya

(It- [salem] -  sog‘ lom; Oaj* [sSlem budari) -  sog‘ -salomat 

bo'lmoq 

jJ u  [salon] -  salon, zal

[sail] -  bir yilda

^UU [samani] -  somoniy (sulola nomi)

[sSyet\ - boshqa

>-< [sabz] -  yashil

if * )J  iSjr* [sabzi foruSi] -  sabzavot do'koni 

[septambr] - sentabr 

O ij- j [sepordan] - topshirmoq 

оjU*» [setare] - yulduz

Oijj-» [sotudan] -  maqtamoq, ko'klarga ko‘ tarmoq

е л *  [saxt] -  qattiq

j*> [sar] -  bosh, avval

[sar-e] -  ...da, davomida, atrofida (izofali old ko‘makchi); j»> a*

[be sar puSidan] -  boshga kiymoq; [sar tS

sar] -  boshdan-oyoq, butunlay; j~> [sar-e dars] -  darsda,

dars paytida; >-» j-* [sar sabz] -  yam-yashil;'*U> j  j *  [sar-o 

seda\ -  shovqin, to‘polon

01 [sa/an]-boshliqlar
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e J b i [sarayande] -  1)  shoir, 2)  qo'shiqchi 

[sarparasti] - rahbarlik 

[sorx\ -  qizil; OXb [sorx sodan] -  qizarmoq 

*j *  [sard\ -  sovuq 

C-p j *  [sor’at] - tezlik

U ^  [sarma xordan] -  sovqotmoq 

ii>j j *  [;sorudan] -  kuylamoq 

j l j '  y* [sazavar] -  loyiq, arzigulik 

COU-* [ja adat] -  Saodat (qiz. ismi) 

iiijT  [sq/frr fan/an] -  safar qilmoq 

•ЦАм* [sefid] -  oq 

[jakte] -  tanga

[sag] -  kuchuk, it; $  £ -*  [sag-e dbi] -  qunduz (suv hayvoni)

|»S-* [salam\ — salom; Oib ^4-* [salam dadan] -  salom bermoq, 

salomlasbmoq 

[salamati] -  salomatlik, sog'liq

[saliye] -  did

L» [xaf sa/rye]- didli

x l jg* [samaryand] -  Samarqand

[sonnati] -  an’anaviy, qadimiy

J L -  [sang] -  tosh

[se] -  uch (son)
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<*-• [де&шбе] - seshanba 

у* [ж ] -  taraf, tomon

[jovoAe/J - sohillar 

ОДЛ j» [savor sodan] -  chiqmoq, minmoq (avtomobilga) 

iijS* Jtj-i [sm ’al kardan] -  soramoq, savol bermoq 

[жр] -  sho‘rva

[suxtan] -  kuymoq; kuydirmoq; yonmoq; yondirmoq 

0j>~* [juzan] -  igna, nina 

[som] -  so‘m (pul birligi) 

y *  [su-ye] -  tomoniga, tarafga 

Isiyasi] -  siyosiy 

«W  [jijwA] -  qora 

Vw* [sifc] -  olma

>-* [яг] -  to‘q (qorin); O i j f  je* [sir kardan] -  to‘ydirmoq (qomini)

>-* [s/r] -  sarimsoq piyoz

Oa£  [seyr kardan] -  sayr qilmoq

[sigar] — sigareta; CXî iS [sigar ke&idan] — sigareta

chekmoq

I**-* [51m] -  kumush; Ct*e-* [sftnwi] -  kumushdan qilingan 

U*«* [s/mo] -  Simo (qiz. ismi)

Ui*-* [sinema] - kinoteatr

•Цг-* [swe] -  ko‘krak; ko'krak qafasi
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[sm/] -  barkash (patnus) 

jjU  [&5/m] -  shlyapa

МЛ [lad] -  shod-xurram, xursand; cU£ alA [iat/ forfan] -  xursand

bo‘ lmoq; Ololfe [lawman] -  xursand, quvnoq; [Sadi] -  

xursandchilik, sbodlik 

i [ S a g e r d ]  -  o'quvchi; shogird

fU  [5am] -  1)  kechqurun; 2)  kcchki ovqat; shom(da), shorn vaqti;

Ciijyf- [Sam xordan] -  kcchki ovqatni yemoq 

*JUi [sane] -  yelka

AiUi [Sane] - taroq; O jj <UU> [Sane zadan] -  soch taramoq

[Sayad] -  shoyad, balki, chtiraol

[Sayestan] -  munosib bo‘ lraoq

V *  [Sab] -  tun, kecha, kechqurun; 4-*  [sabneSint] -

mehmondorchilik

[Sabane ruzi] -  surankali

j*A ($otor] - tuya

OjU [iodbn] -  aylanmoq, bo‘ lmoq 

[sadid] -  kuchli, qattiq 

cS jA  [Serkat] -  shirkat, firma, kompaniya; O ajf c S jb  [serkat 

kardan] -  qatnashmoq, ishtirok etrnoq 

jb[Sorur] -  boshlanish; O ijT [ioru' kardan] -  boshlamoq;

OJLb ji> [Soru' sodan] -  boshlanmoq
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J'—ii [sostan] yuvmoq —+ h.z.n. <. shor] 

iSjii [ses nafari] -  olti kishilik

g jjk b  [satranj] -  shaxmat; «/jU jvJ** [satranjbazi] -  shaxmat

o‘yini; Qjjla£ [satranjbazi kardan] -  shaxmat

o‘ynamoq 

[so Ъё] -  bo‘ lim

j*-b [ie  V]- she’r

[soy/] -  kasb, hunar

u*—SLi [Sekastan] (h.z.n. j£-S>) -  sinmoq; sindirmoq

[SeU] - shakl

(*■£-» [seAam] - qorin

^  [soma] -  siz

e [somare] -  raqam, son

Jl£  [semal\ - shimol

[ie«n] - qum

O.ijS' U i [.уела kardan] - suzmoq

[1йлах/ал] (h.z.n. ,/ti) -  tanimoq, bilmoq;

OAeii [seniV&m] (h.z.n.>^>) -  eshitmoq;

[senidani] - eshitishlik

jfrb [sahr] -  sbahar

о jfrb [sohrat] -  shon-shuhrat; jiA b  [sohrat dastan] -  ma’lum 

bo'lmoq, shuhrat qozonmoq 

iSj b  j$.i> [sahrdari] -  shahar hokimiyati
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[sahrnesin] -  shaharlik

[sahrivar] -  Eron yil taqvimining 6-oyi

o i l jT fb  [sokolat] - shokolad

[souhar] -  turmush o‘rtog‘ i, er; (J&j) O ij f  [io«/iar

fcon&ui] - turmushga chiqmoq 

Л * [Ser] -  sher (hayvon)

>*» [i/ncor] - sut emizuvchi

j ' [ j F/raz ]  -  Sheroz (Erondagi shahar nomi)

[i/'nfor] -  Sberdor madrasasi

IjJb [siryahve\ -  sutli qahva

< » *  [Sinn] -  shirin

ijijpb [SirinQ -  shirinlik, konfet

[simi] -  kirayo (ximiya); kimyoviy

J *

0 [sabun] -  sovun; Jot- [sabun-e 'atri] -  xushbo‘y
*

sovun

[sader] -  chiquvchi; yuz beruvchi; eksport qilinuvchi 

>JU> [sader kardan] -  eksport qilmoq 

«UtjiUo [saderat] -  eksport

[sadey] -  rostgo‘y, samimiy 

[j4/] -  sof, toza 

£4** [so£>A] -  tong, ertalab 

4iV?v«0 [softAane] -  nonushta
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c—*ws [sohbat] -  suhbat; iii£  fsohbat kardan] -

suhbatlashmoq

»_pw> [sahra] -  ch o ‘ l,  sah ro ; [sahra-yi] -  s a h ro y i, sahroga

xos (te g is h li)

[доА /А ] -  to ‘ g ‘ r i

>*U» [s e rffl] -  o vo z , to v u s h ; O J jT  U -*  [se tia  kardan] -  ch a q irm o q  

jb '- L o  [s e rfa rfa r] -  ja ra n g li (to v u s h )

^  j-*» -  1) s a rf, x a ra ja t; 2 ) is te ’m o l 

**%iue [safhe] ~  s a h ifa , b e t 

jb~e> [sefr] -  n o l (0 )

. [sandalt] -  s tu l; < jjH j [sandali-ye rdhatf) -  k re s lo  

[san ’att] -  sanoatga o id  

°  ) У *  [surat] -  y u z , cheh ra

Ч-*j& [zardolmasaI] -  m a q o l, m a ta l 

[zarar] -  za ra r; j jJ *  [z a ra r  daHtan] -  za ra r ye tka zm o q  

[zamir] -  o lm o sh

[/a A e r] -  to za ; benuqson; T o h ir 

Lf j j b  [tavus] -  to vu s

* j&  [ tabaye]  -  tabaqa, q a va t; J j '  [ta feaye-ye a w a /]-  b ir in c h i 

q a va t 

S -» b  [fa 6 tf> ] - ta b ib
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[tabi 7] - tabiiy 

[tala] -  oltin 

Jp jfc [tuti] -  to‘ti

0\ijb [tufan] -  bo‘ran; to'fon; jfe [tufani] -  bo'ronli

JjW [tul] — uzunlik; Г  J j »  [tul kesidan] -  cho‘zilmoq, davom 

ctmoq
Jjb  [tul-t] -  davomida (izofali old ko‘makchi)

,J» [tey] -  o'tish, tugatish;

уУ [te-ye] -  davomida (izofali old ko'makchi)

£
Ф
' [zaheran] -  tashqaridan, ko'rinishidan 

J  Jo [zarf] -  idish

p  [zarfiyat] -  hajm, sig'im, ishlab chiqarish quwati 

j$> [zohr] - peshin

I
CO\» [adat] -  odat; Oaf  coVp [ ‘adat kardan] -  odatlanmoq,

Ф
o'rganib qolmoq; UjIp [a ’datan] -  odatda, ko‘pincha 

Jit* [aye/] -  oqfl, donishmand

-  oliy, yuqori sifatli, eng yaxshi 

0*  Ctjip [ebarat budan] -  iborat bo'lmoq, tashkil topmoq 

Ci>£  [ajale kardan] -  shoshilmoq 

V j» * [ojib] -  ajib, ajoyib
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.s J* [adad\ -  son

[adliyye] -  adliya organlari

[оггхаЛ/] -  kechirim so‘rash 

j '  jfr {arey] -  Iroq 

—»j *  [arafc] -  arab 

\arabi] -  arabcha 

^  f> [arz] -  arz; iltimos; J»/ - [arz kardan] -  ma’ lum qilmoq 

OUjP [orydn] -  yalong‘och 

j * j*  [aziz] -  Aziz (ism) 

i S [ a s k a r i ]  -  Askariy (er. ismi) 

iiX b  [asabani sodan] -  asabiylashmoq, g'azablanmoq 

j -лр [asr] - 1) asr; 2)  asr payti 

jjafi [ozv] -  a’zo

[oyab] - burgut 

'~j£’[ayab-e] — orqasiga

[alaye] -  qiziqish; dfte [alaye dastan] -  qiziqmoq; 

iiijt  АиЗД* [aldyemand budan] -  qiziqmoq 

ОТ jt  eyte [alave bar an] -  (un) dan tashqari 

^  [alt] -  Ali (er. ismi) 

о jUp [emarat] -  imorat, bino 

[omman] — Ummon dengizi 

[omr] -  umr
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J-** [amal\ -  1) xatti-harakat; amal; operatsiya; OJA J** [amal 

sodan] -operatsiya bo'lmoq 

[flmme] -  arama

[amu] -  amaki

« / " \отшп{] -  umumiy, hammabop

J*** [am/y] - chuqur

dajS* [ever kardan] -  almashtirmoq, o'zgartirmoq; tUA ^ j *  

[aver Sodan) -  almashmoq; o‘zgarmoq 

[cyada/] -  bemomi borib ko'rish

Д*» [eyd] -  bayram; 0Ц j i  4^ [eyd-e yorban] -  Qurbon hayiti bayrami 

î l=4T tibeP [eynak-e afiabi] -  qora ko‘zoynak; tiL,P [eynak-e 

dudi] -qora ko‘zoynak

t
. j

[yaleban] -  ko'pincha

'•it [yaza] -  ovqat, yemish; i )> j j *  [yaza xordan] -  

ovqatlanmoq 

V  J '  [yarb] -  g'arb

^ 3 ^  [yorub] -  kun botishi

[yosse] -  g ‘ am, g'ussa; O ijjr- £ai-[yosse xordan] — g ‘ am

chekmoq; Oa£  i f j j?  [yosse xori kardan] -

g ‘amga sherik bo'Imoq; mehribonchiiik qilmoq 

[yam] -  g ‘am

j* [yeyr az] - .. .dan tashqari
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b j*  [yeyre] - boshqa

[/Srs/] -  forscha

[/arey-offa/isi/] -  bitiruvchi (o‘quv yurtini)

J [ / S z e / ]  -  olim, ilmli

jA4 [/iucr kardan] - faxrlanmoq 

'j i  [/bra gereftan] -  1)  qamrab olmoq; 2)  o‘rganmoq 

O ijT  jt j i  [/arar kardan] -  qochmoq 

i l b J S i ^ l  [faramus kardan] -  esdan chiqarmoq 

J'ji [/агйлуе] -  Fransiya

[/ara/wav/]- fransuz, fransuzcha 

cbjT [faraham kardan] -  yaratmoq, tayyorlamoq 

Otjlji [faravan] -  farovon, ko‘p 

[/̂ rrouc] -  Farrux (er.ismi) 

b  [/arrfa] -  ertaga

V *  b j i  [farda §ab]-ertaga kechasi.(tunda); g r *  b ji  [farda sobh]- 

ertaga ertalab; b j i  [farda asr]-ertaga asrda 

j j i  [farzand] -  farzand 

Oi\a-> [ferestadan] (h.z.h. C—»j i )  -  yubormoq, yo'llamoq 

tb£  cw>jl [/brsaf kardan] -  vaqt topmoq 

J*-bb J [farq dastan] — farqi bo‘ lmoq 

J  [farmudan] (h.z.n. \*J) -  buyurmoq
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jt* jjJ  [farvardin] -  farvardin (Eron yil taqvimining 1-oyi) 

\foruxtan] (h.z.n. -  sotmoq 

jU }  [farhad] -  Farhod (er.ismi) 

j J j  j j l  [foru raftan] -  cho‘kmoq; cho‘mmoq 

[forusgah] -  univermag, magazin 

j l  [/arAang] -  1) madaniyat; 2) lug* at 

Otx«£jbji [farhangestan] -  akademiya 

J-eJ \fasl\ -  fasl 

Uai [fazd] -  fazo, osroon

Ф
[fe 'lan] -  hozir, amalda; xayr (og'zaki nutqda)

Jrfi \fayai) -  faqat

O ijT J ti Ifekr kardan] -  o‘ylamoq, fikrlamoq

j i i  [felez] -  metall

JiU [felfef] -  qalampir, raurch;

[fenjan] -  chashka 

[fahmidan] (h.z.n. -  tushunmoq 

e j'ji [/aware] -  fawora, fontan

О  У  [/ом/] -  o‘ lim, vafot etish; yo'qotish 

J V ji [futbaf] - futbol 

C—JMj* [futbdlist] - futbolchi 

<4j j i  [/evriye] - fevral
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kibj-* [fizik] -  fizika 

[/7/1 - fil 

(*-M [film] -  film

J
[yabeli nadarad] -  arzimaydi 

(3r»\l [yaSoy\ -  qoshiq 

^ > 1$ [y§zi\ -  qozi, sudya

[yali\ -  gilam; [ySJi baB[ -  gilam to‘qish 

0j i\5 [yanun] -  qonun; Ojill [ySnun-e asasi] - konstitytsiya

jfcti [yayey] -  qayiq; j i t i  [ySyeyrSw] -  qayiqda suzish;

ОзjT  g jtjili [yayeyrSni kardanJ - qayiqda suzmoq 

J-* [yabl\- oldin, ilgari 

[yadah] -  qadah 

о jJA [yodraf] -  kuch-qudrat 

<utoaflJ  [yerSatxSne] -  o‘quv xonasi, o‘quv zali

jU»b j l j i  [yarSr dSitan] -  joylashmoq; аГлД jt J  [yarSrSodke] -  

...deb qarorqilindi 

j* J  [yermez\ -  qizil, qirmizi (rang)
»

**J  [yorme] -  qovurma

Ч-iji [yarib] -  yaqin; taxminan 

c~»~i [yesmai[ -  qism, bo‘ lak

[yafang] -  chiroyli, ko‘ rkam
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[yassabi] -  go'sht do‘koni 

Cfii [yesse] -  qissa, hikoya 

jliJ  [yatar] - poyezd 

w-iaJ [yotb] - qutb 

[yafas] -  qafas

[yafase] - javon, shkaf; [yafase-ye ketab] -  kitob

javoni

pll [yalam] - ruchka; [yalam-e xodkar] -  sharikli ruchka;

yr [yalam-e xodnavis] -  avtoruchka 

OijS* C-PlJ [yana’atkardan] - qanoatlanmoq 

x l  [yand] -  qand, shakar

oj^i [yakve] -  qahva, kofe; [yahvexdne] -  qahvaxona

•iplji [yavaed] [yaede] ning ko'pligi -  qoidalar 

Oib J j l  [youl dadan] -  so‘z bermoq, va’da bermoq 

crU * J f  J® [уоитч) ш ] -  qarindosh-urug*

[yaW] -  kuchli 

[у/уя/ё] -  qiyofa, ko‘rinish 

[ycy&) ~ qaychi 

JUJI [yeymay] -  qaymoq 

C *^  {yeymatJ -  qiymat, baho

[Aax-e honor] - san’ at saroyi
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[kar] -  ish; Oi£  $£ [kdr kardan) -  ishlamoq;

[karamuzi] -  amaliyot, praktika; [kdrxane]

-  korxona, ishxona, zavod; OUfjlS* [kar konan] -

xizmatchilar, xodimlar; j f j t f  [kargar] -  ishchi;

[ikarmand] -  ishchi, xodim 

[kastan] - kamaytirmoq

[,lease] -  kosa

[kas] -  koshki

•itlT [kayaz] -  qog'oz

[kafe\ - kafe

[kaft\ -  yetarli

ytTtf' [какао] - какао

[kala] -  tovar, mahsulot
Ф

[kamelan] -  butunlay, to* la 

jij-S' [fajr6«tor] -  kabutar 

[kabud] -  ko‘k rang 

Л-S* [foWr] -  ulug‘, katta

j  c*T [Л0/-0 лйтал] - kostyum-yubka;

_ > » j  c-T [kot-o Sahar] -  kostyum-shim

[ketab] — kitob; [АегёЬ-е <&«/] — darslik;

[ketab-e loyat] -  lug*at kitobi; «UWaf [ketabxane] -  

kutubxona; [ketabforusi] -  kitob do‘koni
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ц -» [kotob]- kitoblar 

[kasif\ -  kir, iflos 

gS* [kaj\ -  qiyshiq, egri 

Vŝ S' [kojS] -  qayerda? qayerga? 

f [kodSm] -  qaysi 

Cj\j\£  [krSvaf] -  galstuk

aj\jT  [кегйуе\ — ijara, arenda; Oa jS' £  [ker&ye kardan] -  ijaraga 

olmoq

i>* j> [kardan] - qilmoq (sodda fe’ l) [kardan]

{/  [kerm\ - qurt 

в [kare] -  sariyog*
*

[kas[ - odam, shaxs 

OajT i ” [kasb kardan] -  olmoq; qo'lga kiritmoq 

[keSSvarzi] - qishloq xo‘jaligi 

[kdlti] - kema 

j£  [koStigir] - kurashuvchi, polvon 

jy iS  (,keSvai] -  mamlakat

kile-tS* [keSik] - navbatchilik, qorovullik; [keSikfi] -

navbatchi 

d ij >J& [kafzadan] -  qarsak chalmoq

[jta$)-poyabzal

[kelas] -  sinf, auditoriya, guruh; dars 

[kolab] -  qalpoq, telpak

www.ziyouz.com kutubxonasi



<ulT [kalame] - so‘z

fS’ [кат xarj] -  karn xarj 

p f ^  [karn kam] -  oz-oz, biroz

tiUS* [котак] -  yordam, ko‘mak; Oa£  <i.US' [komak kardan) -

yordamlashmoq; if dLT  [komak-e hazine-e

tahsili] -  stipendiya 

^  [farnit] -  bir oz, ozroq, salkara

[Леилг-е] —yoqasida, yoqasiga;

jUT [fe/wr gozastan) — chetga chiqarib qo'ymoq, biror yerda 

unutib qoldirmoq

О j-uT [fo/wer/] -  konsert; Oab О [konsert dadan] -  konsert 

bermoq 

[АголЛмг] - tanlov, musobaqa

&  [ke\ -  kim

*4$ [kohne] -  eski, qadimiy 

eUjT [kutah] -  kalta

d k  j f  [kucak] [киёек] -  kichik, kichkina 

■ib jT  [Â uc£aAr] -  go'dak, chaqaloq 

Ola—Ta jT  [АмЛаА&яйл] - bolalar bog‘chasi 

e£  [kuh] -  tog‘

[A^A/*5ye] -  tog* yonbag‘ ri 

jT  [ЛмЛау/аи/] -  tog‘ li 

^  [fey] -  qachon (CJj
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\/  [&] -  kim ( *9;)

У -S’ [kilu] -  kilograram 

jm jLT [kilometr] - kilometr

J
[gahi] -  gohi-gohida, ba’zan 

[gav] -  sigir

[gozastan] (h.z.n. -  qo‘ymoq 

[gozastan] ( h.z.n.yO -  o‘tmoq 

te&jf [gozaste] -  o'tgan

£  feemwij-qadrli; £  [gerami dastan] - qadrlamoq

01 £  [geran] -  qinunat

[garde]- garchi,... bo'lsa ham 

[gardeS] -  sayr 

j  [gardeS raftan]- sayr qilishga bormoq 

Oa jT  JiJ f  [gardeS kardan] -  sayr qilmoq

Oi [gardan] - bo‘yin

Оло£  [gardidan] - aylanmoq, bo'lmoq, mashg‘ul bo‘ lmoq 

A—« • [gorosne] -  och (qomi)

О л j U [gereftar budan] -  band boMmoq, mashg‘ul bo‘ lmoq 

Ы  f  [gereftan] (h.z.n. j f )  -  olmoq 

f  [gorg] -  bo‘ri

f£  [germ] -  issiq; ОЛЛ f  j f  [garm sodan] -  isimoq; U£  [garma] -
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issiqlik

J * £  [gorixtan] (h.z.n. j t -  qochmoq, qochib qutulmoq 

*i£  Igerye] -  yig‘ i; O ijT *ij> [gerye kardan] -  yig‘ lamoq 

[gosad] -  keng 

O a l [gosadan] - ochraoq, yechmoq, boshlamoq 

[gaStan] -  aylanraoq, sayr qilmoq 

[goftogu] -  so'zlashuv, suhbat 

to  jT  [goftogu kardan]- gaplashmoq 

[goftan] ( h.z.n. £  [gw]) -  demoq, aytmoq;

$  \gol) -  gul

OU lf [goldan] -  guidon, vaza

[gele] -  shikoyat; [gele kardan] -  shikoyat qilmoq

OijT [gom kardan] -  yo4qotmoq, yashirmoq, t>erkitmoq 

v i J L i [gonjeSk] - chumchuq 

J*j J  *>rj> [goujefarangt] - pomidor 

O j j f  [gavazn] - kiyik, bug‘u 

[gousale]  -  buzoqcha 

[gusfand] — qo‘y 

<A>^ ~  quloq; tota J>£  [gus dadan] -  qBloq solraoq, 

tinglamoq 

[guA] -  go'sht

[gune] — yanoq 

[gou/юг] - gavhar, qimmatbaho tosh

www.ziyouz.com kutubxonasi



eJLujf [guyande] -  suxandon, diktor 

jbS-[gitai\ - gitara

J
jJ ib  fj4  [ lazem daStaa] -  zarur bo‘ lmoq, kerak bo'lmoq 

f j i  [lazemnis(\ - shart emas 

[lSyat\ - ozg'in 

vJ [Щ  -  lab

[Iebii\ -  libos, kiyim 

kjvi- [lehSl\ - paxtali ko'rpa
ф

bij>. o i l  [lezzat bordan] - lazzatlanmoq 

•ii-il [laziz\ -  lazzatli, shirin, mazali
*
UbJ [lotfan] -  marhamat qilib 

[lavSzem] - kerakli narsalar 

[Leyl8\ -  Laylo (qiz.ismi)

[limu] -  limon 

01ja1 [liv&n] -  stakan

f
U [mSJ -  biz

cj\a [mSi\ -  mot, hangu-mang, hayratda qolmoq 

jiU  [madai] -  ona; jj> jiU  [mSdar bozorg] -  buvi 

[mSdan] -onalik 

jU [mai\ -  ilon

www.ziyouz.com kutubxonasi



^ jl*  [mors] - mart

4il t l i l t  [masaallah] -  ofarin, barakalla

ufcAU [masin] -  mashina

t*)'-' [ffias//is<fe/]-mashinasozlik

Jl* [mal(e)] - ...niki

*1111» [malek] -  mulkdor

oU l*  [mdliyyat] -  soliq

tioJU [malidan] (h.z.n. JU) - surtmoq, surkamog; silamoq 

OUU [maman] -  oyi (og‘zaki)

OojU [mandan] (h.z.n. ou) -  qolmoq

O-li £SU [mane ’ io^/a/j]-xalaqit bermoq,to‘sqinlik qilmoq

,j>yk [mantis] -  I )  odatiy; 2) do‘st, suhbatdosh

«U [mah] -  oy

[ntahtab] — oy nuri, oy yog‘dusi 

[mahi] -  1)  baliq; 2)  bir oyda 

^aV» [mahin] -  Mohin (qiz.ismi)

O iji JjU [mayel budan] -  xohlamoq, istamoq 

J~* [inobf] - mebel

[motabddef]-o‘zgsimc\xan, almashuvchi 

[matajcivez]- tajovuzkor, tajovuz qiluvchi 

f *  [motarjem] - tarjimon 

J-r* [metro] -  metro
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Ciby, j^iaA [motaSakker budan]- minnatdor bo‘ lmoq 

[matn] -  matn, tekst
m

tixb Jdp [motavalled Sodan] -  tug'ilmoq, dunyoga kelmoq 

Jli* [mesal] -  misol

[mesl-ё] -. . .  kabi,... dek
Ф
Уь* [masalan] -  misol uchun, masalan

Oajt [majbur budan] -  majbur bo‘ lraoq 
0

[mojaddedan] - у ana, boshqatdan, yangitdan 

[mojasseme] -  haykal, yodgorlik 

[majles] -  majlis
*

[majalle] -jumal 

[mojahhaz] -  jihozlangan; iUA j f f  [mojahhez sodan] -  

jihozlanmoq

[mahallt] -  mahalliy

.0djt vilti* [moxdlef budan] -  qarshi bo‘ lmoq

cilsitf [moxtalef] -  turii xil

vjT Ojitf [maxzan-e ab] - suv havzasi
иФ

\-рул£ [maxsusan] -  ayniqsa, xususan 

al«U [medad] -  qalam

сАл [moddat]- muddat, vaqt;. . C—*» t f i »  [moddatha astke]- ... 

ancha bo'ldi, anchadan beri 

[moddatha piS\- ancha ilgari, ancha muddat ilgari

[madrase] -  maktab, madrasa
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0j-u [modem] - zamonaviy 

j j f  Xa [mazkur] -  zikr etilgan

S-»1 у  [marateb]; v_J'/* *» [be marateb] -  bir necha marta

c-«rtj*  [moraje'at] - qaytish

^ у  [morabbi] - murabbiy, tarbiyachi

у  [morattab] -  tartibli; O ijT vb* [morattafe kardan] -  tartibga 

solmoq (keltirmoq) 

j*  [imoraxxasi] -  mehnat ta’tili

a j i  [mart/] -  kishi

abj *  [mordad] -  mo‘rdod (Eron yil taqvimining 5-oyi) 

dbу  [mardane] - erkaklarga xos 

f  ■5 J* [mardom] -  xalq

[mory] -  1) qush; 2) tovuq 

i f j f j*  [markazi] -  markaziy

J&ij* [mariz] -  kasal, betob; iiJJSt [mariz Sodan] -  kasal 

bo‘ lmoq; ,^Ab у  [marizi daStan] - kasal bo'lmoq 

^  [mes] -  mis (metall) 

jb  j  o y U u  [mosaferat raftanJ - safarga ketmoq 

Jrfc—• [mostaybal] - gram, kelasi zamon 

Oxb [mostayar sodan] - joylashmoq, o‘mashmoq 

[maskuni] - turar joy 

tb j  [mesvak zadan] -  tish tozaiamoq
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[moStari] -  xaridor, mijoz 

Jjjuijt [maSyulbudan] -  shug‘ullanmoq, band bo'lmoq 

[moSkel] -  qiyin 

JU-j [moSkelpesand] -  injiq

O jyt-» [maSvarat] -  maslahat; c j [masvarat kardan) -  

maslahatlashmoq

[mosadef] -  mos keluvchi; hamzamon; o jу  j iL a *  [mosadef 

budan] -  mos kelmoq; hamzamon boMmoq 

OajT <uJlk* [motaJee kardan] -  o'qimoq, o‘ rganib chiqmoq

(-J*-* [matab] -  poliklinika, xususiy klinika 

[matbv’] - yoqimJi 

CjUjJoji [matbu '£/} - matbuot

[mo'asei] -  zamonaviy; hozirgi 

[wo ‘aleje Sodan] - davolanmoq 

j j j * *  [та ’ruf\ - taniqli
*

(Jbu [moaJJem] -  o'qituvchi, muallim 

o l* jLu  [та ’IumSl\ -  bilim; ma’ lumot
*
*iy>** [та ’mulan] -  odatda 

jaw [та 'navi]- ma’naviy 

[та''mJ -  ma’no 

&** [mo ‘ayyan] -  muayyan, aniq 

ojU* [maySze] -  do'kon, magazin 

Л-а» [mofid] -  foydali
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aJIa* [mayale] -  maqola

[тока ’ab] -  kub; j *  [metr тока ’ab] — kub metr 

[magar] -  1) nahotki; 2) so‘roq yuklamasi vazifasida keladi 

4i4* [mallafe] - choyshab 

Oa£  o\i4» [molayat kardan] - uchrashmoq 

(СЧ* [molayem] -  muloyim, yumshoq; tinch, osuda 

[me//i] -  milliy 

0 >1** [melyun]/! [/ш'/уил]- million 

c —it j& t [mo/n£en as/] -  balki, ehtimol 

<>• [man] -  men 

jkb* [manatey] - mintaqalar 

Jb'u* [numazer] - manzaralar

j-iai* [/яол/aier] -  chop qilingan; tarqatilgan; [monfoJer

одх/ал] -  chop etmoq; 

itejt JbtA [montazer budan] -  kutmoq

J>* [manzel] -  uy, hovli

>JluA [manzare] -  manzara, ko'rinish

[mon ’akes] -  aks etgan, aksi tushgan;

[monfasef] -  ajratilgan, boMingan

[monayyed] -  tanqidchi

[w «] -  soch

[mavad-e yazayi] -  oziq-ovqat mahsulotlari
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O ijj *yry  [moujud budan] -  mavjud bo'lmoq 

t j j*  [muze] -  rauzey

[muz/£] -  rausiqa; d*j [muzik zadan] -  musiqa chalmoq 

(•—'i*  [mousem] -  mavsum; davr 

[musiyi] -  musiqa 

[mouzu] -  mavzu
ф

jjjb  j i ja [movaffay Sodan] -  muvaffaq bo'lmoq
ф

'J&i [movaffayiyyat ydfian] -  muvaffaqiyatga erishmoq

угЦ* [mohajer] — muhojir 

0l<j 4* [mehrebdn] -  raefaribon, ko'ngilchan 

[mohem] -  muhim

[mohandes] -  injcner, muhandis 

[miyan-e] - o'rtasida, o'rtasiga, oraga, oroda 

(*<) to jjT  OV [be miyan avardan] -  ko'tarmoq; kiritmoq (masalani) 

^  [mitavan goft] » aytsa bo'ladi 

[meydan] -  maydon; Jb  ^ у* Оиц* [meydane dusti-ye melal]

— xalqlar do'stligi m&ydoni; J> jjj OU,* [meydan-e varies] -
*

sport maydoni

[miz] -  stol; jijt - >* [miz-e tahrir] -  yozuv stoli; ja*
[miz-e yazdxuri] - ovqatlanisb stoii 

a>*</* [miSavad] -  mumkin, bo'ladi; e j f  iyb ^  [miSavad goft] -  

aytish mumkin 

J** [meyl daStan] -  xoblamoq, istamoq
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OijT J-* [meyl kardan] -  tanovul qilmoq 

[miladi] -  melodiy (yil taqvimi) 

ajtL* [milyard]- milliard 

О [mey/nun] - maymun

[mihmanxane] -  mehmonxona 

[mihan] -  vatan, yurt 

«> »  [mive] -  meva

b

[nacar] -  nocbor, chorasiz

Oxi» y-M [naxuS Sodan] -  kasal bo‘ lib qolmoq

jili [nader] -  nodir

[narahat] -  1) bezovta; 2) kasal; i » j t  C*-»jU [narahat budan]

-  bezovtalanmoq 

[nafahmidani] — tushunarsiz

Olgfu [nagehan] -  nogahon, birdan, to'satdan

fU [nam] -  nom; Oajt fU [nam bordan] -  eslamoq, yodga olmoq;

aytib o‘ tmoq; £)aU fU [nam nehddan] -  ism qo'ymoq,

nomlamoq; «ajuli [namborde] -  aytib, eslab o‘ tilgan

aytt [namzad] -  qalliq

<uU [name] -  noma, xat

[namidan] -  nomlamoq, atamoq

OU [лай] -  non
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' jSU [nanva] — nonvoy 

jl*U [nahar] -  tushlik 

[nahid] -  Nohid (ism)

СОД [nabdtat] -  o‘simliklar 

[naxeyr] -  yo‘q 

У [narges] -  nargis (gul) 

f  У  [norm] -  yumshoq

aji [nazrf-e] - oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga

[nazdik] -  yaqin; [nazdik-e] - ... yaqinida, yaqin (izofiy old

ko‘makchi); Ol^iiji [nazdikan] -  yaqinlar, qarindosh- 

urug‘ lar 

с-*—) [nesbat] -  aloqa; nisbat

OUJ [neSan dadan] -  ko‘rsatmoq

[neSastan] o‘tinnoq Ct&lneSin]

«JLa * -  yarim; v *  u*-4J [лег/ё saZ?]-yarim kecha(da)

[nezami] -  harbiy

ciVb) [nezafat] -  tozalik, ozodalik

jlaJ [nazar] -  nazar; OjuT jloi ъ [fee wozar amadan] -  ko‘rinmoq;

jtS»b j j i  jb i 3̂  [az nazar dur daStan] -  nazardan 

qochirmoq; Ол**)  ja i At [be nazar rasidari] -  ko‘rinmoq 

С*д> [nafi] - neft 

j i i  [nafar] -  nafar (numerativ)
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o-Uii* 4>rii [nafas kesidan] -  nafas olmoq 

Joii *i [nafayat] - nafaqat 

JA& [nayyas] -  rassom, naqqosh 

e j i i  [noyre] -  kumush 

[nayie] -  xarita

OijT [nay/ kardan] -  so'zlamoq, aytib bermoq, naql qilmoq 

[иау//уе] -  transport 

jw»b e^j j i  [dar ...negah dastan] - ...da usMab tunnoq 

d ) j » 1 &  [negah kardan] -  qaramoq; tikilmoq 

о н / 1 [ле^йт/ал] - -  qaramoq; tikilmoq 

tab  [namayd? </ck&m] -  namoyish qilmoq 

el̂ Ĵ Ve [nama>>eifgaA] - namoyishgoh 

e [ло/wre] -  baho (maktabdagi) 

i i i jt  [namudan]  (h.ZJi. U) -  ko‘rsatmoq

OljJ ̂  [nawi/tovon goft] aytish mumkin emas 

c j f  [namiiavat/ go/?] • aytib bo'lmaydi

... ЦД *i [na tanha ... fa/Jte] -  nafaqat..., balki 

Oali [nehadan] (h-ZJi. 4i) -  qo'ymoq

J1* 0 [nahar xordan] -  tashlik qilmoq 

^  [nahang] -  kit 

у  [пом] -  yangi

^ y  [navahi] -  tumanlar, chor-atrof, mintaqalar
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[navaxtan] ( h.z.n. j 'y ) — chalmoq (musiqa asbdbini) 

jy»ljj [novambr] - noyabr 

C-jjJ [noubat] - navbat 

)У  [mir] - nur

. [nousaz] -  yangi qurilgan, yangi bunyod etilgan

JiAji [naveitan] ( h.z.n navis]) -  yozmoq

04*AjJ [nuiidan] (h.z.n. J»ji) -  ichmoq, iste’mol qilmoq

[nuSidant] - ichimlik

J [mzvwande] -  yozuvchi

W - dada, buva; O tfy [neyakan] -  ajdodlar QJ [neya] ning 

ko‘pligi)

jjs» [niru] -  kuch; [nirumand] - kuchli 

[nim] -  yarim

[nimkat] -  skameyka; parta 

W  [nime] -  yarmi; yarim; c-A u j  [nime-ye Sab] -  yarim tun

J

Jte*j \vdyez] -  voiz; va’az qiluvchi

[vdred] -  ichkari; ОЛА a j'j  [vared sodan] -  kirmoq (ichkariga)
0
Ultj  [vaye ’an] -  haqiqatda; haqiqatan 

[vogon] - vagon 

[valedeyn] -  ota-ona 

JW *j [valeybalbazi] -  voleybol (o ‘yini)
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Syr j  [vojud dastan] -  mavjud bo'lmoq

cr 'jjj [varzes] -  sport; Oa£  [varzes kardan] -  badantarbiya

qilmoq; [varzesgah] -  stadion

j i j j  [vazir] -  vazir, ministr

[varzidan] -  mashq qilmoq

J<b*j [vasayel] -  vositalar; j  [vasile] ning ko‘pligi; <Ciii Jib*j 

[vasayel-e nayliye] — transport vositalari 

[vas/T-keng

Oib вДРj  [va 'de dadan] -  va’da bermoq; va’da qilmoq

Oi/  \ij [vaja kardan] -  vafo qilmoq

OijS* o l i j  [va/й/ kardan] -  vafot etmoq

c J j  [vaqt] - vaqt

Ol**a j  [ve/aya/] -  viloyat

[va/i] -  lekin

[vey ]-u

•ijij [vize] -  maxsus, alohida; e jij [feev/fe] - ayniqsa

0

[Л<й#] -  Hodi (erk. ismi)

Js* [hotel] -  mehmonxona 

j * *  [hejri] -  hijriy (yil hisobi)

*iJA [hadiye] -  sovg'a; Oaj i  ълл [hadiye namudan] -  sovg‘a qilmoq 

j*  [har] -  har (bir); j j j  у » [har ruz] -  har kuni
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j f  j »  [hargez] -  hech qachon, bech ham 

j ' j »  [hezar] -  ming

[hastan] -  1) emoq, bo'lmoq; 2) bor bo'lmoq 

аядл [hafte] -  hafta; (/' Агл» [Aq/te/] -  bir haftada 

[hektar] -  gektar (yer o‘ lchovi)

(и* [faun] -  ham; [Ao/nxane] -  hamxona;

Cibjf [hamzaban] -  hamzabon; bir tilda so‘zlashuvchi 

OUj }  [hamzaman] -  bir vaqtda; bir vaqtning o'zida

[hamdigar]- bir-biri; [hamdigar-га didan]- bir-

birim ko'rmoq.

[hamsaye] -  qo‘shni

[hamkdas]  -  sinfdosh

jj*  (** [hammarz] - chegaradosh

a> [home] -  hamma (ko'plik olmoshi); ^  [hame ja ] -  hamma 

joy(da)

[AamtfeJ-hamisha, doim

OVujOji [hendustan] - Hindiston

if-к» [hendi] -  hindcha; hind

*-^y* [honarpiSe] -  san’atkor, xonanda; artist

0U-*ул [honarestari] -  bilim yurti

As*ум [honarmand] -  hunarmand

[hengam-e] - ... paytida,... vaqtida (izofali old ko‘makchi)

[hava] -  havo
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U-Иj *  [havapeyma] -  uchoq, samolyot 

[havaxuri] -  dam olish 

atjl [hava-ye azad] -  toza havo

gs* [hie] -  hech; [hicvayt] -  hech qachon, hcch ham

eOuU [yabande] - topuvchi

ab [ya</] -  yod, es, xotira; OX»T alf (*<) [be yad amadari) -  esga

tushmoq; Oala at* [yad dadan] -  tushuntirmoq; al* ( j l )

[az yad raftan] -  esdan chiqmoq; y b jf alt [yad gereftan] — 

yod olmoq, o‘rganmoq 

цp t \ya ’ni] -  ya’ni

[yefcsambe] -  yakshanba (dam olish Irani)

[yekbar] -  bir marta

[yekdigar] -  bir-biri

[yeksan] -  bir xil

[yeki]- bin; j* ^  [ydfci az] - .. .dan bin

JU j£ [yunan] -  Yunoniston

3% i [yeylay] - dala; yaylov; dala hovli
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